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In modern linguistics the issue of creating new words and phrases is highly
relevant. The development of vocabulary and its update primarily reflects the
current state of the environment where a language evolves. The analysis of
the new vocabulary of the English language makes it possible to identify the
main areas where neologisms are coined. In 2019-2020, a great number of
neologisms appeared which are closely related to the outbreak of COVID-19.
The coronavirus stimulated the emergence and widespread use of neologisms
in English as well as in other languages. They mirror the changes and new realia
that have unexpectedly become part of everyday life globally. The authors claim
that coronologisms (neologisms caused by the COVID-19 pandemic) undergo
the general stages of emerging in the vocabulary, namely: coining, spreading,
fixation (most commonly in mass-media), socialization, and lexicalization.
They also emphasize that in the time of digitalization, coronalogisms have
rapidly spread, mainly thanks to social networking, hashtag use, etc.

The main classifications applied to neologisms have been presented in the article.
Word formation processes that contribute to enhancing the number of English
neologisms have been described. The word-forming stems, among which coron
(coronavirus), covid and quaran (quarantine) predominate, have been analyzed.
A separate group of acronyms and abbreviations among English neologisms has
been identified. The authors pay attention to synonymous variety of coronavirus
neologisms in colloquial and slang English, American and Australian variants of
the English language. It is stated that the sources for coining new words include
digitalization, information technologies, medicine, mass-media, new lifestyle
habits. It is worth mentioning that English lexicographers promptly react to
lexical changes adding COVID-related neologisms to the dictionaries. The vast
majority of them are nouns. Further researches in the area can be conducted
to analyze stylistic connotations, phonemic structure, syntactic functions of
neologisms related to the COVID-19 pandemic.
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KOPOHAJIOTI3MU TA K MAHJEMISI COVID-19 3SMIHIOE€ AHIVIIACHKY MOBY

baxmar JI. B.
KAHOUOam nedazociuHux HayKx,
Odoyenm Kageopu iHozemHoi pinonozii

K3 «Xapxiscvoka eymanimapno-nedazoeiuna axaoemiay Xapkiscvkoi oonachoi paou
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VY cyuacHill NTIHTBICTHIIl aKTyaJdbHUM € IMUTAHHS CTBOPEHHS HOBHUX CIIB Ta
(pa3. PO3BUTOK CTOBHUKOBOTI'O CKIIaJy, HOTO 30araueHHs Bi0MBa€e HaCaMIIEPEn
PO3BUTOK TOTO CEPEAOBHIIA, Y IKOMY 3HAXOJUTHCS MOBA. AHAJI13 HOBOI JIEKCHKH
AHIIICBKOI MOBH J]a€ MOMKJIMBICTh BU3HAYUTH OCHOBHI c(hepu CTAHOBJICHHS
HeosorizmiB. [Iporsarom 2019-2020 pp. mosiBa 3HaYHOI YACTUHU HOBUX CIIiB
B aHMIINCHKIN MOBI Oyna moB’si3aHa 3 maHaeMieo kopoHasipycy COVID-19.
3a3Ha4MMO, 1110 KOPOHABIPYCMPHU3BiB A0 MOIBUTALIMPOKOTO BYKUTKY HEOJIOT13MiB
K B aHIIHCBKiM, Tak 1 B iHmmMX MoBax. Lli Heomorisamu BigoOpa)karoTh
3MIHH Ta HOBI peanii, sKi HECNOJIBAHO CTAJIM YACTHHOIO MOBCSIKAECHHOIO
JKUTTS BCi€l CBITOBOI CHIIBHOTH. Y CTarTi JOBEIEHO, 10 KOPOHAIOTi3MH
(HeonorisamMu,  cnpuuyMHEHi  maHaeMmiero  kopoHaBipycy COVID-19)
MPOXOJSTh 3arajibHi €TaMy YBEACHHS B JIGKCHKY, a caMe: MOsBY, MOIMINPEHHS,
(bikcarito, coriamizaiiro, JeKCHKai3alilo. ABTOpPHM HArojoulyroTh, IO B
YMOBAX JiJKUTaNi3alii KOPOHATIOTI3MHU HAOYIH CTPIMKOTO MOIIUPEHHS, YOMY
3HAUHOIO MIpOIO CIIPUSIIOTH COLiaNbHI MEPEeKi, BUKOPUCTAHHS XEIITETiB TOLIO.
VY cTarTi NOpencTaBICHO OCHOBHI kiacu¢ikamii Heomorismi. OmucaHo
CJIOBOTBOPYI TPOIECH, IO CHPHUSIOTH 301IBIIEHHIO KUTBKOCTI HEOJIOTi3MIB
B aHMIiicekii MoBi. IlpoaHanizoBaHO CIOBOTBOPYI KOPEHi, Cepex SKUX
nepeBaxarTb coron (coronavirus), covid ta quaran (quarantine). Cepen
AHTIIIHCHKOMOBHHUX HEOJIOTi3M1B BUOKPEMJICHO IPYITy aKPOHIMiB Ta CKOPOUYEHb.
BusnaueHo, 110 HEOJOTi3MH, TOB’sI3aHi 3 MAHAECMIEI0 KOPOHABIPYCY, MAIOTh
MIPOKY TMAJITPy CHHOHIMIB y pPO3MOBHOMY Ta CJICHTOBOMY BapiaHTax
AHIIIMCBKOI  MOBHM, aMEpPHKAHCBKI Ta aBCTPATIMCHKIH  aHTMINHCBKIiil.
BceraHoBneHO, 10 OCHOBHMMH JIKEpEllaMu CIOBOTBOPY € JiJUKHTai3allis,
iHpopMaIiiiHi TexXHONIOTil, MEAMIMHA, 3ac00u MacoBoi iH(opMmallii, HOBHUIH
croci6 xxuTT4. JloBeeHo, 10 IeKCHKorpadu aHII1HChKOMOBHHX KpaiH IBUAKO
pearyroTh Ha 3MiHH y CIOBHHKOBOMY CKJIaJli MOBHU, MOCTIHHO OHOBIIIOIOYH
CIIOBHUKH HeosorisMamu, 1o 3 ssmincst BHacaigok COVID-19. BinaemiicTs
IIUX HEOJIOT13M1B — IMEHHHKH. [IepCcreKTHBOIO MOAANBIINX HAYKOBUX PO3BII0K
€ aHaJIi3 CTUIICTUYHOI KOHOTaNii, poHEMHOI OyIOBH, CHHTAKCHYHUX (DYHKITIH
HEOJIOT13MIB, 1110 BUHUKIIH ITiJT BIULTHBOM MaHeMIl.
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Problem statement. Language is an open
dynamic system that is constantly striving for
perfection. Lexical structure in any language is
regularly updating. Ever-changing nature of language
is manifested in the formation of new lexical units —
neologisms. Changes in the vocabulary indisputably
prove the evolution of society as a whole, since the
number of lexical items increases in the result of
changes in people’s lives, the development of science,
culture, the emergence of new concepts and realia.
The language is continually renewed and modernized
in accordance with the requirements of society.

On the one hand, neologisms reflect the arrival
of new material things or spiritual conceptions. On
the other hand, they can express available knowledge
about reality, emotions, physical condition, etc.
through innovative linguistic means. However, native
speakers most often perceive neologisms as a signal
of the emergence of something new in the world. The
urgent need to describe and systematize a huge flow of
new words and meanings contributed to the creation
of an independent branch of lexicology — neology.
Many linguists, including I. Hrytsai, Yu. Zatsnyi,
I. Murko, A. Ufimtseva, L. Khaham, E. Rosen, etc.,
have studied and classified neologisms, analyzed
their structure. Yet, new lexical items denoting the
realities caused by the Covid-19 pandemic and their
morphological composition have not been the subject
of a separate scientific research.

Purpose of the article. Consequently, the purpose
of the article is to analyze newly appeared neologisms
related to the Covid-19 outbreak and their influence
on the English language.

Presentation of the main material. Any social
changes are reflected in the language composition.
Continuous evolution and progress in all spheres
of human life cause the need for new terms and
nominations. In turn, language does not stay aside,
but responds to social requirements by activating
word-formation processes.

The main types of word formation in English
includes morphological (or phonetic-morphological),
morphosyntactic and lexico-semantic. Morphological,
or phonetic-morphological, word formation means
coining new words through changing phonetic and/
or morphemic composition, root stressing. Here
we find affixation, compounding, shortenings, back
formation, phoneme alteration and stress transfer in a
word. Morphosyntactic word formation is forming a
derivative word changing the paradigm and syntactic
functions of the parent word.

A new lexical unit usually undergoes several
stages of socialization (social acceptance) and
lexicalization (fixing its position in a language). After
a neologism appeared, the next stage begins when a
word is being spread, for instance in mass-media, the
Internet. Then we witness printed fixation followed
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by a socialization stage when a word is accepted by
the majority of native speakers. After that, the process
of lexicalization begins: the acquisition of skills to use
neologisms in society, the identification of conditions
and contradictions for their use in different contexts.
As a result, a lexical unit of a separate structural
type (simple, derivative, complex, compound word
or phrase) is formed, which is included in various
dictionaries of neologisms.

In general, the emergence of a new word is a rather
complex process not only in terms of time, but also in
the context of opposition to new linguistic trends and
striving to preserve a language as it is.

It is worth mentioning that once neologisms were
considered pathological deviations from the norm.
For example, in 1966, the third edition of Webster’s
New International Dictionary defined neologism as a
meaningless word coined by psychotic [9]. Nowadays
the term “neologism” is applied to innovations, i.e. to
words or phrases recently formed on the material of
language in accordance with existing word-formation
models in the language, which denote a new,
previously unknown concept, subject, profession,
branch of science, etc.

There are several classifications of neologisms.
I. Hrytsai notes that normally they are divided into
four groups [2]:

— types of linguistic units (neolexems, neophrases,
neosememes);

— degree of novelty of linguistic units (absolute
and relative neologisms);

— type of defined reality (new, old, actualized,
deceasing, hypothetic);

— type of formation (borrowings, word formation,
semantic).

Modern English has many ways of forming
new words, including word formation, conversion,
reduction, adjectivization, substantivization,
lexico-semantic means, phoneme alternation and
stress shifting in the word (phonological way), etc.
However, not all of these methods are used equally,
and the proportion of each is different.

88% of new words are formed with the help of
word formation and word compounding. Others,
such as conversion, lexico-semantic way are less
productive. Finally, phoneme alternation and stress
shifting are unproductive and are currently almost
never used. Accordingly, we identify the following
affixes:

— unproductive;

— productive;

— highly productive, when an affix is minimally
restricted in its use as a word-forming element.

There is currently no doubt about the significant
impact on the English vocabulary that the Covid-19
pandemic causes. Coronavirus has resulted in
neologisms in both English and other languages.
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They reflect changes that have suddenly become
part of everyday life. The executive editor of the
Oxford English Dictionary, Paton noted that it was
“a rare experience for lexicographers to observe an
exponential rise inusage ofa single word ina very short
period, and for that word to come overwhelmingly to
dominate the global discourse, even to the exclusion
of most other topics” [8].

Neologisms coined during the outbreak of
COVID-19 are born and get actively used faster
than ever. Most of them have the stems coron or
covid, e.g. covidivorce — divorce caused by a need
to constantly stay indoors; coronial — 1) a person
conceived during self-isolation due to the pandemic
(noun), 2) associated with the coronavirus (adj.,
e.g. coronial mug); coronawork — work during
the outbreak of COVID-19; coronaparadox — a
phenomenon, paradox associated with the coronavirus
pandemic; covidiot — a person who ignores health
recommendations; covidient — a person who strictly
follows government recommendations during the
coronavirus outbreak, a combination of “‘coronavirus”
and “obedient”; covideo party — online party via
Zoom or Skype; covexit — the strategy used by
governments to ease restrictions brought about by
COVID-19; covember — a project when people stop
shaving during the outbreak in order to donate saved
money; corona trolls — people who create low-quality
and untrue content to attract web traffic; corona bae —
someone you only find attractive because you’ve been
self-quarantined so long; coronaroamer — a person
who ignores quarantine rules to satisfy their own need
to hook up; coronallusional — when someone gets
delusional because of COVID-19; coronaspeak — the
language of COVID-19, “c” language.

Notably, there are also coronacronyms which
are regularly used in mass-media and generally
understood. They include WFH (working from
home), PPE (personal protective equipment),
ARDS (Acute Respiratory Distress Syndrome),
ARl (Acute Respiratory Infection), CDC (Centers
for Disease Control and Prevention), PUI (Patient
under Investigation), PCR (Polymerase chain
reaction), CFR (case fatality rate), WHO (World
Health Organization), etc. Most of them are related
to medicine.

Some abbreviations and acronyms have become a
partofthe vocabulary much earlier than the COVID-19
outbreak. To be exact, WFH emerged in 1995, PPE —
in 1934, but since 1977 term has been restricted to
emergency and health care professionals.

Another widespread stem for neologisms is
quaran- (quarantine). Have a look at the following:
quaranteens — a combination of “quarantine” and
“teen” meaning kids born between 2001 and 2007,
who were technically teenagers during the COVID-19
period in 2020 [7]; quarantech — apps and
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gadgets which help to while away time indoors,
quarantips — quarantine tips and life hacks for
those straying at home; quarantrends — fashion,
food and lifestyle quarantips for those at home;
quarantees — promises of governments to cope with
quarantine difficulties; quarantroll — someone who
makes lots of posts about hardships of COVID-19
incarceration) [6]; quarantini — an alcoholic beverage
you sip at home; quaranteam — groups of employers
who work together during the quarantine.

Besides much common stems such as “covid”,
“coron”, ‘quaran’, there are others which mirror
modern reality. To be exact, the neologism “blursday”
had never been used before the pandemic. Its meaning
is actually easy to guess when you combine to blur
and a day, which actually stands for a day when
somebody is uncertain what day of week it is because
too many days have been spent indoors.

In addition, there are neologisms created from
the previously used words such as lockdown. For
example, a “locktail” — a lockdown + a cocktail,
meaning a cocktail drunk during a pandemic, often
made with Warner’s Gin, such as Limoncello locktails
[7]. The word ““moron™ has been reinnovated and
““morona” (moron + corona) has appeared meaning
somebody who behaves stupidly about COVID-19.

Certain apps have influenced quarantine lifestyles
a lot. One of them is Zoom. As a result, the following
words were coined: zoombing — when uninvited
participants try to connect to a call because of security
issues; zumping — dumping somebody via Zoom
or other video conference apps as it’s actually a
combination of Zoom and dumping; zumped — dumped
via Zoom, etc. “To scroll”” is not a new word, though
it has been updated to doomscrolling which means to
obsessively consume depressing pandemic news [7].

Interestingly, the very COVID-19 is given new
names. It’s now called rona (Ms Rona) or Miley
Cyrus. The former was coined by Cardi B, an
American rapper, and used in a video that quickly
went viral online. Ronavation was created with the
stems rona and renovation meaning refurbishment
during lockdown. It’s an Instragram hashtag. Miley
Cyrus is a thymed Cockney slang. In fact, Miley
Cyrus is a name of a celebrity but rhymes too well
with corona virus to be missed. Howard Manns, a
linguistics lecturer at Monash University, notes that
“whenever we humans come across difficult times,
we find languages a useful way of coping” [4].

It should be noted that such lexical units as
self-isolation, pandemic, quarantine, lockdown,
flattening the curve, a superspreader, social distance,
a face mask and others had been coined before the
quarantine. However, they are currently widely used.
“A superspreader” was first used during the epidemic
of SARS which means an infected person who is
more likely to infect others. Before the quarantine,
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face masks were mostly used in a beauty context, a
spa procedure, while now it is necessary to don them
on in public places. The verbs self-quarantine and
self-isolate are often used in publications, comments,
news and posts in social networks. Despite the fact
that social distance is a relatively new academic
concept, now it is one of the most often used
(although the WHO considers physical distancing
more appropriate).

Along with international English, there are some
noteworthy regional neologisms listed by Tony
Thorne, a language consultant at King’s College,
London. He believes ISO is a slang acronym of
Australian English meaning self-isolation. As a result,
now there are a number of neologisms with the stem
iS0: isobar —abar athome; isodating — dating someone
during self-isolation and social distancing. It goes
along with “vate” meaning a virtual date on a video
conferencing platform like Zoom or FaceTime, etc.
Canadian English has drivecation (drive+vacation) to
describe a holiday in your motorhome, in your own
driveway. Americans are said to have coined Covid-
nineteen which stands for extra 19 kg gained during the

11

pandemic. Tony Thorne estimated that over 1000 neo-
logisms had been caused by COVID-19 [5].

Conclusions. Thus, the vocabulary of the English
language constantly changes and gets updated with
new words and collocations, mainly in innovative
spheres. Neologisms enrich the vocabulary and
confirm the dynamic nature of language. Rapid social
and economic changes lead to the emergence of new
words and broadening meanings of already existing
lexemes. In general, neologisms will successively
follow socialization and lexicalization. It is important
to stress that another factor in the rapid spread of
coronalogisms is high digitalisation, which is more
acute than ever, i.e. during the outbreak of SARS in
2002 (SARS-CoV (SARS-CoV or SARS-CoV-1)
or swine flu (HINI) in 2009. This factor does not
geographically limit the use of neologisms, including
the use of hashtags in social networks. As the
coronavirus rages, understanding coronalogisms will
become essential. So, further researches in the area
are required aimed at analyzing stylistic connotations,
phonemic structure, syntactic functions of neologisms
related to the Covid-19 pandemic.

el
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B crarbe uccnenyercs mpoOiiema BBISBICHUS 3aKOHOMEPHOCTEH OpraHu3aIiu
CI10BO00Opa30BaTENILHON KaTEropuy HAaUMEHOBAHUM/MMEH JesiTeNst. AHAIH3U-
pyeTcst crienuduKa 1eTOCTHON CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOH B3aMMOOOYCIIOB-
JICHHOCTH OTJEIBHBIX KOMIIOHEHTOB IIYOMHHOW CEMaHTHKH MPOHU3BOIHOTO
CJIOBA C YYETOM MPEJCTABICHHS O BHYTPEHHEH (hopMe KaK CBSI3YIOIIEM 3BCHE
MEXJy OHOMACHOJIOTMYECKOH M CEeMacHOJIOTHYCCKOH XapaKTepUCTHKAMH
MIPOU3BOTHOTO CJIOBA, MHBIMH CIIOBAMH, MEXJy BHEIIHEH 00O0JIOYKOM aepH-
Bara U €ro BHyTpeHHI/IM CO}Iep)KaHI/ICM. PeanmyeTCﬂ KOI‘HHTI/IBHBIﬁ I10aX0q
C IICJIbIO I/I3y‘IeHI/I$I CHCTCMHOﬁ OpFaHI/ISaHI/II/I OTTJIAr OJbHBIX HpOI/ISBO)]HLIX
HaI/IMeHOBaHI/Iﬁ NCATCIIA. PeSyJ'H)TaTI:I HCCICOOBaHUA IMOKA3bIBaKOT, YTO CIICII-
uduka cnoBooOpa3oBaTeIbHON CEMaHTHKHU JIEBEPOATHBOB B paMKaX CIIOBOO-
OpazoBareNbHOTO THUIIA B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE OOYCIIOBIIEHA COBO-
KYITHOCTBIO ()aKTOPOB, & UMEHHO: XapaKTepOM BHYTPEHHEH (OPMBI, KOTOpast
3aKJIaJIBIBACTCSI B OCHOBY HAaMMCHOBAHMS;, MHOTOIPH3HAKOBOCTHIO HMEHYeE-
MOTO JICHOTATa; BaJCHTHOCTBIO MPOU3BOJISIICTO CIOBA; OCOOCHHOCTBIO JICK-
CUYECKOM CEMaHTHKH IMPOU3BOJISIIETO CJIOBA; YACTHBIMHU CIIOBOOOPA30BaTEIIh-
HBIMH 3HauCHUSMH 00pa3yeMoil HOMUHATUBHOW €IWHUIIBI (JIUIO, TMPEIMET,
MECTO); HATMYUEM/OTCYTCTBHEM KOHHOTAITMH; BO3MOXKHOCTBIO YIIOTPEOICHHS
MIPOU3BOTHOTO CIIOBA B TIEPEHOCHOM 3HaueHUH. OTMeYaeTcs, 4TO BHYTPCHHSS
(hopmMa COOTHOCHUTCSI C CEMAHTUKOW JIepHUBaTa KaKk YaCTHOE [0 OTHOILICHHIO K
nesnomy. B cBoto ouepens B CI0BOOOPa30BaTEILHOM THIIE BBIJIEISIOTCS HOMH-
HATHUBHBIE TPYIIBI, B KOTOPBIE BXOJSAT OTIVIATOIbHbIE HAMMEHOBAHUS ACSTENs,
o0BeIMHEMbIE IO 00IIeMy METanpu3HaKy — BHYTpeHHEH runepdopme — Ha
OCHOBAaHHMHM TaKCOHOMHMYECKMX OTHOIICHHA WHIUBUIYaTbHBIX TPU3HAKOB
MPOU3BOJIHBIX CJIOB — BHYTPECHHUX THITOPOPM MMEH JiesiTelis (10 aHaJIOTHH C
CYIIECTBYIOIIMMHU TOHATUSMH THIIOHWMA M TuniepoHnMa). [lomyepkuBaetcs,
YTO CHCTEMHBIA BHIOOp TOBEPXHOCTHOH CTPYKTYPHI MPOU3BOTHOIO CIIOBA
3aBHCHT OT CIIEIM(UKH BCEX ClIaraeMbIX €ro BHyTpeHHero komIuiekca. OTme-
YaeMble aCIeKThl CIIOCOOCTBYIOT TTOHMMAHHIO IMOTEHIMANa CI0BOOOpa3oBa-
TCIABbHBIX TI/IHOB/I/IX HpOJIyKTI/IBHOCTI/I, YTO ITIO3BOJISLACT HpOFHO3I/IpOBaTL 3aK0-
HOMepHOG IIOSABJICHUC HpOI/ISBO}Z[HI:IX CJIOB B paMKax TOT'O HJIXM HHOI'O THUIIA, TEM
caMbIM (hOPMUPOBATH MEPCHEKTUBBI PA3BUTHSI A3bIKA.
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BHYTPIIIHA ®OPMA B KOHIEINITYAJIBHOMY YABJIEHHI
ITPO 3BHAYEHHAA ITOXITHOI'O CJIOBA
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VY cTaTTi AOCHiKy€eThes Mpo0iieMa BUSBICHHS 3aKOHOMIpHOCTEH opraHizarii
CJIOBOTBIpHOT KaTeropii HaitMeHyBaHb/IMEH Jiisiua B Cy4acHii pociiicbkiil MOBI.
AmnanizyeTbes crenudika IiTiCHOT CTPYKTypHO-CEMaHTUYHOI B3a€EMO3YMOB-
JICHOCTI OKPEeMHUX KOMIIOHEHTIB INIMOMHHOT CEMaHTHUKH Bi1I€CIIIBHOTO HaliMe-
HYBaHHS 3 YPaxyBaHHIM JTyMKHU PO BHYTPIIIHIO (JOPMY SIK CIOJyUHY JAHKY
MDK OHOMACIOJIOTIUHOIO Ta CEMACiONOTIYHOK XapaKTEPUCTUKAMH MOX1THOTO
CJIOBa, IHIIMMHU CIIOBAMH, MK 30BHIIIHBOIO OOOJIOHKOIO JiepuBara Ta HOro
BHYTPIILIHIM 3MicToM. PeanizyeThCsi KOTHITUBHUIN MiJXiJ 3 METOK BUBUEHHS
CUCTEMHOI opraHi3alii BiilieCiBHUX MOX1IHUX HallMEHyBaHb Jifgya. Pe3yib-
TaTH JOCTI/DKEHHA TOKa3yloTh, MO crenudika CIOBOTBIPHOI CEMaHTHKH
JeBepOaTuBIB y MeKax MEBHOTO CIOBOTBIPHOTO THUITYy B Cy4acHiH pociiChKii
MOBI 3yMOBIIIOETECSI CYKYIHICTIO YMHHHKIB, @ caMe: XapaKTepoM BHYTpillI-
HBOI (hOpMH, 110 JIEKUTH B OCHOBI HaliMEHyBaHHs; 6araTOO3HAKOBICTIO JICHO-
Tara, KUl NoTpedye CBOET HA3BHU; BAJICHTHICTIO TBIPHOTO Ji€CIIOBA; 0COONH-
BICTIO JIGKCHYHOT CEMaHTHKH TBIPHOTO /1€CJIOBA; YACTKOBUMH CJIOBOTBIPHUMHU
3HAYEHHSAMHU MOX1JJHOTO HalilMeHyBaHHs (HampuKial, ocoda, mpeaMeT, Miclie);
HasBHICTIO/BIICYTHICTIO KOHOTAIIi1; MOXIIMBICTIO BXKMBAaHHS MOXiHOTO CJIOBa
B IICPEHOCHOMY 3Ha4eHHI. Big3HadaeTbcs, 1O BHYTPIIIHS (opMa CHiBBif-
HOCHTBCS 13 CEMaHTUKOIO CJIOBa SIK YACTKOBE CTOCOBHO 3arajbHoro. CBO€IO
YEeproro, y CIOBOTBIPHOMY THIII BHUALISIOTHCS HOMIHATUBHI TPYNH, JO SKHX
BXOJISTh BiJ/II€CITIBHI HAHMEHYBaHHS /iy, M0 00’ €AHYIOTHCS 3a 3aralibHOIO
META03HAKOI0 — BHYTPINIHBOIO Tinep(opMoI0 — Ha MiACTaBl TaKCOHOMiY-
HHUX B3a€MOBIHOIICHD iHIMBIIyalbHUX O3HAK MOXIJHHUX CIIiB — BHYTpIIIHI
rimogopMu iMeH Aisgya (3a aHAJOTI€I0 3 TAKUMHU MOHATTSIMH, SIK TIMOHIMH Ta
runepoHiMu). IligkpecaroeTses, MO CUCTEMHHM BHOIp MOBEPXHEBOI CTPYK-
TYpH TOXiJHOTO IMECHHHKA 3aJICKUTH BiX crenu¢iku BCiX CKIaTHHKIB ioro
BHYTPILITHBOTO KOMIUIEKCY. POOUTHCSI BUCHOBOK, IO ACICKTH, SIKI BH3HAua-
I0ThCS, CHPUSIOTH PO3YMIHHIO MOTEHITITy CIOBOTBIPHUX THIIIB, TOOTO X Mpo-
IYKTHUBHOCTI. Lle ae 3Mory nmporHo3yBaTH 3aKOHOMIpHY MOSIBY BiATIECTIBHUAX
HaliMEHyBaHb Jlif9a B MEXax TOrO0 YU TOTO CIIOBOTBIPHOTO THUILY, THM CaMHUM
(hopMyBaTH MEPCIEKTUBU PO3BUTKY POCIHCHKOT MOBH.
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The article deals with the problem of revealing the regularities in the word-
formative category organization as far as derivatives denoting doers of an
action are concerned. The specificity of the integral structural and semantic
interdependence of the individual components in the underlying semantics of
a derived word is analyzed, the notion of the inner form as a connecting link
between the onomasiological and semasiological characteristics of a derived
word (in other words, between the outer shell of the derivative and its inner
content) is taken into account. To achieve the objective of studying the systematic
organization of derived words denoting doers of action, the cognitive approach
is employed. The research results show that the choice of the word-formative
type in the modern Russian language is determined by a combination of factors:
the nature of the inner form; the variety of attributes of denotatum; the valency of
the base word; specifics of the lexical semantics of the base word; specific word-
formative meanings (for example, whether the doer is animate or inanimate);
the presence/absence of connotation; the possibility of using a derived word in a
figurative meaning. It is noted that the inner form correlates with the semantics
of the word as the particular/specific does in relation to the general. In turn, in
the word-formation type, groups of diverbatives are distinguished according to
a common meta-attribute (inner hyperform) on the basis of taxonomic relations
within the confines of individual attributes in derived words (inner hypoforms)
denoting doers of action (by analogy with existing concepts of the hyponym and
the hyperonym). It is emphasized that the systemic choice of the surface structure
of a derived word depends on the specific originality of all the components of
its internal complex. The noted aspects contribute to understanding of derivation
potential for a word-formative type. The conclusion is drawn that a regular
coinage of derived words can be predicted within the framework of a particular
word-formati

AKTyanpbHOCTh KOTHHTHBHOTO HAIlpaBICHUS B
JIMHTBUCTUKE OOYCIIOBJIEHA WHTEPECOM K BBISBIIE-
HUIO 3aKOHOMEPHOCTEH oOpraHW3alud CIOBOOOpa-
30BaTEJIbHOM KAaTEeropud HAMMEHOBAHUU AEsATENS.
HccnenoBanne KOTHUTHUBHBIX aCIEKTOB CIIOBOO-
Opa3oBaHMs, a UMEHHO MEXaHH3MOB HOMHHAIINH B
paMKax OTINIaroJbHBIX HANMEHOBAaHWW, C y4ETOM
npezacraBieHus o BHyTpeHHed dopme (BD) kax
CBSI3YIOIIEM 3BEHE MEXJy OHOMACHOJIOTHYECKOH n
CEMaCHOIIOTHYECKOM XapaKTepUCTUKAMU ITPOU3BOJI-
HOTO CJIOBA, CIIOCOOCTBYET MOHMMAHHIO ITOTSHIINAIIA
ciaoBooOpazoBarenbHBIX THIOB (CT). B aTOM CBSA3M
nousitue B®, aktuBHocTh BD B nporiecce HoMuHa-
MM, COOTHECEHHOCTh B® m cioBooOpa3oBaTeshb-
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Horo 3HadeHwus (C3) B AepuBaTax C CEMaHTHYECKHUMH
npupammenusMu  (CII), cTemeHb OONMHTaTOPHOCTH
CII B HHUX, cOOTHOLIEHHE OOmMX U JacTHBIX C3 B
pamkax otraenbHoro CT — 3TO BONPOCHI, KOTOpbIE
elle KAYyT cBoero peuenus [1; 2; 3].

KommiekcHbI MOAX0M K HMCCIEAOBAHUIO CHELU-
(UKM [ETOCTHOW CTPYKTYpHO-CEMaHTHUYECKOW B3a-
UMOOOYCITOBIIEHHOCTH ~ OT/IEBHBIX ~ KOMIIOHEHTOB
TTyOMHHON CEMaHTHKH TPOM3BOTHOTO CIOBA OTKPHI-
BaeT HOBBIE MEPCIIEKTUBBI PACKPBITHS CYITHOCTHBIX
XapaKTEePUCTUK MPOU3BOAHOTO CIIOBA, TEM OOJIee, 4TO
«opraHuzaiys ciIoBooOpa30BaTeNFHOTO MarepHaia
M0 TEMAaTWYECKHUM CIIOBOOOPA30BATEIbHBIM 3HAYe-
HUSM enle He npoBeneHa» [13, ¢. 88] okoHuyarenbHO
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1 Hy)XKJIaeTcsl B cucreMarn3anud. Llens ctarbu — mpo-
AHAIIM3UPOBATh COBOKYITHOCTH (DaKTOpPOB, OTpesie-
JIIOIIMUX CUCTEMHBIN Xxapakrep cBsizu BO u cnoBoo-
OpazoBare’bHON CEMaHTUKH JIeBepOAaTHBOB B paMKax
ornenpHbiXx CT.

O0BbEeKTOM WCCIIeIOBAHUS SIBIISIIOTCSL  TTPOU3BO-
JIHBIE CJIOBA CO 3HAYEHHUEM JEATENS] — HOMUHATUBHEIE
eIMHUIBI SI3bIKA, TIPEICTABISIONIAE CIO0BOOOPa30-
BaTeNbHYI0 KaTeroprio, B OCHOBE KOTOPOU JIEKUT
3HAYCHUE «IPOU3BOIUTENh JEHCTBHS/«HOCUTEIb
IpoleccyalbHOro Mpu3Haka». Kareropus umen aes-
TeNsl BKIIOUAET «BCE THITHI a(UKCATBHBIX, KOMITO-
3UTHBIX ¥ KOHBEPCUBHBIX MOJIENIeN OAYIICBICHHBIX U
HEOJyIIIEBIIEHHBIX CYIIECTBUTENBHBIX)», B CEMaHTHKE
KOTOPBIX «peaTn3yeTcsl KOHIENT aKTUBHOTO Havasay
[19,c. 4].

I[penmer wuccienoBanus — OAHO(MYHKIIMOHAIb-
HBIE (CO 3HAYCHHEM JEATENs) OTIIIaroiIbHbBIC HauMe-
HoBaHusA, coctapistomue CT Ha =wuk/wux, =nviyux,
=menb, =(H)UK, =IbHUK.

IIpousBonHoe cnoBo, cpaBHuBacMmoe [1.A. ®ro-
PEHCKUM CO «COMBIIMMCS B KOMOK IPEITIOKEHUEM
[25, c. 126-127], sBAsieTCs 3€pKaJOM MBIIUICHUS
YeII0BeKa, €r0 BOCTIIPUSATHS U YWICHEHUS! YHUBEPCYyMa,
T. K. IMEHHO MPOU3BOJHOE CIIOBO TIO3BOJISET MOHSTH,
«KaKoe KOHIIETITyaJhbHOe, FJIH KOTHUTUBHOE 00pa3o-
BaHHUE TIOABEJICHO ITOJ «KPBINTY 3HAKa, KaKOH KBaHT
nH(pOpMAIMK BBIIEJICH TEJIOM 3HaKa W3 OOIIero
MOTOKA cBelieHui o mupe» [12, c. 23].

«B oTHOmIEHWM KaTreropuu JeATeNs MOXKHO
YTBEpPXK/IaTh, YTO B KOHIIETITyaJIbHOM IIPOCTPAHCTBE
AKTUBHOE HAYAJIO xonuent AI'EHC 3annmaer
LeHTpambHoe MecTto. OIHAKO ero KOHIIeNTyalbHOe
pa3BHUTHE B TPOIECCEe KATErOpu3alii U KOHIENTya-
JU3aIUU MUPa BEIET K TOMY, 4YTO areHTHBHOHN (hyHK-
[Mel HaIeTSTI0TCS MAIIMHBL, HHCTPYMEHTEHI, CPe/ICTBa
MaTepUaAIBHOTO U HeMaTepUaIbHOTO BO3ICHCTBHS Ha
YelloBeKa W Ha MaTepualbHbIE W HeMaTepHallbHbIC
00BexThI» [19, c. 25].

A.A. Tlote6ns, M.M. [lokposckuii, K.A. JleBkoB-
ckasi, B.B. Jlomatun, U. C. YnyxanoB u ap. ¢yHma-
MEHTAJbHO 00OCHOBAJIM TAaKOH SI3BIKOBOW (PAKT, KaK
XapaKTepHOE IS OTINIArOJIbHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX
obmee C3 «IpoW3BOAUTENH JCWCTBUS, HA3BAHHOTO
MIPOM3BOMAIIECH OCHOBOW» («CyOCTaHIWSI, WMEFO-
mas OTHOIIeHWEe K mporeccy» [23, c. 85]), koro-
poe HaOIrOmaeTcsi B HAMMEHOBAHHSIX M C JIMYHOM,
U C NpeIMETHOH ceMaHTUKOH. MbICib O TOM, 4TO
WHBAapPUAHTHOE KaTeropuajbHOE 3HAYCHUE [esATels
KOHKPETU3UPYETCST PSAIOM YacTHBIX 3Ha4YeHHid (Cp.
«CyOBEKT AEWCTBUSM», «OPYIAHE, CPEICTBO OCYIIECT-
BIICHHSI JICHCTBUSNY», «OOBEKT IEHCTBHS», «PE3yib-
TaT NEUCTBUSN», «MECTO JEWUCTBHUS») IMOATBEPIKIAET
H.A. Snxo-Tpunuukas: «[Ipoucxogutr usmMeHeHue
3HAYEHUS CII0Ba MO PYHKITUH, CBOHCTBEHHOE JTFOOOMY
si3piKy. CHagana OT/eNbHBIE CIIOBa, 0003HAYaIoIIe
JIUT], HAYMHAIOT YIOTPEOISATHCS TIEPEHOCHO /st 000-
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3HaYeHUs TIPEJIMETOB, a BCJIEI 32 TeM U CIOCOOBI
00pa30BaHWs Ha3BaHW JIMII CTAHOBATCS CIIOCOOaMU
Juist 00pa3oBaHWsl Ha3BaHWH TPEAMETOB... B naib-
HEHIIIeM BO3MOXKHO eIie Oolbliiee pacuIinpeHue 3Ha-
YeHHs CJIOBOOOPA30BaTENIFHOTO THIA WM CYXECHHE
ero /10 0003HauYeHUs TOJHKO Ha3BAaHUH IIPEIMETOB B
OCYIIECTBIICHUH TEHACHIIMU K CIeIHaIN3aIiu cyd-
¢dukcosy [22, c. 202].

CrenaB yCTaHOBKY Ha TO, YTO «IHMHAMHYECKas
MOJIENTb  CJIOBOOOPA30BaTEILHOTO IPOIECCay» TPe-
CTaBJISAET «XOJ MBICIMTEIBLHON JAEATENHLHOCTH YeJIO-
BEKa M0 CO3/IaHUIO MPOU3BOAHOIO cioBay [19, c. 14],
HEOOXOIMMO HCCIEIOBATh «HAMboiee O0O0IIue KOH-
[ENThl, KOTOPHIMHA OIEPHPYET YEIOBEK B XONIE CO3-
JlaHUsl MIPOU3BOAHBIX UMeEH aesrens» [19, c. 11], B
YaCTHOCTH, KOHIIETIT IPOIECCyaTbHOrO IMpH3HAKa,
repeaBaeMblil IPOU3BOISIINM TJIATOJIOM ITPOU3BO/I-
HOMY HAMMEHOBAHHUIO JiesiTelist. [ [pu 3ToM pes3ynbsraTs
MO3HABATEIBHON JESITeTbHOCTH PacCMaTPUBAIOTCS
Ha YpPOBHE CIIOBapHOH Ne(hMHUINH B €e COOTHECEH-
HOCTH CO CJI0BOOOPAa30BaTeIbHON MOIEIBIO.

CrnoBapHas nepUHHINS, SKBUBAJICHTHAS POU3-
BOJTHOMY UMEHH AESTENs, IPEACTABISET COOO0M «0CO-
OBl TUII CHHTAKCHYECKOW KOHCTPYKIUW» [7, c. 289]
C DKCIIOHMPOBAaHHBIMU CBS3SIMH M aKTaHTAMH IIPO-
u3Bomsmiero. [Ipou3BogHOE CIIOBO, B CBOIO O4epe/b,
SIBIISIETCS PElyIIMPOBAaHHBIM KBHBAJIEHTOM-HOMHUHA-
1uel, Ha ypoOBHE KOTOPOTO CHHTAKCHYECKas CBS3b
MposiBIIsieT ceOs B JIATEHTHOM Ka4yeCTBE, WHBIMU
CJIOBaMH, TIPEJICTaBIsET COOON pexylnupOBaHHBIN
pE3yNbTaT «pa3BOpaYMBAHUS» CBSI3EH MPOU3BOII-
miero B AeuHANAN [cp.: 5, c. 141].

OTniaroybHbIE UMEHA JICATENsI BBIPAXKAIOT CBEp-
HYTYIO CHUTYaIlUI0 JEHCTBUS, MPETUKATOM KOTOPOU
BBICTYTAET MPOU3BOISIINH I71aroi (BHE 3aBUCUMOCTH
OT TOTO, BXOJUT JIU UIMEHYEMbIH OOBEKT B COMPUKOC-
HOBEHHE C YEJIOBECYECKOM NIEATEIBHOCTHIO MJIA HET,
HATIp., NIA6HUK, BATIEHCHUK W JIP.). AHAIU3 HOMHHA-
TUBHBIX €IWHUI] JaeT TPEACTABICHHE HE TOIBKO O
TOM, «KaK OPTaHW30BaHO 3HaHHWE 00 OIPECICHHOM
y4acTKe SI3bIKOBOW KapTUHBI MUpPa — YEIIOBEUECKOU
JISSITEILHOCTH C TOYKH 3PEHUS €€ WCIOMHUTENS U
CpeacTB ee peanu3anum» [19, c. 8], HO U ¢ TOUKH 3pe-
HUSl WCIIOJIHUTENS CUTYallMH JEHCTBHS, KOTOPBIMU
OKa3bIBAIOTCS U MeCmo, U pe3yibmam 0eticmsus. ITo
MO3BOJISIET OOHAPYKUTH OIIPEICIICHHBIC KOPPEISIIAN
MEX]1y KOTHUTUBHBIMU U SI3BIKOBBIMH CTPYKTYPaMID)
[19, c. 14], B yacTHOCTH, MEXIYy KOMIIOHEHTaMHU
CMBICJIa, CJAaralllUMU CEMAHTHUKY IPOU3BOIHOTO
HauMeHoBauus jgesrens (BO+CII+C3=nekcuue-
ckoe 3HaueHue JI3) u ux BepOaIbHBIM BBIPAKCHHUEM.
Pesynbrarel ncciie0BaHUs TOKA3bIBAIOT, YTO BHIOOD
BHEIIHEW 000JIOUKH JieprBaTa 00yCIOBICH COBOKYII-
HOCTBIO (haKTOPOB: xapakrepoM B®; MHOrompusHa-
KOBOCTBIO JIEHOTATa; BaJICHTHOCTHIO MIPOU3BOISLIETO
CJI0Ba; 0COOEHHOCTHIO JIGKCUYECKON CEMaHTHKH MPO-
M3BOJAINET0 clioBa; yacTHbIMH C3; HaaIudueM WU
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OTCYTCTBMEM KOHHOTAIMH; BO3MOKHOCTBIO yIOTpe-
OJICHUS! IPOM3BOAHOTO CJIOBA B MEPEHOCHOM 3Haue-
HuM (MeTadopa, METOHUMUS).

MHOronpu3HakoBOCTb JI€HOTaTa HAaXOIUT CBOE
BbIP@)XECHHE B Pa3BETBICHHOM HOMEHKJIAType Ha3Ba-
HUM opHOW peasmu (cp. OTTEHKH Oyporo uBeTa
B apaOCKUX AMAJEKTax; OTTEHKH Oeloro LBeTa B
SI3bIKAX HAapOAOB CEBEPa), a TAKXKE MOTEHIMAIBHO
BO3MOXKHBIX ~HAUMCHOBAHMAX, KOTOpBIE IO3BO-
JISIIOT BBLACTUTH TOT WM MHOW acmekT (CBOWCTBO,
KauecTBO, XapakTep) MMEHYeMOH peaiud, Hanbo-
Jiee CYIIECTBCHHBIH B [aHHBI MOMEHT PEYEeBOIO
BbICKA3bIBaHUs, 00YCIIOBJICHHOIO KOMMYHHKATHBHOM
HalpaBJICHHOCTbI0. VIMEHHO MHOTONPHU3HAKOBOCTD
JIeHOTaTa CocoOCTBYET pa3HOOOpa3Hi0 HaMMEHOBa-
Huil. [Ipenmer (cyObeKT/sBICHHE) MONyYaeT Ha3Ba-
HUe Onarofapsi OTIMYAIOIIEMY €ro IMpHU3HAKy, Npu-
CyIIEMY €My, IPHYEM TaKUX IIPU3HAKOB MOXKET ObITH
HECKOJIBKO.

WHorga He TONBKO INIaBHBIE, HO W BTOpPOCTE-
IICHHbIC CBOWCTBA (IPU3HAKH, YEPTHI) MOTYT CTaTh
OCHOBAaHUEM JJisl BO3HMKHOBEHUS HAUMEHOBAHUSL.
Brienssi KOHKpETHBIN MPU3HAK, CYOBEKT CTPEMUTCS
BBIPa3UTh CBOE MHAMBHAYaJbHOE BOCHPUSTHE MMe-
HyeMoro o0beKTa, siBjieHus. [Ipu3Hak, o KoTopomy
JlaeTcsl Ha3BaHUE MpeIMeTy, IPUHATO Ha3biBaTh BD
CJI0Ba. AKIIEHTyaJIM3alysl TOr0 WK HHOTO IPU3HAaKa,
HWHBIMH cJI0BaMH, BbIOOp BD sBnsiercs omnpenensio-
MM (aKTOpOM B CO3/1aHHH HOBBIX CJIOB.

Tepmun «BHyTpeHHsIT (opma» ObIT BBEJCH B
JUHrBUCTUKY B. ['yMO01IBbATOM M OTHOCHIICS K SI3BIKY
B LEJIOM. Y4YEHbId CTpeMwics MpeacTaBuTb Bd
Kak CIEHU(PHUUECKUH A1 AaHHOTO S3bIKa CIIOCO0
00BbeIMHEHNS 3BYKOBOTO MaTepuaia U CMbIcia ICH-
XMYECKOTO COACPKAHMS, «IyXa HAPOAA.

B.H. Tenuss npuxomut K BBIBOAY O TOM, YTO
B® «Moxer ObITH OXapakTepu3oBaHa IO PAa3HBIM
rapaMeTpaM-uIocTacsiM: 10  CTPYKTypHO-CEMaH-
THYECKOMY IIPHU3HAKY, KOTJ]a OHa OIPEHEIsieTCs] Kak
«cien» NPOU3BOIHOCTH, [0 HOMHUHATHBHOMY, IZ€
ee OIpPEACIIIOT KaK NPU3HAK, JIKALUIMH B OCHOBE
HOMHUHALIMM, NO KOTHUTHBHOMY, IZ€ BHYTPEHHSII
(opMa COOTHOCHUTCS C HPU3HAKOM TOTO MOHSTHS,
Ha OCHOBE KOTOPOro (pOpMHUPYETCS HOBOE IOHSTHE,
o MetadOopUYECKOMY, KOTZIa BHYTPEHHIOW (GopMmy
paccMaTpHBarOT Kak tertium comparationis, 1o 3Kc-
[IPECCUBHOMY, KOIZ]a 3Ta CYILHOCTh MHTEPHPETHPY-
eTcsl KaK acCOLMaTUBHO-00pa3HOE OCHOBAHHUE JUIS
OLICHKHU U T. I.» [24, c. 80]. [IpuunHa cropoB oTHO-
cutenbHO AeuHuIMK KoHuenTta B oObscHseTcs
CKOpee BCero HepasrpaHu4eHneM dThX QpyHkiuii BO.
Mexay TeM, KIII04eBbIM MOMEHTOM B (JOPMUPOBAHUH
9TOTO MOHSTHUS JOJKHBI ObITh «CBEICHMS, XapaKTe-
pu3ylolKe 1eJb HOMHUHATUBHOTO MCIOJIb30BaHMSD»
[24, c. 80] (cp.: «BHYTpIIHBO(POPMHA KOHIICTITY-
aJlbHa O3HAKa CTBOPIOE CBOEPIIHE PYCIO, B SKOMY
3MIIACHIOETHCS TIpOIleC HOMIHAI» [4, c. 252], «BoHa
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3/IaTHa OKPECIOBATH NMOTEHIIIMHUN CIOKET, (hopmy-
BaTH HATSK, CHTHANI3YBaTH MPO MOXKJIMBI CMHUCIOBI
xoaw» [4, c. 260]. B aToit cB3u npennaraercs nepe-
OCMBICIIHTh TPaJUIMOHHOE TpeacTaBieHne o BD
KaK WCKJIIOYUTEIFHO WHIUBUAYAIbHOM TIPHU3HAKE,
JIeKalieM B oCHOBe HaumMeHOoBaHHS. C 3TOH IEIBIO
BBOJATCS TIOHATHS «BHYTPEHHAS runepdopmay u
«BHYTpeHHss rumnodopmay [1].

Crnemyer OTMETHTh pa3HO00 B TEPMHHOIIOTHUH,
CBsI3aHHOW c moHsATHEM B® (OyksarvHoe 3nauenue,
IMUMONO2UYECKOe 3HAYEHUe, SMUMOH, Ccled npo-
U3800HOCMU, CYOBLEKMUBHBIL 00pA3 00BEKMUBHO20
MUPQ, CeManmuieckds MemKa J1eKCUYecko2o 3Haue-
HUs, MOMUBUPOBOUHBIL NPUSHAK, 00WULl NPUSHAK,
uHOUBUAYaNbHLI NpusHak u 1p.). HexoTopsle TuHT-
BHCTHI HE TPU3HAIOT IMHTBUCTUYECKOTO CTAaTyCa dTOU
YHUBEPCAIHNH, YTO YBOJUT OT CYTH MPOOIEMBI, TIOJ-
TBEPXKJAeT TEM CaMbIM €€ CIIOKHOCTh. [[puBeieHHbIC
TEPMUHBI HE MOTYT OBITH MMPU3HAHBI aHajoramu BO B
CHITY TOTO, YTO 3aTParuBarOT WHBIE CTOPOHBI €IMHOTO
CEMAHTHYECKOr0 KOMILJIEKCA CI0BA.

HeoOxogumo yumthiBaTh, uTo B®D crmoBa — 310
HOMWHATHBHO-CIIOBOOOpa30BaTellbHAS YHUBEPCAIHS,
MOCPEACTBOM KOTOPOM B TOBEPXHOCTHON CTPYKType
JieprBaTa 0OBEKTHBHUPYETCS MPHU3HAK JIEHOTATa/CHUT-
HU(UKaTa.

B® cooTHOCHTCS ¢ CEMaHTHUKOM CJIOBa KaK JacT-
HOE TI0 OTHOIICHHIO K o0memy. B cBoro ouepenp B
CJIOBOOOPA30BaTEIbHOM THUIIE BBIICISIOTCS TPYIIIBI
JIeBepOaTUBOB 110 00IIIeMy METalpU3HaKy — BHYTPEH-
Hell runepdopMe — Ha OCHOBaHUHU TAKCOHOMHUYECKHIX
OTHOIIICHUI WHINBUIYAJIbHBIX PU3HAKOB IPOH3BO-
JTHBIX CJIOB — BHYTPEHHUX TUIIOPOPM UMEH JeSATEINs
(110 aHAOTHH C CYNIECTBYIONIUMHE MTOHSTHSIMHE THIIO-
HUMa W runepoHuma). [lpemiaraemoe pasrpaHuye-
HUE TOHSATHIA BHYTPEHHEH THUIep- U THIO(OPMBI
pacmupsietr nipeacrasieHrne o BD cnosa, mo3possier
BEISBIIATH PE3EpPBHI ISl CUCTEMHOW BepOanu3amuu
KOMIUIEKCA CMBICIIOBBIX ()parMeHTOB B TOW WJIH UHOU
npou3BOAHON cTpykType. Hampumep, paznuyaem
Ha (one wactHOoro C3 «IHMIO» OOIMMK MeTarpH-
3HAK «NPOhecCUOHAIbHO BbINONHAEMOE OeUCmEUey,
Ha KOTOPO€ YKa3bIBAIOT TPOHM3BOJAIINE IJIArojbl
(uepe3 omocpenoBaHHOE 3BEHO CYIIECTBUTEIBHBIX),
W YaCTHBIN uHOUSUAyanbHbill 00pa3 B MPOCIEKUBa-
€MOH JeTanu3aluu TEXHOJIOTHYECKOro Mpolecca B
MIPOU3BOMIHBIX NPOMUPUIUK, OOMUPUUK, DAZTUBUYUK,
OMIAUBWUK, HAKAMYUK, NEePEeKaAMUUK, BbIKAMYUK,
NPOKAMYUK; HAPe3HUK, 00pe3yux, cpe3uux; «mpodec-
CHOHAJIBHO BBIMTOJIHIEMOE JICHCTBHE 6elyecimeomy B
HAUMCHOBAHUSX HUKEIUPOSUIUK, OYUHKOBUWUK, XPO-
MUPOBUUK, IMATUPOBUJUK, 30T0MULLIYUK, CEPEOPUID-
wuK, conunbyux M T. 1. JlepuBatel Ha =mensb ¢ 4acT-
HbIM C3: «uyo, KOTOPOE OCYIIECTBISICT HA3BAHHOE
OCHOBOM MPOU3BOJIALICTO INIAroia JCHCTBUEY», OTIU-
YaroT, HarpuUMep, PUKCUPYEMbIi BHY TPEHHUMH THUTIO0-
(opMamMu POU3BOAHBIX (HETAaTHBHO) OLIEHUBACMBIN
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OOIIECTBOM  XapakTep TIOCTYNKOB, IIOBEICHUS
(1ocmumens, mMcmumensb, nOOCmMpeKameib, npumec-
HUmenb, noxumumeivb, NONYyCMUmMelb, npeoamey,

pacmiumeis, pa3opumeils, C06Jla3Hum€]lb, cms-
acameilb, cospamumeilb, OCKEEpHUNElb, 2y6umeﬂb,
ucmsAszameiin, 6bl/l/l02(lm€]lb),' HHTeJ’IJ’IeKTyaIILHBIﬁ

KpYT NEATENBHOCTH (npoceemumeib, HOBECMB08d-
menb, ucciedosamens, NUcamens, NPenooasamely,
yuumenwv, 0003pesamens); WCTBITHIBAEMbIC/HATIPAB-
JIsieMBbI€ Ha KOTO(UTO)-JI. 9yBCTBA (0ouaposamens, 00a-
ameiv, cozepyamenv, THOOUMENb, Meumamens, 603-
ovixameinv, 000dcamens, NeCMosameinb, IACKAMENDb,
yeecenumenyv). B IpOU3BOAHBIX CIIOBOOOPA30BATEIb-
HOTO THIIAa Ha =(H)uxk (PUKCHpYeM IpPH3HAK Kay3H-
pyeMoCTH: gocnumanHuk (TOT, KOTO BOCIIUTHIBAIOT),
omnyckHuk (TOT, KOTO OTIYCKAaIOT), omauyHux (TOT,
KOTO OTJIMYAIOT), puU3bl8HUK (TOT, KOTO TIPU3BIBAIOT),
usopauHux (TOT, KOTO N30UPAOT) U T.I. BHyTpeHHs s
runepdopmMa HAaMMEHOBAaHUH Ha =/bHUK YKA3bIBAET,
HanpuMep, Ha (Qu3nueckuil (TMPUPOMIHBIA) CIIOCO0
(BO3)IEHCTBHS C IENBIO PEIICHUS X035 HCTBEHHO-0BI-
TOBBIX CHUTYyallMid, K KOTOPOMY HWMEET OTHOIICHHE
Odesimens ¢ 9acTHBIM C3 «IIpeaMeT» (MOpPO3UTbHUK,
XONOOUNbHUK, C8eMUTbHUK, OVOUTbHUK, YMbIEATbHUK)
u T [1].

YcraHOBJIEHHE THTIA OTHOIIEHHN MPOW3BOIHOCTH
ompenensier cymHocTs C3, KoTopas HpenCTaBiseT
co00i ceMaHTHYECKyl0 aOCTPaKIMIO, BO3HUKAIOILYIO
B pe3ysbTare 0000IIeHUS] TUITHYHBIX CEMaHTHYECKIX
OTHOILCHUI IPOU3BOAHOTO U Mpou3BosiLero. CioBo-
oOpa3zoBarenbHbI (OpMaHT NPHOOpETaeT 3HAYCHHUE,
KOTOpOE€ TIOBTOPSIETCSI B 1I€JIOM TpyINIE CJIOB, HOCUT
0000IICHHBI XapakTep U UMeeT HUAECHTH4HOoe (op-
MaJibHOe BbIpaskeHne. OOpa3oBaHHOE CIIOBO BKJIIO-
YaeTcs B JICKCHUYECKYI0 CHCTEMY M HadMHAeT B HEH
¢ynkuronuposars. Kak yxxe ormedanoch, nmpuoodpe-
TaeMble JOINOJHHUTEIbHBIC 3JIEMEHTHl 3HA4eHHs, He
BBIpaKCHHBIC MaTepHalbHO, BO3ZHHMKAIOT Oiaromaps
BO3MOXXHOCTH YEJIOBEUECKOW MaMSTH: MPHUBBIYHO,
YTO «CYOBEKT» BBINOJIHSIET KaKoe-JI0O0 AeiicTBHE, YTO
JCHCTBUE HAIPABICHO HAa «OOBEKT», YTO OHO BBIIOJI-
HSIETCSl KaKUM-THOO «MHCTPYMEHTOMY», MPUBOAUT K
OIIPE/ICICHHOMY «pe3ynbrary» u T. A. MHade roBops,
naMATh 00JaaeT CloCOOHOCTHIO KOHLETITYaT3aLuH
CHCTEMBI THUIIOBBIX CBSI3€H: «JICHCTBHUE — aKTaHT, ACH-
CTBUE — OOBEKT JCHCTBHS, ACHCTBHE — PEIMIHCHT,
JCUCTBUE — HANpPaBJICHHOCTb, JCHCTBHE — CPEICTBO
JICHCTBUSA, JCUCTBHE — JIOKAJIU3aIlMsl JIEHCTBUSA, JICH-
CTBUE — BpeMs aAercTBus» [6; 7; 26, c. 14-17].

IO.H. KapaynoB 3Tu TUIBI CBSI3€H MPEACTABIIAET
Kak 00OOIIeHne, yCpelnHEeHNe CEMaHTUYECKUX CBs-
3eil, YCTaHOBJIICHHBIX JUIS CIIOBOOOPAa30BaTEIbHBIX
oTHomeHuit [6, c. 239]. «Kak TOJIbKO MBI HalUIX
HEOOXOAMMBII TIPENKAT, OH JUKTYET «IOJararomiu-
ecs» eMy apryMEeHTBI, KOTOpbIE JOJKHBI 3aIIOTHUTh
OTIPENIEIICHHOE KOJIMYECTBO MECT B COOTBETCTBHH C
CEMaHTHKOW JIAHHOTO TJIarojia ¥ YUCIIOM €T0 BaJIeHT-
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Hoctei» [10, c. 104], T. e. BO3MOXKHOCTB HOBBIX pede-
PEHIIMIA OTIIIATONBHBIX JIEPUBATOB JIETCPMUHHPOBAHA
MOTEHIIUAIBHBIMA aKTaHTaMU TIPOU3BOMISIIETO TIIa-
roja, BCIUTBIBAIOIIMMY B CHUTYaI[MH PEUEBOro 00IIIe-
HUS (KOHTEKCT) 00 B TeOUHUIIH.

WubIMu ciioBaMu, B 3HAYSHUSX TIPOU3BOTHBIX CIIOB
peanmu3yeTcs CHOCOOHOCTh IPOU3BOISIIETO CIIOBA
BBIpa)KaTh aKTaHTHBIC CBS3M (CTaHIAPTHBIA HAOOp
OTHOIIEHUH), JIJATEHTHOCTh KOTOPBIX B TPOM3BOIHON
Cpeze COo3/IaeT TOT CaMbIid MPOMO3UITHOHATEHO-CMBIC-
JIOBOM TTOATEKCT, MO3BOJISOIINN BBIPA3UTh B JIGKCHUE-
CKOM 3Hau€HHH 00pazyeMoro Win yxe (hyHKIIHOHUPY-
IOIIETO TIPOU3BOHOTO «HEYTO OOJIbIIee, YeM TO, YTO
COZIEPIKUTCSI B COBOKYITHOCTH 3HAYEHH €ro COCTaB-
HbIX yactei» [18, c. 81]: npouepvieamens — He TOT, KTO
MIPOUTPEIBAET (B KapThl, B IMAXMaTkl), nucameib — He
TO, YeM IMHIIYT, Oeiumeis — He TOT, KTO JIEIUT, MHO-
Jrcumenb — He TOT, KTO YMHOXAET | T. II.

[IpemmeTHBIE CBS3M, HAXOAIINE S3BIKOBOE BhIpa-
JKEHHE B (UKCHPYEMBIX ICPUHHIMCH WIH CaMUM
MIPOU3BOMAIINM TPETUKATUBHBIX CBS3AX, WMIUIH-
IUTHO CYIIECTBYIOT IIOCJIE «CBEPTHIBAHUS» B TIPO-
W3BOJHOM CJOBE. JIaTEHTHBIA XapakTep STOU CBS3U
SIBIISIETCS] OTHUM W3 UCTOYHUKOB (hPa3eoIOrHIYHOCTH
CEMaHTHKH TPOM3BOIHBIX CIIOB. llpn oTrmaromsHOM
WMEHOBAaHUHU «ITyYKOB CMBICIIOBY» BHYTPEHHSS Mpe-
JUKAIMS BXOAWT B HOMHUHAIIUIO B CKPBITOM BUJIE, H,
SIBIISISICH CIIOBOOOPA3yIOIIMM 3BEHOM, YaCThIO IAHHOU
HOMUHAITNH, BITUSET HAa €€ XapakTep, T. €. CKa3biBa-
€TCs Ha ONpeiesICHINH 3HaUe€HUs CII0BA M €TO HOMHHA-
1uu. IHBIMH CJI0BaMU, €CITH B CHCTEME MIMEET MECTO
A (3mecb KOHKPETHBIN BHJ MPEAUKATUBHOW CBSI3M),
TO B Hell HaOmromaercs b (koppenupyroias BepOaib-
Hast oboouka) [16, c. 49].

NMmmMnuTHOE PHUCYTCTBHE BCEX CBSA3EH MPOU3-
BOJISIIIIETO IJIarojia B TPOU3BOIHOM CIIOBE (U B ITAMSTH
HOCHTEJIS S3bIKa) 00eCIeunBaeT IMHAMUKY 3HAYCHHUS,
YTO IO3BOJISIET B KOHKPETHOW CHUTYaIlid B COOTBET-
CTBUU C 3aMBICIIOM aKTyaJM3UpOBaTh M BepOajm30-
BaTh «HY)XHYIO 4acTh 3HaYeHUs», T. €. (popMaim3o-
BaTh HOBOE CO/Iep)KaHHE B MCKOMOW HOMHHATHBHOU
eIMHUIIE, ¥ B TO e BPEMs «PEIIIaMEHTUPYET Juara-
30H JOIyCTUMOM MOABMKHOCTHU 3HAKOBY» [11, c. 66].

Ilo ompenenenuto E.C. KyOpsikoBoid, mpous-
BOJTHOE CJIOBO — OTO «Takas eIWHHUIA HanMEHO-
BaHUs, KoTopas, (OpMHUPYSCH, MPOXOTUT MYTh OT
3HaKa — COOOIIeHNs K 3HaKy — Ha3BaHUIo [9, c. 25], a
CEMaHTHYECKHAE OTHOMICHUS OHOMACHOJIOTHYECKOTO
0a3uca, MpU3HAKA U CBA3KHU-TIPEINKATa HOCST MPOIIO-
3ULUOHANIbHBIN XapakTep» [19, c. 14]. MubiMu cio-
BaMH, yke C(HOpPMUPOBAHHOMY 3HAYCHHIO C Y4ETOM
KOHCTAaHTHOTO XapakTepa KOPpPEJSIMH CeMaHTHYe-
CKOM M CHHTAaKCUYECKOM CBSI3eH MEXIy IPOU3BOIS-
MM IJIarojoM M ero aKTaHTaMH MOIOMPAETCSI MOTH-
BHpOBaHHasi, IMPOW3BOJHASA, BepOanbHas 000J04YKa
(uMs1), «pallnOHANbHAS, OTIPaB/IaHHAs, 00BSICHIMAS U
nousatHas» [20, c. 33; 21, c. 81].
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HenpemenHnoe u co3HareslbHOE BO3ACHCTBHE Ha
OpraHU3alri0 MPOU3BOIHON JIEKCHKH, OCHOBBIBA-
foieecs Ha IMOBTOPSIOMIMXCS OTHOIICHUSIX CJIOBO-
00pazoBaTeNbHbIX MOAEJIEH, BBITEKAET U3 CTpemJie-
HUS 4eJIOBEKa K YHOPSIOYEHHOCTH (B SI3bIKE B TOM
yucie). YCTaHABIMBaeMble B CIOBOOOpPA30BaHUM
«HOPMBD» OPHEHTHUPOBAHBI, BO-TIIEPBBIX, Ha Tpalu-
LU0 (PEeTPOCIEKTUBHAS): TAK CIIEI0BAJI0 Obl CKa3aTh;
BO-BTOPBIX, Ha PaclpOCTPaHEHHOCTb (AECKPUIITUB-
Has/y3yajbHas1): TaK TOBOPSAT; B-TPETbHX, HA «HICaID»
(mpecKpuNTHBHAS ), KaK IPABUJIO, SBIISIOLIASICS IPE-
METOM HCCIIE0BATEIbCKUX AUCKYCCUI M pEKOMEH 1a-
LMA: TaK cleayeT ckasars [15, c. 29].

WnbpiMu  cnioBaMu, HaOmiomaeTcst BEpOSTHOCT-
Hasl IeTepMUHUPOBAaHHOCTH. [Ipon3BogHoe ciioBO, B
YaCTHOCTH, KaK JIOTHYECKasi CXeMa pean3alii KOM-
MYHUKATUBHBIX HOTPEOHOCTEHN YeIOBEKa U XPAHEHHS
nHpopmarmu [8; 16, c. 521; 17, c¢. 59] dukcupyer
THUIIBI OTHOLICHUH B criequ(HUYecKUX cI0BO0Opa3o-
BaTEJIbHBIX CTPYKTYpaXx, CBA3BIBAIOLINX [IaHBI BBIPA-
KEHUS U cozepKaHus (Cp.: yUUTeNlb — YUEHHUK; BOC-
[UTAaTelb — BOCIUTAHHUK; U30upaTesb — N30paHHHUK;
KpPacWJIbLUK— KpacuTellb; MasybIIUK — HasJIbHUK;
KyHaJbIIUK — KYHAJIbHUK U Ip.).

Unes «o cCylleCTBOBaHMM CHHTAKCHCA CIIOBA»
(3. Cenkupk), HOSBUBILASCS B Pe3ylbTaTe JOCTH-
KEHUIl B 007acTH TpaHCHOPMALMOHHOTO CHHTaK-
cHca, Moy4uia pa3BUTHE B X0€ Pa3pabOTKU TEOPHH
HOMHUHALMM B KOIHUTHBHOM acCIEKTe, NpPU3HaBILCH
OPTaHUYECKYIO CBSI3b HOMHHALMH U MPEIUKALUIN» U
YCTaHOBUBLIEH, YTO «IIPONO3MLMOHAIBHBIN Xapak-
TEep Cy>KACHUI 00 0003HaYaEMOM SIBJISICTCS OHUM M3
BUJIOB CTPYKTYp IpecTaBiaeHus 3Hanui» 19, c. 13].
HaGmronenust nccnenoBareneil MOATBEPHkKAAIOT, UTO
«COYEeTaeMOCTh IMPOU3BOIHOIO CJIOBA M IPOU3BO-
Jiiero copnazaeTt He Bcergay [14, c. 19]. Ormeua-
eTcsl, BO-IIEPBBIX, Oojee MIMPOKUI CIIEKTP aKTaH-
TOB U KOMILJIEMEHTOB y MPOHM3BOAALIECTO IJIaroja Io
CPAaBHEHHIO C TPOU3BOIAHBIM HMMEHEM; BO-BTOPBIX,
(aKyJIbTaTUBHOCTD y IPOMU3BOIHBIX AKTAHTHBIX CBSI-
3ed, 00s3aTeNbHBIX AJS MPOU3BOISIIECTO IJIAroja;
B-TPETbUX, CIIOCOOHOCTH NMPOU3BOJHOIO, B OTIMYHUE
OT TNPOU3BOIAILEIO, YHNOTPEOAATbCS aOCOIIOTUBHO
[14, c. 19]. OnHako (akT CUCTEMHOTO XapaKTepa CIIo-
BooOpazoBaHust HeocnopuM. CioBooOpazoBarelb-
Hble (pOpMaHTHI B pe3yJabTaTe BKIIOYEHHUS B COCTAB
MIPOM3BOASALICTO KPEAaTHPYIOT «HE TOJBKO pa3HbIe
THUIIBI CTPYKTYpPBI, HO M CJIOBA, Pa3IMYHbIC 110 THITY
nH(popMaIH, UMH riepenaBaemMoi» [16, c. 357].

Takum oOpa3om, 3HaYEHHE MPOMU3BOIHOIO CIIOBA
HE MOXET OBITh CBEJCHO K MPOCTOIl COBOKYHMHOCTH
CllaraeMbIX CJIOBOOOpAa30BaTEIbHBIX KOMIIOHEHTOB,
(UKCHPYIOIINX BJIEMEHTHl CMbICTa-3HaYeHus: 0e3
yudeTa ux (PyHKIMOHAIBbHOW [ETOCTHOCTH B TMHAMU-
YeCcKoil cucteme cioBa. EMUHBIN KOMIUIEKC IPOU3BO-
JTHOTO clioBa TpeOyeT K cebe Takoro e KOMIUIEKC-
HOTO BCEOOBEMITIOLIETO MOAX0/1A IIPU PACCMOTPEHUH.
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ITockonbKY «4eJI0BEK B CBOCH MPEeIMETHO-IIPAKTHYE-
CKOM M TO3HABAaTEJbHOW JAEATENBHOCTH JHOO ycTa-
HaBJIMBACT HOBBIC OTHOLICHUS, JTUOO OOHAPYKUBAaeT
YK€ N3BECTHBIC EMY OTHOLICHHS MEXIY HOBOH COBO-
KyImHOCThIO 00BekToB» [11, c. 115], TOo cTpykTypa
CJIOBA JOJDKHA OPraHMYHO COYETATh CO3HAHUE U JICH-
CTBHUTEJIBHOCTD, MPOSBISIONIMECS B COOTHOIICHUH
HOMUHATHBHOM, CUTHU()UKATUBHON U JICHOTaTUBHOU
CTOpOH cJioBa [6, c. 13].

HomuHatuBHast cTOpOHa MPOM3BOJHOTO CJIOBA
npeAcTaBiIsieT co00l BUAMMYIO PE3YJIbTaTHBHYIO
4acTh DIyOMHHOTO  CEMaHTHKO-CHHTAKCHUYECKOTO
koMIuiekca. IIpom3BosHBIE c€lOBa «Kak €IMHULIBI
HOMUHAIMK B IIEJIOM XapaKTepU3YyIOTCs KaK CHHTE-
THYECKHE 3HAK{, T. €. CHHTE3UPYIOIIUE CBOM 3Ha-
YEeHHUS MOA «KPBIIICH» eINHOro 3HaKa — yHHUBEpOay
[11,c. 43].

AHain3 JEKCUKOrpaguyecKoro Marepuana Mmoka-
3bIBACT, YTO OOILEEe KaTeroprualbHOE 3HAUCHHUE «Oesi-
meiby B OTIVIATOJIbHBIX HAMMEHOBAHUSIX Pealu3yeTCst
psaoMm uyactHbIX C3. COOTHOILEHUE PEaATNU3yEeMBbIX
NPOU3BOAHBIMU HAaWMEHOBaHMAMH dacTHbIX C3 B
npeaenax CT ommmuaer ux (TUmB) Opyr OT Opyra,
co31aBast crieupHIECKOe MIPEACTABICHUE O KOXKIOM,
B YaCTHOCTH, O CTENEHH HUX IMOJULCHTPUIHOCTH/
MoHoueHTpuuHocTu (Tak, B CT Ha =jibLIMK OMH-
HUPYIOT Ipou3BoAHbIe ¢ YacTHbIM C3 «wimuo», B CT
Ha =JIbHUK — «IPEAMET», OTINIUTEIbHOH 0COOEHHO-
croto CT Ha =menv mpencTaBiseTcsi CIOCOOHOCTD
LEJIOTO Psiia MPOM3BOAHBIX HAUMEHOBAaHHWN COBMeE-
marh 1Ba (1 6oiee) vacTHeIX C3).

B cBoro ouepens BHyTpeHHssI runepdopma mpo-
M3BOJHOTO CJIOBA — OCHOBOIIOJATAIOIIMI THUIIOBOM
NPU3HAK, BBIACISIEMBIH B paMKax TIpyII/-bl Hau-
MeHoBaHuil B npeaenax CT. Ilpencrasnenue o Hei
MOSIBIISICTCSL B pe3y/ibTare aHaju3a BHYTPCHHUX
runoGopM — HMHIUBHIYAIbHBIX HPU3HAKOB, JIEKa-
X B OCHOBE OTHENIBHO B3STHIX HOMHUHATHUBHBIX
enuuuntl, Bxoaamux B coctaB CT. MaBIMH clioBaMu,
WHIMBUIyaJbHbIE TPU3HAKH TPEICTABISIIOT COOOM
YACTHYIO peanu3anuio (eunogopmy) Oomnee oOIIero
npusHaka (eunepgopmsi), OOBETUHSIONIETO CBOUM
XapakTepoM IOJl «EAMHOW KpBILIeH» cI0BOOOpas3o-
BaTEJIbHOTO THMA TPYHIBl HPOU3BOIHBIX EAMHUII.
BBenenue TEpMHHOB «BHYTPEHHS cuneppopma» u
«BHYTPEHHSA 2Uno@opmay ONpaBAaHO TEeM, YTO OHH
MIOMOTal0T, BO-TIEPBBIX, PA3rPaHUYUTh TAKCOHOMHYE-
CKHE MOIATrPYINIbl HAUMEHOBAaHUN AEATENs B PaMKax
OJJHOTO CJIOBOOOPA30BaTEIbHOIO THIIA, BO-BTOPBIX,
000CHOBATh 3aKOHOMEPHOCTH CUCTEMHOTO CTPOCHHS
CJI0BOOOPA30BaTEIbHOM CEMaHTHKH HOMUHATHUBHBIX
€IMHUII Ha Marepuase OTIIAroJIbHBIX UMEH ICSITENs
B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE.

Kymynupyst 3Ha4eHUs] MOTUBUPYIOLIUX IJ1aroJioB,
BHYTPEHHSIS (THIIEpP-) TUIIOGOpMa BBICTYIAET CTEPXK-
HEBBIM COCTaBHBIM KOMIIOHEHTOM CEMAaHTHKH IPYIIIIBI
MIPOM3BOIHBIX HAUMEHOBAHUI; OTHOBPEMEHHO SIBIIA-
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eTCsl M HocHTeNleM UACHHON nHPOPMAaLH, U KOOPIH-
HaTOpOM BHELIHEH CTPYKTypHOH (OpMbI JepuBara,
JUKTYeT TOT WJIM MHOM crocod oOpa3oBaHMs IpoO-
H3BOJHBIX CJIOB (Ha OCHOBAaHMM CXOJCTBA/OTIMYMS
OCHOBOIIOJIAraloOLIEeH UIEH) U Pa3BUTHE UX 3HAYCHUSL.
B3aumopeiicTBrue U COOTHOIICHUE CBsI3eH (TpeuKa-
TUBHBIX, CEMAaHTUYECKUX, JIOTHYECKUX, aCCOLMATHB-
HBIX) TIPOU3BOJISIIETO CIIOBA M BHYTPEHHEW (THIIep-)
runoopMbl  JIeBepOaTUBOB  OIPEENSIOT  BEIOOD
pesieBaHTHON CII0BOOOpa3oBaTeibHON  (hopMbl, H,
CJIEIOBATENIFHO, KaUE€CTBEHHOE CBOEOOpa3ue Mpous3-
BOJHOTO ci1oBa Kak npexacrasurens CT.

Heo0xonuMo MoAYepKHYTh, YTO BBISABICHHBIC B
pe3yibraTte MPOBEACHHOIO HCCIIEIOBAHUS CHELH-
¢uyueckue acrnekThl B3aMMOJCHCTBHUS KOMIIOHEHTOB
KOMIIO3UIIMOHHON CEMaHTUKHU OTIVIarOJIbHBIX MPOM3-
BOJIHBIX CJIOB HE IpeAcTaBiieHbl B unctoM Buae B CT.
OtMmeuaemas TeHaeHuus gomuHupoBanus B CT Hau-
MEHOBaHUH C TOH WM WHOW BHYTpEHHeH (THrep-)
runoopMoll MMEET OTHOCUTENIBHO PEeTyIsPHbIHI
xapakrtep. Tem He MeHee, 3TO TO, YTO OTJIMYACT OJUH
CT ot apyroro Ha ypoBHE CllaraeMbIX CMbICIIA MIPO-
M3BOJHBIX CJIOB IpH BceM HaOmogaemoM B CT mHo-
roo0pasum.

JINTEPATYPA
Bepmuuk JI.B. BayTpimHs ¢opmMa Ta CIOBOTBIpHA CEMaHTHKA Ha3B JlisYa Y Cy4acHild pOCIiChKid MOBI :
aBToped. muc. ... kauia. ¢pigon. Hayk : crem. 10.02.02. JIninponeTpoBchk, 2004. 18 c.

BunaBHuuo-au3aitHepChKUil

... A-pa dunos. Hayk :

: Hayka,

2. bepanuk JI.B. [Tpobnema ¢ppazeoqornaHOCTH CEMaHTHKH OTIIAr0JILHOTO JepuBara. Bicuux 3anopizekoeo
oepoicasroeo yrisepcumeny : 30. HayK. ctated. Dinonoeiuni nayku. 3anopixoks, 2010. Ne 1. C. 15-21.

3. Bepauuxk JI.B. Hcrounuku ¢pa3eoqoruyHOCTH CEMaHTHKH JeBepOaTuBoB. Bicnuk /[ninponempoecvkozo
yHigepcumemy. Moesosnascmeo. Jlninponerposebk, 2010. Bumn.16. Ne 11. T. 18. C. 38-44.

4. Tonsumy M.I. BrytpimHs ¢opma cioBa i auckypc. [Bano-DPpaHKIBCBK :

Bignin L{IT [pukapnarcekoro HamioHansHOTo YH-TY iM. B. Credannka, 2008. 296 c.

5. 3amusnsak A.A., Banos Bsu.Bc., Tomopo B.H. O BO3aMOXXHOCTH CTPYKTYpPHO-THUIIOJIOTHYECKOTO U3yde-
HUSI HEKOTOPBIX MOJCITHPYIOUIMX CEMUOTUYECKUX CUCTeM. CMpyKmypHO-munoiocudeckue ucciedosd-
Hus : cOopHuk ctareit. Mocksa : M3n-Bo AH CCCP, 1962. 298 c.

6. Kapaynos FO.H. O6ias u pycckas uaeorpadusi. Mocksa : Hayka, 1976. 355c.

7. Kapayno O.H. JlunrBucrtuueckoe KOHCTPYHpPOBaHHE M Te3aypyC PYCCKOTO JIMTEPATypHOIO SA3BIKA.
Mockasa : Hayka, 1981. 366 c.

8. Kommanckuii I'.B. Jloruka u crpykrypa si3p1ka. Mocksa : Beicmr. mkoma, 1965. 240 c.

9. KyO6psikoa E.C. O6 onpeneneHnu rpaHul] OHOMacHOJIOTHIECKUX UCCICAOBaHUM. [Ipobrembl oHomacuono-
euu, IV: Hayd. tp. T. 175. Kypck : Kypck roc. nen. un-t, 1977. C. 23-26.

10. Ky6psikosa E.C. Yactu peun B oHOMacHOIOTHYECKOM ocBeriennu. Mocksa : Hayka, 1978. 115 c.

11. Ky6pskosa E.C. HomuHaTuBHBII actiekT pedeBoii nedarenbHocTH. MockBa : Hayka, 1986. 149 c.

12. Kyb6psikoBa E.. Bosspamascs k omnpenenenuto 3Haka. Ilamstu P. SIkoOcona. Bonpocer sazvikosnanus.
1993. Ne 4. C. 23.

13. Mouceer A.M. CnoBooOpa3oBanue u jekcuka Die bexichungen der Wortbil dung zu bestimmten
Spruchebenen und sprachwissenschaftlichen Richtungen. Peterland, 1991. C. 75-95.

14. MopozoBa T.C. O ¢pa3eonornyHOCTH CEMAaHTHKH IMPOU3BOAHBIX CIOB (Ha Marepuaie OTIVIaroJibHBIX
CYIIECTBUTENBHBIX ). Pyccxuii a3vik 6 Hay. wxone. 1983. Ne 3. C. 15-20.

15. Msipkun B.Sl. Beerna nm si3pikoBast HOpMa COOTHOCHUTCS C SI3BIKOBOM cUCTeMOU? Quuon. Hayku. 1998.
Ne 3. C. 22-30.

16. OO61ee si3pik03HaHKME. BHYyTpeHHss cTpyKTypa si3bika. MockBa : Hayka,1972. 560 c.

17. OGuiee si3piko3HaHKe. DOpMBI cylecTBOBaHMS, PyHKIINHU, UCTOpUs si3bika. Mocksa : Hayka, 1970. 604 c.

18. IlemkoBckuii A.M. B uem jxe, HaKOHEII, CYIIIHOCTh opManbHOU rpammaruku? M36. mp. Mocksa, 1959,

19. Ilo3nusxkoBa E.M. Kateropust umenu npearens M NyTH €€ CHHXPOHHOTO pAa3BUTHS B KOTHUTHBHOM
HOMHUHATHBHOM acliekTe (Ha Marepuasie aHTIIMHCKOTO SI3bIKa) : aBTOped. IHC.

10.02.04. Mocksa, 1999. 34 c.

20. IIpobGsembl oHOMacuosioruu : Hay4d. Tp. T. 21 (144). Open, 1974.

21. [Ipobnemsl onomacuosoruy, I : Hayu. p. T. 46 (139). Kypck, 1975. 204 c.

22. Pycckuii s3Ik ¥ coBeTckoe 0011ecTBo. Ci0BOOOpa30BaHUE COBPEMEHHOIO PYCCKOIrO si3bika. MOCKBa :
Hayxka, 1968. 298 c.

23. Crenanos 1O.C. S3bik u meTon. K coBpemennol guocoduu s3pika. Mocksa, 1998.

24, Temmss B. H. Tunbl s3bIKOBBIX 3HaueHWW. CBs3aHHBIC 3HAYCHHUS CIIOBA B SI3bIKE. MOCKBa
1981. 265 c.

25. ®nopenckuit [L.A. Tepmunst. Bonpocwt sazvikozuanus. 1989. Ne 1. C. 126-127.

26.

Bicark 3amopi3pkoro HamioHaabHOTO yHiBepentety. Dinonoriuni Haykn. Ne 1. Y. 1(2020)

Schank R.S. Is there a semantic memory? “Working papers. Instituto per gli Studi Semantici e Cognitivi’:
Castagnola, Switzerland. 1974. No. 3. Pp. 14-17.

ISSN 2414-9594



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.
22.

21

REFERENCES
Berdnyk, L.V. (2004). Vnutrishnya forma ta slovotvirna semantyka nazv diyacha u suchasniy ros-
iys’kiy movi [The inner form and word-formative semantics of derivatives denoting a doer of an
action in the modern Russian language] (PhD Thesis): 10.02.02. Dnipropetrovsk: Dnipropetrovsk
national university, 18 p.
Berdnyk, L.V. (2010). Problema frazeolohychnosty semantyky othlahol’noho deryvata [The problem of
latent augments in semantics of deverbatives]. Visnyk Zaporiz 'koho derzhavnoho universytetu: Zb. nauk.
statey. Filolohichni nauky [Bulletin of Zaporizhia State University: Collected articles. Philological sci-
ences]. Zaporizhzhia, No.1, pp.15-21.
Berdnyk, L.V. (2010). Ystochnyky frazeolohychnosty semantyky deverbatyvov [Sources of latent aug-
ments in semantics of deverbatives]. Visnyk Dnipropetrovs koho universytetu. Movoznavstvo [Bulletin of
Dnipropetrovsk University. Linguistics]. Dnipropetrovsk, issue 16, No. 11, Vol. 18, pp. 38—44.
Holyanych, M.I. (2008). Vnutrishnya forma slova i dyskurs [The inner form of the word and discourse].
Ivano-Frankivs’k: Vydavnycho-dyzayners’kyy viddil TSIT Prykarpats’koho natsional’noho un-tu im.
V. Stefanyka. 296 p.
Zaliznyak, A.A., Ivanov, Vyach.Vs., and Toporov, V.N. (1962). O vozmozhnosti strukturno-tipologich-
eskogo izucheniya nekotorykh modeliruyushchikh semioticheskikh system [On the possibility of struc-
tural-typological study of some modeling semiotic systems]. Strukturno-tipologicheskiye issledovaniya.
Sbornik statey [Structural and typological studies. Collected articles]. Moscow: AN SSSR, 298 p.
Karaulov, Yu.N. (1976). Obshchaya i russkaya ideografiya [General and Russian ideography]. Moscow:
Nauka, 355 p.
Karaulov, Yu.N. (1981). Lingvisticheskoye konstruirovaniye i tezaurus russkogo literaturnogo yazyka
[Linguistic construction and thesaurus of the Russian literary language]. Moscow: Nauka, 366 p.
Kolshanskiy, G.V. (1965). Logika i struktura yazyka [The logic and structure of the language]. Moscow:
Vyssh. shkola, 240 p.
Kubryakova, Ye.S. (1977). Ob opredelenii granits onomasiologicheskikh issledovaniy [On defining the
boundaries of onomasiological research]. Problemy onomasiologii 1V: Nauch. tr. [Problems of Onomasi-
ology 1V: scientific papers], Vol. 175. Kursk: Kursk gos. ped. in-t, pp. 23-26.
Kubryakova, Ye.S. (1978). Chasti rechi v onomasiologicheskom osveshchenii [Parts of speech in onoma-
siological coverage]. Moscow: Nauka, 115 p.
Kubryakova, Ye.S. (1986). Nominativnyy aspekt rechevoy deyatel’nosti [ The nominative aspect of speech
activity]. Moscow: Nauka, 149 p.
Kubryakova, Ye.S. (1993). Vozvrashchayas’ k opredeleniyu znaka. Pamyati R. Yakobsona [Returning
to the definition of the sign. In memory of R. Yakobson]. Voprosy yazykoznaniya [Linguistic issues],
No. 4, p. 23.
Moiseyev, A.L. (1991). Slovoobrazovaniye i leksika [Word formation and vocabulary]. Die bexichun-
gen der Wortbildung zu bestimmten Spruchebenen und sprachwissenschaftlichen Richtungen. Peterland,
pp. 75-95.
Morozova, T.S. (1983). O frazeologichnosti semantiki proizvodnykh slov (na materiale otglagol’'nykh
sushchestvitel 'nykh) [On the phraseological semantics of derived words (based on verbal nouns)]. Russkiy
vazyk v nats. shkole [Russian language in nat. school], No. 3, pp. 15-20.
Myrkin, V.Ya. (1998). Vsegda li yazykovaya norma sootnositsya s yazykovoy sistemoy? [Does the lan-
guage norm always correlate with the language system?] Filol. nauki [Phylological sciences], No. 3,
pp- 22-30.
Obshcheye yazykoznaniye. (1972). Vnutrennyaya struktura yazyka [General linguistics. Internal structure
of the language]. Moscow: Nauka, 560 p.
Obshcheye yazykoznaniye. (1970). Formy sushchestvovaniya, funktsii, istoriya yazyka [General linguis-
tics. Forms of existence, functions, history of language], Moscow: Nauka, 604 p.
Peshkovskiy, A.M. (1959). V chem zhe, nakonets, sushchnost’ formal’noy grammatiki? [What, finally, is
the essence of formal grammar?]. Izb.tr. [Selected papers], Moscow.
Pozdnyakova, Ye.M. (1999). Kategoriya imeni deyatelya i puti yego sinkhronnogo razvitiya v kognitiv-
nom nominativnom aspekte (na materiale angliyskogo yazyka) [Category of the name of the doer and
the way of its synchronous development in the cognitive nominative aspect (based on the material of the
English language)] (PhD Thesis): 10.02.04, Moscow, 34 p.
Problemy onomasiologii: Nauch. tr. [Problems of onomasiology], (1974). Vol. 21 (144). Orel.
Problemy onomasiologii, II: Nauch. tr. [Problems of onomasiology], (1975). Vol. 46 (139). Kursk, 204 p.
Russkiy yazyk i sovetskoye obshchestvo. (1968). Slovoobrazovaniye sovremennogo russkogo yazyka

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 1. Vol. I (2020) ISSN 2414-9594



22

[Russian language and Soviet society. Word formation of the modern Russian language]. Moscow :
Nauka, 298 p.

23. Stepanov, Yu.S. (1998). Yazyk i metod. K sovremennoy filosofii yazyka [Language and method. Towards
modern philosophy of language]. Moscow.

24. Teliya, V.N. (1981). Tipy yazykovykh znacheniy. Svyazannyye znacheniya slova v yazyke [Types
of language meanings. Associated meanings of a word in a language]. Moscow: Nauka, 265 p.

25. Florenskiy, P.A. (1989). Terminy [Terms]. Voprosy yazykoznaniya [Linguistic issues], No. 1, pp. 126—127.

26. Schank, R.S. (1974). Is there a semantic memory? Working papers. Instituto per gli Studi Semantici
e Cognitivi: Castagnola, Switzerland, No. 3, pp. 14-17.

Bicark 3amopi3pkoro HamioHaabHOTO yHiBepentety. Dinonoriuni Haykn. Ne 1. Y. 1(2020) ISSN 2414-9594



YK 811.373

23

DOI https://doi.org/10.26661/2414-9594-2020-1-1-3

CEMAHTUYHO-®YHKIINHI OCOBJIUBOCTI KOHBEPCHUBIB

YKPATHCBKOI TA AHIUVIIMCBKOI MOB

bounpap T. I.
Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx,

ooyenm Kageopu npuxkiaoHoi TiHe8icmuKu

Bonuncekuii nayionanvnuu ynieepcumem imeni Jleci Yxpainku

np. Boni, 13, Jlyyvk, Ykpaina
orcid.org/0000-0002-9421-264X
Bondar. Tetiana@vnu.edu.ua

Kanimyx 1. M.
Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx,

ooyenm Kageopu npuxkiaoHoi TiHe8icmuKu

Bonuncekuii nayionanvnuu ynieepcumem imeni Jleci Yxpainku

Kniouoei crosa: nexcuuno-
2paAMamuyHa Kamezopis,
KOH8epCisl, akmanmu
BUCTIOBNIIOBAHHSL, IeKCUUHO-
epamamuyHull Kpumepit,
CeManmuyHuLl Kpumepii,
dopmanvro-cmpykmypHuil
Kpumepii.

np. Boni, 13, Jlyyvk, Ykpaina
orcid.org/0000-0003-1952-5176
diana_kalishchuk@vnu.edu.ua

VY cTarTi po3nIsAaEThCs MMTaHHSA KOHBEPCIi SK JIEKCHYHO-CEMaHTUYHOI KaTeropii.
ITokazaHo, 1110 KOHBEPCHUBH, TIOPSI]T i3 CHHOHIMAMH, aHTOHIMAMH Ta TiMOHIMaMH,
€ BOXJIMBUMHU KOPEJLSIISIMH JISKCHYHOT ceMaHTHKW. [lomaHo nekinbka ediHi-
i1 KOHBEPCHBIB 1 3a3HAYCHO, 1[0 KOHBEPCHUBAMH JIOIUTHHO HA3UBATU CJIOBA, SIKi
CEeMaHTUYHO PO3PI3HIIOTHCS i 00EPTAIOTh Ti TOJIOBHI AKTAHTH BUCIIOBIIIOBAHHS,
mo (opMyroTh HOro mpenukaTuBHE sipo. [Ipu 1bOMy [1Ba BUCIIOBIFOBAHHS
(BuximHE 1 KOHBEpPCIHHE) 3aJIMINAIOTHCS CHHOHIMIYHUMU, TOOTO MEPENaroTh Ty
camy 1H(1)opMau1}0 TPO HABKOJIUILIHIO niiicHicTb abo 11 gparment (dakT, noxii,
CHTYaIii 1 T.IL ), ane 3 PI3HUX TOYOK 30pY.

IlsxoM CyLiIBHOL BI/I61pKI/I Oymo OTPHMAHO 150 KOHBEpCHBHIIX T1Ap YKPATHCEKO
MOBH, a TAaKOX IXHI €KBIBAJICHTH B aHIVIIHCHKIA MOBi. MM pO3IOALITIIN KOHBEP-
CHBH y TPYIIH, TIOCIYTOBYIOUUCH 3-Ma KPUTEPISMH. 3aJISKHO BiJl YACTHHH MOBH,
JIO SIKOi HAJISKUTH TMapa KOHBEPCHBIB (TOOTO 32 JIGKCHYHO-TPaMAaTHYHUM KpUTe-
pieM), MM BHOKPEMIIH 6 TpyI: KOHBEpCUBH-IMEHHUKH (CkIanatoTs 49,3% Bix
3arajbHOl KUJIBKOCT1), KOHBepcHBHU-JiecinoBa (32%), KOHBEPCUBHU-IPUKMETHUKH
(6,7%), kouBepcuBH-TIpUCTiBHUKY (7,3%), KOHBEepCHBH-TIpUitMeHHHKH (3,3%) Ta
KOHBEPCUBH-CIONYIHHKH (1,4%). Y Mekax KOKHOI 13 IUX TPYITH MH BUOKPEMUITH
TiJIPYIIH, TIOCIYTOBYIOYHCE CEMaHTHYHMM KPHUTEpieM. Y Takwii Crioci, y rpymi
IMEHHHKIB 6yI10 COPMOBAHO 4 Ti/IrPYTIH: IMCHHHKH, SIKi € Ha3BAMH il a60 CTaHy;
IMEHHHMKH, 1110 03HAYAIOTh Cy0’ €KT 1 pe3y/bTaT HOro J1ii; IMEHHUKH Ha TO3HAYCHHS
CTIOPIIHEHOCT]; IMEHHUKH, 110 03HAYAIOTh COLialbHI CTOCYHKH. Y TPYIIi Ai€CHiB
BUJIUIEHO § CeMaHTUYHMX MiArpyrn. HaiOiabmmmMu 3a KiJIbKICTIO KOHBEPCHBIB €
TPYIIH, 110 MTO3HAYAIOTH CUTYAIT ‘TIpUI0aHHs’, ‘OTpUMaHHSs — BTpaTa’, ‘COLiaIbHI
CTOCYHKH', ‘COIliaJIbHa B3a€MOIisl” Ta ‘eMOIIikHI ¥ iHII BHYTpimHi cTanu’. KoH-
BEPCHBHU-TIPUKMETHAKN TIO3HAYAOTh PO3MIp, (Di3WYHI BIACTHBOCTI, IIBHIKICTh,
yac i T.i. KoHBepCHBU-NIPUCITIBHUKH TIEPEBAKHO TO3HAYAIOTH MOJIOXKEHHS Y TIPO-
cTopi I yaci, mBUAKICTH Too. KoHBEepCUBU-TIPUIMEHHIKH BKa3ylOTh Ha PO3Mi-
LIEHHS y MPOCTOpi Ta 4yaci. KOHBepCHBU-CIIONYYHUKH BKa3ylOTh MEpPEAyciM Ha
MIPUYHHOBO-HACIITKOBI 3B’SI3KU YK pO3MiH_ICHH${ y TIPOCTOPI 1 Yaci.

3a (hopMaNbHO-CTPYKTYPHUM KPHTEPiEM KOHBEPCHBH OyJI0 po3n0)11neHo Ha TpH
rpyri. Hail9acTOTHINMI BUSBIIINCS KOHBEPCHBH, YTBOPCHI BiJI PI3HHX OCHOB
(60%). Konsepcusu ‘cami B co0i’ ckiangaroTh 32%. HaliMeHIow 3a KiJIbKICTHO
JIEKCEM € TpyTia KOHBEPCHBIB, YTBOPEHHUX Bif Tiel camoi ocHOBH (8%).
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Key words: lexico-grammatical The article deals with the issue of conversion as a lexical-semantic category. It
category, conversion, actants of is shown that conversives, along with synonyms, antonyms and hyponyms, are
utterance, lexico-grammatical important correlations of lexical semantics. In the article several definitions of
criterion, semantic criterion, conversives are given and it is noted that conversives are semantically different
formal-structural criterion. words that turn the main actants of the utterance which form its predicative

core. The two statements (original and conversive) remain synonymous, i.e.
they convey the same information about the surrounding reality or its fragment
(facts, events, situations, etc.), but from different points of view.

150 pairs of Ukrainian conversives, as well as their equivalents in English
were obtained by sampling. Conversives were divided into groups using
3 criteria. Depending on the belonging to the part of the language (i.e. according
to the lexical-grammatical criterion), we singled out 6 groups of conversives:
nouns-conversives (49.3% of the total), verbs-conversives (32%), adjectives-
conversives (6.7%), adverbs-conversives (7.3%), prepositions-conversives
(3.3%) and conjunctions-conversives (1.4%). Within each of these groups,
we singled out subgroups using the semantic criterion. Thus, in the group of
nouns, 4 subgroups were obtained: nouns that are the names of an action or
state; nouns that denote the subject and the result of its action; nouns denoting
terms of kinship; and nouns denoting social relations. In the group of verbs we
singled out 8 semantic subgroups. The subgroups representing the situations
of ‘acquisition’, ‘gain — loss’, ‘social relations’, ‘social interaction’ and
‘emotional and other internal states’ contain the biggest number of conversives.
Adjectives-conversives denote size, physical properties, speed, time, etc.
Adverbs-conversives denote mainly the position in space and time, speed, etc.
Prepositions-conversives show placement in space and time: Conjunctions-
conjunctions denote mainly causal relationships or positions in space and time.
According to the formal-structural criterion, conversives were divided into
3 groups. The most frequent are conversives formed from different stems
(60%). Conversives ‘in themselves’ make up 32%. The smallest number of
conversives are formed from the same stem (8%).
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IocranoBka mpoOiaeMu. Y cydyacHOMY MOBO3-
HaBCTBI THTaHHS, MMOB’sI3aHi 13 3arajabHOTEOPETHY-
HOI0 TpPaMaTWYHOIO TPOOJIEMATHKOI0, 13 CHCTEM-
HO-CTPYKTYPHHUM 1 CEMAaHTHYHUM ITiIXOZI0OM JI0 OITUCY
MOBHHX SIBHII, IOCIJAIOTh OJHE i3 HEHTPaJbHHUX
Micllb. BOHH CIpHSIIOTh SKHAWTITUONMIOMY TPOHHUK-
HEHHIO B CYTHICTh JIHTBICTHYHHX peaTbHOCTEH 1
3a20e3I1euyI0Th iX MEeTaTIHIBICTUYHY 00’ €KTHBI3aIIiO.

JocmimkeHHs JeKCHYHO-CEMaHTUIHHIX KaTeropii
€ aKTyaJIbHUM, OCKLJIBKH BOHH, IOA10HO JT0 TpaMaTHd-
HUX KaTeropiif, BUpaXaroTh y3aralbHEeHi, THUITi30BaHi
BJIACTHBOCTI MOBHHX OJUHHIIb. 3 OJJHOTO OOKY, BOHH
00’€THYIOTh IX Y «TeMaTUYHI» KIIACH CJIiB, 3 1HIIIOTO
00Ky — CHCTeMaTH3yIOTh TaKi OIMHHIN 3 MO3MIIil
CHUTBHOCTI Ta crienu(iku IXHBOTO 3HA4YEHHS, CTPYK-
TypH ¥ (QyHKIiH (CHHOHIMIsI, aHTOHIMISI Ta 1HIII).

OyHKIIITHO-KOMYHIKaTUBHUM TIAXiM 10 MOBH, Il
OJIMHUIIh 1 KaTeropii CTUMYJIIOBaB BHBYCHHS MTUTaHb
CEeMaHTHYHOI Oprasi3aiii 3B’sI3HOr0 MOBJICHHS, Ipa-
B Tmepedpa3yBaHHS BHUCIOBIIOBaHb, SBUII CHH-
TaKCUYHOI CHHOHIMII, aHTOHIMII, OMOHIMII, a TaKOX
sIBUIIA KOHBepcii. [IutaHHa KOHBEpCii TOCIiKyBaIn
k. Jlaitons, T. Jlomtes, FO. AnpecsH, JI. HoBukos,
1O. Crenanos, ®. bauesuy, I. Cutap, O. MusnoctHa,
C. Kiiixo, T. Py6anenp, O. JInTBuH TOIIO.

AHaJi3 JIHTBICTUYHOI JTiTEpaTypH, sKa Po3rsaae
MMMTaHHS KOHBEpCii, TIOKa3ye, 110, HE3BAKAIOUM Ha
HU3KY CYTTEBUX PO30ODKHOCTEH y TpaKTyBaHHI ITbOTO
SIBUIIA, ITiJ] OCTAHHIM PO3YMIIOTh JIEKCHYHY U OJIHO-
YaCHO CHHTAKCHYHY KaTeTOpif0, OCKIIBKU IMOHSTTS
«KOHBEPCUBM» 0a3y€ThCsI HA CEMaHTHKO-CHHTAKCHY-
Hill OCHOBI, 1 TXHA XapaKTEPUCTUKA MOXEe OyTH JIUIIIe
CUHTarMaTuKo-NapagurMaTnIHoIo.

KonBepcuBu ceMaHTHYHO BiMiHHI BiJl BUXITHHX
ciiB. BoHM MatoTh pi3Hi ceMaHTHYHI BIITIHKH, pO301K-
HOCTI B €KCIIPECUBHO-CTHIIICTHYHOMY 1 MOJTAIbHOMY
3abapsineHHi. [I[pore BHHNMKae HU3Ka MUTaHb, 30KpeMa
pO  PoNtb KOHBEPCHBHOI KopeJmuu y ¢opmyBaHHI
BHYTPIITHIX 1 30BHINIHIX 3B’S3KiB CEMaHTHYHOTO
IoJisi, JIEKCUYHO-CEMAaHTHYHUX Ta  (YHKIIHHO-
OHOMacioNoTiyHUX Tpyn Tomo. CHCTeMHU#l ormc
KOHBEPCUBIB MO)kKe OyTH BHKOPHUCTaHWM Tija dac
YKJIaJlaHHS CIIOBHHKIB JJIsl TIyMadeHHsS CHIiB, IIO0
[M03HAYAIOTh Ty CaMy CHUTYAIIitO.

Merta crarTi — NOKa3aTU CUCTEMHUN XapakTep
JOCIIPKYBAaHOTO SIBHIA, 3POOUTH BH6ipKy KOHBEp-
CHBHHX Nap YKPaiHChKOi MOBH Ta IXHIX aHTTIHCHKUX
€KBIBaJICHTIB 1 KJIACU(iKyBaTH iX, BAKOPHCTOBYIOUH
Ppi3HI KpHUTEpii.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
Jnst Toro mo6 L[e(blHlul}OBaTI/I KOHBepcuBH, 0. Anpe-
csiH y nipainti «CHHOHIMISI i KOHBEPCHBI» BHKOPHCTO-
By€ TIOHSTTS CEMaHTHYHOTO PO3KIANy 1 TMOHATTS
aKTUBHOI CHHTaKCHYHOi BajieHTHOCTI [3, ¢. 9-10].
Ha iioro mymky, nBa crmoBa (abo 1Bi ceMaHTHYHO
HEMOIbHI  (Ppa3eosoTiYHI OJMHMII) HA3WBAIOTHCS
KOHBepcuBamMu, sKkmo (1) iXHI 3HaAUYEHHS MOXKHA
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3BECTH JI0 OJTHOTO ¥ TOTO CaMOTO CEMaHTHYHOTO PO3-
KJaay, i (2) BOHM MalOTh OTHAKOBY KUTBKICTh JIEKCHY-
HUX BaJCHTHOCTEM, 10 TOTO X TaKHX, [0 MPHHANMHI
JIBI BAJICHTHOCTiI 3 OJHAKOBUMH HOMEpPaMHU MaloTh
pizHuii 3mict [3, c. 10].

JI. HoBHKOB po3Iisiiac KOHBEPCIIO SK JIEKCHY-
HO-CEMaHTHYHY KaTteropito. Ha #oro mymKy, mie Bimgo-
OpaXeHHS B MOBi1 00€PHEHHX BiTHOIIIEHB 32 JIOTIOMO-
TOI0 PI3HUX CIIiB, IPOTUCTABIICHI CEMH SIKUX Jal0Th
MOXKJIMBICTh TaKUM OJIMHUISIM BHpPaXaTh CyO €K-
THO-00’€KTHI CTOCYHKH B 00epHEHUX BHUCIIOBIIOBaH-
HSX (pEUeHHSX), SKi MO3HAYAIOTh Ty CaMy CHUTYAIIio,
TOOTO MarOTh OJWH 1 TOM camuit geHoTar [5, c. 214].

VY Bumaaxky KoHBepcii Mae Miclle TepecTaHOBKa
MICIISIMH ~ €JICMCHTIB  BHCIIOBNIOBaHHSA A  (Imore-
penHporO, aHTeneneHTta) i B (HACTYHMHOTO, KOH-
CEKBEHTA) Ta 3aMiHa JIEKCHYHOI OJMHMIII, SKa BUPa-
JKa€ BIJIHOIIGHHS MK HHMH, Ha CBifl KOHBEpPCHB:
ARB <=> BR'A, a60o AR(=X)B <=> BR''(=Y)A, ne
X 1Y — KOHBEpCHUBH, SKi BHPaXarOTh 0OepHEHI Bif-
HomieHHsT R 1 R, O0G0OB’s3k0BOI0 YMOBOIO € MOBHA
JICHOTATHBHA TOTOKHICTH BUXITHOTO 1 KOHBEPCIiii-
HOTO BUpasy [3, c. 179].

Ha nymxy ®. bareBnua, KoHBEpCcHBaMU CITif] yBa-
JKaTH CIIOBA, SIKi 00epTaIOTh Cy0’€KT 1 00’ €KT BICIIOB-
JIFOBaHHS a00 J1Ba FOJIOBHUX aKTAHTH, 1110 BXOASATH 10
TPEIMKATHOTO AApa OCTAHHBOTO [7, c. 191]. OGep—
TaHHS APYTOTO 1 HACTYMMHUX 00 €KTIB MOYKHA KBaJi-
¢ikyBaTy JuIIe SK KOHBEPCiIO JOAATKIB (3a TepMi-
Honoriero O. €criepcona), a He cy0’ €KTHO-00’ EKTHY
KOHBepcito, o Biamosigae gymi T. JlomTesa mmpo e,
0 BiJl KOHBepCii BiIHONIEHs Tpeda BiAPI3HATH KOH-
BEpCiro MpeIMeTiB y BimHOMIEHH] [2].

OTXe, KOHBEPCHBAMHU € CJIOBA, [0 CEMaHTUYHO
BiJIPI3HSIOTHCS ¥ 00EpPTAarOTh Ti TOJIOBHI aKTaHTH
BHCJIOBJIOBaHHS, sKi (DOPMYyIOTh HOTO TpeauKaTHe
a7po. Y BUMANKY 3 JIECIOBaMH — IIe poili Cy0’eKTa
it 00’exta / ampecara aii. Y BUMAIKy 3 IMEHHUKAMH —
1€ poJIi TIAIli€HTIB.

Y HamoMmy JOCHIDKEHHI MUISXOM CYIUIBHOT
BUOiIpKH My oTpuMani 150 KOHBEpCUBHUX Tap yKpa-
fHChKOI MOBH, a TaKOK BUOpay 1XHI €KBIiBaJCHTU B
aHMIHCHKINA MOBI.

3a3HauMMo, 0 MU HE PO3MIISIAEMO KOHBEPCIIO B
CJIIOBOTBOPEHHI (C1I0ci0 CIIOBOTBOPEHHS 0€3 BUKOPH-
CTaHHS crieniajJbHUX a(ikCiB), OCKUIBKH I HE JIeK-
CHYHO-CEMaHTHYHA KaTeropis.

BuokpemiieHi KOHBEPCHMBH MU PO3MOAUTHIN Y
TPYyIH, TOCITYTOBYFOUUCH 3-Ma KPUTEPIAMU. 3aIIeKHO
BiJl YaCTHMHH MOBH, J0 SKOI HAJIE)KHUTh Napa KOHBEP-
CHUBIB (TOOTO 32 IEKCHYHO-TPaMaTHIHUM KPUTEPIEM),
MU BHOKPEMHITH 6 TPYIT: KOHBEPCUBU-IMEHHUKH, KOH-
BEPCHBH-JIECIIOBA, KOHBEPCHUBU-TIPUKMETHUKH, KOH-
BEPCHUBH-TIPUCIIBHUKN, KOHBEPCHBH-TTPHIMEHHUKN
Ta KOHBEPCHBH-CIIOTYYHHKH.

HaituncnenHimow € rpyna iMEHHHKiB-KOHBEp-
CHUBIB, sIKa MICTUTb 74 mapu KoHBepcuBiB (49,3%).
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JpyToro 3a YUCIIEHHICTIO € Ipyma KOHBEPCHUBIB-JTi€C-
niB (48 map, mo cTaHOBUTH 32% Bij 3arailbHOI Kilb-
KOCTi KOHBepcHBiB). KOHBEpCHBH-TIPUCITIBHUKHU CTa-
HOBJIATH 7,3%, KOHBEPCUBU-IIPUKMETHUKH — 6,7%,
KOHBEPCUBHU-NIPUIIMEHHUKH — 3,3% Ta KOHBEpCH-
BH-CHOTYYHHUKH — 1,4%.

VY Mexax KOXKHOI I'PynH MH BHOKPEMWJIN IIiJi-
IPYIH, MOCIIyTOBYIOYUCh CEMAaHTHYHUM KPHUTEPIEM.
VY Takuii crioci6 y rpyrii iMeHHHUKIB My cpopmyBau
MirpyIIu:

1. ImenHwKH, sKi € Ha3Bamu 1ii abo crany (Ie
BiJUIIECTIBHI IMEHHUKHN): nepemoea — HOPA3KA,
suzpaul — npozpa, 3amina — ni0CMaHosKa, e1aod —
3anexcHicms, aHri. victory — defeat, win — loss 1 T.IL
(nepemoca eapsapie nao Pumom <=> nopaska Pumy
8i0 eapsapis, samina X-a Ha Y — niocmanoska Y-a
3amicmo X).

2. IMEHHUKH, MO 03HAYAIOTh CYO €KT 1 pe3yIb-
TaT WOTO Iii: 8UPOOHUK — NPOOYKYIs, SUHAXIOHUK —
BUHAXIO, A8MOP — MBI, GIACHUK — 6AACHICTb, AHTIL.
producer — production, inventor — invention, author —
work ta iami. (E. Jlenyap — 6uHaxionuk 08ucyHa Hy-
mpiwnboeo 3eopanns <=> [leucyn 6Hympiunvbo20
3e0panus € sunaxooom E. Jlenyapa).

3. IMeHHUKM Ha TO3HA4YCHHS CIOPIJHEHOCTI
(pomuHHEX 3B’S3KiB), PENSITUBHAX CTOCYHKIB. BoHM
3aBKAM BUMAraroTh TOYKU BIITIKY, OCKLTBKH OfHA T
Ta caMa ocoba Moke OyTH, HAPUKIAM, 1 Mamip 1o, 1
0oHbKOW, 1 baborw. Chif po3pi3HATH:

1) iMEHHWKHM [UIsi Ha3WBaHHS  CIIOPiTHEHO-
CTI y MeXaxX OJHOTO TOKONIHHS: Opam — Opam,
bpam — cecmpa, 40N08iK — OPYIHCUHA, KY3UH — KV3UHA,
KyM — Kyma, céam — ceam, aHrl. brother — sister,
wife — husband tomo (She is Barbara's sister <=>
Barbara is her sister);

2) IMEHHUKH Ha TTO3HAYEHHSI CIIOPiHEHOCTI pi3-
HUX TIOKOJIIHB: OambKo — CuH / OOHbKA, 0idyCcb — OHYK /
OHyuKa, badycs — OHYK / OHYKa, 0510bKO — Hebidc /
Heboea, aiTN. grandma — granddaughter, stepmother —
stepdaughter, father-in-law — daughter-in-law 1 T.1.
(VIykauws — nebiowe Jlesa <=> Jleg — 0s10vk0 Jlykawa).

4. IMEHHMKH, 1110 03HAYAIOTh COLIaJIbHI CTOCYHKH:
guUmens — yueHvb, Koieea — Koieea, opyz — oOpye,
aHmI. friend — friend, doctor — patient, schoolmate —
schoolmate i t.n. (JI. lllepba — suumens B. Bunoepa-
0osa <=> B. Bunozpaoos — yuens JI. lllepou).

KonBepcuBu-mieciioBa mo3Ha4yaroTh Mdif0, abo
CTaH, cepel SKUX MM BHOKPEMWIHM TakKi OCHOBHI
CEeMaHTHYHI I'pyIu:

1. ‘HasBHicTs’, ‘BONOMIHHA : Mamu — Oymu (Has16-
HoCcmi) / Hanexcamu, auTIL. to have — belong i T.11. (Bin
mae npubymrosuil 6iznec <=> Y Hbo2o € npubym-
Koeutl Oiznec, He has a good library <=> A good
library belongs to him).

2. ‘llpunbGanns’, ‘oTpuMaHHs — ‘BTpara’:
dasamu — Opamu, (Ha)oasamu — OmMpuUMYEAMU,
guzpasamu — npozpasamu, SuUHAUMamu — 30aeami,
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KYnysamu — npooasamu, no3uyamu — no3u4amil, exc-
nopmyeamu — iMnopmyeéamu, aHri. to give — to take,
to give — to receive, to win — to lose, to rent / hire — to
rent / hire out, to buy — to sell, to borrow — to lend
oo (Conom ’anuti 6UNOK 0a8 CMOIU BOBKY <=>
Bosx 6356 cmony 6 conom’anoeo ouuxa;, Hauanvrux
0as 0opyuenHs ceoemy nioneziomy <=> llioneenuii
ompumas dopyueHHs 8i0 Hayarvruka, Cauko Hadas
donomoey cycidy <=> Cycio ompumas 00nomozy 8io
Cawrxa).

3. ‘Cknan’: exooumu — CKAA0AmMucs, 6xooumu —
emiwamu, aHTIL to go (in) — to contain, to compose —
to consist Tomo (¥ oropo exooums 15 uonogix <=>
bwopo cxknadaemocs 3 15 uonosik, Five chapters
compose a book <=> The book consists of five
chapters).

4. ‘BimHOCHE PO3MIIIEHHS JBOX TiJ B MPOCTOPI
a0bo 4aci’ (y mpsaMoMy i IepeHOCHOMY 3HAueHHi): 8i0-
cmasamu — sunepeodcamu, nepedysamu — ciioyeamu,
aHm. to be / lag behind — to surpass / to outstrip, to
precede — to follow i T.n1. (Bin 6iocmae 6i0 posecHuxig
¥y po3eumiy <=> P0ogeCHUKU GUNEPeOAHCYIOMb U020 )
pozeumky, A precedes B <=> B follows A).

5. ‘CormianbHi CTOCYHKH’, ‘cOlliajbHa B3aEMO-
nist’: Oecioysamu — becioyeamu, dbumucs — oumucs,
bopomucs — bopomucs, 60w08amu — 8006AMU, OPY-
AHCUmu — OPYHCUMU, 3HAUOMUINUCA — ZHAUOMUMUCH,
sycmpivamucsa — 3ycmpivamucs, niompumyeamu —
RIOMPUMYBAMU, POIMOGIAMU — POZMOGIAMU, CEAPU-
Mucs — C6apumucs, CnigiCHysamu — CNiGIiCHy8amu,
cnignpayiosamuy — CRignpayosamu, O008ipamu —
KOpucmysamucsi 006iporo, 0sKy8amu — Ompumysamu
aHm. fo speak / talk (to, with) — to speak / talk (to,
with), to fight (with) — to fight (with), to struggle
(with) — to struggle (with), to be at war (with) / to
wage war — to be at war (with) / to wage war, to be
friend (with smb.) — to be friend (with smb.), to make
the acquaintance (of smb.) — to make the acquaintance
(of smb.), to support — to enjoy the support, to quarrel
(with) — to quarrel (with), to coexist — to coexist,
to cooperate / to collaborate — to cooperate/ to
collaborate Tomo (Bubopyi niompumyroms c6020
denymama <=> Jlenymam KOpUcmyecmucs niompum-
Kot 8ubopyie; Jlepesa c8oim KOPIHHAM CHiBICHYIOMb
3 pisHOMaHimHumu epudamu <=> [pubu cnigic-
Hylomb 3 KopinHamu Oepes;, Financial institutions
cooperate regularly with the police in particular <=>
The police cooperate with financial institutions).

6. ‘Iadopmariiitai, MeHTaIbHI TPOIECH = y8a-
oHcamu — 6U0ABAMUCS, CYMHIBAMUCA — GUKIUKAMU
CyMHi8, aHTIL. to consider — to seem (to) i T.0. (Bin
6gadicac ye piuwleHHs nenpaguibhum <=> Piuenns
sudaecmuvcs omy HenpasuibHum; A cymuieanacs
npagousocmi tioeo ciie <=> [Ipasougicmo tioeo cig
sukauxana ¢ mene cymuie, None of these countries
consider the horn to be too quiet <=> The horn
doesn 't seem to be quiet to any of these countries).
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7. ‘EMomiiiHi Ta iHIII BHYTpIIIHI CTaHW : 00s-
MUcs — ecensmu cmpax / IAKamu, 3a30pumu — GUKIU-
Kamu 3a30picms, 30y0dcysamu — 30y0xcyeamucs /
giouyeamu 30Y0iCeHHs, HeHABUOIMmU — BUKIUKAMU
HeHasucmo, aHTIL to be afraid — to frighten, to envy —
to arouse envy, to excite — to be / feel excited , to hate —
to arouse / to provoke hate tomo (Bona 6oimbca yux
yymox <=> [[i wymku naxaromo ii, The responsibility
frightens him — He is afraid of responsibility).

8. ‘IleperBopeHHs: 6uxodumu — eucmavamu,
aHr. to obtain — transmute 1 T.1. (3 yiel mranunu
sutioe 06i cykni <=> [[iei mKaHuHu GUCMAYUMb
Ha 06i cykHi, Coke is obtained from coal <=> Coal
transmutes into coke).

KonBepcuBH-IPUKMETHUKH PEAJi3ylOTh CBOT
(yHKIII Hacamriepen y CHIBBIZHOCHUX (opmax
MOPIBHAUIBHOTO CTyneHto. Lle mpukMeTHHKH 31 3Ha-
YEHHSIM PO3Mipy, (Pi3WYHOI BIACTHBOCTI, IBUIKOCTI,
qacy i T.IL.: Oiibuti — MeHWUll, UWULL — HUMNCHULL,
8axCUULl — Jle2uiull, O0POANCUUL — Oeltesuill, MOI0O-
wul — cmapwiuil, AU further — nearer, younger —
older i .. (Cmin suwuti 6i0 cminoys <=> Cmineys
Hudwcuutl 8i0 cmona, Their daughter was just a year
older than Laurie <=> Laurie was just a year younger
than their daughter).

KonBepcuBU-IPUCHIBHUKH — 1€ TEPEBAXHO
MIPUCIIBHUKY 31 3HAYEHHSM IIOJIOKEHHS B MPOCTOPI
1 "aci, IIBUAKOCTI Ta JesKl IHII: pawniwie — nizuiule,
yacmiwe — piowte, auri. earlier — later, the to the left
(of) — to right (of) (Baw noi30 npubysac do Kuesa na
200uHy pariue 8i0 Hawozo <=> Haw noi30 npubysae
0o Kueea Ha eoouny nisHiwe 6i0 sawozo, He sat to
the right of her <=> She sat to the left of him).

KonBepcuBu-npuiiMeHHMKH TO3HAYAIOTh PO3-
MIIIEHHS Y MPOCTOPI Ta Yaci: Hao — nio, nepeod — 3d,
aur. above — under, before — after/ behind i T..
(A cmoro neped samu <=> Bu cmoime 3a MHOW
(6 uepsi)).

KonBepcuBH-crolyYyHMKH MaroTh JAB1 BaJIeHT-
HOCTI 1 MO3HA4Yal0Th MEepeayciM NMPUYMHOBO-HACII]I-
KOB1 3B’SI3KM 4M PO3MIILEHHA y MpPOCTOpi U wyaci:
MOMY — MOMY W0, He36ANHCAIOYU HA — NpOome, aHIJ.
that’s why — because of, before — after i T.n.. (Peocu-
cep 3axeopis, i momy npem’epa He 6i0Oynaca <=>
Ilpem’epa ne 6iobynacsa, momy wo pedcucep 3ax60-
pis; He finished his work before she did <=> She
finished her work after he did).

3a popMaIbHO-CTPYKTYPHHUM KPUTEPiEM (3aJI€KHO
BiJ MOp(eMHOro CKiamy CIiB) AOCHIIKyBaHI KOH-
BEPCUBU MOKHA MOAUTUTH HA TPU TPYIH:

I. KonBepcuBw, siKi YTBOpPEHi BiJ Pi3HUX OCHOB.
Hanpuxnan, npodasamu — xynyeamu, nsaxamu —
bosmucsa, bpamu — dasamu (epowi y Oope, 3emio 8
opeHdy), bpam — cecmpa, iKap — NAYieHMm, 36epxy —
3HU3Y, nigiule - npasiuie; aHTIL to win — to lose, to
give — to take, author — work, teacher — pupil i 6araro
THIINX.
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II. KonmBepcuBm, siki yTBOpeHi Bim Tiei camoi
OCHOBH:

1. Konsepcii 3 V-ca. [lo mporo tumy HanexaThb
Hacammepen (OpMHU IMaCUBHOTO CTaHY JIIECHIB yKpa-
THCbKOT MOBH, OCKUTBKH ITaCHBI3aIlisl — 1€ PeryIsip-
HUHM (TpamMarnyHuid) 3aci0 BUpaXKeHHS OOCpHEHHX
BiJTHOIIIEHh y TpUponHiid MoBi. Hampuknanm, 6yoy-
samu — Oy0y8amucs, opeHoysamu — OpeHOy8aAmucs.

2. Kongepcii V <> (6ytn A(N)). B anmiiiicekiit
MOBI TACHBHHUH CTaH YTBOPIOETHCS 3a JIOMOMOIOIO
JTOTIOM>)KHOTO JI€CIIOBa 1 BiIMOBITHOTO Ji€IPUKMET-
HUKA: fo built — to be built, to take — to be taken i T.11.
AHanoriuni Tpancdopmalii TparuIsFoThCS B YKpaiH-
ceKiil MOBi. Hanpuknan, Bin docseae eapnux pesyib-
mamig <=> [ apni pezynomamu (€) docaeHymi Hum.

3. Kommepcigs Ttumy V <« [Bukimkatu|N(V).
Hanpuknan, Bin dosipae opyey <=> /Ipye kopucmy-
€mbcs 1020 006iporo, Bin cymHisaembca 6 ybomy <=>
L]e sukaukace y nb020 cymmuie moujo.

4. Kongepcii 3 iMeHHUKOBUMHU OCHOBaMH. Hampu-
KIal, yyumenb — Y4eHb, GUHAXIOHUK — GUHAXIO,
KyM — KyMa, auril. employer — employee, examiner —
examinee mouwo.

I11. KonBepcuBu ‘cami B cobi’. Lle cioBa, gxi 3aB-
JSIKM CBOIM CHELM(IYHUM BIACTHBOCTSIM, CEMaH-
TUYHIN 1 CHHTaKCHYHIA CUMETPUYHOCTI, MOXYTh 0e3
Oyb-SIKUX 3MiH BXOAWUTH A0 CKJIaIy 000X BHCIIOBIIO-
BaHb — BHUXIJHOTO i KOHBEpCHUBHOTO. BoHM HIOM Mic-
TSATh KOHBEPCHBHI BiIHOIIEHHS ‘B c00i’. Taki nexcemun
31e0LIBIIOT0 TTO3HAYAIOTh TEPMIHM CIIOPITHEHOCTI
(poauHHI 3B’ 13KM) Ta COMiabHI CTOCYHKH, 0araro 3 HUX
MICTATh YKPaiHCHKUIA Tpedikc cnis- Ta aHIIIHCHKAN
npedikc CO-. Hampuknan, opyorcumu, ceapumucs,
posmosiamu, becidysamu; bpam, cecmpa, mosapuii,
opye, Koieaa, CniBasmop, Chigguoaseyb, Cnigeimuus-
HUK, cniggionosioay, (cnig)opysicoa, cnigxcumms,
cnienpays; aHIL. to coexist, to speak, to marry, to be
equal to, to quarrel; coequal, friend, classmate, enemy,
colleague, coauthor, cooperation ta iHmIi.

OTxe, aHaji3 MacuBy KOHBEPCHBIB IOKa3ye, IO
npu Kiaacudikarii IuX JEeKCHYHUX OJWHUIG 32 (op-
MaJIbHO-CTPYKTYPHUM KPHUTEPi€EM HaiyacTOTHIIINMHU
€ KOHBEPCHBHM, YTBOpEHI Bix pi3HUX OcHOB (60%).
KonBepcuBu ‘cami B co0i’ cxmanmarorh 32%. Haii-
MEHIIIOIO 32 KITbKICTIO JIEKCEM € I'pyTia KOHBEPCHUBIB,
YTBOpPEHHX Bij Tiei camoi ocHOBH (8%).

BurcHOBKHM 1 IEpCIEKTUBH MOAAJIBIINX PO3POOOK
y IbOMY HampsiIMKy. BusiBiieHHS ciibHEX 1 AudepeH-
LIHUX O3HAK y Pi3HUX KOHBEPCHBHHUX Iapax Jallo
MOXJIHUBICTD Kiacu(ikyBaTH iX y rpynu. Y poOoTi
MU TIOJIATA TPU KitacuQikallii KOHBEPCUBIB: a) JIeK-
CHUYHO-TPaMaTH4HY (3aJIe)KHO BiJl YACTHHU MOBH, J10
SIKOT HaJIS)KUTh Iapa KOHBEPCHUBIB), 0) CEeMaHTHYHY
(3aJIe)KHO BiJl CEMAaHTHYHOTO THUIY) Ta B) (opMalib-
HO-CTPYKTYPHY (32 OyIOBOO JIEKCEM).

OTXe, KOHBEPCHUBU IMO3HAYalOTh Ty caMmy
CUTyallil0, TepealoTh Ty caMmy iHpopMalliio mpo
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HaBKOJIMIITHIO AiHCHICTH abo 11 pparMeHT, aie 3 piz-
HUX TOYOK 30Dy, KOJIM Ha MEpUINi IJIaH BUCTYyTNAe
TOHM 9M TOHM y4acHWK cHUTyarii. 3alle’)KHO BiJl peJre-
BaHTHOCTI O3HaK CHTYyallii MOBEI[b OOMpa€e OJUH i3
JBOX MOXKJIMBHUX KOHBepcuBiB. KoHBepcHa kopes-
Lis Mae BEJIMKE 3HA4YCHHS y (pOopMyBaHHI CHUCTEM-

HOCTI CJIOBHMKa MOBH 1 B MAIIMHHOMY Tepe-
KJIaJli, OCKUIBKH IIe €KOHOMHHUH 1 TpoCTHi 3acid
OTNHUCY JIEKCUKHU. YCe IIe 3yMOBIIOE€ HEOOXiJTHICTH
MOJIAJIBIIIOr0 BUBYCHHS KOHBEPTHOI KOpEJsIii,
HacamImepea B acrekTi (QyHKIiHHOT ceMacionorii
1 OHOMAacC10J0r1i.
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3A META®OPUYHOIO MOAEJIIIO «<APTE®AKT — ABCTPAKIISA»

Knruosi cnosa: memacgpopa,
Memaghopuure nepeHecenHs,
Memaghopuune MOOento8aHHs,

apmegaxm.

BypanoBa A. B.
Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx,
cmapuiutl 6UKIA0ay Kagpeopu mMemoouKu SUKIAOAHHS THO3EMHUX MO8
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eyn. [lupocosa, 9, Kuis, Ykpaina
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alina_mikitenko@ukr.net

CraTTio IPUCBAYCHO MIEPEOCMUCIICHHIO Ha3B apTe(akTiB, 10 BiAOYBa€eThCA 3a
MeTaOpUUHOI0 MOJCIUTIO «apTedakT — abCcTpakilis» Ha OCHOBI MOJMIOHOCTI
32 O3HAKOI B YKpaiHChbKili, HiIMeUbKii Ta aHmIiichkid MoBax. I[luTaHHs

CEMaHTUYHOTO PO3BUTKY MPOJOBXYE 3aIUIIATHCh aKTyaJbHUM Y CydacHii
JiHrBicTHMYHIN Haywi. Haltuacrimne yBara npuaiiseTbesi BUBYCHHIO MeTadopH
AK OJHOMY 3 MEXaHi3MiB HaOyTTs Ha3BaMH IIEPEHOCHOTO 3HAYCHHS.
HesBaxxatoun Ha Te, 1o Metadopi, Ik HAWIPOAYKTUBHILIIOMY KPEaTUBHOMY
3aco0y 30aradueHHs MOBHM, NPHUCBAYCHA BEJUKA KUIBKICTh HAyKOBUX Ipallb,
MOBO3HABII MPOJOBXKYIOTh AKTUBHO BUBUAaTH IIed CEMaHTUYHHUH mporiec.
YcTaHOBNEHO, 10 MeTadopa Mae 31aTHICTh CTBOPIOBATH CXOXKOCTI MiXK PI3HUMHU
00’extamu. KOTHITUBHO-MCKYpPCUBHA MapaJurmMa BiIKpUiIa MOXKIUBOCTI IS
JOCHIKEHHS MeTa(hOPHUHOTO MOAETIOBAHHS, SIKE JIAJI0 3MOT'Y BUSIBUTH MOAENI
CEMaHTUYHOTO PO3BUTKY JIEKCEM Ta MPOaHaNi3yBaTH OCOOIMBOCTI 00pas3HO-
ACOI[IaTUBHOTO MMCIIGHHSI HOCIIB YKpaiHCBhKOI, HIMEIbKOI Ta aHMIiiCchKOi
MOB. Y XOJi AOCHIIPKEeHHS BUABJICHO Ha3BU apTe(akTiB, SKi € KOMIOHEHTaMH
CTaJINX BHpPa3iB yKpaiHCBHKOI, HIMEIBKOI Ta aHIMIIHCHKOI MOB. ApTe(haKToM €
OyIb-AKHii INTYYHO CTBOPEHUH MTPEIMET, 1110 Hece Y co0i BiZIOUTOK JTHOICHKOTO
JIyXy, OCKIJIBKH TaKUH MPEAMET CTBOPIOETHCA Y KYNBTYpi, IKa H0ro mopomxye
Ta Hece MNEBHUN TaeMHUH 3MicT. BusBIEGHI mepeHOCHI 3HAUCHHSA Ha3B
apTedakTiB, M0 BiIOyBAIOTHCA 3a JOMOMOTOK MeTaOPHUHOI TPAHCTIO3HLIT
Ha OCHOBI MOJIOHOCTI 32 03HAKOIO, XaPAKTEPU3YIOTHCS K MOAIOHOCTSIMU, TaK
1 BIAMIHHOCTSIMU B YKpaTHCHKiM, HIMEIbKiil Ta aHIiCbKiN MOBaxX. CXOXKOCTi
B HaOyTTi Ha3BaMH apTe(akTiB IEPEHOCHOTO 3HAYECHHS TIOJIATAIOTh y TIECBHOMY
30iroBi (hparMeHTIiB peajbHOrO CBITy B PI3HUX KYJIBTypaX, OCKUIBKH JUIS
JIOAMHU XapaKTepHa 3/aTHICTh OJHAKOBOTO CIPUUHATTS 00’ €KTUBHOTO
CBITY, [0 MAa€ TCHUXIYHE MiATPYHTA. BusBIeHI BiAMIHHOCTI HOSICHIOIOTHCS
BJIACTUBOCTSAMHU AaCOI[IaTUBHOTO MeEXaHi3My pI3HUX MOBHHX CBIJIOMOCTEH,
10 BKA3ylOTh Ha cHenudiky HaI[iOHAJIBHO-00pa3sHOI KapTHHU CBITY Ta
PO3KpHBAIOTh 11 yHiKanbHICTh. Bubip MoTHBamiiHOI O3HAaKW, IO CTaja
OCHOBOIO TIEPEHECEHHsI, MOKa3aB, 0 [UIAXHM Mi3HAHHS AIHNCHOCTI Y KOXHOI

JHTBOKYJIBTYPHOI CIIJIBHOTH Pi3Hi.
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The article is devoted to reinterpretation of the artifacts’ names. It comes
according to metaphorical model “artifact — abstraction” on the basis of
similarity in feature in Ukrainian, German and English languages. The issue
of semantic development continues to be relevant in modern linguistics. Most
often, attention is paid to the study of metaphor as one of the mechanisms
of acquisition of figurative names. Despite the fact that a large number of
scientific works are devoted to metaphor as the most productive creative
means of language enrichment, linguists continue to study this semantic
process energetically. Metaphor has been found to have the ability to create
similarities between different objects. The cognitive-discursive paradigm
opened the door for the study of metaphorical modeling that allowed identifying
and analyzing the features of figurative-associative thinking of native speakers
of Ukrainian, German and English. The study revealed the artifacts’ names
that are components of fixed collocation in Ukrainian, German and English.
An artifact is any artificially created object that bears the imprint of the human
spirit, because such an object is created in the culture that generates it and
has a certain secret meaning. The figurative meanings of the artifacts names
that occur through metaphorical transposition on the basis of similarity by
feature are characterized by both similarities and differences in the Ukrainian,
German and English languages. The similarities in the acquisition of figurative
meaning by artifacts name are in a certain coincidence of fragments of the real
world in different cultures, because a person is characterized by the ability to
have the same perception of the objective world, and it has a mental basis.
The revealed differences are explained by the properties of the associative
mechanism of various language consciousnesses which indicate the specificity
of the national-figurative world view and reveal its uniqueness. The choice of
motivational trait that became the basis of the transfer showed that the ways
of reality perception in each linguistic and cultural community are different.

IocTtanoBka mpoodaemu. CydyacHa JHTBiICTHYHA
HayKa XapakTepU3yeTbCsl IHOCTIHHMM iHTEpPECOM J10
CEeMaHTHUYHOIO PO3BUTKY JIEKCEM, a CaMe€ TBOPEHHS
iX MEepeHOCHUX 3Ha4eHb y PI3HMX MOBax CBiTy. Taki
JOCIIDKEHHS Tal0Th 3MOTY BHSBUTH CXOXKOCTI Ta Bifl-
MIHHOCTI, 10 BiOMBAIOTh HAIiOHAJBHI CTEPEOTHITH
00pa3HO-aCOI[iaTUBHOTO MUCIICHHS TIEBHOI JIIHTBO-
KyJABTYPHOI CIibHOTH. OMHUM 3 MeXaHi3MiB HaOyTTs
HaliMEHYBaHHSMH IIEPEOCMUCIICHHS € MeTadopa, sKa
noreriep motpedye neranpHoro supdeHHs. O.0. Tapa-
HEHKO IT0SICHIOE MeTa(opy K CEeMaHTHYHUII Tpo1iec, y
sikoMy (hopMa MOBHOI OIMHHMII 9Y¥ O(OPMIIEHHS MOB-
HOI Kareropii HepeHOCUThCS 3 OfHOTrO pedepeHTa Ha
IHIIMI Ha OCHOBI TOAIOHOCTI OCTaHHIX Yy pa3i Bijo-
OpaskeHHS CBiZJOMOCTI TOTO, XTO roBOpHTH [1, . 108].

Bicark 3amopi3pkoro HamioHaabHOTO yHiBepentety. Dinonoriuni Haykn. Ne 1. Y. 1(2020)

Tama nmocmimaunsg O.0. CerniBaHoBa Ha3MBa€ MeTa-
¢dbopy HaWIPOMYKTUBHIIIUM KpPEATUBHUM 3aCO00M
30aradeHHs MOBH, BHMSBOM MOBHOI E€KOHOMIi, SIKHI
XapaKTepHUH BUKOPUCTAHHSM 3HAKIB OJHI€] KOHIIETI-
TyanbHOI cpepr Ha MMO3HAUYEHHS 1HIIIO1, CXOXKO1 Ha Hel
B TIEBHOMY BifHoOmIeHH [2, ¢. 97]. TBopeHHs, aexo-
JyBaHHS Ta PO3yMiHHs MeTadopu € Mpouecamu y3a-
TaJIFHEHOTO JIFOJICHKOTO MHUCIIEHHH [ 3, . 9]. MeTadopa
CIPOMOYKHA TIOMiYaTH Ta CTBOPIOBATH CXOXICTh MiX
pi3HUMH iHIUBITaMu Ta Kiacamu 00’ ekTiB. Lg 11 3mat-
HICTPH BiJliTpa€ 3Ha4HYy pOJb Y MPAKTUIHOMY Ta TEO-
PETUYHOMY MHCIICHHI, TOMY € Ti€l0 30pO€r0, sika Jae
MOILTOBX PO3BUTKY OIyMKH [4, c. 15].

VY Mexax KOTHITMBHO-IMCKYpPCHBHOI MapagurMu
Cy4JacHOi JIHTBICTHKH HaOyla TONIMPEHHS METO-
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muka metadopuaHoro mozaentoBanHs (A.H. bapaHos,
IO.M. Kapaynos, O.H. KonaparseBa, }0.B. Kpas-
noBa, H.O. Mimankina, B.M. Temisa, A.Il. Yyninos
Ta iH.). MopenroBaHHS yYMOMJIUBIIIOE ITPOBEICHHS
aHarizy MeTa(OpruIHIX TPAHCIO3UIN HAtMEHyBaHb
JUTST BUSIBJIIGHHSI 0COONMBOCTEH 00pa3HO-acoIliaTHB-
HOTO MHCIJICHHSI HOCIiB YKpaiHChKOI, HiMEIbKOi Ta
aHIICbKOT MOB.

Mera crarti. Mera crarti momsrae y J1ocCii-
JDKEHHI Ha3B apTe(akTiB, IEPEHOCHE 3HAYCHHS SKUX
YTBOPWJIOCH 32 METa(OPUYHOIO MOJCIIII0 «apTe-
(hakT — aOcTpakiis» B yKpaiHCHKii, HIMEUBKIH Ta
aHrmiiicekii MoBax. IlocraBiena wmera Bumarae
BUPILLIEHHS TAKUX 3aBAAaHb. BUSABUTH HallMEHYBaHHS
apre]akTiB, 10 OTPUMAJIM IEPEHOCHE 3HAYEHHS Ha
OCHOBI TMOMIOHOCTI 32 O3HAKOI y TPHhOX MOBax 3a
MeTahOPUIHOIO MOJIEIITIO «apTedakT — adCTpaKIIish;
BCTAHOBHTH IMOJIIOHOCTI Ta BiAMIHHOCTI MeTadopry-
HUX [EPEOCMUCICHb Yy TPHOX MOBAX Uil PO3KPUTTS
0COOMMBOCTEN OOpa3HOTO MUCIEHHS HOCIIB JTOCIi-
JDKYBaHUX MOB.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly AOC/iIKeHHS.
Juis anamizy Oynu BHUKOpHCTaHI Ha3BU apredakTis,
SKI € KOMIIOHEHTaMHU CTaluX BHPa3iB YKPaiHCBHKOI,
HiMelnpkoi Ta aHrmiicekoi MoB. Ilim apredakrom
po3ymieMO Oynb-sKi MITYy9HO CTBOPEHI IMPEIMETH.
Mu noainasieMo TyMKy Hpo T€, L0 MPEeIMETH HECYTh
y c001 BiTOMTOK JIFOICEKOTO JyXY, TOOTO BHCTYITal0Th
SK TIPEIMETH JIyXOBHOI aKTMBHOCTI JroauHu. Lleit
CMHMCJI, IKUH JIION CTBOPIOIOTH Ta HAAAIOTh IpeaMme-
TaM, iCHye He B CAaMOMY TIPEIMETi, a B KYJIbTYypi, 110
fioro mopoauna. Came TOMy HEMa€ HiYOTO TUBHOTO B
TOMY, 1110 3HAU€HHSI OJJHOTO 1 TOTO X MPEAMETa MOXKe
BIJIPI3HATHCS Y PI3HUX KYIbTypax [5].

VY xomi gochipkeHHsT Oyau MpoaHaTi30BaHi JieK-
CeMM Ha IO3HA4YEHHs apTe]akTiB, MEpEeHOCHE 3Ha-
YEeHHS SIKUX YTBOPWJIOCH Ha OCHOBI MOAIOHOCTI 3a
o3HaKo10. 3adikcoBaHo, 110 MeTadOpUUHI NepeHe-
CCHHS XapaKTEPU3YIOTHCS SIK CXOKOCTSIMH, TaK 1 Bif-
MIHHOCTSIMH IIEPEOCMHUCIIEHB Y TPhOX MOBax. Po3ris-
HEMO IPUKIaIH Oe3eKBIBAJICHTHOCTI METaQOPUIHNX
MIEPEHECEHb.

Jlexcema Ha MO3HAYEHHSI Xap4OBOTO MPOIYKTY Ciltb
B YKpaiHCBKiii MOBI Ma€ MEPEHOCHE 3HAYECHHS «CYTh»,
«CMHCI» 4Oro-HeOynb: 30s U modi He 3po3ymina, @
yomy cine mux eipuiié [6]. MOTHBALIIHOIO O3HAKOIO,
sKa TOKJIaJeHa B OCHOBY MeTaOpPHUYHOI TpaHCIO-
3ULI, € «CYTHICTBY SIK BayKJIMBHHA CKJIAJHUK KOXHOL
crpaBu. Sk 3a3HadaeTbcst y «CJIOBHHMKY CHMBOIIB
KyJIbTypH YKpaiHu», CHMBOJITYHE 3HAYEHHS XapuOBOTO
MPOAYKTY MOTUBYETBCS HOTO HaJ3BUYAIHO BaKJIMBOIO
PpoIuTIO Y *KUTTI J'oauHHU [7, ¢. 750]. YTBOpeHHs Ha3Ba-
HUX KOMIIOHEHTIB 3HaUYCHHS 32 TAKOI0 METa(hOPUIHOIO
MOZEIJIIO XapakTepHe Oe3aHaJIOTOBICTIO CTOCOBHO
HIMELBKOI Ta aHIIIHCHKOT MOB.

VYkpaiHcbka Ha3Ba mpyHa BUKOPUCTOBYETHCS Ha
MO3HAUYEHHsI «CcMepTi». MexaHi3MOM BUHHMKHEHHS
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Takoi TpaHcdopmarlii € meradopuyHa TPAaHCIO3M-
Iisl, B OCHOBI 5IKOi — MOMIOHICTh 32 O3HAKOI «IIPH-
MMUHEHHS. ICHYBaHHs», OCKUIBKH apTedakT BHUKO-
PHUCTOBY€TBCS ISl TIOXOBaHHS IOMEPJINX JIIOAeH: //
nepen. Cmepmo. Ak He dcusewt, a yce dc mpyHu ne
munews [6]. Y HIMEUBKIH Ta aHIIIHCHKI MOBax He
Oyno 3adikcoBaHO TEPEHOCHOTO 3HAYEHHS 3a III€I0
MOZAEIITIO.

HasBa cxoou Ta HaliMeHyBaHHA wjabenb NO3Haua-
I0Th B YKpaiHCHKi MOBI neBHUH «eTam». [lepeaymo-
BOIO BHHUKHEHHS Iepiioi MeTadopu € MoAiOHICTh
3a BIIACTHBICTIO «IOCIIOBHICTEY», OCKIJIBKH KOXKEH
eslleMeHT apredakTy MOKHA PO3IISAATH K JCSIKY
cragito. Crmix 3a3HauuTH, 110 L€ HalMEHYBaHHS
3aBXKIM BHUKOPHCTOBYEThCS y (OPMI MHOXKHHH, a
TPaHCIIO3UIlisl € 0€3aHaJOrOBOI0 CTOCOBHO HIiMEIlh-
Kol Ta aHIiichKoi MOB. Cxo0u — 3. nepen. Emanu,
cmaoii po3sumky uozo-He6yos. Bouu (B. benincokutl,
O. lepyen, M. Yepnuwescokuu, M. /obpono6os)
HIOU 3HAMEHYIOMb CXO0U, AKUMU LULLA 8neped [ 820Dy
pesonoyitino-0emokpamuyna muciv Pocii [6]. pyra
MeTadopa yTBOpriIacs Ha OCHOBI TOIIOHOCTI 32 03HA-
KOKO «IOCIIIJIOBHICTEY», OCKUIBKU apTedakT € CKia-
JIOBOIO YAaCTUHOIO JpabuWHU Ta XapaKTePU3YEThCS
MOCTIIOBHUM JOCATHEHHSIM MeTu. 3. nepen. Eman,
cmaois po3eumky, 30ilcCHeHHs Y020-HeOYOb, [060-
pue (llagno) ye maxum monom, wo mpedba 010
doeadysamucs, OVYimM 6iH nepecmynug ysce neputi
wabni 0o nucoma; Lllabni srcumms. YV suumenie eonu
BUMIPIOIOMbCA OMUMU KIHOUAMU: OOHI NPULIMAOms
03B8IHKO20I0COI0 Maneyery )y 6epecHi, Opyei, 6dce
00pOCii, HA3a8HCOU GIONIMAOMb 3 PIOHO2O 2HI3OA...;
Coyianizm i KOMyHI3M — ye He 08I pi3Hi CYCNiNbHO-e-
KoHOMIUHI hopmayii, a 0ea wabai ooHiei popma-
yii; / / Cmanosuwe, pieeHv, Ha AKOMY nepeby8dc,
K020 docsaeae Xmo-, wo-Hebyov, (Mazicmep): 10imo
oani: 8u 6 ceoeMy XUcCmi wabnie HAUBUWUX 00CA2IU
KOAUCY...; Mu esadicaemo, wjo nepexiad 3 6y0b-aKoi
MO8U HA OYOb-AKY MOGY NPUHYUNOBO MONCIUBULL, —
He3aNeNCHO 8I0 MO0, HA AKOMY Wabni po36UmKy ma
yu iHwa mosa cmoimo [6].

B AHTIIACHKIN MOBI HEepiBHO3HAYHI-
CTIO CEMaHTHKM  XapaKTepHa  Ha3Ba  apTe-
¢bakry torch «paxem, sKa ro3Havyae

«xoxaHHs»: 5. Longstanding unrequited romantic
feelings for a person «IOBroOdiKyBaHI HeB3a-
€MHI POMAHTHYHI MOYYTTS 1O JIOAMHW»; My torc
h for her has finally gone out «Moe KOXaHHS 70 Hel
HapemTi 3racioy [8]. MOTHBaIifHOIO 03HAKOIO CTala
«TIOIYyM SHICTBY», sSKa OOpa3HO KaXy4d BHPI3HSIE
KOXaHHS TIOMDK 1HIIUX BiMYYTTiB. be3aHaJIoroBicTiO
MEPEHOCHOI'0 3HAYCHHS XapaKTEpPHA TaKOXK AHIIIN-
cbKa Ha3Ba salad «canary, sika BAKOPUCTOBYETHCS Ha
MO3HAYCHHS «ACOPTHMEHTY», Ha OCHOBI MOIOHOCTI
3a 03HAKOIO «pi3HOMaHITHICTHY [9]. B ykpaiHChKiii Ta
HIMEIpKid MOBax 0€3aHaJIOrOBOTO 3HA4YeHHs 3adik-
COBaHO He 0yJI0.
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ExBiBaNeHTHICTh NIEPEHOCHUX 3HA4YE€Hb B YKpaiH-
CBKili, HIMETIbKill Ta aHTIMHCHKI MOBaX TPaIUISIETHCS
yacTime, HDK Oe3aHanorosicTtb. HaBememo mesiki
MIPUKJIIaIH.

AHaJIOrOBe NEPEeHOCHE 3HAYECHHS y JIOCIiAXKyBa-
HUX MOBaxX Ma€ HaliMEHYBaHHS YKp. Xzi0 / HIM. das
Brot / anrn. bread, mo mo3Hadae «3apoOiTOK»: TOp.
VKp. 4. nepen. 3acobu 0o icHysanHs, 3apobImox. —
Konu moouna mac yixagy pobomy,.. konu 6ona ne mae
nobOHBAHb NPO 3a8MPAUHILIXAI0, Pi3UUHO 300p0o6da. . .
[6]; HIM. 2. Lebensunterhalt «3acobu icHyBaHH», der
Jugendliche isst schon sein eigenes Brot (= verdient
sich seinen Unterhalt selbst) «monooutii xaoneys oice
camocmiuno icmw c8ill Xib (= 3apodiase camocmiiuto
Ha icHyeanmus)y, wes Brot ich ess(e), des Lied ich
sing(e) (= bei wem ich mein Geld verdiene, den lobe
ich [10] «umii X710 5 CHOKKBAKO, ITICHIO Ti€l JIOIMHA
sI CITIBAIO (= y KOTO sI 3apO0IISTIO TPOIIIi, TOTO S BUXBa-
nst0)y; anmi. 3. a. Means of support; livelihood
«3aco0m icHyBaHHS; 3apoOitok», b. Slang Money
«cneHr rporriy» [8]; his day job puts bread on the table
«iforo po0oTa BJIeHh MPUHOCHUTH 3aPOOITOK Ha CTLI»;
I don’t have the bread to buy a new bike «y mene He
Mae€ Tpoiei, mod KynmuTH HOBHUW Benocwurien»; The
uncreative tell the creative what to do because they
want the bread «He kpearuBHHUI Kake KpeaTHBHOMY
0 POOUTH, OCKIJIBKH BOHH XOUyTh 3apo0iTKy» [9].
MoTuBaLiiiHOI0 03HaKOI MeTa(GOPUYHOrO MepeHe-
CCHHS € «KHUTTEBA HEOOXIAHICTBY, SKOIO XapaKTepH-
3y€ThCS XapuOBUN IIPOAYKT.

MetadopuuHe NEepeHECEeHHS «HEBOJISLY, «3aJIexkK-
HICTb» MA€ B AOCIIIKyBaHUX MOBaX HaliMEHyBaHHS
apredakTy JaHIOr. MOTHBALIHHOIO 03HAKOIO TIepe-
HECEHHS € «OOMEXEHICTh», OCKIIbKH apTedakT
oOMexye Jii Ta 3yMOBJIOE 3aJI€KHICTh. BaxknBoro
0COOJIMBICTIO € T€, 10 TaKl CHHOHIMIYHI Ha3BH, SIK
YKp. KaliJJlaHU Ta IyTa, TAKOXK OTPUMAJH 3a3Ha4yeHi
MIEPEHOCH] 3HAYEHHS: TOp. JaHUIOr — 3. MH., 40ro,
siKi, epeH. Te, Mo CKOBye BOIO, CBOOOY, IPUTHI-
4y€e KOTo-, o-HeOyab. Yac ne cmoss. [Ipomatinyna
eoisl, nonamana nanyroeu eikosiuni, Cunu Miyxe-
euua, Cnosayvkoco, Lllonena, Cunu Konepnuxa,
3axoeani cunu! Psimb nanyrweu msacki! [6]; xaii-
naHu — 2. mepeH. Te, mo 3B’s3ye JTonnHY, M030aB-
e i1 Bonl. [loxosaume ma ecmaesaume, Kauoanu
nopeime 1 eépaoicoio 31010 kpos’to Bonio oxponime;
[Pigapn:] Lo orc, s Oocae, woeo xomis, — s GinbHUIL.
Posbus yci katioanu ceoco cepys i cepye 6Kyni 3
Humu;, — Ham nivoeo empauamu, xioba wo xatioanu!;
Binvue 6i0 ratioanie doemamuszmy, Hauwie aimepa-
MYPO3HABCMBO 30AmMHe 6Jice PO38 A3V6amu  maxi
3a80aHHs, 3a sKi paHiwe He bparocs [6]; myta —//
yoeo, ski, nepen. Te, wo 36 ’a3ye, ckogye, no3oagnse
€60000U H0OUHY, CYCninbcmeo i m. iH. Yxiin napo-
008i, wo ckunys pabcmea nyma, Hosea 1toouna nos-
Hicmio OyOe GibHA IO NYymM NPUBAMHOBAACHUYLKOL
Mopani, ncuxonozii, ideonozii [6].

Bicark 3amopi3pkoro HamioHaabHOTO yHiBepentety. Dinonoriuni Haykn. Ne 1. Y. 1(2020)

Ha mnos3HadeHHs yKpaiHCBKOI Ha3BU JIaHYIO2
BUKOPUCTOBYIOTHCSI HOMIHAIII1 HIM. die Kette / aHTIL
chain. Txni nepenocHi 3HaueHHs XapaKTepPU3yIOThCS
PIBHOIIIHHICTIO CTOCOBHO YKpAiHCHKOi Ha3BH: TIOP.
HiM. bildlich Joch, Knechtschaft «o0pa3Ho sipmo,
kabanay; die Ketten der Sklaverei «sipmo paOCTBay;
seine Ketten abschiitteln, abwerfen «3BiUTbHUTHCS
BiJl 3aJIKHOCTI»; Sich aus seinen Ketten befreien
«3BUIBHUTHCS BiJl MO0 3al€XKHOCTI»; das russische
Volk musste jahrhundertelang in Ketten leben
«pOCIHCHKUI HAPOJ| TIOBUHEH OYB CTONITTAMH KUTH
y meBomi» [10]; aarn. workers secured by the chains
of the labour market «pOOGITHHKH OXOpPOHSIOTHCS
JaHIFOTaMu pUHKY Tpaiti», Do the work, stay in the
shadows, accept what you are given and never think
of organizing to challenge the structure that holds you
in chains «Po0itTh poboTy, 3anumairecs y TiHi, MpH-
HMaiiTe Te, 0 BaM JIaHO, 1 HIKOJIM He JyMalTe mpo
opraizariiro, o0 KWHYTH BUKJIHK CTPYKTYpi, sSKa
TpUMaE Bac y JaHiorax» [9].

Himerpka HOMmiHamisi die Fesseln 3actocoByerbes
Ha TMO3HAYEHHS JJBOX YKPATHCHKHUX HAallMEHYBaHb — Kali-
nanu Ta myta. OOpasHO Ha3Ba MoO3Havae zwanghafie
Bindung «Bumytiennii 3B’s130k», die Fessel der Ehe,
des Berufes «myta numoOy, npodeciiny; Wie konnte
ich hoffen, die Fesseln zu zerreifsen, die mich an Nina
binden? «Slx s mir criomiBatucs, po3ipBaTH KalaaHM,
aKi 3B si3yBas MeHe 3 Hinoro?» [10]. ¥V anmmidcekii
MoBi Oyia 3adikcoBaHa OUThbIIAa KUTHKICTH HOMIHAITIMH.
Tak, anmi. Hassu fetters, shackles € BiamoOBIIHMKaAMU
JIEKCeM KaliaHu Ta myTa: mop. fetters — 1.1 A restraint
or check on someone's freedom to act «oOMexxeHHs 200
TepenKoa Ha 4ntoch cBodomy aii»; They should be
freed from the political fetters and given full freedom
to act impartially «BoHM TOBHHHI OyTH 3BUTHHEHI Bil
MIONITHYHAX OOMEKEHb Ta MaTH TIOBHY CBOOOMY IisITH
00’ exTBHOY; There are now new fetters on some of our
freedoms, most we don’t notice till we run into them
«Ha nesxux Hammx cBoOOnax 3’ sBISIIOTHCS. HOBI Iepe-
LIKOJH, OLIBIIICTh 3 SKUX MH HE IIOMIYa€MO, IOKH 3
HUMH He 3iTkHeMocs» [9]; shackles — 1.1 A4 situation or
factor that restrains or restricts someone or something
«cutyarist abo ¢akrop, MO CTpUMye ado OOMEKye
korock abo mocky»; These are the people who yearn
to get away from the shackles of the mouse and the
motherboard «iie Ti nroau, K HaMararoThCs 3BUILHH-
THUCS BiJl Kal/IaHiB MHIII Ta MaTePUHCHKOI I1ati» [9].

3a momomoroto 1miei MeTadhOpUIHOT MOJIENI B YCiX
JIOCII/DKYBAaHUX MOBaxX JIeKceMa YKp. Opabunu /
HiM. die Leiter / anri. ladder orpuMana nepeHOCHe
3HaueHHs «iepapxii». IlepenqyMoOBOIO BHHHKHEHHS
TIEPEHECEHHs € TOIOHICTh 32 BIACTHBICTIO «ITOCIIi-
JOBHICTBb», SIKOIO BiA3HAYA€TbCS PO3TAILIYBAHHS
noriepednH apredaxty: nop. ykp. 4. nepen. Mapuns
0y1a 8 cimelnil iEpapXiunii OpaduHi Ha OCIMAHHLOMY
wabni; Lle 6y8 ooun 3 ob60aposanux axisyie yoice
HOB0I 2eHepayil, aKull U0 8 IHJCeHepu be3noce-
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PEOHbO 3 yexy i AKull WEUOKO 3pOCmas, pi3ko NiOHi-
Mawducy yeopy no opaburi kepisHux nocao [6]; HiM.
er steht auf der Leiter der hochsten Macht «B iepap-
xil BEpXOBHOI BIaJii BiH CTOITh HA HAWBWIIIH Kep-
muHi» [10]; aamn. 1.1 A series of ascending stages by
which someone or something may progress «HW3Ka
€TalliB, Ha OCHOBI SIKUX XTOCh a00 LI0Ch MOXE IpO-
rpecyBaru», Muslims have begun to ascend the
ladder in politics, business and the media «mycyib-
MaHU MMOYaJIH MiAHIMATHUCS IO i€papXiuHill 1paOuHi y
MmoJiiTHIl, 0i3Hecl Ta Meaia»; This email was from an
inspector, who I think is higher up the police ladder
than an officer «iei nmucT OyB Bij IHCIIEKTOPA, SIKHIA,
sI AyMaro, BUIIE TIOMIIEeWChKOl iepapXidHOi IpaOuHH,
HiXx oditep» [9].

HaiimenyBanus apredakry ykp. nopie / HiM. die
Schwelle / aurn. threshold mae Taki nepeHOCHI 3Ha-
YEHHS, K «I0YaToOK», «Mexay. OOuaBa 3HAUCHHS
YTBOPEHI Ha OCHOBI MeXaHi3My MeTa(OpHIHOi TpaH-
chopmariii, oJHaK MOTHBAIIIHI O3HAKY TIEPEHECEHHS
Ppi3HATHCS. SIKIIO y TepIIoMy BUIAKy MOTHBALIHHOIO
O3HAKOI0 BHUCTYIAE «IIEPLIOYEPIOBICTHY, OCKIIBKH
IiJ] 4ac BiJBiyBaHHS OCEJi CIIOYATKy IepecTyma-
I0Th caMe MOPiT, TO MOTHBALIIITHOIO 03HAKOIO IPYTOro
MIEPEHOCHOTO 3HAYCHHS € «BiJAMEKOBAHICTBH» UYepe3
Te, IO MPEAMET BiJOKPEMITIOE OYiBIIO Bifl 30BHIIII-
HBOTO CcBiTy. [lepeHOCHE 3HAYEHHS «IIOYATOK» pea-
JI3Y€EThCS B JIOCHIKYBaHUX MOBAX Yy TaKWil CIOCiO:
nop. ykp. 2. uoco, nepen. I[louamox, nepedoenw
4020-Hehy0b, [ 0cnooHs 8014 Ha nepulomy CmynHi, Ha
noposi ii soicumms cmpina ii eipxoro donero, Hesoice
i 6 ii manenvke cepye nocmynanocb Koxauua? Yu
60HA MINLKU Ouxac yapamu n0006i, we ne 3Ha-
rouu ii, sk ye Oysae Ha noposi wonocmi? [6]; HiM.
4. an der Schwelle des Jahres) gehoben, iibertragen
unmittelbar am Beginn des Jahres «(Ha mopo3i poky)
BHUCOKHMH CTHJIb, IIEpPEH. 0€3M0CepeHbO Ha MOYATKY
poxy»; an der Schwelle seines Berufslebens, des
Erwachsenseins «ma modarky ioro mpodeciiiHoro
XKUTTA, TIOPOCIOCTI»; er steht auf der Schwelle des
Greisenalters «BiH TiepeOyBae Ha TIOPO3i1 CTApPOCTI»
[10]; anrn. 1.1 A point of entry or beginning «To4xa
BXoay abo mouatrky»; We are on the threshold of a
new historical event: Bulgaria’s accession to the
European Union «Mu 3HaXOIUMOCH Ha OPO31 HOBOI
icropuuHoi moxii — npueaHannas bonrapii o €Bpo-
nericekoro Corozy» [9].

HaBenemo mpuknanu akTyasnizamnii HepeHOCHOTO
3HAUEHHS «MeKa» Ul HallMeHyBaHHs IOPIr B yKpa-
{HCBKIH, HIMEUBKIH Ta aHIIIHCHKIM MoBax: ykp. / /
Kpaiina meosica wozo-nebyow. Ilopie oumuncmea 6ona
eoice nepecmynuaa, He oumuna [6]; Him. die Schwelle
des Bewusstseins «Mmexa msHanus»; Er ... ist ihr bis
an die Schwelle des Verderbens gefolgt «BiH cninyBas
3a Her J10 Mexi 3arubeni» [10]; anrn. 3. the starting
point of an experience, event, or venture: on the
threshold of manhood «BinmnpaBHHN ITyHKT JITOCBITY,
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MOJIiT YU CIIpaBH: HA MOPO3i MYXKHOCTI»; J.a. a level
or point at which something would happen, would
ease to happen, or would take effect, become true,
efc. «piBeHb a00O TOYKa, y SKii MIOCH BiOYHETHCA,
abo mepecTaHe BigOyBaTUCS YM BBiizie y Jit0, CTaHe
niicauM Totoy [8], This is the threshold at which
workers start to pay income tax «ue Mexa, 3a SKOi
POOITHUKHU TOYMHAIOTH CIUIaYyBaTH MPHOYTKOBUN
nonatok» [9].

B onpanroBannx Matepianax 3adikcoBaHi eKBiBa-
JICHTHI IEPEHOCH1 3HAYCHHS U1 HaliMEHYBaHHS YKP.
cine / HIM. das Salz / anra. salt. Y mocnimpKyBaHUX
MOBaxX HOMiHAIlisl BUKOPUCTOBYETHCS HA MMO3HAUYCHHS
«TOCTPOTW» Ta «IOTEIHOCTI»: NOP. YKp. 3. nepen. Te,
Wo Haoac 20CMpomu ClO8AM, BUCLOBTIOBAHHAM,
oomennicmy, Konu sikuti scapm HAOMo 4acmo noe-
mopsamuy, mo 6iH 6mMpamumy C6010 Cilb, ce mpeba
nam’smamu romopucmam (Tymopuctam); Bxodsamb
eocmi, Om OyuHa cine moukoi 31ocmi Pozmosy npu-
npasusic im; — Kpymumbscs (xopumap), moe motl
8’on! — dodas xmocwv cnoso nonoaram iz cinmo [6];
HiM. das Salz der Ironie «motenHicTh ipoHii»; Der
Text ist einfach zu trocken. Es fehlt das Salz der Ironie
«TEKCT MPOCTO 3aHanTo cyxuil. He BucTauae iponiu-
Hoi roctpotu» [l1]; anrm. 1.1 literary Something
which adds freshness or piquancy «moch, 10 10Aa€
CBDKOCTI Ta rocTporw/mikaHTHOCTI»; he described
danger as the salt of pleasure «BiH onncaB HeOe3meKy
SIK TOCTPOTY Hacoxoam» [9]; 7. Sharp lively wit «pizka
BHpa3Ha JOTEeNHICTh» [8]. MOTHBaLIHHOI O3HAKOIO
MeTa(hOpUYHOrO IMEPEHECEHHs CTajla «roCTPOTay,
sKa IPUTaMaHHA Xap4OBOMY INPOJYKTY Ta sIKa Xapak-
TEpU3ye JItofiel 3 TapHUM MOYYTTSAM T'yMOpY.

[lomiOHICTE KOMITOHEHTIB 3Ha4YeHHS 3a()iKCOBaHO
IUIsl YKpaiHCHKOTO HAHMEHYBAHHS nupie Ta aHaJIOor 4-
HOI aHTIIIHCHKOI Ha3BU cake. B ykpaiHCBKiii MOBI Jlek-
ceMa BUKOPHUCTOBYETHCS Ha MO3HAUCHHS «MaTepialib-
HOTO 3a0€3MeUeHHs», KHAKHUBWY: // nepen. /[cepeno
Mamepianbhozo 6nazononyuus abo naxcueu; Homy,
5K GNPAGHOMY IOPUCKOHCYIILINOGI CONIOHOT YCmaHo8u,
He pa3 maku nepenaoaio 8i0 conookoz2o nupoea [6].
st aHrmificbkoi MOBM XapaKTepHE IMEPEHOCHE 3Ha-
ueHHsI «rpouti»: [.1 British. The amount of money or
assets available to be divided up or shared «rpomieit
a00 aKTHBIB, sIKi MOXKYTh OyTH po3mofiieHi» [9].

VYkpalHchbKa HOMIHAILIS Ta BIAMOBIIHE aHTIIIHCHKE
HaliMeHyBaHHS garland MaloTh y 000X MOBax Iepe-
HOCHE 3HAUEHHS «AHTOJIOTIS», SKOIO MO3HAYa€ThCS
«30IpKa UOPAHUX MEOPI6 0OHO20 HCAHPY (nepes. 8ip-
wie) piznux aemopisy [6]. llop. ykp. 3. nepen. Huszka
nicens, onoGioans i m. in.; Xopoguii ancamoins... npo-
cnisas yinuu 6iHOK énacnux nicens [6]; anri. He put
together a ‘Garland’ of privately printed verses by
distinguished poets «Bin moknaB pazom «BiHOK» mipH-
BaTHHX BipIIiB BHIATHUX moeTiB» [9]. [lepexymoBoro
BUHHUKHEHHS TaKOrO NEPEHECeHHs, IMOBIPHO, cTana
MOJiOHICTh 3a 03HAKOI0 «30ipHUiY. Jlo ckiamy BiHKa
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BXOJIATH Pi3HI KBITH, TaK CaMo BipIlli 49X TICHI — CKJIa-
JI0Ba YaCTHHA AHTOJIOTI1.

BucnoBku. JlocmipkeHHS TaJlo 3MOTY BHSIBUTH
Ta 3ICTaBUTU IEPEHOCHI 3HAYEeHHs, Ki HaOyBarOTh
Ha3BH apTe(I)aKTiB 3a JOMOMOTOK MeTapOopUIHOT
TPaHCHO3HLIL. VY xoxi pociiwkenus Oymi sadikco-
BaHi AK CXOXOCTI, TaK i BIIMIHHOCTI MeTapOpPHIHHX
MIepeHECeHb, sKi BiIOYJIUCh Ha OCHOBI MOMIOHOCTI
3a 03HaKor. CHOpiAHEeHICTh 00pa3HUX MOBHUX Kap-

THH CBITY HOSICHIOETBCS OCOOIMBOCTSAMH MCHXIYHOTO
CIPUUHATTS 00’ €KTUBHOTO CBITY Ta YaCTKOBHM 30i-
rom (parMeHTIiB peanbHOro cBiTy. HaromicTe po3-
OKHOCTI B acOIliaTHUBHOMY MHCJICHHI Pi3HHX €THO-
KYJIBTYp BKa3yIOTh Ha iX YHIKaJbHICTb.

[TepcriekTHBaMU MOJAJTBIINX JOCITIIKEHb € BHSB-
JEHHS Ta TIOPIBHSJIBHHMI aHaNi3 NMEepeHOCHUX 3Ha-
YeHb Ha3B apTe(axTiB 3a IHITUMH METapOPUIHUMHU
MOJICTISIMH.
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«Jao ne uzin» — pemniriiino-¢inocodcbkuii TpakTat, METOIO HAITMCAHHS SIKOTO
OyI10 He JTUIIIE BUKJIACTH Ta PO3BUHYTH OCHOBHI 3aCa/iv BUCHHS, ajle H HaBEepHYTH
JI0 BUCHHS] HOBUX MOCJIiIOBHUKIB. ToMy HOCHIiIKeHHS (PyHKIT BIUIUBY, 2 TAKOXK
3aco00iB 11 peanizalii B TEKCTi TPaKTaTy BBOJUTh Y HAYKOBHUH 00Ir HOBi 3HAHHS
PO JIHIBaJIbHI 3ac0o0u 1€l PyHKIIT y TaBHBOKUTANCHKIN Ja0ChKill imocodii.

AKTyaJIbHICTh  JOCHI/PKCHHS 3yMOBJEGHA HEOOXIHICTIO KOMILIEKCHOTO
JOCHIJDKeHHS peanizanii (yHKII BIIMBY B TEKCTi (iocodchkoro Tpakrary
«/lao ne u3iH», a TakoXk MOTPEOOIO OMUCATH TA CUCTEMATU3yBaTH 3HAHHS PO
MOBHI 3ac00H, sIKi BHCTYMalOTh HOCIIMH BHIe3a3HadueHoi (yHkmii. Mera
CTATTi MOJATae y BHOKPEMJICHHI JIIHTBANIBHUX 3ac00iB peamizauii ¢yHxmii
BIUIMBY B TEKCTI JaBHbOKMUTAMCHKOTO peniriiHo-(inocodcbkoro Tpaxrary
«ao nme uzim». IlpeameroM MOCHIIKEHHS € BCTAHOBIICHHS JIIHIBAJIbHUX
HUIIXiB peanmizauii (yHKII BIJIMBY B KUTAHCBKOMY TPagULIHHOMY TEKCTi.
VY pesynbTari 3MIHCHEHOTO MOCHIHKEHHS aBTOPU MiHIIIM BUCHOBKIB, IO
¢yHKIis BIIMBY B TeKCTi «Jlao e I3iHy» peami3yeThCsl Ha BCIX MOBHHX
PIBHAX — (POHETUUHOMY, JTEKCHUHOMY, TPAMAaTHYHOMY, CTHIIICTUYHOMY. TeKCT
«/lao e u3iny», SKUM O TpaJULIHHIM, HAMTHCAHUM y TIHOOKY JaBHUHY, BiH
HE 371aBaBCsl, Ma€ y co0i Ta MOBHOIO MIpOI0 peaji3ye BCi (pakTOpH BILIHUBY,
IMpUTaMaHHI CydacHil pexsiami, TOKa3M 40ro i po3nIsHYTi y cTarTi. DyHKIIis
BIUIUBY B TEKCTi «/lao ae 13iHy» Ta 3acobu ii peanizauii cBia4arh mpo Te, 1o
TEKCT TPaKTaTy OyJ0 HAIMCAHO 1 IS CAKPAJIBHOTO, 1 AJISl IIMPOKOTO MacoOBOTO
BUKOPUCTAHHS. 3a paxyHOK 3ac00iB peajrizalii BIIMBY TeKcT «/lao e n3iHy»
NOBUHEH OyB BHUKJIMKaTH IHTEpeC Ta INPHUBEPTAaTH HOBHUX IOCIiJIOBHHKIB
yueHHsA. OTpuMaHi pe3yabTaTd JOCTIiKEHHS MOXYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS Yy
MaiOyTHIX HAyKOBUX PO3BigKax 3 icTOpii KUTalWChKOT MOBH, 3 BUBYEHHS Ta
aHaIizy TpaauliiHuX ¢Ginococbkux TeKCTiB. Takok HA OCHOBI PE3yNbTaTiB
JOCITI/DKEHHS MOXYTh OymyBaTHCS HOBI CTpaTerii mepekiany TpaauliitHux

($in0co(CHKUX TEKCTIB 3 KUTAHCHKOI MOBH.

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 1. Vol. I (2020)

ISSN 2414-9594



36

Key words: lingual means,
traditional Chinese text, stylistic
means, philosophical treatise,
phonetic means, influence
Sfunction.

LINGUAL MEANS OF THE FUNCTION OF INFLUENCE IMPLEMENTATION
IN OLD CHINESE PHILOSOPHICAL TEXT (BASED ON RELIGIOUS
AND PHILOSOPHICAL TREATISE “TAO DE JING”)

Valigura O. R.

Doctor of Philological Sciences, Professor,
Head of the Department of Oriental Philology
Kyiv National Linguistic University
Velyka Vasylkivska str., 73, Kyiv, Ukraine
orcid.org/0000-0003-0428-5421
olha.valihura@gmail.com

Kostanda I. O.

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Assistant Professor at the Department of Chinese Philology
Kyiv National Linguistic University
Velyka Vasylkivska str., 73, Kyiv, Ukraine
orcid.org/0000-0002-5144-0941
kostanda.iryna@ukr.net
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“Tao de Jing” is a religious and philosophical treatise, the purpose of its writing
was not only to set out and develop the basic principles of philosophical
teaching, but also to involve new followers of the doctrine. Therefore, the
study of the function of influence, as well as the means of its implementation
in the text of the treatise introduces new knowledge about the lingual means of
realization of this function in Old Chinese Taoist philosophy. The relevance of
the study is due to the need for a comprehensive study of the implementation
of the function of influence in the text of the philosophical treatise “Tao De
Jing”, as well as the need to describe and systematize knowledge of language
tools that act as carriers of this function. The main objective of the presented
investigation consists in singling out different lingual means of implementation
of the function of influence in the Chinese traditional philosophical text “Tao
de Jing”. The subject of the analysis is defining linguistic ways of realization
of the function of influence in Chinese traditional texts. The research proves
that the function of influence is realized at all language levels — phonetic,
lexical, grammatical, stylistic. The text of the “Tao de Jing”, no matter how
traditional, written in ancient times, it may seem, fully implements all the
factors of influence, the evidence of which we consider clearly in this research.
The function of influence in the text of “Tao de Jing” and the means of its
implementation indicate that the text of the treatise was written for both sacred
and mass use. Due to the means of influence, the text of “Tao de Jing” was
to arouse interest and attract new followers of the doctrine. The results of the
study can be used in future scientific research on the history of the Chinese
language, the study and analysis of traditional philosophical texts. Also, new
strategies for translating traditional philosophical texts from Chinese can be
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IMocranoBka mnpodaemu. TekcT NaBHLOKUTA-
cpkoro (imocoderkoro Tpakrary «J/lao me 1ziE»
MOYMHAIOUM 1€ 3 MEpIIOro MNepeKiaay Ha JIaTHH-
ChKy MOBY HEBIJIOMHM KaTOJHUIILKUM MiCIOHEPOM
y 1788 p. [1, c. 315] MPUBEPTAE yBary (1)111000(1)1B
JUHTBICTIB, JiTEPaTypO3HABILB, IEPCKIIaI03HABLIB
Ta iH. € JIeKiIbKa IECATKIB NepeKiIagiB 3a3Hau€HOr0
BHIIE pPeNiriiHO-(piI0cO(CHKOr0 TpaKTaTy pi3HUMHU
MoBamH cBiTy [1, ¢. 321]. «/lao xe 13in» — ne peni-
TiiHO-(P1T0COPCHKUI TPaKTAaT, TOXK METa HOTro HaIH-
CaHHS — HE JIMILIE BUKJIACTH Ta PO3BUHYTH OCHOBHI
3acaay BUCHHS, aje i HaBEPHYTU A0 BUCHHS HOBUX
ocITiToBHUKIB. OTKe, OCIiKeHHS PYHKITiT BIUIABY,
a TaKoX 3aco0iB i1 peasizaiii B TEKCTi TPaKTaTy BBO-
JUTh Y HAyKOBHU OOIr HOBI 3HAHHS TIPO JIIHT'BaJIbHI
Ta Mo3aJiHrBajbHI 3ac00u peanizarii miei PyHKIT y
JABHBOKUTAWCHKIHN TAa0ChKill (imocodii.

OyHKIIS BIUIMBY HAWOUIBII SICKPABO TPOSBIISE
cebe B peKJIaMHHUX TEKCTax, 10 W HE JUBHO, aJikKe
pPEeKJIaMHI TEeKCTH IMOBUHHI BIUITMBATH Ha BUOIp peIu-
Ii€HTa Ta 3MYLIyBaTH oro 1o nesHoi aii. Tomy Teo-
peTHYHI actiekT! (popMyBaHHS JTIHI'BaJbHHUX Ta M03a-
JTHTBaJbHUX 3ac0o0iB peamizarmii (yHKII BILTUBY
MOXYTh OyTH BHKOPHCTaHi SIK OCHOBA JIOCJIiKCHHS
(hyHKIIT BIUIMBY B Oy[b-SIKUX TEKCTaX 3arajoM Ta y
TEKCTi JaBHBOKMTAHCHKOTO TpakTary «Jlao e 13in»
30kpema. TekcTH, siKi peamizyroTh (DYHKIIIO BIUIUBY,
PO3MISAAIOTECS  3A€0UIBIIOTO 3 TOUKU 30pY iX eMo-
LIHHOTO, XYIOKHBOTO Ta OIIHOYHOTO 3MicTy. Tomy
pPO3IIsA TEKCTY 3 LMX aclekTiB nepeadadae ioro
JTHTBOCTHIIICTUYHUN aHaJi3 Ta CTOCYETHCS PI3HHUX
MOBHUX pIiBHIB — JEKCHUYHOTO, I'pPaMaTHYHOTO Ta
(oreTnyHOTO (PUTMIYHOI Ta 3BYKOBOI Oprasizarfii
TekcTy). Tolt ¢akt, MmO XyTOKHIA TEKCT peaiilye
(byHKIIIFO BIUTMBY Kpi3b Ti K JIHTBICTUYHI Ta MICUXO-
JHTBICTUYHI METOM, IO 1 pEKJIAMHHIA TEKCT, CTBO-
pIOE LIMPOKE TOJIEe AN MOJAIBIINX JIHTBICTHYHHX
nociikenb. Kpisp npusmy MeTofiB BIUIMBY Cydac-
HOI peKJaMH MU OTPUMYEMO JOJAATKOBY iH(opma-
L0 PO CTPYKTYPY XYAOKHBOTO TEKCTy Ta DIMOIIe
PO3YMiHHSI MEHTANITETy Ta KyJbTYPHHX LIiHHOCTEH
Hapo.y, BiI0OpakeHUX Y XyI0KHbOMY TBOPI.

Orusin sireparypu. JlocnimkeHHsIM peKIaMHUX
TEKCTIB Y CTHITICTHYHOMY acTieKTi 3aiimainucs [. Biken-
theB, O. [Imutpies, B. 3ipka, T. I'punina, M. Kox-
TeB, . PozenTans Ta iH. JlocmipKeHHS peKIIaMHOTO
TEKCTy 3 TOYKH 30pY JIIHBOIIPArMaTHYHOTO ACIEKTY
npoBommim  FO. Topenosa, 0. [Isomina, O. Kpyro-
rosoBa, T. JliBmune, O. CeniBanoBa, C. Ycadosa.
PosramykeHa KOMEHTaTOPCBHKO-IOCIIIHUIBKA Tpa-
st «/lao me 13iHy» OXOIDTIoE TOCTiKeHHS 3 | cT.
1m0 XXI cr. V¥V XX—XXI cT. HaBiZOMILIUMHA TOCITi-
HuKamu «Jlao ge n3iny» Oymu Jlo Uxentoit, Ma Croii-
nysb, SlH Ulyna, I'ao Xen, Sup Jlingen [1, c. 322].

OnHak A0CTiHKEHHS], TPUCBIYEHI BUOKPEMJICHHIO
3aco0iB peamizallii QyHKIIii BIUIMBY B TaBHbOKUTAM-
ChKUX (IT0COPCHKUX TeKcTax (Ha TPUKIAAi Tpak-
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Taty «Jlao ne m3in»), Bi/ICYyTHI, X0ua BUBYEHHS (DyHK-
il BIUIMBY, NPUTaMaHHOI TPAAULIHHIM KUTaHCHKUM
TEeKCTaM, Ta MOBHHUX 3aco0iB ii peaumizamii y Tpak-
tati «/lao nme u3iE» BimmoBimae morpedaM CydacHOi
JHTBICTUKH, IO 3yMOBIIEHO IpOIIecaMy Iodaiza-
1ii cy4acHOTO0 iH(hOpPMAIiTHOTO TTPOCTODY.

AKTyaJIbHiCTb ~ JTOCH/DKCHHS ~ BH3HAYA€THCS
HEOOXIJHICTIO KOMIUIEKCHOTO JOCIIPKEHHS peati-
3amii yHKIIi BIUTUBY B TEKCTI (HiT0COPCHKOTO TpaK-
tary «/lao ne 13iH», a TakoXX MOTpedor0 ONUCcaTH Ta
CHCTEMaTU3yBaTy 3HAHHS L1010 MOBHHX 3ac00iB, sIKi
BHCTYIIAIOTh HOCISIMU 3a3HAa4€HOI BHIIE PYHKITIi.

MeTa [OCHiZKEHHS HOJNAra€ y BHOKPEMJICHHI
JHTBaJIBHUX 3aco0iB peamizamii (yHKIIT BILTUBY
B TEKCTI JaBHBOKUTANCHKOTO pemiriiHo-dpimocod-
CbKOTO Tpakrtaty «Jlao ne 13iH», o0 JacTb MOXKIIH-
BiCTh 3’siCyBaTW MEXaHi3MH BIUIMBY Ha CBiJIOMiCTh
penumienTa (iaocoPChKUX TEKCTIB TaBHLOTO Kuraro.

Metonu. Y po6oTi OyJ0 BUKOPHCTAHO 3iCTaBHUI
METOJ Il BCTAHOBJIGHHSI CHCTEMM BiANOBITHOCTEH
Ha piBHI peanizawii q)yHKun BIUIMBY B TeKcTi «Jlao ne
u31Hy» a TaKOX OMHCOBUM MeToq [uisl Kiacudikamii
Ta IHTEpIIpeTaLii JOCIiKyBaHUX MOBHHX SBHII.

IIpeqMeToM nOCITIKEHHS € JIHTBajJbHI 3aCO0U
peamizarii QyHKIIT BIUIUBY B TEKCTi (inocodcbkoro
Tpakrtaty «Jlao ae n3iny.

OcHoBHa yacTtuHa. Ciuparoyrch Ha TBEPHKCHHS
akagemika B. BuHorpamoBa, sSKkuii Bim3Hadae Tpu
¢yHKmii MoBH ((PYHKIIIO CITUTKYBaHHS, TTOBiJIOM-
JIEHHS 1 BIUIMBY) [2, c. 96], MU MO)XeMO 3a3HAYUTH,
mo (yHKIS BIUIMBY —OIHA 3 TOJOBHUX (YHKIIIN
MOBH, a PEKIIAMHHH TEKCT BUKOHY€E OCHOBHY ¢byHK-
1ito BILIMBY, BIUIMBAKOYHM HA CBiZIOMiCTb, HEpEKO-
HaHHA 1 HOBemHKy OTPUMYBaia TEKCTY» [3, c. 145].
Ta nepi HiXX nepeiitu O0e3n0cepeHbO 10 PO3MIALY
3a3HayeHUX BHIIEe (HAKTOPIB BILTUBY, CIiJI HaBECTH
OIMH 3 TOJIOBHHUX IIOCTYJATiB CTBOPEHHs e(heKTHB-
HOi peknamu: «JlroguHa Kymye He TOBap, a BHpi-
IICHHS BIIACHUX mpodiiem» [4]. Crimpatodnch Ha 1el
TMOCTYJIAT, MOXHa 3p06I/ITI/I BHCHOBKH, IO (YHKITis
BIUIMBY 1 B peKIaMHOMY, iy cplnocoq)CLKOMy TEKCTax
JMIIE TOAl IMOBHICTIO peam3yeTLc;1 KOJIM JIIOAMHA
0aunTh y TEKCTi BIAMOBiAI HA CBOI MUTAHHS Ta BUPI-
IIEHHS CBOiX mpoOneM. OmHaK «IOYyTH BiAITOBIAI»
Ta «3HAWUTH pilIeHHs» OyBae Jly’Ke BaKKO y BETHKHX
3a 00CSIroM Ta CKIaJHMX 3a 3MICTOM Tekcrax. Came
TOMY TaK 3BaHi «BIAMOBiAlI Ta PILICHHS» NOBUHHI
MaTu JIeTKy Ul COPUHHSATTS (QopMy, 3amam’sITOBY-
BaTUCh Ta BUKJIHMKATH Y JIIOAWHHU CUJIbHE BPaXKECHHS,
TOOTO CTBOPIOBATH TIEBHHI TICHXOJOTIUYHUH e(]eKT.
3a3HauuMo, 110 e(h)eKTOM Ha3MBAIOTh «3aco0H, MpH-
HOMU, IPUCTOCYBAaHHS, 3a JJONIOMOI'0I0 SIKHMX CTBOPIO-
€ThCSI BpaXKEHHs, 1Mt03is 4oro-HeOymp» [5, c. 212].
Bin TOro, HAacKibKM CHJIBHAM Oyle eMOIIMHUN
edekr Bix Tiel un iHmIO! (hOpMHU TIOJAHHS, TaK 3Ba-
HUX «BIJIMOBiIEH Ta pillIEHBY, 3aJeKaTh MOBEIIHKA
Ta MmoAaibiui Aii orpuMyBada. He MeHII BaskinBUMH
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JUTSL TOCSITHEHHSI TIOTPIOHOTO e(eKTy y CBioMOCTi
OTpPHMYBada € MOBHI 3aCO0H, sIKi € BIaCHE OCHOBOIO
JUIST CTBOpEHHSI MOTpiOHWX edekTiB. OTKe, MOBHI
3acobu € TUM (PyHIAMEHTOM, Ha SKOMY OYIYIOThCS
e(heKkTH B PEKIIAMHOMY TEKCTi i CTBOPIOIOTH 00pa3-
HICTh, BUPA3HICTh Ta EMOIIHICTh KOMYHIKATUBHOTO
[IOB1IOMJICHHSI 3arajioM.

Pexmamanii Tekct ctBoproe abo mpuHaiMHI Hama-
Ta€ThCs CTBOPIOBATH Taki epexTr: eekT MOBHOI HA0U-
HOCTI, e)eKT TIOCHIIeHHS, e()eKT KOHIIEHTpAIlii, ePeKT
Kparo, e(eKT TOpIiBHSIHHSA, €(PEeKT KOHTpacTy, e(eKT
MIPOCTOTH Ta JIAKOHIYHOCTI, €(eKT MHIO3BY4HOCTI,
e(eKT «BIACHOTO BIAKPHUTTS», €(hEKT HECTIONIBAaHKH 200
HOBU3HH, €(PEKT «MHMOBLIBHOIO 3araM’sTOBYyBaHHS
iH(opmarttii» [4; 9]. Po3misiHeMO neTaibHO JTiHTBATBEHY
Ta MO3aJIHTBAIBHY peali3allito KOKHOTO i3 3a3Ha4eHUX
BuIIIE e(DeKTiB Y IOCTI/PKYBAaHUX TEKCTaX.

1. Edhext MOBHOT HAOYHOCTI.

Leit edexr mocsraerbcsi 3aBISIKM BHUKOPUCTaHHIO
acowLiaTHBHHX 00pa3iB, 3a SKUMH BXKE 3aKpiIlyIecHa HU3Ka
acolliaIliid y IopocIoi JIFOMUHN, TaKi 00pa3sy MOXYTh
Iyke e(heKTHBHO peai3oByBaTy (PyHKIIIFO BILTUBY. J{is
CTBOPEHHS 1IbOI0 €()eKTYy BUKOPHUCTOBYIOTHCS EIITETH
Ta Meradopu 3 J00pe 3HAHOMHMH, HaBITh TPaIHIIiii-
HHUMH JJI5 TIEBHOTO CYCIIUIBCTBA 00Opa3aMH.

Edexr MmoBHOT HaouHOCTI ¥ TeKCTi «/Jlao me m3iny»
MokHa crnioctepirata y Bipmii 14: «Komu mu auBu-
MOCSI Ha IIOCh 1 He 0AYMMO, TO HA3UBAEMO L€ IIPO30-
puM. Konm My ciryxaemo moch i He 4yeMo, TO Ha3u-
BaeMo 1ie Oe3myMHuM. Koiau My TopkaeMocs 40roch
1 He BiUyBaeMoO, TO Ha3MBaEMO I OE3(OPMHHM»
[8, c. 20] (« MZAMBEH. Wrz A AmEAE
i EZARHEIRD) [6].

Emitern «mmpozopuity, «0e3nrymMHuin», «0e3dopm-
HUI € TPAANIIHHUMY JUII KHTACHKOT MOBI 3arajiom,
OKpiM TOT0, y HABEACHOMY BHUIIIE IPUKJIA/A1 HATAETHCA
MOSICHEHHS X OyA€HHUX AJISI CIPUHHATTS 3HAUYCHb.
AJe Kpi3h MPU3MY [UX EIITETiB HAJA€ThCH Xapak-
TEPUCTHKA 30BCIM He Oy[JEHHOrO Ta HE 3BHYAHHOIO
sBHUIIa — HEOYyTTs. TOX BUKOPHUCTaHHS LHX TPHOX
3pO3yMIIHX 32 3MICTOM, IIMPOKO BKWBAHUX CITITETIB
CTBOPIOE €(eKT HAOYHOCTI: JIOAMHA IOCUTH JIETKO
«3acBOIO€» 1H(OPMALiIO PO TaK 3BaHUM «BUIIISA Ta
BJIACTHBOCTI» HEOYTTSI.

[le oxuH mpuKIaa CTBOPEHHS B TEKCTI edeKry
HAO0YHOCTI Kpi3b 3HaOMi 00pa3u MU 3HOBY MOXKEMO
nobaunru y Bipui 14: «/luBuiucs Ha HBOTO Crie-
peny — 1 He Oaumnmn rojoBu, Maem cimiioMm 3a HUM — i
He Gaumin xBoctay [8, c. 20] («BZ AWIwE, [E
ZANEAZ») [6].

VY upomy pasi s XapakTepUCTUKU HeOyTTs (ske
OyJ10 JI0 TOTO «TIPO30PUMY, «Oe3UTyMHHMY, «0e3]op-
MHHUM») BHOHMPAEThCS IHIMMKA 00pa3: KUBOI iCTOTH,
y sIKOi € TOJIOBa Ta XBICT. 3BMUAlHI acoriarii 3i cio-
BOM «TOJIOBA» — «IEpey», «IONEPEIy», «TOJOBHUID
[7, c. 105], 31 ClTOBOM «XBIiCT» — «I03ay», «HA3A/I»,
«BigcraBarm» [7, ¢. 107]. Toxx mromuHa yekae «Iore-
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peay» modaunTH roJIOBY, a «II03aay» 00aYUTH XBICT.
Y 1poMy MpUKIAAL Kpi3k TpamulliifHi 00pa3u Ta aco-
Imiamii, siKi 3aKpiruieHi y CBIZIOMOCTI JIFOAWHU TIE 3
CHUBOI IaBHUHH, ITOJ]A€THCS HOBA iH(opMmartis: HeOyTTs
0e3popmHe Ta Oe3KiHeYHe, 00 «IoIepeay Hemae
TOJIOBUY, TOXK, MOXE, 1 «TIIEpeny», K TAKOTO, HE ICHYE;
«a To3aly HeMae XBOCTa», TOXK, MOXE, 1 «11o3amy»,
SK TaKoro, He icHye. CHil TakoX 3a3HAYUTH, IO Y
it Qpasi nmpucyTHil me i edexT HecnomiBaHku. Ha
LIbOMY IPHKJIa{i MM MOXKEMO MOOAYUTH, SIK OZTHOYACHO
B OJIHOMY BipIIli BHKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HI eheKTH JUIst
aJIeKBaTHOI pealrizallii (QyHKIIii BILTUBY.

Epekr  HaoyHOCTI  TakOK  CHOCTEPIraeThCs
y Bipi 15 B skoMy 3a3Ha9a€ThCs, MO «IPUXOBAHI SKO-
CTi» JIFOZIEH, HAAIICHUX BHUILIOK YECHOTOIO, «HE JIaHO
3pO3yMITH TIpOCTHM JIrorsim» [8, ¢. 22]. [Iporte ocobmu-
BOCTI TIOBE/IIHKH TAKHX JIIONEH HABOISTHCS SIK IPHKIIAL
yepe3 CTUITICTUYHUN MTPUHOM TTOPIBHSHHS: «IIi JIFOIX B
ycboMy Oyii 00epeKHUMH, HEHaye HIUTH 3aMep3iI0t0
PIUKOIO; I JIFOM B YChOMY Oy/iM MWJILHHMH, HEHa4e
Oy OTOYEHI TOTOBUMH JIO aTaKu BOPOTaMHU; I JIFOIU
Oy/Ii MOBRKHUMHM 1 CEPHO3HUMH, HEHA4Ye rOCTi, KOTpi
NpUINUT HAa OSHKET; 11l JIFOIH, JiF0UH, OYIIU JISTKUMU
Ta HEKBAIUIMBUMH, HEHA4e JIiJ, L0 TaHe; Wi JIIOOH
Oy/i IPOCTHMHU 1 MPUPOIHUMHM, HEHade HeoOpoOieHa
JIEpeBUHA; 111 JIFOMK OYJIM BiJIKPUTHUMH, HEHa4Ye TipchKa
JOJIMHA; 1 JroAu Oy HEeNMPOHWKHHUMM, HEHade Kaja-
MyTHE JpKepesio» [8, c. 22]. BB e

ARV P dEE MR IR KR
AN AR, R HAM) (6]

2. Edexr mocunenHs.

[lix wac cripuitHATTS iH(bOpPMAaIIii, 0COOTHBO KOITU
HWIeTbCs TIPO BEUKWH 3a 00CSTOM Ta CKIIQJHUN 3a
3MICTOM TEKCT, yBary IIOIWHU BaXXKO YTPHUMYyBaTH
Ha omHOMY piBHI. ToMy IUIsl CTBOpPEHHS peKJIaMHHUX
TEKCTIB, 100 3a100ITTH 3racaHHIO yBaru OTpUMyBada
KOMYHIKaTHBHOTO TIOBiJJOMJICHHSI, BUKOPUCTOBYIOThH
EMOIIiifHe TTOCHJICHHS, 32 SIKOTO KOXXeH HACTYITHHUU
Onok iHQopMallii Mae CUIIBbHIIIE eMOIliifHe HaBaHTa-
JKeHHsI, HIXK ronepeHii [9].

Edexr mocunenns y tekcri « [lao nme mziHy»
MOCITyTOBYETHCS BUKOPUCTAHHSIM TaKO1 CTHIIICTUYHOT
¢birypu, sk rpagarmis. BigzHaunmo, mo rpagaris — e
«ctwiicTuyHa ¢irypa, KoTpa Mmojsrae y mocTylioBOMY
HarHiTaHHI 3ac00iB XyJ0KHBOT BUPA3HOCTI IS TijI-
BUIICHHS YW TOHWKEHHS 1XHBOI €MOIiITHO-CMHCIIO-
Bo1 3HaUMMOCTI» [10, c. 165]. Ctumictnyanii mpuiiom
rpagariii cnocrepiraerbes y Bipmi 17: «Halikpammii
MIPaBHUTEIh TOH, TIPO SAKOTO JIOAX He 3HAIOTh. [ iprmid
TOW TIPaBHUTENb, SKUW OMU3BKUHN JI0 MiIaHUX 1 HAPOI
fioro Buxsansie. llle ripmmii Toil mpaBUTENH, SKOTO
0osiTees. Ille ripmmit TOW mpaBUTENh, SKOTO 3HEBA-
Karoth» [8, ¢. 26]. («K b, FHHZ. HikK, 5
MEZ. Hik, RZ. K, fF2») [6].

Ille omuH mpuKIaa rpajgamii MPOCTEXKYETbCI Y
Bipmri 16: «To#, xTo mi3HaB 1el BIYHUH 3aKOH, CTa€
BCEOCSHKHUM. A SIKIO BiH BCEOCSHKHHUM, TO CTae
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HEyTepe/UKEHNM. A SIKIIO BiH HEyNepeKeHUH, TO
CTa€ PI3HOCTOPOHHIM. A SKIIO BiH Pi3HOCTOPOH-
Hill, TO CTa€ MPUPOAHUM. A OyIAydH TPUPOTHUM, BiH
MiCTHUTB y €001 dao. Ane dao Biuno!» [8, c. 24]. («X

WA, BwNN,  ANhE, &K, KJjE,
BN,  EEAI») [6].

3a3HauMMO, IO TaKOX Tpajallis, 30Kpema, Imph-
cytHs y Bipmri 29, Bipmri 33, Bipmi 57.

3. Edexr xoHmeHTpAIlii.

Le# i edexT y pekimami BHUKOPHCTOBYETHCS IS
MiIKPECIIEHHsT TIEBHUX PHC, O0COOIMBOCTEH 00’€KTa
pekiaMu; HOTo JOCATAa0Th, 30CEPEDKYIOUNCh Ha
KIJIBKOX pUcax Ta XapaKTepucTukax [9].

Edexr koHmeHTpamii 3a JOMOMOTOI0 BHKOPH-
CTaHHsI eMiTEeTiB MOXKHA MPOCIiIKyBaTH y Biprri 8, e
HAJa€ThCS XapaKTEPUCTUKA JIFOJMHHM, IO OCATHYIA
«BHIIE TOOPO»: «...CENUThC y HAUOUTBIN O1aco0am-
HoMYy MICIIi, ceplie ii HeHaue scummeoatine JKepeno:
cnokitine ma 2nuboke, Taka TIOAUHA HAJ3BUYANHO
MUIOCepoHa o THIINX JIONEeH, HaI3BUYAHO wupa i
2iona nosipu...» [8, c. 14]. (« JE3EHL, LEHE
A, BEE, EEE, HERE, D) [6].

Edext xoHmnenTparttii pazom 3 ehekToM KOHTpACTy
MOYKHA ITpocImiKyBarn y Biprri 20: «Yci momu pagicHO
JKBaBi, HeHade TepeOyBaroTh Ha MHIITHOMY OEHKETI,
HEHa4e HaBECHI ITiTHUTUCS Ha BEXY, 100 MITyBaTHCS
neiizakom. | TITBKM s, caM, CHOKIHHWIA 1 OalayXuit
Ta HE BHUCTABIIAIO ceOe Ha CBIT/IO. Sl HESICHHM, HeHaue
HEMOBJIA, SIKE IIIe He BMi€ paiTu. Sl BTOMIICHHH 1 CITy-
CTOIIICHWIA, HEHa4Ye MaH/IPIBHUK, KOTPHUH IIe HE 3HAii-
IIOB MICII€ HOYIBIIl. Y BCiX yChOTO B HAIIHUIIIKY, TUTEKA
y MEHe, 3/1a€ThCsl, YChOTO B HEZOCTadi. Y MeHe JiiiCHO
€ Titbku Moe aypHe cepie! Komnu iHmi cstoTh 1 3acin-
JIIOKOTh, TIIBKH S JINIIAK0CS ThMSHHUM 1 HesicHuM. Ko
iHII1 310paHi i TBep/i, TUTBKU 51 HEYBAKHUH 1 BEIMKO-
nymmuiy [8, c. 29]. («AR NERERGN=oRZE . W
TH. TS HAKRI, MBIl KE; oFHTL
. AXNEAR, mEMmE s, REAZOW
we ! S . NI, RIME R 5 AL,
FApeIe] . AN EA LA, T H &) [6].

VY 1mpomy mpukiagi € eekT KOHIEHTpaIlil ermiTe-
TiB Ta BHCIIOBIB, 110 ONMUCYIOThH ITiIHECEHUH, paic-
HHH CTaH JIOAUHU; TAKOK HASBHI €HITCTH Ta BUCIOBH
3 TIOPIBHSAHHIMH, IO IiKPECTIOITh «OalTyKiCTh»
Ta «CIOKIii» JIFOWHY, IIi JABI KOHIIEHTpaIii moTpiOHi
JUIST BUPA3HINIOTO OKPECICHHS JBOX KOHTPACTHHX
EMOIIIHHUX CTaHIB JIIOAUHH (TUB. Ta0M. 1).

BuxopurcranHs eexTy KOHIIEHTpallii MA MOXEMO
cnocrepiratu y Bipmri 21, ne HamaeThcs XapaKkTepuc-
THKa 1a0: «BoHO 1 TymaHHe, i HesiCHe, ajie Y HhOTO
BcepenuHi € 00paszu. BoHo i TymaHHe, 1 HesicHe, ale y
HBOTO BCepeuHi Bee cymie. BoHo i muboke, i TeMHe,
ajyie y HhOTO BCEpE/IHHI € MEPIIOOCHOBA, aje I mep-
IIOOCHOBA 1 € HalipeasbHille, HACIIPaBKHICIHbKE 3
yeworoy [8, c. 31]. («IBEZ AWIMEDEMEIR . 125D
SHPHER. o as K g, 5o Ra9H
A HEEE. HPHE») [6]
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Tabmuns 1

KonTpacTtHi eMouiiiHi cTanm JroanHn

Ilinnecenuii cTan

Baiixy:xuii ctan

— «padiCHO KBaBi»
— «HEMOB HaBECHI
MITHSUTUCS HA BEXKY»
— «y BCIX yCBhOTO

B HAJUJIHIIKY

— 310paHi

— TBEepAi

— «CIOKIAHHHA

1 Oal Iy Kuii»

— «HE BUCTaBIJISIIO cede
Ha CBITJIO»

— «y MCHE BChOT'O

B HEZAOCTAY»

— «B MEHE € TIIBKU

MO€E IypHE CEpLE»
— ThMSIHHAI

— HESICHUM

— HEYBa)XHUU

— BEJIMKOJYITHUI

Criz 3a3Ha4UTH, 10 Y [ILOMY BipIIi TAKOX HasB-
HUH eQeKT KOHTpacTy: y MPOTHCTABICHHS BHIIE3a-
3HAYEHUM €IiTeETaM a0 HaJUIEHO I 1HIIUMHU BJIACTH-
BOCTSIMH, BOHO «Mae y co0i o0pasm», «Mae y codi Bce
CyIIe», «Ma€ y co0i IepIIooCHOBY».

OxpiM edeKTiB KOHIIEHTpallii Ta KOHTpacTy, y
3arallbHiii KOMITO3UIIiHHIA 1MOoOyI0BI cTpod IHOTO
BIpIIy 3aKJIaJICHO €(EeKT EeMOIIHHOIO TOCUIICHHS
KOYKHOTO HOBOTO BHCJIOBY — IPUHOM rpajarlii:

— J1a0 Mae obpasu;

— JIa0 Mae gce cyue;

— J1a0 Ma€ NepuiooCHOBY;

— «IlepmoocHoBa i € Hatipeanvhiwe. .. » [8, c. 31].

Ha npuxnani moOynosu Bipma 21 moxHa 3ayBa-
JKHTH, SIK y TEKCTI TIOEHYIOTHCS O[pasy KibKa e()eKTiB
JUTSL CHITBHILIIOTO €MOIIIHOTO BIUIMBY Ha PELIUITIEHTA.

4. Edexr kpato.

VYV ncuxonorii med e(QeKT TaKoK Ha3UBAETHCS
«pakropoM Kpawo», abo «3aKOHOM TEpPIIOTO Ta
OCTaHHBOTO Micis» [7, c. 105]: Haiikpaie cripuiiMa-
€ThCsI Ta 3araM’sITOBYEThCS 1H(OpMAIlis, 3amucaHa
Ha TMoyarky abo HanmpuKiHIi TekcTy. ToMy B pexiiam-
HUX TEKCTaxX TOJOBHY 1JIet0, CIOTaH Ta iH. MPUHHSTO
PO3TalIOBYBaTH HA 3a3HAYCHUX BHIIE MicIsix. Edexr
Kpar CIIOCTEPIraeThCsl y JykKe Oararbox BipIiax
«Jlao ne 13iHy», aje yepe3 0OMEeKEHHUI 00CsT CTaTTi
MU HaBeJIEMO JIMIIIE KiTbKa PUKIAJIiB.

VY Bipmi 1 (nmepuri psiakn): «/[ao, sike MOXKHA OTTH-
CaTH CIIOBaMH, — I1€ HE CITPABKHE 0ao, M’ 51, TKUM HOTO
MOJYKHA Ha3BaTH, — II¢ He Horo Biune iM’si» [8, c¢. 7].
(«CEFIE, JEFE. A4, JEFE ) [6].

VY Bipui 36 (ocranni psukn): «[lam’srait: sk
puba He MOXKE BUHTH 32 MEXIi BOJIH, TaK 1 Te, 110 MPH-
HOCHUTh KOPUCTh KpaiHi, HE MOXXE MOKHHYTH CBOIX
KOPJIOHIB 1 OyTH BUCTABJICHHUM, 3apajii XBaCTOIIIB, HA
3aranpHui orsiy [8, c. 49]. («HANE] A,
ZAEGEATTLIZR N ») [6].

VY Bipuri 54 (mepri psiiku): «/loOpe mocamkeHe
JIEPEBO HE BUpPBEIL, A Te, 10 MIITHO TPUMAIOTh, HE BUXO-
manL.». [8, ¢. 70] (GEEE AR HHEAWD) [6].

Takox el edexr crocrepiraemo y Bipmi 14
(mepuri  psinkm), Bipmi 15 (ocranHi psinkwn), y
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Bipmii 41 (ocranni psaku), y Bipmi 46 (ocranHi
panku), y Bipmi 51 (mepmri psiakwm), y Bipmri 55
(ocTaHHI pAIKH).

5. Edexr nopiBHSHHSL.

Lleli edekT nocsraeTbest 3aBISKH HAOYHOMY Ta
BHUB2)XCHOMY ITiIKPECIICHHIO TIepeBar 00’€KTa Tepern
nofiOHuMu aHamoramu [9]. yke gacTo edext mopis-
HSHHS ¥ie pa3oM 3 e(eKTOM KOHTpAcCTy, KOJH Ipo-
TUCTaBJISIOTHCS TIepeBarn 00’€KTa BajgaM IMOAiOHMX
anarnoriB. Edekr mopiBHSIHHS Ta e(deKT KOHTpacTy B
TekcTi «/lao zie 13iHy» CTBOPIOETBCS 3aBISIKM BHKO-
PHCTAHHIO TaKOTO CTHIIICTHYHOTO IPHHOMY, SIK T1apa-
Jj1ei1i3M. MoKHa HaBITh 3a3HAYMTH, 1110 BCSI MOBA JI0CJIi-
JDKYBAHOTO TPAKTaTy — 1€ CyLUTbHUH TapanelnisM Ha
(OHETHYHOMY, JICKCHYHOMY, TPaMaTHYHOMY MOBHHX
piBHsX. Y «Jlao me 13iH» HAHOLTBII MTOMTUPEHUMH €
Taki BUJM Napaienismy: napaneiizv nosmopy (E5

X, aanyrozoeuii napanenizm GEINXY),  nepienui
napanenisn (SZEX}),  ci-napanenism (5 7XY),

uimxo eusnavenuii napanenisu (€ XX),  napa-
nenve Oybmosanns (BTFX),  3eopomnuii napa-
nenism  (JIEXF)  [11, c. 99]. Ane ockinbku Hae
JOCII/DKeHHST OOMEKEeHe NEeBHUMHU paMKaMH, TO MU
pO3IIsIHEMO €(DeKTH TIOPIBHSHHS Ta CTBOPEHHS KOH-
TpacTy JIMIIE Ha JISKUTHKOX MPUKIIAIax.

JInst Takoro Buay mapainenismy, SK napanenbHe
oyomoeanns (BFX) [7, . 70], xapakTepHe MOBO-
€HHSI YW TIOBTOPEHHS OJHOTO iepormida y psjaKy.
VY Bipmii 39 € psanok: «He 0axait [OyTu] goporoiiin-
HUM, SIK sMa, [Oyab] poctum, sk Kamiams (« A
BRIRAT B, TR ). Edekr KoHTpacTy
CTBOPIOETBCS 33 PAaXyHOK MPOTHCTABICHHS 3a O3Ha-
KOIO «KOIITOBHOCTI» SIIIMH Ta 3BUYAHHOTO KaMiHHSI.

36opomnuii napanenizm (JIEXF) [11, c. 83] —
[l mapayemi3M 3MiCTy, y [[bOMYy Pi3HOBHJI Hapaje-
Ji3My ocTaHHiH ieporich abo ¢pasza mepuroro psxa,
10 BUCTYIAIOTh SIK TBEP/UKCHHS a00 3amepedeHHs,
MOYMHAIOTH JIPYTUH PSJIOK, a KIHIEBE TBEPKCHHS
JIPYTOTO pSJIKAa CKIANAEThCS 3 MepIioro iepormida
abo ¢pasu nepmoro pska. Po3misHeMo sk puUKiIaz
Bipm 81: «CmpamxHi cjioBa He KpacwBi, KpacuBi
cioBa He crpaxkHi» [8, c. 102]. («(fEFE A, E£F
AMfE») [6]. Y uboMy npHKnani 3aBASKU CTHICTHY-
HOMY NPUHOMY ITapaJiellizMy ITOCHITIOEThCS KOHTPACT
MIXK TTapoI0 «KPaCHBE — IIPABIUBEY.

SlckpaBuil TpHKIaL TOPIBHSAHHS 3 KOHTPAcTOM
y bopmi uimko eusznauenozo napanenizmy (€ X
Xfding yi dul) moxma moGauntn y Bipmi 79:
«/loOpomiiiHi JIOMM HEHade XOpOoIli pPaxiBHUKH,
A TmoraHi JIOIM HEHade KOPCTOKiI 30mpayi momart-
kiB» [8, c. 100]. («HHEFH, TLMEFM») [6].
Y 1mpoMy TpHKIAAi MOXKHA YITKO BUAUTUTH TIAPH,
SIKi YTBOPIOIOTH TTOPIBHSIHHA («IOOPOMiiHI JIOMN —
XOPOIIl paXiBHUKMY, «IIOTaHi JIFOIN — )KOPCTOKI 30H-
padi moiaTKiBy»), Ta MapH, M0 CTBOPIOIOTh KOHTPACT
(«m00poniiiHi JIFON — ITOTaHI IO, «XOPOIIIi paxiB-
HUKH — KOPCTOKI 30Mpadi OAaTKiB» ).
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6. Edexrt mpocToTH Ta JTAKOHIYHOCTI.

3acTocyBaHHs 1BOTO e€(heKTy IoJsIrae y HajaHHI
MakcuMyMmy iH(popmarii 3a MiHiMyMy TekcTy [9].
3BEpHEHHS 10 OTPUMyBaya — L€ TAKOX HOBIJOM-
JICHHSI, BiJl SIKOTO OYIKYETHCS B3a€EMOIOPO3YMiHHS,
SK 3BOPOTHA peakiis. A mpoCcToTa Ta JaKOHIYHICTh
poOIATE Oynb-sKy iH(MOpPMAIIIO JIETKO 3PO3YMLIOI0
3a MakCHMaJIbHO KOPOTKHMH HPOMIXOK uacy. Edext
MIPOCTOTH Ta JIAKOHIYHOCTI B TeKCTi «Jlao e m3iny»
JOCATAETHCS 32 JOMIOMOT'0I0 BUKOPUCTaHHS KOPOTKUX
CTBEPKYBAIBHUX pedeHb. llpukmagamMu MOXYTb
crary Bipmii 5, 6, 9, 10, 18, 19, 24, 28, 33, 36, 46.

7. Edbext MIITI03BYyYHOCTI.

Lleit ehexT HOCSATa€ETHCSI BUKOPUCTAHHIM Y TEKCTI
pum, putmy Ta iH. [9]. OKpimM MpHEMHOTO 3By4YaHHS,
Mi Yac YHUTaHHS TEKCTY BroJIOC BHMKOPHCTAHHS
e(eKkTy MHIIO3BYYHOCTI JIO3BOJISIE Kpallle, HaBiTh
MHUMOBOJI 3araM’sITOBYBaTH TEKCT, a TAKOX Hajall-
TOBY€ OTPUMYBa4a Ha CUCTEMHICTh 3aCBO€HHS 1H(OP-
mauii. [loBepratouncs no Tekery «ao ne uziny»,
CIIiJ] 3a3HAYUTH TaKe: y TEKCTI TPaKTaTy € JiBa THUIH
KOMITO3UIIIITHOT TOOY/I0BH, SIKi BIUIMBAIOTH HA IHTOHA-
Iif0 Ta pUTM Bipia 3araiom [12].

a) Ilepmwmii TUI: BipII MOYMHAETHCS 3 JOBIUX
pedeHb, MO0 MAalOTh pO3MOBIIHY IHTOHAIIIIO, aie
MOTIM BIPII TPOJOBKYETHCS KUTbKOMa KOPOTKHMU
PEUCHHSIMH OJHAKOBOI CHHTAaKCH4HOI 100yI0BH,
SKi CTaHOBIISATH MK COOOK0 CTHJIICTUYHUN TPUHOM
napanenisMy. BUKOpHCTaHHS KiTBKOX 00’ €THAaHMX
napaneilisMOM KOPOTKHX PEYeHb HPUCKOPIOE TEMII
BUKIAZACHHA iH(OpMaIlii, IHTOHAIIHHWIA HAromoc
cTae OUTBII EeMOIIMHHUM, ITiCIs HaBEeIEeHUX KOPOT-
KHX peYeHb 3HOB CIINYIOTh Kibka (Haifuacrimre
JIBA) TIOBTHUX PEYEHb 3 PO3MOBITHOI IHTOHAIII€IO, IO
Crpus€e CHaJlaHHIo TeMIry po3mnoBini. Taki mepexonn
BiJl TUTABHOTO JI0 IIBUIKOTO TEMITy PO3IOBIiJIi CIIpH-
AI0Th YTPUMAHHIO yBarM OTpUMyBaya Ha OJHOMY
piBHI, a TaKOX TEMN BUKIAJCHHS ITiIKPECITIOE TIeB-
HUH 3MICT ITOBIJOMIIEHHS. TaKOX TaKUN TUII KOMIIO-
3uMii croctepiraerscs y Bipmax 30, 31, 39, 52, 53,
57,67, 69, 73, 77, 80.

0) pyruii THIT: BeCh BipIIl MOBHICTIO CKIIAIA€ThCS
3 KOPOTKUX NapHUX PEUCHb OJJHAKOBOT CHHTaKCUYHOI
moOytoBH, 00’ €THAHUX TapaieNizMoM, siKi abo mpo-
TUCTABJISIFOTHCS, 200 CITIBCTABISIOTHCS OJHE 3 OAHUM.
3a paxyHOK HEBEJIMKOTO PO3MIpYy PEUeHb, a TAKOX
napaneni3My BeCh BIpII Ma€ YiTKUWA PUTM Ta IIBUJI-
Kuid Temil. Takuil THIT KOMIIO3HIIIT CIOCTePIraeThest y
Bipmax 1, 5, 6,9, 10, 18, 19, 24, 28, 33, 36, 46 Ta iH.

8. Edbexr «BIacHOTO BiIKPUTTS.

B ocHOBi mporo edekrty 3akiaseHo BiqdyTTS
HE3aBEPLICHOCT], L0 HAJa€ MOXIIHUBICTH OTPUMY-
Bady camMOMy 3aBepIINTH, 3HAWTH BiAMOBimG [9],
no0auUTH BUPILIEHHS, HE 3aMHCIIIOI0UUCh, 1110 OTPH-
MaHa M «BiIOBiZb» a00 «pilIeHH» OyiH i3 caMoro
MOYaTKy BXKE 3alporpaMoOBaHi Ta mependavyeHi TBO-
pisiMa TekeTy. EdekT BIacHOTO BIAKPUTTSA y TEKCTI

ISSN 2414-9594



«/lao me w3iHy» AOCSTa€TbCs BUKOPUCTAHHAM PUTO-
PUYHHX TTHTAHb. Taxk, Hanpuknaz, y Bipmi 10 yepe3
LTy HU3KY PUTOPUYHHX 3alMTaHb, AKi BKEC MAIOTh Yy
co0i (HaBlTI: «3anporpaMOBaH1» Ha [IEBHY BiIIOBi/b),
PELUITIERT PO3YMi€E, L0 TAKE 1 SKi IPOSBU MAE «II0Ta-
eMHE Jie»: «Uu MOKHA 00’ €JHATH TyX 1 TiJIO 1 OibIme
He po3AuIaTy iX? Un MOXKHA yTIOMiOHUTHCS HEMOBIISATI,
sIKe HEMa€ TPUCTPACTEH, SKIIO 310paTu IyxX i 3po0uTH
Horo M’skuM i ciryxHsHEM? Yu MO)KHA HE 3HAWUTH Y
ceOe HeNOoJIKiB, OYMCTHUBIIN PO3YM 1 TIIMOOKO 3ariis-
HyBIIX B cepue? Un MOKHA 3aCTOCOBYBATH HEIIisIHHS,
MIKJIYyIOYUCh PO HApoA 1 KEpyrodH KpaiHowo?...»
8, c. 16]. («HEMI —, RELHET? LRICE,
REANZE)LF-? HER X0, RELMET? ZEAKR,
RENT? RITIFE, Gl [6].

[loniOHi mpuKIaau PUTOPUIHUX 3aITUTaHb, OPIEH-
TOBaHI Ha CTBOPEHHS «E(EKTy BIACHOTO BIIKPHUTTS»,
MU crioctepiraemo y Bipmi 20: «Hackinbku Benmka
PI3HUI MK BUIIIYKAaHUM CJIOBOM 1 IPOCTHUM CJIOBOM,
SIKIIIO BOHU 03HAYAKOTh OHE 1 Te? CKUIBKU CHUIBHOTO
y Kpacu i noteopHocTi?» [8, ¢. 29]. («Za=Tohfk, M
Z 50T, MEIUT? B2 5%, HEEM) [6].

9. Edexr HecnomiBaHky ab0 HOBH3HM.

Le#t edexT momsirae y ToMy, IO IS CIIPUHHATTS
iH(opMarlii Bxe 3HalloMOTo 00’€KTa HAMOIIBII 3HA-
YyIIOI0 JUIA PENHUITi€HTa 3MA€ThCS Ta 1HPOpMAIIid,
IIpo SIKy BiH Ji3HAETHCA BIepiie ado Ta, MO HOCHTH
eneMeHT HecriofiBaHku [9]. Edexr HecmomiBaHKH
a00 HOBU3HU B TeKCTi «Jlao ae u3iHy» CTBOPIOETHCS
3aBISIKM TAaKOMY CTHJIICTUYHOMY IPHUHOMY, SIK OKCHU-
MOpOH. OKCUMOPOH — Pi3HOBUA TPOIA, IO MOJISrae
y CIIOJIYYEHHi Pi3KO KOHTPACTHHX, NPOTWICKHUX 3a
3Ha4eHHsM ciiB [10, c. 505]. Uepes moeqnanHs po-
THJIKHOCTEH YTBOPIOIOTHCS HOBI 3MICTOBI piBHI, a
TaKoXK «e(eKT HeCIoMiBaHKH a00 HOBU3HMY». Y TEK-
cTi «/lao ne 13iHy» MU MOXKEMO 3yCTPITH 1€ SIBHILE
y Bipmi 27: «Ti, xTo 100pe BMi€ XOIUTH, HE 3aJIH-
maroTh ciifgiB. Ti, XTo m00pe BMi€ 3akpuBaTH, HE
BUKOPHCTOBYIOTh 3aCyBH, ajie 3aKpUTE€ HHUMH, Bil-
kputi HeMoxsuBo! Ti, XxT0 O0Ope BMie 3aB’3yBaTH,
HE BUKOPHUCTOBYIOTb MOTY3KY, ajie 3aB’si3aHEe HHMH,
po3B’szatn HemoxumBo!» [8, c. 18]. («FEATICH
W ETEICHM. BHAAMER. BT
AT FLETMAT AT fi#») [6].

VY Bipmi 36: «Skmio xodere 3i0paTtu #oro, TO Cro-
YaTKy MOTPIOHO JaTh WOMY PO3IIUPUTHUCS 1 PO3Cis-
TUCS. SIKIIO XOoueTe MOXUTHYTH HOro, TO CIIOYaTKy
MOTPIOHO JaTh HoMy 3MiIHHUTHCA. SIKIIO Xodere
MOCJIA0UTH HOTO, TO CIIOYATKy MOTPIOHO JaTH HoMy
cuity. SIKIo xodere OTpUMATH HOro, TO CIIOYATKY
notpibHo Oyne Horo Bimmatm» [8, c. 49]. (WK
W, BREKZ., BRI, BERZ. KK
K, M. Bz, BE52») (6]

VY 1poMy TpUKIIaai OKCIOMOPOH OyIy€eThCs Ha 3Mic-

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 1. Vol. I (2020)

41

TOBHX TMapax: «3i0paTw — pPO3MIUPUTH, PO3BIATI,
«TOXUTHYTHU —3MILHUTH», «[OCIA0UTH — AATH CUITY»,
«OTPUMATH — BiJIaTH».

VY Bipmi 41: «Benukuit kBagpaTr He Ma€ KyTiB...»
[8,c.56] («K7F7TchE») [6] okcromopon GymyeThes
Ha MIPOTHJISKHUX 00pa3ax, HOEIHAHUX B OIUH BUCIIB:
«KBaIpaT — reoMeTpuyuHa Qirypa, o0 BU3HAYAETHCS
HASBHICTIO KYTiB» Ta «B3aralli HE MaTH KyTiB».

VY Bipmri 45: «Benuka HarmoBHEHICTh CXOKa Ha
BEJIMYE3HY MMOPOXKHEY, ... ./ Bennka npsmota cxoxa
Ha KpuBH3HY./ Halimynpimmii Bumisinae mypHuM,/
HaloOZapoBaHILIMK criepevyaIbHUK BHUIVISIIAE HE3-
po3yminum y npomosax» [8, ¢. 61]. («KEH Hr,
HHAAR, KEam, KA. RKEAE.
RIGEH. KAEGU»)  [6]. Y ubsoMy npuxiasi
OKCIOMOPOH OyIy€eTbcs Ha 3MICTOBHX Mapax: «Ipsi-
MOTa — KPUBHU3HA», «HANOBHEHICTH — IOPOKHEUA»,
«HAUMYApIMUA — AypHHI», «HAHOOmapoBaHIIIMAN
criepevyalibHUK — JIIOIUHA He3p0o3yMisia y IPOMOBAX».

BucHoBKH i nepcrnieKTUBHM NMOJAJIbIINX HAYKO-
BUX JIOCJIKeHb Y IIbOMY HanpsiMi. 3 ypaxyBaHHAM
MOIaHuX BUIIIE (haKTiB MOXKHA 3pOOUTH TaKi BUCHOBKHU:

1. Texcr «/lao me m3iHY» CXOXHH i3 CydacHUM
pPEKIaMHAM TEKCTOM 3a aclleKTOM peaiizarii (yHK-
mit BHJ‘II/IBy Tekcr «/lao nme 1m3iHY», sIKUM Ou Tpa-
AMUIAHUM, HalMCAaHUM Y IITMOOKY JaBHHHY, BIiH HE
311aBaBCsl, MICTUTh Ta [OBHOIO MIpOIO peamsoBye BCi
¢daxTopu BIUIMBY, NPUTAMaHHI CydYacHId peKJami,
JIOKa31 40T0 MU PO3IVISIHY/IN BUILE.

2. OyHKIis BIDIMBY B TeKCTi «/Jlao me m3iHy» Ta
3aco0u ii peaizallii cBilyaTh Ipo Te, MO TEKCT TPaK-
TaTy OyJI0 HAIMCAHO i AJIS CAaKPaJbHOTO, 1 IS ITHUPO-
KOI'O MacOBOTI'O BHKOPUCTAHHS. 3a PaxyHOK MOBHHX
3aco0iB peamizalii BBy TekcT «Jlao me 13iHy»
NOBUHEH OyB BHKJIMKATH IHTEpEC Ta NPHUBEPTATH
HOBHUX IOCJIiIOBHUKIB YUEHHS.

3. OyHKIIisS BIUIMBY Peali3oBY€THCS HA BCIX MOB-
HUX PiBHSX — (OHETHUUHOMY, JICKCUYHOMY, T'paMaTHy-
HOMY, CTHJIICTHYHOMY.

4. dyHKIisA BIUMBY B TeKCTI «/lao ne m3iny» pea-
J3Y€TbCS 3@ PaXyHOK TAKMX CTHJIICTHYHHX Hpuiio-
MIB: €MiTeTiB, Tpajallii, rmapaneni3my, MMOpPiBHIHHSA,
OKCHMOPOHY, a TAKOX 32 PaXyHOK TaKUX ()OHETHUUHUX
3ac00iB: pUMHU, PUTMY, IHTOHAIIIi TBOPY.

5. HasBHicTh (yHKIIi BIUIMBY Ta JIIHTBAJIBHUX
3aco0iB 11 peamizarii CBiIYUTH MPO OPIEHTOBAHICTH
TekcTy «/Jlao ne 13iHy» Ha penuIieHTa.

OtpumaHi pe3yabTaTd AOCHIIKCHHS MOXYTb
BUKOPUCTOBYBATHCS Y MalOyTHIX HAayKOBHX PO3BiJI-
Kax 3 icTopii kuTaiicbkoi MOBM, 3 BUBUCHHS Ta aHa-
T3y TpaaumiiHuX (iTocoPChKUX TEKCTiB. Takok Ha
OCHOBI PE3yJNbTATIB JIOCIIDKEHHS MOXYTh OyayBa-
THCSl HOBI cTparerii nmepekiiaay TpaauiinHux Qiro-
CO()CHKUX TEKCTIB 3 KHTAWCHKOT MOBH.
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CTPYKTYPHO-JIMHIBUCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH HOBOT'OJHUX
MO3/APABJEHMII (HA MATEPUAJIE HOBOTOJHUX OBPAILIEHUIA
MPE3UJIEHTA YKPAMHBI U KAHIJIEPA TEPMAHUMN)

Janunnenko O. C.

cmapwuti npenooagamens Kageopvl HemeyKoll u ¢ppanyy3crkou unonocuu

Mapuynonsckuii cocyoapcmeenHulii yHugepcumem
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B nanHO# cTaThe MpoaHaIN3UPOBAaHBl HOBOTOJIHUE MTO3APABIEHUS, IIPECTaB-
nstonme co0oi OIMH U3 KaHPOB MOJUTUYECKOTO JAUCKYpCa, OMUCAHBI CTPYK-
TypHBbIE M JMHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH TEKCTOB HOBOTOJHHUX oOOpaiie-
HUl aB rocyaapcTB ['epMannu 1 YKpanHbl. YTOUHSIETCS TOHSTHE <GKaHP»
U pacCMaTpUBAIOTCS Pa3iIUYHbIC KAaHPOBBIE KJIACCH(PHUKALNU MOTUTHYECKUX
TEKCTOB. B pamkax JaHHOI pabOThl MaTepuanoM HCCIEIOBAaHUS BBICTYHAIOT
HoBorogHue nosapasieHus 2020 roga IlpesunmeHta YikpanHbl M KaHIUIEpa
I'epmannn. ITockonbKy TEKCT HOBOTOAHUX To3/paBieHuil [Ipesuaenra oTHo-
CUTCSI K PUTYQJIbHOM TMONUTUYECKOM KOMMYHHUKAIMH, TO €ro opMa OKasbl-
BaeTcs 0oJiee 3HAYMMOI, 4eM ero HHPOPMaTHUBHOCTh. B craThe oOpaiaercs
BHUMaHHME Ha TO, YTO HOBOTOJHHME OOpAIleHUs JOJKHBI COOTBETCTBOBATH
omnpeneneHHo cTpykType. HecMoTps Ha Hanmn4ne 00ImKX KOMMYHUKATHBHBIX
OJIOKOB, CTPYKTypa HOBOTOAHUX oOpamenuid A. Mepkens u B. 3eneHckoro
uMeeT CBOM 0coOeHHOCTH. B xoze aHanm3a ObLIO BBISIBICHO, YTO HOBOTOJHEE
no3apasneHue A. Mepkenb uMeeT Ooliee YeTKHE YacTH, B KOTOPBIX Pedb UAET
00 uTOrax yXoJsllero roja v IuiaHax Ha Oynmyiiee, a B peun B. 3eneHckoro
OBUIO TOBOJIBHO CJIOKHO BBIACTUTH JaHHBIE OJIOKH, TTOCKOJBKY €ro BBICTY-
ieHne Hocuiio guiocodckuit xapaktep. TeKCT HOBOTOIHETO 0OpalleHus BO
MHOTOM OTIpeeNsaeTcs cucTeMoi neHHocTeil. [ocnoxka Mepkens HauMHaeT
MO3JIPaBIEHHE C TAKOTO 3HAYMMOTO UCTOPUYECKOTO COOBITHS JIJIsl CTPaHBbI, KaK
30-netue naaeHus bepauHckoil cTeHbl. BaxkHbIMU TeMaMu B ee oOpalleHHH
ABIISIIOTCSl COI[MANIbHAS JKU3Hb, U3MEHEHUs KIMMara, OJ1arocoCTOsiHME BCeX
eBporeiickux ctpad. B cBoro ouepens B. 3eneHckuil akIieHTUpYeT BHUMaHHE
Ha HAI[MOHAJIbHOM MJIEHTUYHOCTH, CYBEPEHHOCTH U MHUPE.

B HOBOrOHEM MOCHAHMM HEMELKOMY HapoAy KaHIJIEp Yalle, B OTIMYHE OT
IIpe3unenta Ykpaunsl, ynoTpeosiia MECTOUMEHHE «s1», a B. 3eneHckuit MHO-
TOKPaTHO HCIOJIb30BaJl JIEKCEMY «EAWHUI», TEM CaMbIM MOJUEPKHUBAsi BaX-
HOCTb UJIEW KOHCOJIUALMK Hapoaa U BiIacTu. s HoBoronHel peun A. Mep-
KeJIb XapaKTepHO OTCYTCTBUE BOIPOCUTEIBHBIX W MpeoOsiaflaHre CIOXKHBIX
npenoxKeHni. JoMMHMpOBaHUE BOMPOCUTENBHBIX MNPEAJIOKEHUNH B pedu
B. 3enenckoro, KoJIM4ecTBO KOTOPBIX cocTtaBmiio 60% ot o0Iero yuca, moj-
HOCTBIO U3MEHHIIO TIPUBBIYHBINA BCceM (popMmar no3apaBurtenbHoi peun [Ipesu-
neHra. [IpoBeJieHHbIM aHamU3 1MoKa3ai, 4yTo JUIst 3PPEKTUBHOTO BO3/EHCTBHA
Ha ayautopuio A. Mepkenbs u B. 3eneHckuil B CBOMX HOBOTOJHHX oOparie-
HUSX TPUOETaloT K pa3IMyHbIM JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUM CPEACTBaM.
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VY miif cTarTi npoaHadi30BaHI HOBOPIYHI MPUBITAHHS, L0 SIBJISAIOTH COOOIO
OJIVH 3 KaHPIB MOJITUYHOTO JAUCKYPCY, OMHCAHI CTPYKTYpPHI 1 JIHTBICTUYHI
0COONMBOCTI TEKCTIB HOBOPIYHUX 3BEpPHEHb IMaB JepxaB HimeuunHu i
VYkpaiHu. YTOUHIOETHCS MOHSTTS (CKaHP» 1 PO3MISNAIOTHCS Pi3HI JKAHPOBI
knacudikamii MOMITUYHUX TEKCTIB. Y Mexax Mie€i podoTH Marepiajiom
JIOCHIJUKEHHS BUCTYHaloTh HoBopiuHi mpuBiTanHs 2020 poky Ilpesnaenta
VYkpainu 1 kaniyiepa Himewunnu. OCKITBKM TEKCT HOBOPIYHUX INPUBITaHb
Ipe3uACHTa HAJEKHUTh O PUTYaNbHOI MOJITUYHOI KOMYHIKalii, To iforo
(hopMa BUSIBIISETHCS O1IBII 3HAUYILO0, HDK HOTO iHpOPMATUBHICTE. Y CTATTI
3BEPTAETHCS yBara Ha Te, I10 HOBOPIUHI 3BEpHEHHS MOBMHHI BiJMOBiAATH
neBHil cTpykTypi. He3Bakaroum Ha HasBHICTh 3arajdbHUX KOMYHIKaTHBHHUX
0JI0KiB, CTPYKTypa HOBOPIUHHX 3BepHEHb A. Mepkens 1 B. 3eneHcbkoro mMae
cBoi ocoOnuBoCTi. B xozi aHami3y Oyi0 BUSBICHO, 110 HOBOPIYHE NPHUBITAHHS
A Mepkenb Mae OiIbII YiTKI YACTHHU, y SIKUX 11€ThCS NMPO MiJICYMKH POKY,
110 MUHAE€, 1 TUIaHU Ha MailOyTHe, a B TpoMoBi B. 3eneHcbkoro 6yn10 10cuTh
CKJIaJIHO BUAUIUTU TakKi OJOKH, OCKUIBKH HOrO BUCTYN MaB (hinoco(ChKUit
xapakrep. TekcT HOBOPIUHOIO 3BEpPHEHHsI 0araro B 4OMY BH3HAUA€ThCS
cucremoro IiHHocTeil. [1ani Mepkens nounHae NpUBITaHHS 3 TaKOl 3HAYUMOT
ictopuuHoi mopmii juis kpainu, sk 30-piuus maminHs bBepriHcbkoi CTiHH.
BaxnuBuMu TemaMmu B ii 3BEpHEHHI € COIliaJbHE JKUTTA, 3MIHU KIIMAary,
I00po0yT ycix eBporeiicbkux kpain. CBoe€ro yeproro B. 3eneHchKuil akiieHTye
yBary Ha HalliOHAJNbHIN 1IEHTUYHOCTI, CyBEPEHHOCTI Ta MUPI.

Y HOBOPIYHOMY TIOCIaHHI HIMEIIbKOMY HApOJOBI KaHIUIEp dacTillle, Ha
BiaMinHy Big [Ipesumenta Ykpainu, BKUBaia 3aiiMEHHHK «s», a B. 3eneHchkuii
6araropa3oBo BUKOPHCTOBYBAB JICKCEMY «€IUHUID, TUM CAMHM IiIKPECITIOIOUH
BAXJIMBICTh i€l KOHcomimauii Hapogy i Biuagu. Jad HOBOPIYHOI NPOMOBH
A. Mepkenb XapakTepHa BiACYTHICTb MHUTAJbHUX 1 MEPEBAXAHHS CKJIAJHHX
pedcHb. JIoMiHyBaHHS MUTAIBHUX pedeHb y MPOMOBI B. 3eeHChKOro, KiNbKicTh
sSkuX craHoBuiaa 60% BiJ 3arajlbHOTO YKMCIIA, ITOBHICTIO 3MIHHIIO 3BHYANHMIA
ycim ¢opmar BitanbHOI mpomoBH [IpesunenTa. [IpoBenenuit anani3 nokasas, o
JUIsl e(peKTUBHOTO BIUIMBY Ha ayautopito A. Mepkens i B. 3enencekuil y cBoix
HOBOPIYHUX 3BEPHEHHSIX BIAIOTHCS 10 PI3HUX JIEKCUKO-TPAMAaTHYHUX 3aCO0IB.
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The article analyzes New Year greetings as a political discourse genre and
describes the structural and linguistic peculiarities of the texts of the New
Year addresses of the heads of Germany and Ukraine. The notion of genre is
specified and different genre classifications of political texts are considered.
The materials for research in the context of this paper are the 2020 New Year
greetings of the President of Ukraine and the Chancellor of Germany. Owing
to the fact that the text of the President’s New Year greetings is part of political
communication rituals, its form is more significant that its informativeness.
The article draws attention to the fact that New Year addresses are to conform
to a certain structure. Despite the presence of common communication units,
the structures of Ms Merkel’s and Mr Zelensky’s New Year addresses have
their own peculiarities. It was found out in the course of the analysis that
Ms Merkel’s New Year greetings had more clearly defined parts dealing with
the results of the outgoing year and plans for the future whereas it was rather
difficult to single out such units in Mr Zelensky’s speech as his address had a
philosophical bias. The wording of New Year addresses is much determined
by the systems of values. Ms Merkel begins her greetings with such a historic
event, significant for the country, as the 30th anniversary of the Berlin Wall
fall. The important themes touched upon in her address are social life, climate
changes, the welfare of all European countries. Mr Zelensky, in his turn,
focuses on national identity, sovereignty and peace.

Unlike the President of Ukraine, the Chancellor, in her New Year address to
the German people used the pronoun “I” more often whereas Mr. Zelensky
repeatedly used the lexeme “united”, thus stressing the importance of the
idea of the consolidation of the people and the authorities. The absence of
interrogative sentences and the prevalence of compound and complex sentences
are characteristic of Ms Merkel’s New Year speech. The predominance of
interrogative sentences in Mr Zelensky’s speech, the number of which made
up 60 per cent of the total amount, changed the conventional format of the
President’s speech completely. The analysis which was performed showed
that with the aim of effective influence upon the audience Ms Merkel and
Mr Zelensky, in their New Year addresses, made use of different lexical and
grammatical means.

JIMHTBUCTBI Hauaj W WHTEPECOBATHCS «SI3BIKOM
nonutukuy eme 100 jmeT Hasaa, ¥ K HACTOSILEMY
BPEMEHH HAKOIMWJICS COJHIHBIA OMBIT B H3YYCHUH
MTOJTUTHYECKOTO JINCKYypCca — OIHOTO W3 JIMHTBUCTH-
YECKUX MOHITHH, KOTOPOE BKITIOUAET MPEICTABICHUS
0 «COBOKYITHOCTH TEKCTOB TMHCBMEHHOW W YCTHOMH
KOMMYHHKAIMA B c(hepe ympaBIeHHs TOCyIapCTBOM
n obmectBom» [1, c¢. 177]. brmaromaps cBoeit MHO-
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TOIUIAHOBOCTU TIOHSTHUSL «IOJIUTHYECKUH ITHUCKYPC»
U «IOJUTHYECKAs! Peuby MPEACTABIISIOT MHTEPEC U
SBIISIFOTCSL OOILIMPHBIM TIOJIEM JUTSl U3YUYEHUSI.

OnHUM M3 IPHOPUTETHBIX HAIPABICHUH B COBpE-
MEHHBIX HCCJICOBAHUSX IOJUTUYECKOW  JIMHI-
BUCTHKM SIBJISIETCS M3yY€HHE J>KaHpOBOH TIpana-
LUK TOJUTUYECKOro AucKypca. s ompeneneHus
XapaKTEPUCTHK IMOJIUTUYECKOIO IUCKypca IOHSATHE
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«oKaHp» uMeeT ocoOoe 3Hauenue. [lo Hamemy MHe-
HUIO, OCHOBOIIOJIATAIOIINM SIBJISIETCSl OIpEAEIICHNUE,
JAaHHOE POJOHAYAILHUKOM TEOPHH PEUCBBIX JKAHPOB
M. BaxTuHbIM, COINIAaCHO KOTOPOMY MKaHpPbI Npel-
CTaBJISIFOT COOOH «OTHOCHTEIBHO yCTOWYMBBIE THIIBI
BBICKA3bIBaHUI», BBIPAOOTaHHBIC B OIPEICIICHHOM
cthepe ncnoap30BaHUSA S3bIKA [2, ¢. 263].

B coBpeMeHHOI TMHIBHCTHKE CYILECTBYIOT pa3-
JIMYHbIE XKAHPOBbIC KIacCH(UKALNU TOIUTHUYCCKHX
TeKcToB. Tak, coracHo KiaccupuKayu, MpeaIoKeH-
HOM A. UyIMHOBBIM, CpEAM >KAHPOB MOJIUTUYECKON
KOMMYHUKallU{, WCXOIs M3 Pa3HBIX IMapaMeTpoB U
KPUTEPHUEB, PA3IMYAIOT: KaHPhl YCTHOH M MHCHhMEH-
HOH PeuH, MOHOJIOTMUECKHE U ANAJIOTHIECKUE JKaHPBbI,
a TaKKe MaJible, CPEAHUE U KPYIHbIE KaHPHI [3].

E. AnemnHa BeIIENSET CIEIYIONIME )KaHPbI TOJIN-
THYECKOTO JAHCKypca: HH()OPMALMOHHBIC KAHPBI,
yOexxaromue >XKaHpbl, NPU3BIBHBIC JKaHPbI, XKaHP
orpaBiaHus/mokastaus [4, c. 293].

E. lleitran xnaccuuImpyeT »KaHPbl MOJTUTHYIC-
CKOM KOMMYHMKAIIUH [0 XapaKTepy BeAyIIeH NHTCH-
LMY Ha PUTyaJibHbIC, OPUEHTALMOHHBIE U arOHaJb-
Hble XaHpbl [5]. Takxke ucciaenoBareiib, 3aHUMAsICh
BonpocoM auddepeHIManNN TOTUTUIECKOTO JUC-
Kypca, OIMpaeTcsi Ha COOBITHMHYIO JIOKATU3ALHIO0 1
OTMEYAET, YTO OAMH U TOT K€ KaHpP MOXKET BXOAUTH
B pa3Hble COOBITHS HOJIUTUYECKOH KHU3HH, KOTO-
pBIE B CBOIO Oue€pelb MOAPA3ACISAIOTCS HA UKINY-
Hble (pUTyallbHBIE), KaJeHJIapHble (TEKYyIIHe)
U CTIOHTaHHBIE [6].

PutyanpHast monuTHdeckas KOMMYyHHKalusi pea-
nu3yetcs Onarogapsi pasJInyHbIM SI3bIKOBBIM JKaHPaM:
[I031paBJIeHUE, HHAYTypallMOHHAS PEUb, OXKEIaHUs,
OnaromapHocts U T.A. Ocoboe MecTo B MOJIUTHYE-
CKOM JIHCKYpCE 3aHHUMAET TaKOW KaHp NPE3UACHT-
CKOIl pUTOpPHKH, KaK HOBOTOAHEE OOpalleHHUE IJIaBbl
rocygapcTsa K Hapoxy. JlaHHBIA KaHp 3apoAmics
12 despans 1931 r, xorma Ilama Pumckuii Bmep-
BbIC MO3paBUI BceX MO paano ¢ HoBeIM rogom Ha
JIATHHCKOM si3bIKke [7, ¢. 19]. XKanp chopmuposancs
13 KaHpa MO3paBJICHHs], HICTOPHsI KOTOPOTO IIpociie-
sxuBaercs emie ¢ XVII B.

Wzyuennto ocobeHHOCTEH HOBOTOAHUX oOOparlie-
HUM K Hapoay MOCBATWIM CBOM pabOThl Kak yKpa-
WHCKHWE, Tak U poccuiickue muHrBUCTH (H. Konmpa-
tenko, JI. Jlacuma, B. Ocnomnosa). JlaHHBIH THII TEKCTa
M3y4YeH OCHOBATEJIbHO U LIEJIOCTHO HEMELUKHMH yde-
HbiMH (Xomum Bepaep, ArnuHe Opuk).

AKTYaJIbHOCTb 3asBJICHHOW TEMBbl HCCIEI0Ba-
HUSL 00yCJIOBJIEHA IUCKYPCHBHOW HpPUPOIOH AaH-
HOTO PEUYEBOr0 >KaHpa M Mpouecca MOIUTHYECKOM
KOMMYHHUKALUU B LIEJIOM, C YY€TOM KOTOPOI TEKCT
JIOJDKEH paccMaTpuBaThbCs BMECTE C BHES3BIKOBBIMU
(akTOpamu, KOTOpbIE BIUSIOT HA IPOLECC OOIICHHS,
1 aKTUBHOCTBIO €r0 HCIIOJIb30BAHUS MOJIUTUKAMU C
LeJiblo (POPMHUPOBAHMSA MOJIOKUTEIBHOIO UMUIXKA U
[IPUBJICYECHUS LIMPOKOTO KpyTa CIyIIaTeseH.
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Leabr0 HaIIETro MCCIICIOBAHUS SBIIICTCS OIHCA-
HUE CTPYKTYpHBIX WM JIMHTBUCTHYECKHX OCOOEHHO-
CTEeH TEKCTOB HOBOrOAHUX mo3apaBieHuil Ilpesu-
JieHTa YKpauHbl ¥ KaHIiepa [ epmanum.

O0BbeKT HAILIETO UCCIEA0BAHMUS COCTABIISIIOT HOBO-
TOJIHUE OOpalIeHus IIaB TOCYIapCTB, a MPeAMeTOM
aHaJM3a BBICTYAIOT KOMITO3UIIHOHHO-COAEPIKATENb-
HBIE U JIEKCUKO-TPAaMMaTHYECKHe OCOOCHHOCTH JaH-
HBIX ITOJUTHYECKUX TEKCTOB.

HoBoronnee oOpaieHue SBISETCS OTIEITHHBIM
JKaHPOM, TTOCKOJIBKY OTPa)KaeT THUIIOBYIO CHUTYAIIHIO,
XapaKTepHYIO JUIT MHOTUX CTpaH M KYJIBTYyp, H 00Ja-
JIa€T SI3BIKOBLIMH M TEKCTOBBLIMH OCOOEHHOCTSIMHU.
Tax, JI. Jlacuiia moguepKuBaeT, 4T0 KOMMYHUKATHB-
Hasl IeJTb HOBOTO/IHETO TO3/IPABIEHUS — ITO «CILIO-
YeHHE HaIuHM, COONIOCHHWE TPATUINA OOIIeHMS,
JIEMOHCTpANUs JOOPOTr0 ¥ YBAKHUTEIHHOTO OTHOIIIE-
HUS K HAPOJY, TIOABEICHIUE UTOTOB YXOJSIIEro rofia,
TUTaHbI Ha Oyaytiee» [8, c. 19].

Takyto ke TO3WIUIO pa3lesaioT W HEeMEIKHe
nuHrBucThl X. Hummepman u M. Illperep, paccma-
TpHUBasi HOBOTOJHEE TO3/IPABICHNE KaK WHCTPYMEHT
MOMTUTHYECKOTO BO3JIEHCTBHS, KOTOPBIA OTpakaeT
MOJMUTHYECKHE CTPATETHUH TJIAB TOCYIapPCTB, aKTyallb-
HOCTh HAIIPaBICHUHA ONPEACIICHHBIX MMOJNTHICCKIX
npuoputeTos [9; 10].

[lockombKy TEKCT HOBOTOIHHUX IO3/IpaBICHUI
[Ipe3useHTa OTHOCHTCA K PHUTYalbHOW TMOJUTH-
YeCKOW KOMMYHHKAIIUH, TO €ro ¢opma OKasbIBa-
ercsi OoJyiee 3HAYMMOM, YeM ero MH(POPMAaTHBHOCTE.
Heo0xoauMo OTMETHUTb, YTO MHOI'ME JIMHIBHCTEI,
aHAM3HUPYsl CTPYKTYPY HOBOTOJHUX OOpaIeHHIA,
MIPUBOMIAT CXOXKHE XaPaKTEPUCTUKH WX KOMIIO3HIIUU
[7; 11; 12]. Tak, B. OcnomnoBa BeLIETSET CICAYIOIINE
KOMITOHEHTBI, XapaKTepHbIE JJIsi TEKCTOB HOBOTOJI-
HEro oOpallleHns Tpe3uIeHTa K Hapomy: oOparie-
HHUE K aJipecary, UTOTH YXOJIIero rojia, IIaHbl Ha
Oymymruii rox, moxkenanus [7, c. 21]. O. Hazapenko
B cBOei paboTe oOpariaer BHUMaHWE HA CTaHIAPT-
HBIE COCTAaBJISIONINE HOBOTOTHETO TMO3/IPaBICHUS:
oOpariieHue K ayJUTOPHUH, CaMo TTO3IpaBICHNUE, TIepe-
YUCIIEHUE JIOCTIDKEHUH IPOIUIOTO TO/a, TUIAHBI U
HaAKABI Ha Oyaymmii Ton u moxenanwus [11, c. 103].
UccnenoBatens JI. Crpuil Takke OTMEUYaeT, 4YTO
MO3/IpaBIIEHUE WMEET OIPEIEICHHYI0 CTPYKTYpY:
paMOYHBIE COCTABIISIONINE, KOHTPATYISIIMOHHYIO U
KOHCTaTyaJIbHYyI0 YacTH, ONTATUBHBIA KOMITOHEHT
[12, c. 167].

B 2020 rogy HoBOrogHue nosapasieHust A. Mep-
Kenb U B. 3ejleHCKOoro Takyke MMeNIN THUITHYHBIE IS
TaKOTO KaHpa KOMITOHEHTEHI.

Tak, B kauecTBe oOpamieHus KaHIyuep [ epmanuu
u llpesuneHT YKpawmHBI HCIMOIB3YIOT OIMHAKOBBIC
nexcemsl: Liebe Mitbiirgerinnen und Mitbiirger,(...) /
Jopozi ykpainyi. O6e mo3apaBUTENbHBIC PEYU UMEIOT
YETKO  BBIPOKCHHBIN  3aBEpIIAIONIUN  KOMIIO-
HEHT — 1o3/1paBieHus: ¢ HOBBIM T0O/IOM U MTOXKeIaHus:
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In diesem Sinne wiinsche ich Ihnen und Ihren
Familien ein gesundes, frohes und gesegnetes neues
Jahr 2020. /'Y nosomy 2020 poyi s baxcaro 6cim Ham
nosasicamu 00uH 00HO20, Oymu 300pOGUMU, MaAMU
docmamox i bazamo npusooie NOCMIXAMucs.

Hecmotps Ha Hannune 00X KOMMYHHUKAaTHBHBIX
0JI0KOB, CTPYKTYpa JaHHBIX HOBOTOHUX OOpaIleHHi
HMEET CBOU OCOOEHHOCTH, KOTOPBIE 3aBUCST OT JIMY-
HOCTH IJIaB TOCYJapCTB U KOHKPETHOTO «yXOJSIIIETo
roga». Tak, HOBoroznHee no3apasieHue A. Mepkeib
nmeet 0oJiee YeTKHE YacTH, B KOTOPBIX Pedb UAET 00
UTOrax yXOIIIEro roga M IUlaHax Ha Oymymiee:
wenn wir uns daran erinnern, was wir in den letzten
Jahrzehnten gemeinsam erreicht haben. (...) Liebe
Mitbiirgerinnen und Mitbiirger, ein neues Jahrzehnt
liegt vor uns. Die 20 er Jahre konnen gute Jahre
werden. Uberraschen wir uns einmal mehr damit,
was wir konnen. Verinderungen zum Guten sind
maoglich, wenn wir uns offen und entschlossen auf
Neues einlassen.

B peun B. 3enenckoro ObUIO TOBOJBHO CIOXKHO
BBIICJINTH JaHHbIe O10Ku «MTorm yxoasmiero roga»
u «I1nanel Ha OymyIui roay», TOCKOJIBKY COepKaHUE
BBICTYIUICHUS SIBIISICTCS JOCTAaTOYHO (HIOCOPCKUM:
Cv0200Hi OyOe inaxwe. /lasaiime cb0200Hi KOMCeH
YyecHo 6IONOGICMb cam codi Ha 8adiciuee NUMAHHA!
xmo a? Ilpesudenm Ykpainu, ycniwnuil adgoxam,
36UNALIHA  0OMO2OCNO0ApKA, cmyoeHm-pinocoqdh i3
Moeunanxu, acponom 3 Yeprawunu. Xmo a2 Konuw-
Hill pomoepad, axuii 3axumae kpainy na Cxooi?(...)

AHanu3upyeMble HaMy MO3JPaBUTEIbHBIC TEK-
CTBl CXOKM HE TOJBKO MOCTPOEHHEM, HO M 00LIei
KOMMYHHUKATUBHOH LENbI0 — OOBEIMHHUTH HALUIO,
MIPOIEMOHCTPUPOBATh YBAXKHUTEIBHOE OTHOIICHUE K
HapO[y, OABECTH UTOT'H YXOASIIETO roja, HAMETUTb
IUTaHBl Ha Oyayiuee.

Texct HOBOromHEro OOpalleHUs IIIaBbl TOCYAAp-
CTBa K HapoLy BO MHOI'OM OIpEIeIsieTCs CUCTEMON
ueHHocrtet Hapoaa. Tak, A.Il. YynuHoB npennaraer
pas3znenaTh HEHHOCTH Ha: BBICHIME LIEHHOCTH (4eso-
BEK), MaTepualIbHbIe LIEHHOCTH, LIEHHOCTH COLUAJIb-
HOM >KU3HH, IEHHOCTH AyXOBHOM >KU3HU U KYJBTYPBI,
noautTuieckue nenHoctu. [lomumo storo, uccneno-
BaTeib BbLAEIIECT aOCOIIOTHBIE LEHHOCTU (3KU3Hb,
CEeMbsl, 310POBbE U T.JI.) U OTHOCHTENbHBIC LIEHHOCTH,
KOTOpbIE MEHSIOTCS B 3aBUCHMOCTH OT MOJHMTHYE-
ckoit cutyauuu [13, c. 39].

Uro kacaeTcs oOpalleHns K HEMELIKOMY Hapomy,
TO KaHLylep l'epMaHny HauMHAET €ro ¢ TaKoi rofoB-
LIIMHBl 3HAaYMMOIO HMCTOPHYECKOTO COOBITHS UIs
cTpanbl, Kak 30-1eTue nageHusi bepiuHCKON CTEHBI.
lTocnoxxa Mepkenb nepednciseT Takue LEHHOCTH,
kak “Frieden, Freiheit, Demiokratie” (mup, cBo-
Oonma, nemokparusi). A. Mepkenb JenaeT akLEHT
Ha COLMAJBHOM KM3HU corpaxkaan: SO hatten zum
Beispiel noch nie so viele Menschen Arbeit wie
heute. Zugleich erleben wir tdglich, wie sehr der
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digitale Fortschritt unser Leben in allen Bereichen
verdndert, natiirlich auch unser Arbeitsleben....
Denn wir wollen, dass alle Menschen Zugang zu der
Bildung haben, die sie fiir diesen Wandel brauchen.
Wir wollen, dass sie auch in Zukunft einen guten
und sicheren Arbeitsplat; haben - und im Alter eine
verlissliche Rente.

BaxHoli TeMoli B HOBOTOJTHEM OOpAaIlIeHUH SIBIIS-
ercst Oopp0a C M3MEHEHHEM KiIMMara, a UMEHHO C
MOBBIILICHUEM TEMIIEpaTypbl Ha Bcell 3emuie. B HOBO-
rogHeM oOpaleHnu He MEHee BECOMOM 3BYUYHT HIEs
€IMHCTBA: KaHIJIEp YOEeXIEeHa, 4YTO IpOLBETaHHUE
3aBHCUT HE TOJBKO OT CHJIBHBIX CTOPOH COTpaKIaH
I'epmanuu, HO U OT OJIATOCOCTOSIHMSL KaK COCEIHUX
cTpaH, Tak u Bcer EBporbl. ['ocrioka Mepkenb o0pa-
TWJIACh CO CJOBaMM OJarolapHOCTH KO BCEM, KTO
pabotaet Ha Oiaro Bcero oOIIeCTBa.

B cBowo ouepenp B. 3enenckuil penaer ynop B
HOBOTOJHEH I103/paBUTEJILHOW pPeUn Ha ompene-
JICHHYIO CHCTeMYy LIEHHOCTEH: HallMOHaJbHAsl WICH-
TUYHOCTb, CyBEPEHHOCTh M Mup. Tak, B omIM4ne OT
A. Mepkens, [Ipe3uneHt YkpauHbl HE MOJIb3YETCS
oOpaleHueM, MapKUpyIOIUM TeHICPHBIE Pa3IHYHs
“Liebe Mitbiirgerinnen und Mitbiirger”, a HaunHaeT
CBOIO peub CO CIOB «/[opoei yKpainyi», TeM CaMbIM
azpecyst peub Bcell Hauuu B 1esoM. Eciu 361K HOBO-
TOJIHET0 HEMELKOI0 MOCIaHusl MPEACTaBIsET coOO0i
00pa3LoBbIi, MOXHO CKa3aThb WICAIBHBIN SA3BIK, TO
pedb IaBbl YKpauHbI HEJIb351 HA3BaTh «CTEPUIBHOM».
B. 3eneHckuii neneHanpaBieHHO NEPEXOIUT HA PycC-
CKHUI SI3BIK, YTOOBI ClIeJIaTh aKLEHT Ha TeMe 00beu-
HEeHHs B Ipejiesiax cTpanbl Boctoka u 3anana.

[lonutuueckuil nuaep B BHIOOPE  S3BIKOBBIX
CPEACTB yallle NCIOJIb3YET Pa3rOBOPHYIO JIEKCUKY, OH
3aTparuBaeT B CBOEM HOBOTOAHEM OOpaILlCHUU TaKoe
KOJIMYECTBO TEM, YTO B OTHCJIBHBIX CIIydasx MEXIY
HUMH MCYE3al0T YETKHE CMBICIOBbIE CBSI3U. MHOrO-
o0Opaszue TeM MOPOIWIIO CBOEOOPA3HOE BBIPAKEHHUE
BBICIIMX LEHHOCTEH (UEJIOBEK): MPUHATHE BCEX, BHE
3aBHCUMOCTH OT yOEKACHUI, MecTa MpPOKUBAHUS,
poza 3aHATUH U SA3bIKA.

OtmetuM TOT (pakt, uto A. Mepkenb B CBOeM
HOBOT'OIHEM TIOCJIaHUM yallle, 110 cpaBHeHuto ¢ Ilpe-
3UICHTOM YKpPauHbI, yHOTPEOIsIeT MECTOMMEHHE «SD».
TakuM 00pa3oM MOJUTHK HE TOIBKO PACCKa3bIBAET O
CBOEH AEATENILHOCTH, HO U MOAYEPKHUBACT OOLIHOCTD
niepexutoro: Ich bin mit meinen 65 Jahren in einem
Alter, in dem ich personlich nicht mehr alle Folgen
des Klimawandels erleben werde, die... Deshalb
setze ich all meine Kraft dafiir ein, dass...

ToBOpst 0 JEKCHKO-TPAMMaTHYECKUX OCOOEH-
HOCTSIX TEKCTOB HOBOTOJHMX II03JpaBJICHUH, clie-
IyeT oOparuTh BHUMaHUE Ha HMCIOJIb30BaHHUE YKpa-
MHCKUM [Ipe3uieHToM JeKCeMbl «ENUHHI» U ee
MPOU3BONHBIX: ... YAgimb cobi, xiba Hac mano wjo
06’eonye?...Y nawitl icmopii yumano enizoois, o
Hac 00’conyroms. Ta mu HaguuIUCHL OYMU EOUHOIO
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Kpainow enizoouyno. Y nosomy poyi mam mpeda
Oymu €OUHOI0 Kpainoo WooHs. ... Axwo mu dayumo
MaiubOymue 0OHAKOBO, ye NOBUHHO HAC 00’€Onamu.
MHOroKpaTHO€ HCHOJIb30BaHUE JAHHOH JIEKCEMBI
MOAYEPKUBACT, YTO MJesl KOHCOJMAALUM Hapoaa H
BJIACTH CTAaHOBUTCS IJIABHOM B HOBOTOAHEM oOpaiie-
Huu [Ipe3unenta YkpauHsl.

B mepBom obpamennn B. 3enenckoro B moBeCTBO-
BaTeJIbHBIX MPEIIOKEHUAX IPeo0rafaloT MecTOMMe-
HUSl TIEPBOTO JIMI[A MHOKECTBEHHOTO UHCIA «MI», 3a
WCKIIIOYEHUEM npemiokeHus: ¥ noeomy 2020 poyi a
oaxcaro 6cim... 1Ipe3raeHT Mo3MLMOHUPYeT cedsl Kak
HCKPEHHIOI0 W TIPOCTYI0 JIMYHOCTb, OH IPECTABIISICT
ce0s1 OOBIYHBIM YEJIOBEKOM, KOTOPBIH BMECTE C HAPOIIOM
MOJHUMAET BOIIPOC HALMOHAIBHON CAMOMACHTHYHOCTH.

Crenyer oOparuTh BHUMaHUE Ha TO, YTO B HOBO-
rogHeil peun A. Mepkenb HET HU OIHOTO BONPOCHU-
TEJILHOTO TPEIOKeHHs. B BBICTYIIIEHHMH KaHIuIepa
peo0IaaloT CIOXKHBIE TIpeyiokeHus: Wir haben
gute Griinde, zuversichtlich zu sein, dass die in
wenigen Stunden beginnenden 20er Jahre des 21.
Jahrhunderts gute Jahre werden konnen - wenn wir
unsere Stdrken nutzen, wenn wir auf das setzen, was
uns verbindet, wenn wir uns daran erinnern, was
wir in den letzten Jahrzehnten gemeinsam erreicht
haben. Anrena Mepkenb Mociae0BaTeIbHO U3JIaraeT
CBOU MBICJIH, UCTIOJIB3Ys YACTO MMOJYNHHUTEIbHBIC HIH
COUMHUTEJbHBIE MPEJIOKEHUS, YTO JeJlacT ee Peub
MOJINTKOPPEKTHON U IOTUYHOM.

B HOBOTOHEH peun B. 3enenckoro HabmomaeTcs
Jpyrasi CUTyalusi — [IPeBaJIMPOBAaHUE BOIPOCUTEIIb-
HBIX NIPEUIOKEHNH, KOJIMYECTBO KOTOPBIX COCTABIISET
60% ot obwero yucna. JJoMUHUpPOBaHHE BOIIPOCH-
TEJIbHBIX TPEIOKECHUN TOJTHOCTHIO MEHSIET ITPUBbIY-
HBI BceM (hopMmar mo3apaBuTenbHOM peun [lpesu-
JeHTa. JlaHHBIM TUI NPEANIOKEHUSI, SBIIISICH OIHUM
13 CII0COO0B PEYEBOr0 BO3ACHCTBHS B TIOJIMTHYECKOM
JHMCKypce, MPUBJIEKAeT BHUMAHUE ayIUTOPUH, NPU-
JlaeT HOBOTOJHEMY OOPAIICHHIO 3MOLMOHAIBHOCTD

U JKcnpeccuBHOCTE. Peus B. 3enenckoro mpexacras-
JIeHa JI0BOJIBHO KOPOTKMMH PEIUIMKAaMH — MUHH-MO-
HOJIOTaMH, YTO HAallOMHHAET HaM O «TBOPYECKOM)
npouutoM I[Ipesnnenra.

Ananusupys peub npesuaeHTtoB, E. CayHuHa B
cBOEH paboTe BBIACISAECT TAaKUE TUIINYHBIC [UIS IVIaB
TOCYIapCTB THUIBI BONPOCOB, KaK: YTOUYHSIOLIUE
BOIIPOCHI; BOIIPOCHI, HAIIPABJICHHBIC HA NIPUBJICUCHHUE
BHUMAaHUS ayJUTOPUH; BOIIPOCHO-OTBETHBIC (POPMBI;
PUTOPHUYECKUE BONPOCH O€3 OTBETa M C OTBETOM;
LUTHPYEMblE M KOCBEHHBIC BOIPOCHI; LEHNOYKH
BompocoB [14, c. 18-20]. Onwupasicy Ha KIaccudu-
kauuto E. CayHunoil, B TekcTe BoicTyIuieHus lpesu-
JIeHTa YKpanHbl MOXKHO BBISIBUTB LIEIIOYKH BOIIPOCOB,
KOTOpPbIC HAUMHAJIKCH C NPENTIOKEHU «Xmo a2», a
Jajiee CIIeI0Ba OYEpEIHbIE BOIIPOCHI, KOTOPBIE
copepkand B cebe BO3MOXKHBIC BapHaHTBl OTBETa
Ha JnaHHbld Bompoc: Toit, xmo cnaauye nooamxu?
Xmo niopizac na oopo3i? Tpumae edoma cobdaxy?
Pyounr? Mycynomanun?... 3a c4eT TaKUX BOIPO-
CHO-OTBETHBIX (J)OPM OpaTop COKpallal TUCTAHLHIO
MEXIy COOOH U CITyIIaTesIMU, HONUTHK TaKUM 00pa-
30M CTPYKTYPHUPOBAJI CBOIO PEUb, IBITAsICh 00IErYUTh
Bocnpusitue nHpopmaruu. OgHaKo, Ha HAIl B3DVIAL,
TAaKo€ HAaCJIIOCHHWE BOIPOCOB IOPOI0 3aTPYIHSIIO
MOHUMAaHUE CMBICIIA CKa3aHHOTO.

ITpoBeneHHBIN aHANN3 YOSAUTEIBHO TTOKA3bIBACT,
yto i 3(QeKTUBHOrO BO3NEHCTBUS HA ayAHUTO-
puto A. Mepkenb u B. 3eneHckuil B CBOMX HOBOTOJI-
HUX OOpaleHusIX NPUOEralT K pa3IMyHbIM JIEKCH-
KO-TpaMMaTn4eckuM cpenctsaM. OQHAKO, HECMOTPS
Ha TO, YTO PEYU IOJIUTHYECKUX ACATENCH HMEIOT
COOCTBEHHBIC SI3BIKOBBIE U KYJIBTYPHO-HCTOPHUYECKHUE
0COOEHHOCTH, UX HOBOTOAHUE TIO3APABICHHUS UMEIOT
CXOXKYIO CTPYKTYpy. Takum o0pa3oM, MOXKHO yTBEp-
JKaTh, YTO TEHACHLMS K YCHUJICHUIO CBSI3HM MEXIY
MOJUTUYECKUMH U SI3bIKOBBIMHU SIBICHUSMHU PACTET U
JaeT JIMHIBUCTAaM IUIOAOTBOPHYIO MOYBY JISI JaJib-
HEHIINX HayYHBIX UCCIIEOBAaHUM.
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VY crarTi npeAcTaBiIeHo JIHIBICTUYHUE aHani3 BepOalbHUX 00pa30TBOPUMX
KOMITOHEHTIB cTpiuku A. JIykiua «Moi JyMKH TUXi», 10 MO€HYIOTh MOBHUIH
1 CUTyaTUBHUM KOMi3M, 1 MPOUTIOCTPOBAHO MpPUMAT CIOBECHUX 3aco0iB Y
BUHUKHEHHI KOMIYHOTOo. METOI0 CTarTi € BHMBYEHHsI B3a€MONPOHHKHEHHS
CMHCIIB CKJIAQJHUKIB OHIMHOIO NPOCTOPY (hilnbMy, YCTAHOBJEHHS 3B SI3KiB
MDK CETMEHTaMHU HOro CTPYKTYpH, sIKi 3yMOBIIOIOTb JOCSTHEHHS KOMIYHOIO
e(exTy, 1 BUSIBICHHS 0COONMUBOCTEi 30aradeHHs] CEMaHTUKU I'YMOPUCTUYHUX
KOHTEKCTiB. JIOCHIKEHHSI Cy4YacHOTO  ay[iOBi3yaJbHOTO  KYJIBTYpHOI'O
MPOIYKTY, LIO BOJAHOYAC MOPYIIYE BaKIMBI 3arajibHONIOACHKI K Ooitoui
BITUM3HSHI MHUTAHHS Ta Ma€ O3HAKU HAJEKHOCTI 0 KOMEIIMHOrO XaHpy,
aKTyaJlbHE i BaXIIUBE, OCKIIbKY T'YMOPHCTHYHI TBOPHU 3aB/SIKH CBOIM (hopMi i
3MICTY 4acTO CTAIOTh CBOEPITHUMU MalJAHIUKAMHU JI1 yMUCHOTO ITOPYIICHHS
CTaHJAPTHUX YCTAJICHUX HOPM 1 MPE3EHTAllii HOBUX MPOLECIB 1 B CYyCHIIBCTBI
3arajaoMm, i B MOBIIEHHI fIK HOro Bimjg3epkajieHH1. BUBUEHHS CITiBBiIHOLICHHS
ceM, MmO (GOpMYIOTh CEMaHTHUYHY aypy KOMIYHOTO B CMHCIOBIH CTPYKTYpi
BIIACHMX IMEH, 03HAK 3MiCTy IPOAHaJI30BaHIX KOHTEKCTIB 1 Xy[JO>KHBOT'0 I11JIOTO,
Jlaio 3MOTy BUSIBUTU M CHCTEMAaTH3yBaTu 0araToacleKTHY JIHIBICTUYHY Ta
eKCTPAJIIHIBICTUYHY 1H(OpMaIlif0, HAOIU3UTHUCS O TPAKTYBaHHS KOMIUYHOTO
edekTy ayioBi3yalIbHOTO TBOPY H 1II0CTHIIIO aBTOpA 3arajoMm.

3’5COBaHO, 110 OHIMHHM MPOCTIP CTPIUKH, y HEHTPi IKOTO PO3TAIIOBYIOThCS
AQHTPOMOETOHIMM ~ TOJIOBHHUX TepoiB, BHOyAyBaHMN 3  ypaxyBaHHIM
XapaKTEePUCTHUK Ta OCOONMMBOCTEH >kaHPY JIPUUHOI KOMEii-TOJOPOXKi, TOMY
HasiBHI TOMOIOETOHIMM, CpPrONOETOHIMH M CIIOBa, IO NPE3CHTYIOTh IHIII
PO3psII BIACHUX HA3B, IPYIYIOTHCS HABKOJIO IIMX CMMCIOBHX LIEHTPIB.
30aradyeHHs CEMaHTUKH KOMIYHUX KOHTEKCTIB BiJOyBaeThCsl y B3aeMOAii
iX CKIagHMKIB 1 BHACTIJIOK YTBOPCHHS €(EKTy 3ITKHEHHS NPOTHIICKHOIO
gl OOMaHyTOTO OYiKYBaHHS BiJl 3aHYpPEHHS IIOCTOHIMIB y 3r€HEpOBaHE
aBTOPCBHKOIO CB1IOMICTIO oToueHHS. Cepelt MepCHeKTUB MOJAIBIINX PO3POOOK
(hyHKIIIOHYBaHHS OHIMHUX 3ac00iB Komeii «Moi TyMKH THX1» € aHalli3 CIEH,
1110 He BBiinun 10 odiniiHoi Bepcii GpisibMy, 1 BUBUCHHS IHTEPTEKCTYaIbHOCTI
KoMemii — MIDKTEKCTOBHX 1 MiDKOOpa3HUX CIIBBIHOIIEHh CTpPiYOK-
«pedepeHciBy, K1 BIUIMHYIN Ha aBTOPCHKUN «KOMIYHHIA CBITY.
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The article presents the results of linguistic analysis of the verbal visual
components of A. Lukic’s film “My thoughts are silent” that combine language
and situational aspects of comedy, and it illustrates the primacy of verbal means
to achieve a comic effect. The purpose of the article is to study the meaning
interpenetration of the components of the onym space of lyrical comedy,
to establish links between the segments of its structure that determine the
achievement of conic effect, and to identify the features of enriching the semantics
of humorous contexts. The study of modern audiovisual works is relevant and
important. These works simultaneously raises important universal and painful
national issues and has the characteristics of a comedy genre. Humorous works
due to their form and content often become a kind of platform for deliberate
violation of norms and standards established and presentation of new processes
both in society as a whole and in speech as its reflection.

The study of the correlation of semes which form the semantic aura of the comic
in the semantic structure of proper names with the semantics of contexts and the
artistic whole allowed us to identify and systematize multidimensional linguistic
and extralinguistic information, to approach the interpretation of the comic effect
of an audio-visual work and the author’s style in general.

The main characters anthropoetonyms are in the center of the film onym space.
The onym space is built based on the characteristics and features of a genre
of a lyrical road trip comedy, thus the current topopoetonyms, ergopoetonyms
and words that represent other categories of proper names are grouped around
these semantic centres. The semantics of comic contexts is enriched by the
interaction of their components and due to the effect of a collision of the opposite
or deceived expectation from the immersion of poetonyms in the environment
generated by the author’s consciousness. The analysis of scenes that are not
included in official version of the film and the study of intertextuality comedy,
intertextual and interform ratios audiovisual works-“references” that influenced
the author's “comic world” are among the prospects for further development of
the functioning onyms funds comedy “My thoughts are silent”.

VkpaiHchka JliTeparypHa OHOMACTHKA BiJ Jpyroi
noNoBUHU XX CTOMITTSI CTPIMKO PO3BHBAETHCS U CHO-
TO/IHI JIEMOHCTPY€E TSDKIHHS JIO CTBOPEHHS 3arajbHOl
Teopii Ta KpuCTali3alii TEepPMIHOJOTIYHOTO arapary.
O0’exTOM OCOOIMBOT YBaru OCHITHHKIB, KOTPI TIpaItro-
FOTh y I/ BiTHOCHO HOBIl rajTy31 MOBO3HABCTBA, Jie/iai
YaCTIIIE CTAaE CUCTEMATH3allisi MOBHUX 3aC00IB 3 OHIM-
HUM KOMITOHEHTOM, 110 BXKHBAIOTHCS MalCTpaMu CIIOBa
3aJUIs1 TOCSITHEHHST KOMIYHOTO €(DeKTy TEBHOTO XyIOXK-
HBOTO TBOPY YM TEKCTy B HOr0 MIMPOKOMY PO3YMiHHI.
BesymoBHO, TyT BapTO 3rajgaTyi 3HAKOBi IPYHTOBHI JIOCITi-
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mxennst B. Kaninakina, JI. bemes, FO. Kaprierka, E. Kpas-
4yeHko [1; 2; 3; 4]. BiTun3HsHI TIHTBICTH BCeOITHO BUBYA-
10Th (DYHKIIIOHYBaHHS BJIaCHMX Ha3B sSK y JOpOOKax
BU3HAHMX YKPATHCHKHX KITACHKIB, TaK i B pOOOTaX cydac-
HUX MuTLIB 1 MemianpocTopi: T. [llepuenka, M. ['oroms,
. ®panka, JI. Vipainku, FO. Bunamuayka, M. Marioc
Toro [5; 6; 7; 8; 9; 10; 11]. 3ayBaskumo, 110 micis Peso-
mromtii ['iTHOCTI 3pOCTaHHS HAIlIOHAJIBHOI CaMOCBIIO-
MOCTI 3yMOBHJIO 30UTBIICHHS KUTBKOCTI came YKpaiH-
CHKOMOBHHX ay/iOBi3yaJJbHIX TBOpIB, sSIKi BOJHOYAC 1
3asIBJISIFOTH NP0 TIOPYLICHHSI 3MICTOBHO HAIBaXKJIMBHX
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3araJbHOMIIOACHKUX 1 OOMIFOYMX BITUM3HSHUX I[MHUTaHb, 1
MalOTh 03HaK{ KOMEIIMHOTO KaHpy, HAIPUKIIA, [Ie TaKi
CTPIUKH, SIK «I31», «l'epoit Moro yacy, «Pxakay, «[1ms-
xeTHI Bonomtormy, «l'yiymka Keens», «Harmi kotukmy,
«Moi ymku THX1». OCTaHHE TBEPIPKEHHS 31a€ThCS HAM
CYyTTEBUM, TOMY IO CaM€ T'yMOPHCTUYHI TBOPH, 3aB-
JSIKA CBOIM (hOopMi i 3MICTY, 4acTo CTalOTh CBOEPITHUMHU
MaiilAHYMKaMH JUIs YMHCHOTO MOPYIICHHS CTaHIapT-
HIX YCTAJICHUX HOPMi IPE3CHTALlii HOBHMX MPOLCCIB 1 B
CYCIIUTHCTBI 3arajioM, i B MOBJICHHI SIK HOTO Bizyi3epka-
JieHHl. BUKOpHCTaHHS aBTOpOM OHOMACTHYHOTO apce-
HaJly MOBH, Y CBOIO Yepry, 3HAYHO PO3LINPIOE MOKIIMBO-
CTi JUTsl yTBOPEHHSI KOMiYHIX KOHTEKCTIB.

Mu BBaXa€MO JIOLUTHHAM 3BEPHYTHCS 10 JIIHTBICTHY-
HOTO aHaizy BepOalbHUX 00Pa30TBOPYHX KOMITOHEHTIB
TBOpIB, KOTPi MOETHYIOTh y COOI MOBHHM 1 CHTyaTHB-
HUIA KOMI3M, 1 TPaKTyeEMO CJIOBECHI 3aCO0M K TaKi, 110
MIEPEBAKHO 3yMOBIIIOIOTh 3’ SIBJICHHS! KOMIYHOTO €(EeKTYy.
CydacHi BITYM3HSHI TBOpU TOTPeOYIOTh (haxoBuX (imo-
JIOTIYHHX JIOCHIKEHb 3arajioM 1 3 TMONISTy TIOETOHIMO-
norii 30kpema. YinbHE Miclie TiJ| 4ac aHalli3y BIUIHBY
MOSTHUKH OHIMIB Ha JOCSITHEHHS TIEPJIOKYTUBHUX e(ek-
TiB THX YH IHIIUX XYJIOXKHIX TBOPIB TOCIJ]a€ BUBYCHHS
0COOJMBOCTEH OHIMHOTO TIPOCTOPY, ITiJT IKUM PO3YMIFOTh
CYKYTIHICTh YCiX HOTO BIIaCHUX Has3B, siKa «(HOpPMYEThCS
Ha OCHOBI €CTETHYHOI METH 1 3 ypaxyBaHHSM Bi/IIOBI/I-
HOCTI Xy/IO)KHIM 3aBJIaHHSIM TBOPY, B3a€MOBILIUBY JIiTe-
paTypHOrO TEKCTy W OHIMii, KOMITETEHTHOCTI YHTa4a
[12, c. 15]. dnst ommcy BepOaIbHOTO KOMIYHOTO, 1110, Ha
HAIITy TyMKY, IPOSIBISIETHCS Y B3aEMOIiT CeM ITOETOHIMIB
3 eJIeMEHTaMH KOHTEKCTiB, MH BHKOPHCTOBYEMO eJie-
MEHTH METOIMKU KOMIIOHEHTHOTO aHai3y JISKCHYHOIO
3Ha4eHH [ 13]. My BUSBISEMO B 3HAYEHHSIX MPOTIPiaIIb-
HHX JICKCUYHHX OAWHHLL CEMH — KOMIIOHEHTH, 3 SIKHX
CKJIAIA€ThCA iX 3MICT, 1 BBKAEMO, IO B XyIOKHBOMY
TBOpI BIIACHI iIMEHa MOYKyTh aKTyaJli30ByBaTH Ti YaCTUHU
ceMeM (KOTpi CKJIQJAlOThCS 13 CeM), SKi MPOTHUCTOSTH
3MICTy KOHTEKCTY, 1 30araqyBaTvcs JOAaTKOBUMH CITiB-
3HaueHHsAMU. BopHOoYac oco0iuBy yBary My IpUALISIEMO
AHTPOTIOHIMAM, sIKi OUIBIIICTH JIOCTIAHUKIB BHU3HAIOTH
KJIIOYOBHMH BY3JIaMH, LIEHTPOM OHIMHOIO IPOCTODY,
a Ha nepudepii, sk cmymHo 3a3Hadae C. lllecrakosa,
«Tepe0yBaroTh TOCTIHHO 3MiHIOBaHI TPYIH BIACHUX
Has3B — eProHIMH, IIParMOHIMH, YpOaHOHIMH TOIIO» [ 14].

OTmxe, METOI0 CTaTTi € BUBYCHHS B3a€EMOIPOHHUK-
HEHHS CMHCITIB CKJIaJHUKIB OHIMHOTO TPOCTOpPY KOMe-
mii pexxucepa A. Jlykiga «Moi gyMKH THXi», 3HATOT 32
creHapieMm A. Jlykiua ta B. Kansaenko, ycraHoBieHHS
3B’SI3KIB MIJK CETMEHTaMH 1i CTPYKTYpH, SIKi 3yMOBIIFO-
IOTh JOCSTHEHHSI KOMIYHOTO e(DeKTy, i BHSBIICHHS OCO-
OnmuBocTell 30arauyeHHs CEMAHTHUKH T'yMOPHCTHYHHX
KOHTEKCTIB.

OHIMHHI TIPOCTIp XYIOKHBOTO TBOPY, 3 OZTHOTO OOKY,
€ CAaMOCTIITHMM SIBUIIIEM, sIKe, Ha MyMKy C. 3uHiHa, BapTO
BBaKaTH 3aMKHEHUM 1 3aBepiieHuM [15], a 3 iHmoro —
caM OHIMHHI MTPOCTIp, IO (POPMYETHCS aBTOPOM, € CBO-
€PITHAM MIpUIIOM BiIOOpPY BIIACHHUX HAa3B, sIKi OymIyTh
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BUKOPHUCTaHi, BIH NPUTATYE Ta Ja€ TOLITOBX /IO Mepe-
OCMHUCJICHHS 1X 3MICTIB, aKTyali3ye Bke HasBHI KOHOTa-
wii i Hasla€ TONATKOBUX. YCIIX TBOPY IMOPHCTHYHOIO
CHpPAMYBAHHS 3aralloM 3HA4YHOI MIpOIO 3aJIeXKUTh BiJl
TOroO, HACKUJIbKM BIIyYHO aBTOPOM IHifiOpaHa cucrema
TIPOTIPiaIbHOI JIGKCUKH, a MOr0 OHIMHUU MPOCTIp, Bifl-
TIOBI/THO, (POPMYETHCS, POTOPTAETHCS, (PYHKIIIOHYE U
CHIpHsIE JOCATHEHHIO 02)KaHOTO KOMIYHOTO e(heKTy.

DinpM «Moi TyMKH THX1», SIKHH CTaB Ie0FOTHOIO [TOB-
HOMETPa)XHOIO CTPIUKOIO SIK Ay pexucepa A. Jlykiua,
TaK i I OLTBIIO] YaCTHHU 3HIMAIBHOI TPYIH Ta BHH-
1IOB B YKpalHCI:KI/II/I KlHOl'IpOKaT Ha nouarky 2020 POKY,
3HATO B >x<aHp1 J'IlpI/I‘IHOI KOMe[ii — Ha CTUKY )KaleB y
MOEJHAHHI €JIEMEHTIB KOMeMii, JpamMu, «poyn-MyBi» 3
BIIKpUTHM (DiHAJTIOM, CKETY-III0y 3a]UTsl BTUICHHS IILTiC-
HOI ieil. Yxe Ha3Ba KiHO — «Moi' dymKu muxi» — CTBO-
pIOE ipOHIYHE 3ITKHEHHsSI CEHCIB, OCKUIBKH TOJIOBHHN
repod Mpawoe 3i 3ByKaMH, YTUIIOE TYMKH, SKUX HeE
YYIOTb, JIpaMy CiM i, JIe BiZICYTHE CITLTKYBaHHS, HEIOMYT1
TOILLYKH «MaJICHBKOIO JIFOIMHOI0» CBOTO MICIISI B JKHTTI,
JIIACHO BaYKJIMBI, ajie HEBUMOBIJIEHI CJIOBA.

ABTOpH JIEKIIAPYIOTh, 1110 OaraTo NepcoOHaXIB, CLCH,
Ha3B, JIiaJIOTiB BUHUKIIH 31 CIIOCTEPEKEHHS 32 PealbHAM
SKUTTSIM, sIK 3a3Havae omisiaauka M. SIukeBuu [16]. Ipo-
TOTHUIIOM 00pa3y I'OJIOBHOTO Ieposi CTaB APYT pekucepa —
KOMIIO3HTOP 1 3ByKOPEKHCED, SIKUIT OHOTO pasy MiHCHO
OTpUMaB 3aMOBIICHHS BiJl 3aKOpJIOHHHX TIAPTHEPIB Bifl-
HOCHO 3BYKIiB YKpaiHChKOi (hayHu. dalyna 3amporrye
mada CriocTepiraty 3a MaH,Z[piBKOIO TH(AHTUITEHOTO
00s13KOr0 TOJIOBHOTO Tepost, SIKMK Bupyiae 3 Kuesa Ha
3aKaprarts 3aMicaTy rolocH pralHCLKHX 3BIpiB i nTa-
XiB, 30KpeMa PiAKICHUH CIIiB Maibke MiigHOro «paxis-
CBKOT'O KPH>KHSI 200 KPHKHS METYLLUTMBOTO». «Lle sk Most
HOBa Mpisi!» — BUTYKY€ MOJIOAMK, KOJIM Ii3HAETHCS, 110
TiCIIsl BAAJIOTO BUKOHAHHS Takoi poOOTH HOro MOXYTb
y3STH TIPAIfOBaTH 3a KOPJOH 3a Beywki rpomri [17].
B Vxroponi ckiagaeTses Tax, 1o, 3aMicTh Aifa, BO3UTH
reposi BU3HAYEHHM MaplipyToM Oynae Horo mar, sika
Ma€ HEraTuBHY AyMKY IPO pOOOTY 3a KOPIOHOM 1 Bra-
€TBCS 10 PO3JIOTMX BHUXOBAJIBHUX PO3MOB ILOIO CEHCY
OyTTS 13 CHHOM.

OCKIJIBKY TOJIOBHI Tepoi 3yCTpIYaroThCsl 3 HU3KOKO
YHCIIEHHUX JIPYTOPSTHUX TIEPCOHAXIB, (DimbM Hacu-
YEeHW aHTPOIOETOHIMAMH. Y TEHTpi icTopii i OHiM-
HOTO TIPOCTOpPY CTpiuku OaumMo Baoduma — 3ByKOpe-
xKucepa-(hpuaHcepa, sIKUM Mpie 3HAWTH Kpale KUTTS
Ta moixaru 3 Ykpainu no Kananu, ane ans toro omy
Tpeba BAAIO BHKOHATH 3aBIAHHS, TOOTO MPAaKTUYHO
saificauTH HeMoxumBe. Camoro cebe Badum HasuBae
meopyem, MO aKTyaJizye Oi0MiiHI ceMH OHIMa, 3aKiTh-
IOBYIOYH Ha COOi MOTHB OOXKECTBEHHOCTI, uy/a: «51 He
JypadoK, s My3HUKaHT. 5, BuOau, He OO0 1Ie CIIOBO,
meopeyvy» [17]. Ane ockinbku Badum — HeCTaHAAPT-
HUI TIEPCOHAX SK 30BHIIIHICTIO, TaK 1 «HETepOTTHOIO)
anaTHYHOIO ITOBEIIHKOIO M O€3eMOIUIHICTIO, TO B KOH-
TEKCTaxX, 10 3yMOBJICHI PO3TOPTAHHIM CIOKETY 4depes
TOIOPOXK SIK aKTHBHY Jil0, PEali3yFOThCS aBTOPCHKI
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YCTaHOBHU Ha TIOPO/KEHHS KOMIYHUX e()eKTiB 32 y4acTIo
IIFOTO AHTPOITOETOHIMA. [[ikaBorO BiTHOCHO IHOTO € i
CTUMOJIOTSl IMEHI, SIKa BCTYIA€ B CEMaHTUYHE MPOTHU-
piudst 3 Ha3BOO (PLIBMY i BOJHOYAC ITIKPECITIOE BHY-
TPIMIHI CYNEepewINBOCTI 0COOMCTOCTI TepOsi: OHOMACTH
BBaKAIOTh, IO L€ iM sl MOXOAUTDH BiJl 1aBHBOPYCHKOIO
Ji€CTIOBA «BAIUTI, SIKE O3HAYAE «3aBAXKATH, IEPELLIKO/-
xatu, criepedarucs [18]. [IpoTunexHicTs TOIOBHOMY
TepOEBi 32 O3HAKOKO EMOIIIMHOCTI 1 J1IEBOCTI CTAHOBUTH
00pa3 #ioro Marepi — SIBHO 30ipHUIA, IO YOCOOMIOE i1l
MAaTepUHCTBA ¥ TMOOYTOBMX NPHU3EMIICHUX TypOOT —
«Mama vs Mpis». [ epoiHs — caMOTHSI JKiHKa, KiT4eBa Kpa-
CYHSI-BOJIIKa Y>KIOpOZACBHKOro Takci «Cakypay, ska To
XBAJIUTHCS] MOJIOAMM 3NLsIIbHUKOM bepHapro 3 Itauii,
TO 31 CIThO3aMH PO3IIOBIZIAE, IO TOW BUSIBUBCS aTb()OH-
COM Ta OOmypHB ii, TO HAMAraeTbCs CHPSMOBYBATH JIil
JIOPOCIIOTO CHHA, TO 3I3HAETHCS, 110 HE 3HAE, WO iif
pobutu [17]. Iligkpeciroe THIOBICTh Ta y3arajibHEHICTh
MepCOHaXKa M Y)KUBAHHS aBTOPAaMU NPUHAOMY 3HAYyLI01
0e3IMEHHOCTI: BIAcHE iM’Sl KIHKK y (dopMi «mboms
Ans» nyHae y (UM JHIIe pa3 y CIEHi 3aCTLLIA Bif
pomuuiB, [laenika Ta Jlepouxu. My3udHHI CyTIPOBI,
noB’s13aHui 13 Mmamoro Baguma, — micus “Viva Forever”
rypry “Spice Girls”, sika Kislbka pasiB JTyHAE y BUKOHaHHI
JKIHOYOTO CKJIa/ly KAMEPHOTO XOPY KHIBCHKOIO TpOKaTe-
JPAIBHOTO cobopy céamoeo Onexcanopa Ta akTyaiisye
KOHTEKCTYaJIbHI CIiB3HAYCHHS aHTPOIIOHIMA: (GKHTTS,
«3POCTaHHSD, «BIYHICTBY.

I'ymopucTraHi edekrtrt 3 OHIMHAM KOMITOHEHTOM
T IKPITUTIOIOTH 1 CUTYaTUBHO KyMEJIHI eITi30H 3 APYTro-
pamHAMH TiepcoHakamu. [lempo Onexcitlosuy — KepiB-
HUK CTyJii 3ByKo3ammcy, miacriopsHuH i3 Kanamm, mae
iM’sl peasTbHOI Cy4acHOi BiJJOMOI JIFOIIMHH, 110 CTBOPIOE
KOMIYHHI KOHTpAcT CIIeHH, 00pa3y i aHTpOIOETOHIMA.
3a 1onoMoror 00’e€mHaHHS IMEHI 1HIITOMOBHOIO IIOXO-
JDKEHHS 3 PO3IOBCIOPKEHUM YKpPaiHCBKUM TIPi3BHILEM
BiJIOyBa€THCs 3ITKHEHHS 3MICTIB Y MeXaxX AHTHHOMIi
«CBIA —uyKUI: «Hawy /[orcetivi Tkauyk, BTACHUK 3aKOP-
JIOHHOT CTyIi{ 3BYKO3aITUCY, IKOMY BayKJIMBO, «ILIOOH TBA-
PHMHH TOBOPHIIM MOBOIO 1020 1CTOPHYHOI OaThKIBIIMHI
st gioeoepu «Hois kogueey, OCKITBKA «HAuli TBAPUHH
JTy>Ke TOHKO BiJT4yBatOTh HAOIMKEeHHS roTorry» [17].

DixbM Ma€ IeKiIbKa IapiB CIOKETY: (DI3MIHOTO riepe-
MILIEHHSI-TIPUTOI TOJIOBHOTO I'eposi, HOro MEHTAIbHOIO
JIOpOCIIIIaHHs, MeTai3NIHAN CepeTHhOBIYHUN CIKET
«BYCTpivi 3 TUBOM» — OIONIIHOI TEMAaTHKH, IO 3’ SBIIS-
€TBCS TIPOJIOTOM YK€ 3 TEPIINX KaAPiB CTPIYKA B MICII],
J1e 3BOMIUTHCS LIEPKBA, 1 aKTyalli3y€eThCsl IPOTSITOM TBOPY
3a JIOTIOMOTOO ayJTiOBi3yaIbHUX 3aCO0IB 1 IOETOHIMIB 1
JIOTIYHO 3aMUKAETHCS HAMPHUKIHIN (PLIBMY TEX Y Xpami.
Crpiuka HacCHYEHA CUTYaTHBHUMH JOTCITHUMU MEMaMH,
a0CypITHUMH CIIEHKaMH, SIK-OT: Ha KOpioHi 3 PymyHiero 3
OOMIHOM Tiri€HIYHIMH TIOMaJIAMH 3 KOHTPaOaH IHCTaAMH,
nomiOHy 110 SIKOi aBTOPH CIOCTEpiraid B pealbHOMY
JKHTTI; 3 TIPUKOPIOHHUKAMH, SIKi 3amigo3prm y Baaumi
LINATYHa, TOMY 30CEPELKEHO PO3AMBISIOTHCS HOro
CBITJIMHY TBapHH 1 BCIYXYIOThCS B 3aIUCH 3BYKIB (hayHH,
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3HAXOISMYM B HUX IATBEPIKCHHSI CBOIX IEPEKOHAHB; 3
asmomutixoro «Mynen Pysicy, ska KOMIYHO MapoIidHO
HaTsKae Ha BigoMe Kabape, mam’stky [lapwky, npore
ABTOMMIKA 3 TaKMM EProHIMOM iCHY€ Ha 3akapIiarTi B
nivicaocTi Tomo [19]. besmmy3micts nomii, 300paxkeHNX
y JIeSKUX €Ili30[aX, 3HOB-TAKH IiJICHJICHA HAPOYMTO
BHUIIAJIKOBUMH OHIMaMH. Hanpukiaj, HpHKOPIOHHHK
Bacwvka, sxuit 3niiicHioe oburyk Bamuma, odiuiiiHo He
NPECTABIISAETHCS TA HE JEMOHCTPYE CBOI IOKYMEHTH, a
HOT0 KepiBHUK, iM’s IKOT0 — Muxaiino Iearosuy — Bamm
uyntae Ha (pororpadii B kabiHETi, TOMy TaK JI0 HHOTO U
3BepTaeThes, onkasye: «Tu mamait O6e3 maniOparcTsa, s
Juist Bacekn Muxaiiino [BaHoBHY, a [u1st TeOe st TOBapHIII
Maitop» [17]. A6cypz[H1 cmyauu l'[l,Z[TpI/IMyI-OTL q)eHOMeH
NPHUCYTHOCTI B 3arajibHiil KapHaBaJIbHi CMIXOBIH aTMoC-
depi, 3MATBOBYIOYM KOMIUHE, 11O MPOSIBIISETHCS «MHUMO-
BOIT», HEHABMKCHO, &I1¢ BOHU [IGPEPOCTALOTH 110 (yHK-
L0 # CTalOTh CMMBOIIYMHMMU 3HAKAMM: JIiHis KOPIOHY
MK JepikaBaMy — Mexa MDK JUTUHCTBOM 1 3pUTICTIO
JIFOIIVHM, T1ip’sl, 110 BUNAJIO 3 JIPKU B PyKaBi ITyXOBHKA,
sKa YTBOPHJIACS BiJl BOTHMKA LIGPKOBHOI CBIUKH, — 3HaK
JTIOJTi TIPO TIPaBIIILHUI BHOIp TOIIIO.

TonoHiMu CTPIUKH yTBOPIOIOTH OCEPEIKH I BULLLYKY-
I0TBCS B JIAHKH: CEPEAHBOBIUHE Y20pcbKe Koponiecmeo
3a KiJIbKa TOJWH JI0 BTPAaTH CBO€I HE3aJEKHOCTI Bill
OcmancpKoi iMniepii; cydacHi Kuis — Yarceopoo — 3axap-
namms — Paxie — 03epo Henoew y 3a00poHEHIH 30H1
Ha KopzoHi 3 Pymynieto — Kuig; Kuie — Kanaoa, xymn
Tax i He 1moixaB mparroBaty BasimM, 00 Bci aymiozarmicu
TBApHH 3HUIIWIN TIPUKOPIIOHHNKY, U Yorceopoo — Ima-
Jisl, Ie MeIKae nunooHuiA apepuct beprapdo — [enk'y
benvrii, 3Binku matn Baguma y inami cTpiuku npucu-
Jlae oMy TIOCHIIKY 3 TIOZIapyHKaMH 10 Piz06a Bij cede Ta
CBOTO HOBOTO 4OJIOBiKa E£Hyo.

KoHTekct 3 TONOMOETOHIMAMU — OOEPTatOTHCS
HABKOJIO IMEH TOJIOBHUX T€pOiB BiIIOBIHO JI0 PO3rop-
TaHHS TMOIiH, TOTIOHIMIYHI Iapy 00’ €THy€E I cakpayibHa
TeMa (QUIBMY, IO aKTyaJli3yeThCsl BIAaCHUMH Ha3BaMU
Ha O3Ha4YeHHs OiONiHHMX mepcoHamii Xpucmoc, Hotl,
KOTpi MEPEOCMUCIIOIOTECS W CeKYJISIPH3YIOThCS aBTO-
paMu: erri301 i3 MOJIOYHUM 3y00oM Xpucma SIK JOKa30M
HOro iCHYBaHHS KOMIYHO 3HIKYETHCS JIO0 PO3IIOBiJIi CTO-
Marosora mpo 3yOHi IMIUTAaHTH, 3aUTs IPUIOAHHS KX
Bamum 6epe Kkpemut, a Hoie koguez NEpPEeTBOPIOETHCS
Ha KOMIT'IOTEPHY Ipy, TpoTe 30epirae cBoi popmasibHi
03HAKH, aJPKe TOTPEOYE TBAPHH 1 IXHIX rON0CIB.

AOM TIOBHILIE 3pO3YMITH MOCTIOCTMOJEPHICT-
CBKHI 3MICT (PiIBMyY, BApTO 3BEPHYTHCS M JI0 €KCILTi-
IMUTHUX KiHO(MITEMOHIMIB IIMPOKOTO  KYJIBETYPHOTO
KOHTEKCTY, II0 NPSIMO HE apTHKYIOIOThcs B «Moix
JyMKaxX THXHX», aJie HaTSKH, amo3ii, pe)epeHcr Ha sKi
HasiBHI B TUIl TBOPY W YII3HAHHS SIKHX JIOJIA€ «KBaJIi-
¢bikoBaHOMY» DIISIaYEBl E€CTETHYHOTO 3aJ0BOJICHHS
Big mepersiy. Takux «pedepeHciBy unmaio, HarpH-
knan, M. SIHkeBHY y 3B’A3Ky 3 LIUM yKa3ye Ha TpHU
cTpiuku-nioniepeHuky. [lo-miepie, Ha TparikoMmesnito
pexwucepa JLxumi [pxapmymia «3rnavani keimuy, 1Mo
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MIEPETYKYETHCS 3 YKPATHCHKOIO CTPIYKOI0, OPOMAHTH30-
BaHOIO aTMOC()EpOI0 MOAOPOXKI, MOLTYKAMH MOBYA3HHX
repoiB caMux cede i HelOCSHKHOT METH, He3aBepIIeHi-
CTIO 1 HEBM3HAYCHICTIO SIK CTHJIICTUYHUM IPUIOMOM,
aknenToM Ha My3utii. [lo-npyre, « Toni Epomanny pexu-
cepku MapeH AJie aJIl03UBHO IPOSIBISIETHCS a0CYpIAHUM
TYyMOPOM, 3MiIIaHUMU >KaHPaMU KOMeIii Ta [paMu, 3Ma-
JILOBYBaHHSIM KOH(QITIKTY ITOKOJNIHB Y POJIMHI, TEPOSIMH,
1110 XOUYTb, aJIe BUSBILSIOTHCS HECIIPOMOKHUMH ITPUBE-
CTH CBOI JKUTTA 0 JIay B HOro TpaguLiiiHOMY pO3y-
MiHHI. | Tpers cTpivka, 1110 Maja BIDIMB HAa CTBOPEHHS
«MofX TyMOK TUXMX» 1 IPHXOBaHO MPUCYTHS B HHOMY, —
«Cepiiosna moounay pexucepis I. Koena i JIx. Koena,
3HAWOMCTBO 3 SIKOIO MOXKE JICI0 IPOSICHUTH CEHC TIep-
X KaJpiB YKPaiHCHKOI KOMEIii: BiJICYTHICTh YiTKHX
BIZIMTOBIIEH, TIPOCTIP JUIS Jiajory CBIiZIOMOCTEH aBTOpa
1 mIsAAaua, 3aHypEeHUH B OCOOMCTI MTPpoOIeMr TOJIOBHHN
TepOii, IPOJIOT PO TO/iT MUHYJHX YaciB, y SKUX JIOTh
MiiuHi ICTOTH, 1110 TIPOTSITOM HACTYITHUX CLEH (HUIEMY
B)XE He 3 SIBJIIOTHCS i Oe3110CepeHbO JKOIHUM YHHOM
He 3raxyrothes [16]. CMIXOBOI iHTEpTEKCTYallbHOCTI
JIONaroTh (hiTbMy OHIMHI JIeTaii Ha KINTaJT 3aTpares-
HOTO OpYyIHOTO 2omeno 3 TUBHUMH CHiBPOOITHUKAMU
«Tgin Iikcy, y sKOMy HOUYIOTB Tepoi Aech Ha IepeBai
B ropax. ABTOpH 3aTy4aroTh 10 CTPIYKU HA3BYy KyJIBTO-
BOro MicTryHOTO cepiany JI. JliHga Ta KoMigHO mapo-
JUFOFOTH FOTO 1/1e10 3MaIfOBaTH TPipBY MiXK MPOBIHIIIH-
HOIO PECIIEKTa0eNbHICTIO i YOOTICTIO JyXy, BOTHOUYAC
BHUKOPHCTOBYIOTB 3aCi0 IPOTECKY, OCKIJIBKH, 32 CIIOBAMHU
pexucepa, «TBin [likc» — 11e i peabHUN rOTEINb Y ceni
Benukuit buukis [19], 1m0 Bke MPOBOKYE KOMIYHE BiJl
HEBIIAJI01 HA3BU.

Omxe, pe3ylbTaTi HAIIOTO CIIOCTEPEKSHHS 32 OHIM-
HUM TPOCTOPOM Komenii «Moi TyMKH THXi» CBim4arh
PO Te, IO AOCIIDKYBaHUI ()eHOMEH € BATOMUM YHHHH-
KOM, SIKU 3yMOBITIO€ YTBOPEHHSI Bi3yaJIbHOTO 1 CIIOBEC-
HOTO TYMOPY CTpiuKy. BUBYEHHS CITiBBiTHOILICHHS CEM,
1O (OPMYIOTh CEMAHTHUHY aypy KOMIYHOTO B CMHCIIO-
Bilf CTPYKTYpl BJIaCHHMX IMEH, O3HAK 3MICTy HpoaHalIi-
30BaHHMX KOHTEKCTIB i XyIOXKHBOTO ILIOT0, a0 3MOTY
BUSIBUTH i CUCTEMaTH3yBaTh 0araroacrieKTHY JIHTBiC-
TUYHY Ta EKCTPATIHTBICTHYHY iH(POPMAITFO, PO3yMiHHS
SIKO1 € KITFOYOBHM JIJTs1 HAOVDKEHHS J10 JICKBAaTHOTO TPaK-
TYBaHHs KOMIYHOTO e€(DeKTy ay/ioBi3yaJlbHOTO TBOPY U
1MIOCTIUTFO aBTOpa 3aranoM. OHIMHUIA TPOCTIp TBOPY, Y
IEHTPI SIKOTO PO3TAIIOBYIOTHCS aHTPOITOSTOHIMHU TOJIOB-
HHX TepoiB, BUOYIyBaHHI 3 ypaxyBaHHSIM XapaKTepHC-
THK Ta OCOOJIMBOCTEH >KaHPY JIPHIHOI KOMEIii-TIo10-
POXi, TOMy HasiBHI TOIIOIIOCTOHIMH, €ProNOSTOHIMU U
CIIOBA, IO TPE3CHTYIOTH iHII PO3PSIM BIACHHUX Ha3B,
TPYITYIOTHCSI HABKOJIO LIMX CMHUCJIOBUX LIEHTpIB. 30ara-
YEHHS CEeMaHTHKH KOMi‘IHI/IX KOHTCKCTiB BiIOyBaeThCs y
3ITKHEHHSI MPOTHJICKHOTO Y1 OOMAHYTOTO OYiKyBaHHS
BiJI 3aHYpEHHS TOSTOHIMIB y 3reHepOBaHE aBTOPCHKOIO
cBimomicTro oTodeHHA. (Cepen TepCIeKTHB  OCITi-
JUKCHHS 3 METOIO TTOBHOTO OXOIUICHHS! OHIMHHX 3aC00iB
Komenil «Moi TyMKH THXD» BapTo, HO-TIepIIe, 3BEPHY-
THUCS JI0 QHANI3Y CIIEH, SIKi JOCTYIIHI JIO MeperIsLy, aie
He BBIMIUM 70 odimiiHoi Bepcii (irbMy, mo-Apyre,
JICTAITbHO BHBYUTH IHTEPTEKCTYaIbHICTh KOMEJIIi — CTy-
JUFOBAaTH MDKTEKCTOBI Ta MiXKOOpa3Hi CITiBBiHOIICHHS
TaK 3BaHUX TBOPIB-«peepeHCiBY, KOTPl BIUIMHYIM Ha
ABTOPCHKUI «KOMIYHHH CBIT» CTPIYKH.
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Y cTaTTi po3MISIHY TO 0COOIMBOCTI BUPAKCHHS MOBIICHHEBOTO AKTY KOMILTIMEHTY
3a JIONOMOTOI0 NPEIUKATUBHUX MPUKMETHHKIB — KOMIIOHEHTIB CTPYKTYpH
Vcopt+Adj. Iopsaxa i3 knacudikamiero k. Cepnst Takuii MOBICHHEBUN aKT
IPOAHANI30BAHO y MeXax «Teopii BBiunMBOCTI» bpayHa i JleBincoHa Ta 3
TOYKH 30py PO3MEKyBaHHs (haTUUHOTO 1 LIUPOro KOMILTIMEHTY. BusiBieHo,
o cTpykrypa Veop+Adj (K 1 Ii€CToBO Y pa3i BUCIOBICHHS KOMILTIMEHTY )
€ 3aco00M BHpPaXEHHsI MO3UTUBHOI OLIHKM 3 OOKy MOBLS, IO BKJIIOUAE
3aJI0BOJICHHSI, 3aXBaT, cxBaJeHHs. OOIPyHTOBAHO, IO MOPS] 31 3A1HCHEHHIM
BIUIUBY Ha EMOLIMHUIl cTaH, IIHHICHI ySBJEHHS ajpecara Ta CTBOPEHH:
OaxxaHoi atMocdepu MK KOMyHIKAaHTaMH KOMIUTIMEHT € JOCUTh CHIBHHM
3ac000M MaHIMyJAIil 3 METOK CIOHYKaHHS cilyXada IO TEBHUX BYMHKIB,
MOXJIMBUX MOCTYIOK, BIAMOBITHUX KOMIUTIMEHTapHHUX Jiil. 3’sicoBaHo,
10 HaWJacTille CTUMYJIOM JUIs KOMIUTIMEHTY € BHYTpIIIHIN CBIT aapecara,
30BHILIHICTh, O3UTUBHI PUCH XapakTepy, npodeciiiHi ab0 BUCOKI MOpasbHi
SKOCTI CIIBPO3MOBHUKA YU OJM3bKUX HOMY JIIONECH, JOCSATHEHHS, a TAaKOX
BJIACHICTh. BCTaHOBIEHO, 110 BUKOPUCTaHHS KOMIUTIMEHTY IUJIsl peasizarii
nepeiueHuX HaMipiB BKJIIOYAE SK 3HaHHS iH(OpMaIiifHOTO Te3aypycy
CMIBPO3MOBHHKIB, TAK 1 ySIBICHHS PO NCUXOJIOTIUHY XapaKTEPUCTUKY JTIOAUHH
1 cneungiky KOMYHIKATUBHOI B3a€MOJii, fIKa 3aJIEKHUTh BiJ] OCOOMCTICHUX
AKOCTCH KOMyHiKaHTiB. Ha CHHTakCMYHOMY piBHI JUIS MiACHJICHHS
EKCTIPECUBHOCTI KOMIUTIMEHTY MOPSJ i3 MPETUKaTUBHUMH NPUKMETHUKAMHU
BKUBAIOTHCS IHTEHCH(DIKATOpU: MPUCITIBHUKH, a TAKOK PEUCHHS 13 BUTYKAMHU
Ta MUTAIBHUMH 3aiiMEHHMKaMH. 3’SCOBaHO, IO Yy pa3l BHUCIOBICHHS
KOMILTIMEHTY BEJIMKE 3HAUCHHS Ma€ CTaTyc ciayxada i MoBIL. KomrutiMeHT
37e01IBIIOT0 BHUCIIOBIIIOE JIIOAMHA BHUIA a00 piBHA 3a CTaTycoM. Y TaKOMy
pa3i OlLliHKa KOMIUTIMEHTY € MO3UTHUBHOI. SIKIIO K KOMIUIIMEHT BHCIIOBHB
KOMYHIKaHT, HWXKYMH 32 CTaTycOM, peakilisi Moxe OyTH HEOJHO3HAYHOIO.
ITig yac po3MexyBaHHS KOMIUIIMEHTY BiJI CXOXKMX MOBJICHHEBHUX aKTiB —
nepenyciM Bil MOXBAJIK — 3°sICOBAHO iICHYBAaHHS CHUIBHUX ceM. Lle, 3 omHOTrO
00Ky, YCKIJIAJIHIOE TTPOBEICHHS YiTKOI MEXI MK TAKMMHU aKTaMH, a 3 1HILIOTO —
3aCBiUy€ 1HTEPAKTHBHUN XapakTep KOMIUTIMEHTY. 3a MO3UILEI0 B JUCKYpCi
KOHCTpYyKLisi VcoptAdj xapakTepusyeTbCsl SK IHILMIATbHUN aKT, OCKUIBKH
BOHA BIJIKPMBAE KOMYHIKAIIIIO 1 CTUMYIIIOE IIPOJIOBKEHHS JUCKYPCY.
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The article is devoted to the study of predicative adjectives as a means of
expressing compliment. Along with J. Searle’s classification the speech
act of compliment is analyzed in light of Brown and Levinson’s politeness
theory and from the point of view of drawing the border line between the
phatic and sincere compliment. It has been proved that construction Vcop+Adj
as well as a verb in case of expressing compliments serves as a means of
expressing positive evaluation including satisfaction, adoration or approval.
The illocutionary aim of the construction expressing compliment is also to
affect the emotional state of the addressee, their inner values and to establish
solidarity and communicative equilibrium between the participants of the
situation. Compliment is also a strong means of inducing the listener to perform
certain actions, make concessions or achieve the desirable complimentary
actions. In its pragmatic function compliment’s manifestation is most often
demonstrated in the positive appraisal of person’s appearance, their positive
traits of character, professional and moral qualities of the addressees or their
relatives, their achievements and also property. The realization of the above-
mentioned aims, namely the achievement of the addressee’s kind attitude by
paying them compliments, depends on the knowledge of the informational
thesaurus of the communicants, their psychological characteristics, specific
features of the communicative interaction. On the syntactic level to enhance
the expressiveness of the compliments predicative adjectives are used with
different intensifiers, interjections and interrogative pronouns. In case of
complimenting of great importance is also the status of the speaker and the
hearer. If the status of the communicants is equal or if the addresser’s status
is higher than the answer of the listener is positive, polite, with some implicit
attempt to smooth exaggeration. Yet the reaction may be quite different if
the compliment is paid by the person whose status is lower. While trying to
draw a border line between the compliment and other similar speech acts, for
example praise, some similar semantic features has been found making the
differentiation rather difficult, yet putting emphasis on the more interactional
character of the compliment. From the point of view of the position in the
discourse the construction Vcop+Adj is the initiative speech act followed by
the continuation of discourse.

IMocTranoBka npodaemu. KoMIuriMeHT sik MOBJICH-
HEBUH aKT OyB 1 3aJIMIIAETHCS IPEIMETOM BUBUCHHS
SIK yKPaiHCBKHX, TaK 1 3apyODKHUX TOCIHITHUKIB [2; 5;
8]. HiaxpoHHMI1 pO3BUTOK KOMILTIMEHTY Ha MaTepiai
HIMEIBKUX JIITEpaTypHUX TBOPIB 31 ICHEHO B pOOOTI
1O. Muxkuriok [1]. BogHodac y 1ieHTpi yBaru MoBO3-
HaBIIiB 1epeOyBaOTh K BIIACHE JIIHTBICTHYHI, TaK i
IICUXOJIIHIBICTUYHI Ta KOMYyHIKaTUBHI aCTIEKTH KOMII-
mimenTty. [Ipo Te, mo aHami3oBaHMI MOBICHHEBHIA
aKT 1 HajgaJl 3aJUIIacTbcd 00’ €KTOM IOCHIIKCHHS
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3acBiuye i 0araTo BU3HAUYEHb KOMILUTIMEHTY 3 OTIISIY
Ha H0r0 pi3HOACTIEKTHICTb.

JIx. Ceprb i [I. BarnnepsekeH [7] 3a3Ha4aroTh, 110
KOMILUTIMEHT BXKHBAETBCS ISl TOTO, IIO0 BUpPA3HTH
ajzipecaty cxBaJieHHs 3 00Ky aapecanTa. [Ipu npomy
3a3/1aJerigp MPUITYCKAEThCS, IO y pa3i BHUCIOB-
JIOBAaHHS KOMIUTIMEHTY ajpecary MPHUIIHCYEThCS
moch «7I00pe» (Ile MOXKYTh OyTH PHCH XapaKTepy
azpecara, TeBHI 37I0HOCTI, BMiHHS, SKach Bjac-
HICTh ajipecara), IMI0Ch, IO MO3UTHBHO OIIHIOETHCS
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i MOBIIeM, 1 ciyxadeM. 31e0LIbIIoro KOMIUTIMEHTH
MAalOTh OIIIHKY «I00pe» IUIsl ciyxada i HaBiTh SKIIO
KOMIUTIMEHTH CTOCYIOTBCSI TPETbOi 0COOM, BOHHM
MOXYTh OyTH HEHNPSMHUMM KOMILUTIMEHTaMH aJpeca-
TOBI [5, . 465-466].

KomrutiMeHTH BUpa)aroTh MO3UTHBHY OLIHKY, II0
3arajioM BiZOyBaeTbCsl B ILOICHHMX PO3MOBAX Ceper
PIBHHKX 32 CTaTyCOM KOMYHIKaHTIiB a00 3K 3BYYHUTH 3 YCT
KOIOCh, XTO € BHIIMM 3a cTarycoM. Llinsxom oOMminy
KOMIUTIMEHTaMU CTBOPIOEThCS arMoc(epa 10BIpH, KO
OJIMH 13 TTapTHEPiB MOXKe OyTH BIIEBHEHNM B iHLHOMy

KonBenuii oOMiHy [alOTh y4acHHKaM cmnKy—
BAHHS CXeMy 1HTepnpeTau11 COLaJIbHUX MO3MMLIHN, i
Ta iHTeHuid. OTxe, MOBeIiHKa MAapTHEPIB CTAE Mpo-
THO30BaHOIO 1 nepeadadyBanolo. Lle, cBoero ueproio,
Jla€ 3MOTy yYaCHHKaM B3a€MHO BH3HAuaTu MEPCIeK-
TUBHM NOAAJBIINX YUMHKIB, YHUKAaTH HEBIA4, TOOTO
MO)KHa TOBOPHUTH TIPO KOTHITHUBHY (YHKIIO, SKY
BHKOHYIOTh KOMIUTIMEHTH [2, ¢. 132]. KomrmurimenTn
BUKOPHCTOBYIOTh AJISI TOTO, OO PO3MOYMHATH PO3-
MOBY a00 X BHPIBHIOBaTH XiJl PO3MOBH MiX KOMYHi-
kKaHTamu. Halgacrime cTUMynoM Ui KOMIUTIMEHTY
€ BHYTpINIHIA CBIT ajpecara, 30BHIIIHICTh, MO3H-
TUBHI pUCH Xapakrepy, mpodeciiiHi abo kK BHCOKI
MOpaJIbHi SIKOCTI CHIBPO3MOBHHKA, HOTO TOCATHEHHS,
a TakoK (3HAYHO PifIIie) BIACHICTb.

Binmosigao no ximacudikarii k. Cepnst [6] Bci
MOBJICHHEB]I aKTH MO3MTHUBHOI OLIIHKHM HaJeKaTb JI0
EKCIPECHUBIB.

VY teopii I1. bpayn i C. JIeBiHCOHA BUCIOBIIOBaHHS
KOMIUTIMEHTY PO3IJISIIAETHCS SIK «IIO3UTHBHA CTpare-
rist BBiwmBoCT» [4]. KoMrutiMeHT, sikuii poOnsTh B
iHTepecax CIiBpO3MOBHHKA, Miepedadae Horo BKITIO-
YEeHHSl B CHCTEMY LIIHHOCTEH Ccy0’€KTa, CIpHse po3-
BHUTKY B3a€MHH KOMYHIKaHTIB.

HesBaxkatoun Ha HM3KY BHU3HAYCHb KOMIUTIMEHTY
SIK MOBJIGHHEBOTO aKTY, JIOC1 Bi/ICYTHIH aHaIi3 BJIacHe
3ac00iB, 32 JOMOMOTI'0I0 SIKMX KOMIUIIMEHT 3HaXOAUTh
CBO€ MOBHE BUpakeHHsI. Tak camo He Oys10 3pobieHo
BUBYCHHS CTPYKTYp Y KOHTEKCTI iXHBOTO (YHKLI-
OHYBaHHS SK LEHTPAJbHUX YU ONU3BKUX A0 LIEH-
TpaJbHUX 3aC001B BUPAKEHHS KOMIUTIMEHTY (TaKUMH
MOXYTh BUCTYNATH NPEIUKAaTUBHI NPUKMETHHUKH B
mozeni Vcop+Adj). ToOto pesepcHmii cnoci0 ana-
T3y «Big GOpPMHU 0 MOHATIHHOTO HANOBHEHHS» HE
3I1MCHIOBABCS 1 HAJIE)KHUM YHHOM HE BHBYABCSI.

[IparMaTuyHMi acmeKT NPeAUKAaTHBHUX MpU-
KMETHHKIB TakoX He OyB MPEAMETOM CIIeLialbHOro
BHBYCHHSI. HpOTe NpOBEICHUI CTPYKTYPHO-CEMaH-
TUYHUH aHami3 cTpykTypu Vcop+Adj 3acBimguye, 1o
B TUX BUIMAJKaX, KOJIU y (byHKLm MpeANKaTHBa BUCTY-
MaloTh NMPUKMETHUKH OLIIHKHU, BCSI CTPYKTypa BHUpa-
JKae€ eKCIIPeCUBHI MOBJICHHEBI aKTH.

Merta crarTi. MeTol0 cTarTi € aHaji3 nparMaTuy-
HUX 0COOIMBOCTEH NpeINKAaTUBHUX MPHUKMETHHKIB 31
CTpyKTypoto Vcop+Adj. AKTyallbHICTh JTOCITIHKEHHS
MoJIsira€ 'y BUKOPHUCTaHHI (YHKLIHHOTO MiIXOAy J0
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BUBUCHHS MOBH, XapaKTEPHOTO ISl Cy4YaCHUX MOBO3-
HaBYMX CTYAIH. AHalli30BaHa CTPYKTypa Hailuacrimie
(GyHKIIOHY€e 171 BUPaKEHHSI EKCIIPECHBIB. 3a3BH-
yaif 1[¢ MOBJCHHEBI aKTH BHOAQYEHHSI, BISYHOCTI,
BUCJIOBJICHHS KOMIUTIMEHTY. Bucoka dacTOTHICTBH
camMe LMX MOBJICHHEBHX aKTiB 3aCBifuye, IO HUHI
B IIEHTPI yBaru nepeOyBaroTh Ti MOBJICHHEBI Jii, sKi
CIIyTYIOTh OBIJJOMJICHHSIM PO TICHXOJIOTTYHHUH CTaH
MOBILISI, HOTO BMIiHHSI BHCJIOBJIIOBATH CBOI MOYYTTS
1 B Takuii CIIOCi0 BILUTMBATH HAa EMOLIIMHUHI CTaH ajipe-
cara. OkpiM Ji€cHiB, siKi BUPAKArOTh I[i MOBJICHHEBI
aKTH, 10 3acC00iB BHPa)KCHHS HaJeXarTb 1 MpenuKa-
TUBHI NPUKMETHHUKH, IPAarMaTHYHUM OCOOIUBOCTSIM
SAKHUX HE MPUIUIAIOCS HAJICKHOI YBary.

Marepian i Meroam aociaimkeHHs. Marepian
JIOCTIJIKCHHS. OJIepKaHUH CYyNiJIBHOK BHOIPKOIO i3
TBOPIB Cy4acHOi aHINIIHCBKOI Ta aMEpUKAaHCHKOI JIiTe-
parypu (3aransauii oocsr 15 000 c.). [l nocsraenHs
MeTH Oy/l0 BHKOPHCTAHO 3araJbHOHAyKOBHH METOI
onucy I BU3HAUYCHHS OCOONMBOCTEH IpPETHKATHB-
HUX TPUKMETHHUKIB Y (DYHKIIi KOMIUTIMEHTY; METOI
iHmenm-ananizy, SKAA 1a€ 3MOTy BU3HAYUTH KOMYHi-
KaTHBHI HaMipH MOBIIIB ITiJ] YaC BUCIIOBJICHHS KOMILTi-
MEHTIB Ta PO3KPHUTHU MTPUXOBAHUH 3MICT IMILTIIIATHUX
MOBJICHHEBHX AaKTiB; METON OUCKYPCUBHO2O AHANI3Y,
SIKUH JOTIOMIT BU3HAYUTHU BIUIMB TI03aMOBHUX YHHHU-
KIB Ha BHMCJIOBJIEHHS KOMIUIIMEHTIB, METOJAOM KiIbKiC-
H020 niOpaxyHKy BUSBICHO HAWYaCTOTHIII TPUKMET-
HUKH, SKI TPAIUISIOTHECS Y PYHKITT KOMIUTIMEHTY.

Buknag ocHOBHOro marepiajy AOCHiI:KeHHs.
[HTEHIII€10 KOMIUTIMEHTY € BHpPaKeHHS €MOIlil, BCTa-
HOBJICHHS COJIIapHOCTI Ta KOMYHIKaTHBHOI PiBHO-
Bard. BHUKOpUCTaHHS KOMIUTIMEHTY IS peaiizarii
3a3HAYEHOTO Hamipy mependayac sk moiH(popMoBa-
HICTh PO (HOHOBI 3HAHHS CITIBPO3MOBHHUKIB, TaK 1 ysIB-
JICHHSI TIPO TICHXOJIOTIYHY XapaKTePUCTHKY JFOAWHH i
crienuQiky KOMyHIKaTUBHOI B3aeMoii. Bee 1ie cBin-
YHUTH PO KOMIUIEKCHUH XapaKTep 1HTEHIIOHAIBHOTO
3MicTy KOMITTIMEHTY [2, ¢. 145]. ToOTO KOMILUTIMEHTY
BJIACTUBA NparMaTHyHa 0araTo3Ha4YHiCTb.

HoaiinTenniiinicTs KoMITiMenTy. /o iHTEHIIIH,
SIKi eKCIUTIIIUTHO BHPAXKAa€ BHCIOBIIOBAHHS KOMILTi-
MEHTY, HaJIe)KaTh:

a) BUSIB 3aXOIUICHHS:

— Why are you looking so lovely tonight?

— Because I'm loooking forward to dining with
you (Maugham, 1985:165);

0) BU3HAHHA 1 TTOBara:

— I'm delighted you're both so intelligent about
him (Fowles, 1980:91);

B) BU3HAHHS NMPO(]ECiifHNX SIKOCTEH, JOCATHEHb:

— He's always so much more aware of what he's
doing than you think (Fowles,1980:89). Y ubomy pasi
HZIeThCs PO BiZJOMOTO XYJOKHHKA.

T') BCTAHOBJICHHS COJIAPHOCTI, 30KpeMa IIISIXOM
BUSIBY cuMIaTii. Y TakuX BUMAJKaX, HaBITH SIKILO
HAeThCST PO TPETI0 0co0y, CKaXXiMo, MpO poanya
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9i ONHM3BKY IIOAMHY, [l KOMIUTIMEHTY 3BEpHEHa 1
Ha ciiyxada. Y HaBeJIeHOMY [iano3i poandi oOMi-
HIOIOTBCS CXBAJIbHUMHU BIATYKaMH CTOCOBHO CBOT'O
HeOOKa, TOOTO pOOIIATH KOMILUTIMEHT O/IMH OHOMY.

— He's a thoughtful young man. Rudolph said.

<...>

— He's a beautiful young man. Gretchen said.

— Maybe you’re more perceptive than I am, was
all that Rudolph has answered.

— Or more vulnerable.
(Shaw,1970:152);

) BKa3iBKa Ha NPUYHHY, SKa CIIOHYKae 3pOOUTH
KOMITTIMEHT:

—<...> But how sympathetic you are today, Arthur!
Really Sybil has done you a great deal of good
(Wilde, 2017:31).

HecmoniBano noOpo3uuinBe CTaBIeHHS TUIEMiH-
HUKa 70 ce0e TiTKa MOSICHIOE BIUIMBOM Ha HHOTO HOro
HApEYEHOI.

n) OakaHHS MOBLS IO3UTHBHO BIUIMHYTH Ha
azpecara, mia0daabOpUTH HOTO, CIIOHYKaTH MPOIOB-
KyBaTu po3I0YaTy crpaBy. Tak, HaMararo4uch mnepe-
KOHATU JPYXKHUHY, IO TH CIiJl MPOIOBKYBaTH MUCATH
OTIOBIJJaHHS, YOJOBIK POOWUTH KOMIUTIMEHT IIO/I0
BXKe Hamucanux poOiT. OMHOYACHO BiH HaMaraeTbecs
HE TIepeOiTbITyBaTH iXHIX MO3UTHBHHUX CTOPIH, 1100
HOro cI0Ba HE BUIVISAAIHM SIK JICCTOLII.

— [ think these are quite good, Brooks says
finally. They certainly need a little polishing, and
1I’'m not sure of the plausability of either ending < ...>
but — yes, they're definitely worth working on, 1’d
say (Laurence,1995: 242).

Oco0MBOCTI MOBHHX 32c00iB BUPAKEHHS KOMII-
JiMeHTY B pa3i BAKUBaHHS CTPYKTYpH Vcop+Adj.

SIK 1 10O MOBJICHHEBOIO AKTY «BISYHOCTI»
JIHTBICTH PO3PI3HAIOTH (PATUYHUN Ta MIMPUH KOMII-
siMeHTH. KOMIUTIMEHT BBaXKaeThest (PaTUIHUM, SKIIO
BiH HaOJMKAETbCA O PHUTYATi30BAHOTO MOBJICHHE-
BOT'O BUCIIOBIIIOBaHHS, SIKC BXXMBAETHCS B CTEPEOTHUII-
HUX CUTYaIisX.

AJie KoJIi KOMIUTIMEHT BHPa)KaloTh 3@ JJOIIOMOTOI0
MPUKMETHHKA, TO HABPSI/L UM MOXKE UTUCS PO ETHKET-
HUM KOMIUTIMEHT. Yci KBaJIiTAaTUBHI IPUKMETHHUKH (32
BUHSTKOM NPUKMETHHUKIB Ha TO3HAYEHHS KOIBOPY,
Baru, po3mipy, TEMIEpaTypH, SK 1 32 BUHSITKOM BiJHO-
CHHMX MPUKMETHHKIB) MalOTh TOW 4M iHIIMH CTYMiHb
OLIIHKM, TOMY MOXeE HTHCS JHILIE Mpo IpaayioBa-
HICTb, TOOTO, HACKUILKA EMOI[IHHIUMHU Ta EKCIPECHB-
HUMH € KOMIUTIMEHTH, BUPaKeHI MPUKMETHUKAMH.

Ti emomii, mo iX Big4yBa€ MOBEIlb, POOITUH
KOMIUTIMEHT CIIyXadeBi, MiJCHIIOIOTHCS 3a JOTOMO-
rOI0 pi3HUX iHTEHCH(]IKATOPIB.

— You look mice today. < ..> | mean extra nice
(Ng, 2017: 50-51).

VY 11boMy BHCIIOBITIOBaHHI IOHAK X0U€ MiJKPECIHUTH,
IO JiBYMHA, sIKa HOMY MOm00a€Thes, IyXKe TapHO
BUIJISIIA€ HA MOMEHT, KOJIH T poOJISITh KOMILTIMEHT.

She  smiled
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Ti & BiguyTTS OMAaHOBYIOTH IHIIOTO IOHAKa B
MOMEHT, KOJIM BiH BHCIIOBIIOE KOMIUTIMEHTH CTO-
COBHO 30BHIITHOCTI JIiBUMHH, Y SIKY 3aKOXAHHH.

— It (vour hair) looks so shiny... (Desai,
2006: 126).

— It (your hair ) looks very soft (Desai, 2006: 126).

— Why, Denis, she exclaimed, you look perfectly
sweet in your white trousers (Huxley, 1976: 54). Llporo
pa3y BHUDIVISIIOM IOHAKa 3axoOIUIeHAa MOJIOJAa JKIHKa.
Hlupuii 3axBaT MiAKPECIIOE BXUBAaHHS MUTAJILHOTO
3aliMEHHUKA Ha TIOYaTKy PEYCHHSI.

— Oh, how charmingly you get angry, she said. —
I wish I had that faculty (Hemingway, 1981: 27).

B ocrarHpOMY TpHKIIai 3a0apBIeHE JIETKOI0 ipo-
HI€I0 3aXOIUICHHS IIO/I0 3AaTHOCTI CEPIUTHUCS Ti/ICH-
JFO€THCS BYKMBAHHSAM BUTYKY.

Y HaBeneHHX TpUKIanax iHTeHCH]iKaTropaMu
BHCTYIIAIOTh IPHUCIIBHUKY — “extra”, “charmingly”.
Kpim Toro, gacto HarpamisieMo Ha iHTEHCH(iKaTopu
“s0”, “quite”. L{imxomM 3aKOHOMIpHO, IO HA CHHTAaK-
CUYHOMY PIBHI /ISl BUPOKEHHSI KOMIUTIMEHTY BHKO-
PHCTOBYIOTBCS PEUCHHS 13 BUTYKaMH Ta MUTAJIbHUMHU
3aiiMEHHHKAMH JIISI TICHIICHHS €KCIIPECUBHOCTI.

V pasi BUCIIOBJICHHS KOMIUTIMEHTY BEJIHMKOTO 3Ha-
4YeHHst HaOyBae CTaTyc ciryxada i MOBILL. SIKIo craryc
CITIBPO3MOBHHKIB € OJIHAKOBHM, TO PEAKIlisl CiIyxada
3a3BHYail € MO3UTUBHOIO, BBIWIMBOIO, 3 IMILIILIUTHUM
Oa’kaHHSM 3MEHIINTH MOYJIUBE MEPEOiIbIICHHS.

— Hulloa, Julia, what s the matter with you tonight?
Gosh, you look swell. <...> — Why, you don't look a
day more than twenty-five.

— With a son of fifieen it’s no good pretending ['m
so terribly young any more. I'm forty and I don't care
who knows it (Maugham, 1985: 77).

Came TOMY, III0 KOMIUTIMEHT BHCJIOBIIIOE TTapTHEP
aKTPHCH, BHKOHABEIb TOJIOBHOI YOJIOBIYOI poii y
BHUCTAaBI, /I¢ BOHU Pa3oM I'paloTh, PEaKIisl aKTPHCH €
IIJTKOM TIO3UTHBHOIO.

[IpoTe peaxilisi € MUTKOM iHIIO, SKIO KOMILTi-
MEHT BUCJIOBIIIOE JIIOJMHA, SIKA 33 COLIAJIBHUM CTa-
TYCOM € HW)KYOK0. Y HaBeJeHId po3MOBI Iie Maca-
JKHCTKA aKTOPKHU. Peakiist akTpucu € mooiaxinBoro,
CIIOBHEHOIO JIETKO1 1pOHii 1 3arajioM 3acBiTdye, II0
TaKWi KOMIUTIMEHT He Ma€ JIsl Hel BEJTMKOT Bary.

— When you came in just now, like a whirlwind,
she (the masseuse) said, I thought you looked twenty
years younger, your eyes were shining something
wonderful.

— Oh, keep that for Mr. Gosselyn, Miss Philips.
<...> [ feel like a two-year-old (Maugham,1985:77)

Ty K peakuio MU MOKEMO CIiocTepiraru iy pasi,
KOJM Cyciika — IpyKuHa Qortorpada — «HaBaKu-
Jacs» 3pOOMTH KOMIUTIMEHT MOAPY3i ogHOro 3 Oara-
TiiB, SIKMW KyNHB JUIS Hel MOMEIIKaHHs, Jie i BiI0y-
BAETHCS BEUipKa.

— 1 like your dress, remarked Mrs. McKee. I think
it’s adorable.
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Mrs. Wilson rejected the compliment by raising her
eyebrows in disdain.

— 1t 5 just a crazy old thing, she said. I just split it on
sometimes when I don t care what I look like.

— But it looks wonderful on you, if you know what
I mean (Fitzgerald, 2013: 35).

3nerka migHsIBIIN OPOBH, TOCTIOAWHS MTOKA3YE 1M,
10 HE CIPHUIMAaE CKa3aHe SK KOMIUTIMEHT, Ta BiAIO-
BiJae, IO i€ piy, Ky BOHA OJATA€E, KOJIHM B SIKUICH
MOMEHT He MO)Ke BOpaTH 4OroCh iHIIIOTO, X04a CyKHS,
0e31epevHo, € TAPHOIO Ta JINYUTH TH.

VY pazi KOMILTIMEHTIB MOXe WTHCS 1 TIPO HENpsSIMHI
KOMILTIMEHT — KOJIM BiH € YaCTUHOIO 200 K TIOEHY €ThCS
3 iHmIMM KomIuTiMeHToM. ToOTO KoM CeMaHTHUYHHH i
MparMaTHYHAN KOHTEHTH BUCJIOBIIOBAHHS He 30ira-
1oThesl. Komu #eThest mpo IMIDTIIUTHAA KOMILUTIMEHT,
TO EKCIUTIIMTHO BiH MOXKe OyTH BUPasKeHHUH SIK JTOKIp.

— < ..> You know how fond Julia is of you, you
mustn't be jealous, you know, if she has other friends
(Maugham,1985: 120).

Y po3MOBi 3 IOAPYTOKO aKTPUCH YOJIOBIK, JOKOPS-
FO4H iHi, I1I0 BOHA HAJTO PEBHUBO CTABUTHCS JI0 HOBUX
Ipy3iB HOro JIpYKWHH, BOTHOYAC POOUTH 1 KOMILIi-
MEHT CTOCOBHO 1l BIIJTAHOCTI, SIKY 1 BiH, 1 Horo npy-
YKIHA BUCOKO IIHYOTb.

HeratuBHa cemaHTHKa TPEAMKATHBHUX MPUKMET-
HUKIB, IO EKCIUTIIUTHO BUPAXKAE JOKIp, HACTIPABI €
IMIUTITATHAM KOMILTIMEHTOM, a HaBiTh NPUXOBAHUM
BUSIBOM 3aXOTUICHHS.

[lle ogHWM TIUTaHHSM, SIKE 3aJIHMIIAETHCS KOHTPO-
BEepCIHHUM TiJl 4ac BUBYCHHS MOBJICHHEBOTO aKTy
KOMIUTIMEHTY, € TIMTaHHSI TIPO PO3MEKYBAHHS MOBIICH-
HEBHX aKTiB KOMIDTIMEHTY Ta TIOXBaJIH.

Bapro 3a3HaunTy, 1o 6araro J10CIiAHUKIB, POIIO-
HYFOUH Pi3HI KpUTEPii JIst BUPIICHHS [IbOTO TTUTAHHS,
HA3UBAIOTh BAXKJIMBHUMHU SK CTaTyC KOMYHIKaHTIB
(moxBaiy 3a3BH4ail pOOMTH CIIIBPO3MOBHHK, SKHH €
BUILIMM 32 CTaTyCcoM), TaK i CTyNiHb NepeOiIbILICHHS,
a TaKOX MUTaHHS TeHAEPHUX BigMiHHOCTEH. {o Toro
K CITiJT 3a3HAYUTH, 10 3apyOiKHI BYEHI HE MMPOBOISTH
PI3HUII MiXX KOMILTIMEHTOM Ta ITOXBAJIOI0, BBAYKAIOUH
Oy/b-sIKE MTO3UTHBHE BUCIIOBIIOBAHHS KOMILTIMEHTOM.

Jlo XapaKTepHUX PUC KOMIUTIMEHTY BiTHOCSITH HOTO
CTHCIIICTh Ta OKa3i0HAIBHICTH [3].

Konu fizerscst mpo moxBaity, TO OLIHIOIOTh 3aCIIyTH,
JOCSITHEHHS, SIK1 € PE3yJIbTaToM 3yCHJIb apecara, TOOTo
MOXBaJjIa € OJIM3BKOIO 10 OUiKYBAHOTO PE3yJIBTaTy, HaTo-
MICTh KOMIUTIMEHT BKJIFOYA€E CUTYaTHBHY OIUHKY [2].

3 omisiy Ha Ha3BaHI KpuTepii — nepeOibIIeHHS,
ICHyBaHHS IOCSTHEHb, OYIKYBaHHH pe3yJbTaT — 3aK0-
HOMIpHO, 110 IPUKIAAN 3 IPEAUKATUBHUMH MIPUKMET-
HUKaMH, SIKi BUPAKAIOTh IOXBATY, HE € YACTOTHUMH.

— You 've been perfect always (Maugham, 1985: 167).

[IpenuKkaTMBHUI NPUKMETHUK BHPa)Ka€ KOPOTKO-
YacHMH, a He MOCTIHHMI cTaH axpecara. Kpim toro,
KOMIUTIMEHT € IHTEepaKTUBHUM MOBJICHHEBHUM aKTOM,
TOZI SIK [TOXBAJIa — TBEPIHKECHHSM.
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CJIOBHMKOBI CTarTi JEMOHCTPYIOTh HASBHICTb
CHIJIBHUX CeM Yy BH3HAYCHHI CIIB «KOMIUTIMEHT» 1
«TIOXBAJa.

KOMIUIIMEHT

compliment n., a remark that expresses praise or
admiration of sth (OALD);

compliment n., 1. something nice you say to praise
someone;

2. something that shows you approve of someone
or respect them (MEDAL).

[HOXBAJIA

praise n., words that show approval of or
admiration for sb or sth (OALD);

praise n., an expression of strong approval or
admiration (MEDAL).

OnHak 1e JuIIe yCKJIaJHIOE PO3MEKYBAaHHS IIHMX
MOBJICHHEBHUX akTiB. Came TOMy /0 yBaru OepyThCs
iHII1 KpHTepii.

BucHoBkH. AHami3 KOMIUTIMEHTY, BHPaKEHOTO
Mozeo Veop+Adj, 3acBimuye HOro HaJIeXHICTb 10
KJIacy EKCIIPECHBIB — MOBJICHHEBHUX aKTiB, 110 BHUpa-
JKAIOTh PO3YMIHHS, CHIBYYTTS, BHOAYEHHS 1 CIIPSMO-
BaHI Ha 3MiHY IICHUXOJIOTIYHOTO CTaHy ajpecara. [lo
HEOOXiTHUX YMOB YCHILIHOI peanizamii KOMILTIMEHTY
HaJIS)KUTD iICHYBaHHS CHIJIBHUX (DOHOBUX 3HAHb CIIiB-
PO3MOBHHKIB, TICUXOJIOTIYHA Ta CUTyaTHBHA MTPECYIO-
3MILISL, 10 TOJsirae B OakaHHI BHCIOBHUTH afpecary
no3utuBHl emorii. KoMIuiiMeHTH 3a3BUYail BXKUBa-
I0TBCSI MIXK CITIBPO3MOBHHUKAMH, SIKi € PIBHOIPABHUMH
3a cTarycoM. B acuMeTpuuHNX CUTyamisiX KOMIUTIMEHT
yacTile BUCTIOBIIIOE MOBEIlb, IKUH € BUIINM 3a CTary-
coM. Y TIPOTHIIEKHOMY pa3i KOMIUTIMEHT MOXe OyTH
BIAXUJICHUM CITyXaueM.

Jlo Half9aCTOTHININX MPUKMETHUKIB, SIKi € MOBHUM
BUP)KCHHSIM KOMILUTIMEHTY, HAJICKaTh NMPUKMETHUKH
“nice”, “kind”, “young”. [lopsix i3 gieciioBoM-3B’513-
Kot “be” wacto HarparusieMo Ha Ai€cioBo “look”,
KOJIM BUCJIOBIIOETHCS] KOMILTIMEHT CTOCOBHO 30BHILI-
HocTi anpecara. [IpenukaTiBHI IPUKMETHUKY BXHBa-
IOThCSI 13 PI3HOMAHITHUMHU iHTEHCH(]iKaTOpaMu, aje,
SK MIPABUJIO, Y IPOCTHX HEHOLIMPEHUX PEUCHHSIX, SKi
MOXXYTb BXOJUTH 10 CKIaJHOMIAPSTHUX.

3a crnocoOOM BUpPaKEHHSI PO3PI3HIEMO TpsAMi i
HenpsiMi KOMIUTIMEHTH. HenpsiMi KOMIDTIMEHTH He €
BHCOKOYAaCTOTHUMH 4Yepe3 HEOOXiIHICTh 3aiTydeHHs
JIOMATKOBOI iH(opMaIlii, sika O TOIMOMOrIa CIyxadeBi
3pO3YMITH IMIUTIIIUTHUH 3MiCT. EKCIUTITUTHO HETpsiMi
KOMILTIMEHTH 4aCTO BUPAXKAIOTh JIOKIp.

I3 morsy Teopii BBIWIMBOCTI KOMIUTIMEHT BBa-
JKA€THCSI MOBJICHHEBUM aKTOM, L0 «30epirae oommudst
MOBILSY. MoBelb, KU MNP0 BUCIOBIIOE CBOE CXBa-
JICHHS1, IOYYTTs CUMIIATIi 10 ajipecara, y TaK|i criocio
BKJIIOYa€ ceOe B Oro cucteMy LiHHOCTEH.

Judepentiaiiss MOBICHHEBUX aKTiB MOXBaJH,
KOMIUTIMEHTY Ta JIECTOIIIB, SIKi BUPAYKAFOTHCS 3 JIOTO-
MOTOI0 IIPEINKATUBHUX NPUKMETHUKIB, MOXE CIYTy-
BaTH MIPEIMETOM MOAATBIINX JOCIiKEHb.
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NEPEJIK YMOBHHUX CKOPOYEHb
OALD — Hornby A.S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary. Oxford University Press. 2011.
MEDAL — Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. Macmillan. 2011.
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Paniie oparopy MOKIafaauCst Ha TalaHT TPUMATHCS Ha MyOILi Ta pesylbTard
TUTJHOT Mpari Hai JMKIEO i BUMOBOIO. 3apa3 MPE/CTABHAKH B/ MAKOTh HE
CTITBKH TallaHT JO OPaTOpCTBA, CKUIBKH ITJ Yac ITOMITUYHUX BUCTYIIB BMLIO
MPAKTUKYFOTh TICHXOJIOTTIHI IPHUHAOMH Ta MAHITYJISITHBHI TEXHIKH 331151 TOCSTHEHHS
BJIACHOT MeTH BIUMBY. Ha cydacHOMy eTarii po3BHTKY CYCITUICTBA CJIOBO TMOJIITHKA
CYTTEBO BIUIMBAE Ha (DOPMyBaHHS HOIIAIB Ta yMOK I'POMAJISTH. AJIe, HE3BKAIOUH
Ha BEJTUKY KUJIBKICTh IOCIIKEeHb, HEMA€ TOUHOTO BU3HAUCHHS TOHSTTS «IIOJII THYHHUA
JUCKypc». ToMy B Mekax poOOTH 3IiMCHIOEThCS 1HBEHTapH3allisi TOHATDH
«TONITAYHUH TUCKYPC» Ta IO THIHUHA TEKCTY, & TAKOK (DOPMYITIOETHCSI 0COOTHBA
TTO3HITisI MOITHYHOT MPOMOBH Y CYYaCHOMY IMOJITHYHOMY ITPOCTOPi. 30KpeMa, y
PpOOOTI OKPECITIOETHCSI TIOHSTTSI «IHTEPTEKCTYaTBHICThY Ta 3IIHCHIOEThCS CIIpoda
JOCHIIMTH pearti3aiito (eHOMeHa ao3iii B KOHTEKCTI Oprasizallii MpOMOBH
TIOJIITUKIB, @ TAKOXK MPOAHAII3YBATH 3aKJIaJICHUI Y HUX MparMaTuvaHuid 3apsl.
Y Mexax IbOro JOCIiLKeHHs Oynu MpoaHasli30BaHi aHITIHCEKOMOBHI IPOMOBH
cydacaux momitukie — JI. Tpamma, T. Mei, I1. ITopomenka, JI. KemepoHa,
E. Makpona. VY ¢okyci crTarri — BHBYCHHS IOTEHIATY BUKOPHCTAHHS
QIIIO3MBHHUX BKITIOUYCHb y MOBJICHHI CyYacHHMX MOJITHKIB, MPOOIEMH MPOSIBY
IHTEPTEKCTYalIbHOCTI SIK XapaKTePHOT O3HAKH OPraHi3aLlii TOMITHIHOTO MOBIICHHS.
BcTaHoBIIEHO, 1110 TaKi «IIPUXOBaHI MMiIKA3KID) TPHBEPTAIOTh yBAry OJIepIKyBadiB
indopMamii Ta MiACHIIOITh CIPUHHATTS KOHerTHOI inopmari. Icropiane
MHHYJIE TSI KOKHOT CyJacHOi epyKaBH MONITUKH ITOCTIHHO MiAKPECITIOI0Th Yepes3
3aKJIMKH JI0 ICTOPUYHKX Ta COIIAJIBHUX ATFO31H, SIKi JOMIHYIOTb y TXHIX BUCTYTIaX.
[omiTHKA TaKOK 3BEPTAIOTHCS IO HAIIOHAJIBHUX KYJIBTYPHHX KOHIICTIIIIH,
PpeTiriiHO-Mi(hoIOTTYHIX KOHIIEMIIIH, KOHIICTIIIIH CyJacHOCTI. 3BepTalouH yBary Ha
MparMaTuKy BUKOPUCTAHHS aJF03iid, BOHH IMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS MOTITHKAMH
3 METOIO MEPEKOHAHHS Ta MOTHUBAIIIl €ICKTOpary, BCTAHOBICHHS [MO3UTUBHOIO
CTaBJICHHsI JI0O HOBOI MONITUYHOI Iporpamu, e()EeKTHBHOIO MaHiITyIFOBaHHS
TPOMAJICEKOIO TyMKOIO TOIIIO.

AXTyaITbHICTh TEMH JIOCITIDKCHHS 3yMOBJICHA 3arajJbHAMK TCHJICHITISIMH CYJacHOT
KOTHITHBHO-IMCKYPCHBHOI JIHTBICTUKA 10 aHATI3y CHPUHHATTS IMIDTIIUTHOTO
CCHCY IHTEPTEKCTYaIbHUX 3B’SI3KIB (@r03iil), SIKI HECYyTh BAKIMBE 3MICTOBE
HABAHTAXKEHHS Y TIOTITUYHOMY TEKCTI.

IepcriekTBY MONATIBIIOrO JOCTIPKEHHST BOaYaeMO y TOJIaCeKTHOMY BHBYECHHI
aKTyaJti3allii Ao3ii B OMITHYHOMY AUCKYPCI 3 MO3HIIi KOTHITHBHOTO IMiIXOJTY.
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Nowadays, government officials have not so great talent for public speaking as
they skillfully practice psychological techniques and manipulative techniques
during political speeches in order to achieve their own goal of influence.
Nowadays, the role of the politics” word significantly affects the formation
of views and opinions of citizens. This article focuses on the inventory of
the concepts of “political discourse” and “political text” and states a specific
status of the political speech in the modern politics. The representational
form of political texts in modern times differs greatly from those presented
in the previous historical periods. Nowadays, politicians turn to creating texts
taking into account different psychological and manipulative techniques to
reach their aim and to influence the masses. Particular attention within the
study is given to the issues of intertextuality as a characteristic feature of the
organization of political speech, namely, to one of its tools — allusion and its
nature and pragmatics of use in the political texts. The study shows that such
“hidden hints” can help establish closer relations between the politicians and
the target audience of their messages. Allusions draw the recipients’ attention
and highlight specific information. The importance of “history lessons” for
every modern state is constantly emphasized by the politicians through appeals
to historical and social allusions that dominate in the speeches of politicians.
Politicians also turn to national cultural concepts, religious-mythological
concepts, and concepts of the present. Allusions are widely applied by the
politicians for the purposes of persuading and motivating the electorate,
establishing positive attitude to the new political program, effectively
manipulating the public opinion, etc. Perspectives of further research are seen
in a multidisciplinary study of allusiveness in political discourse within the
cognitive approach.

KpacnomoBti un oparopu — tak y [lasniit [pemii
Ta PUMI Ha3MBAIK JTIONCH, SIKI 3BEPTAIIHUCS J0 HAPOITY.
TONOBHUMY «OpaTOpamMmy Cy4acHOTO K CBITYy Ha3WBa-
FOTh ITOJIITHKIB, aJKE BOHU IOAIOHO 10 CBOIX aHTHYHUX
MOTIEPETHHKIB MUISIXOM BHTOJIOMICHHS TIPOMOB Hamara-
FOThCSI 3aBIPHUTH €JIEKTOPAT Y BUCOKOMY PiBHI CBOET 00i-
3HAHOCTI II00 COLIAJIBLHOI, EKOHOMIYHOI Ta HOTITHYHOT

Bicark 3amopi3pkoro HamioHaabHOTO yHiBepentety. Dinonoriuni Haykn. Ne 1. Y. 1(2020)

CHUTyaIlii B KpaiHi Ta CBiTi Ta, IEPEKOHABIIH (XTO CIIO-
BOM, XTO JIIJIOM) y CBOIX OakaHHi, CHJIaX Ta HaBUYKax
TOKPAIIUTH KUTTSI, PUHTH JI0 BIIA/IH.

I3 KOXKHUM JHEM POJIb TONITUKU Y CYCHUTBHOMY
JKUTTI 3pOCTaE, 3pocTae W Bara ClioBa TMOJITHKA,
OCKIJIbKM CIIOBO 3aJIMIIAETHCS TIOTYXKHUM 1HCTPY-
MEHTOM (OPMYBaAHHS 3arajbHOI J[yMKH W y Halll Yac.
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[opsiy i3 TOMITHOIO aKTUBHICTIO CBITOBMX TONITHKIB
y TI00aJbHUX COLIalIbBHUX Mepeskax THIly Tweeter un
Facebook HallkOHBEIIHHIIIIUM 3aCO00M BEACHHS «Iia-
JIOTY» 3 HApOAOM JUIS MOJITUYHUX JIisT9iB BCE K 3aJH-
IIAFOTHCS MOJITHYHI TIPOMOBH Ta BiJIKPUTI 3BEPHEHHSI.

Meta po0oTu mojsirac y BUBYCHHI HOTEHLIAILy
BUKOPHUCTaHHS aJIO3UBHMX BKJIIOYCHb y MOBJICHHI
CY4acCHHX TIONITHKIB. AKTYyaJbHIiCTh TeMH J0CJIi-
JKeHHs1 3yMOBJICHA 3araJlbHUMH TEHICHLISMH
CY4aCHOI KOTHITHBHO-IUCKYPCHUBHOI JIIHI'BICTUKH [0
aHaITI3y CHPUHHATTSA IMIUTIIIUTHOTO CEHCY IHTEpTEeK-
CTyaJIbHUX 3B’S3KiB (aJi03iii), sIKi HECYTh BaXKIIUBE
3MiCTOBE HABAHTAKEHHS Y TOJITUYHOMY TEKCTI.

Jlo BUBUYEHHS MOJITUYHOTO IWCKYPCY B JIIHTBi-
ctumi 3Bepramucs unMaio BitumsusHux (O.1. 1llei-
rai, O.H. bapanos, @.C. baniesud, O.0O. CeniBaHoBa,
B.€. Yepnsascrka, A.M. [Ipuxoapko TOIO) Ta 3aKOp-
nounux (T. Bar Jletik, I1. Cepio, M. ®yxko, I1. befini)
YYEHUX, SIKi 3aIpOTIOHYBaJIM BIAacHi Ae(iHiIMii 1[bOT0
MOHATTS, BU3HAYMIM MOTO TOJOBHI O3HAKM Ta (yHK-
LiHI OCOONMMBOCTI, a TaKOX JeTepMiHyBajM Ta
OOTpYyHTYBaJIH MIHUPOKE ¥ By3bKE PO3YMIHHS MO THY-
HOTO JTUCKYPCY.

«CKUIBKH JIONEH, CTIABKM AYMOK», — 3a3HauaB
cBoro vacy B komenii «®opmion» [lybmiii Tepen-
uii Adp. IlonidbHO mo OimbrIocTi (eHOMEHIB, IO
BHUBYAIOTbCA B MEXaX HETOUYHMX HAyK, €IMHOIO
BHU3HAUCHHS MOJITUYHOTO IOUCKYpPCY HEMa€, MpoTe
3Me0UTBIIOr0  JAOCTIHUKA PO3MIISIAI0Th HOTO  SIK
CYKYITHICTh CMUCIIIB, KOTHITUBHUX Ta IIIHHICHUX 3Ha-
YeHb, 110 € OCHOBOIO MOJITUYHOI KYJIBTYpH CYCH1JIb-
ctBa [4, c. 104—105]. 3 iHIIUX TTO3UIIIH TOTITHIHIM
JUCKYpPCOM MO3HAYal0Th CyKyIHICTh YCiX MOBJICHHE-
BHX aKTiB y TOJMITHYHHUX JUCKYCISAX, a TAKOXK MTPABILIT
Iy OIiYHOT OJITHKH, SIKi OOPMUITUCS 3TiTHO 3 HasIB-
HUMHM TPAAULISIMH Ta OTPUMAIIHX IEPEBIPKY AOCBiAOM
[3,c. 66-71].

3MICT TMONITHYHOTO HIUCKYPCY, K 1 Oymb-sSKOTO
1HILIOTO AUCKYPCY, PO3KPHUBAETHCS B MEKaX HE OHOTO
TEKCTY, a CYKyITHOCTI HU3KH OKpeMux [6, c. 90-91].
Lle TBepmKeHHS anentoe 10 BU3HAHHA pedepeHwiii-
HOTO B3a€MO3B 13Ky MK TEKCTaMH, TaK 3BaHOI IHTep-
TEKCTYaJbHOCTI — (PEHOMEHA «3aJUILCHOTO CIIiIy»
OJTHOTO TEKCTY B iHIIOMY a0o0 SIBUINA «CHIBIPUCYT-
HOCTI» JIBOX UM OLJIBIIIE TEKCTIB B OJHOMY CITITHHOMY.

TepMiH  «IHTEPTEKCTYalbHICTE»  3aIllPOIOHY-
Baja (paHIfy3bKa JOCHITHUIS OONTapChKOrO TOXO-
mxennsa 0. Kpicresa. Ilin HUM BoHa mpomnonyBajia
PO3YMITH «IIEPETHH TEKCTOBHUX IUIOIIUH; A1aI0T MiX
JekimpkoMa TekctamMm» [10, ¢. 65]. 3arajgoM 1momo
TIOHSTTS «IHTEPTEKCTyalbHicTh» HaykoBmi (P. bapr,
0.0. CemniBanoBa, M.M. baxrin, B.€. YepHsaBcrka
TOII0) B CBOIX MOTIISAX JIMIIUTHA 3TO/IN: YHIKAIEHOTO
«aBTOPCBKOTO TEKCTY» OyTH HE MOXKeE, aJKe TEKCTH
CKJIaJalOThCsl 13 TIONEpEeIHbO HAIMCAHWX TEKCTIB,
a KO)KHA KOHCTHUTYIOIOYA IXHSI JyMKa BXKE ICHYE B
iH(hOopMaIiITHOMY TIPOCTOPI.
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OpHHUM 13 BUSBIB IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI, IO CIIYy-
rye MNPEAMETOM IPONOHOBAHOTO JOCITIJUKECHHS, €
aro3is. TpaauiiiHO ao3i€r0 B MOBO3HABCTBI HA3H-
BAalOTh CTHJIICTUYHY (irypy, sika BAKOPUCTOBY€ETHCS B
XYJOXKHIH, OpaTopchKiid, HAYKOBiil Ta OyneHHIl MOBI
JUTSE peNbeQHIMIOro, 00’ €MHIIIOT0 OKPECICHHS TIeB-
HOI peaii yepe3 CHiBBiHECEHHS i 3 aHAJOTroM, IO
nmo0pe BioMuii 3 mepediry iCTOpUYHUX MOJIH, KUTTS
BUJATHUX JI0oAEH, (OJBKIIOPY, JITEpPaTypHUX TBO-
piB Tomro [8]. KornituBHa (hyHKIis anro3ii moisrae
B arensAIlii 1o BKe BiJIOMHUX KOHIICTITIB Y CBIJIOMOCTI
PEIHITIEHTIB TIOBiIOMIICHHS. AJFO3is1 BUCTYTIA€E TIOE-
HYBaJbHOIO JIAHKOIO MK TEKCTOM, MOPOIKYBaHUM
OJHMM MOBILIEM, Ta TEKCTOM, IOPODKEHUM iHIIUM
MOBLIEM, Ta € JII€EBUM aKTHBaTOpOM OKpeMHX (hpar-
MEHTIB KOJIEKTUBHOTO JIOCBITy i CBOEPIAHUM 1HCTPY-
MEHTOM aHaJIOTi3alii MOAYCIB «TyT i 3apa3» 1 «ram
1 Tomi». 3aBASKH ANFO3UBHUM OJUHHIIAM Oy/b-sSKAN
JUCKYpC CTa€ HAOBHEHHUM Ta OOpa3HUM. Auo3ii
BiJIKPUBAIOTh «IHIIWH IOTIISAT Ha IMOJAaHy B TEKCTI
iH(opMarrito.

3a icTOpi€l0 BHMBYCHHS TNMTAHHS JIHIBICTH
BUOKPEMJTIOBAM pi3HI (DyHKIT amro3iil, sK-OT:
ecTeTuKo-mi3HaBanbHy (¢yHKIifo (O.M. JlpoHOBa),
¢yukmiro miarekcry (O.M. Jlponora, b.JI. JloGxa-
Hif3e), omiHHO-xapakTepusyBaibHy (O.M. [IpoHoBa,
A.A. TroTeHKO), a TaKOX EMOTHBHO-EKCIIPECHUBHY
(A.A. Trotronenko) [9, c. 37].

3aramoM amro3is Oepe ydacTh y peatizaliii Tpbox
¢byHKIH: iHOOPMATHBHOI, TOJIEMIYHOI Ta pO3BaYKAITh-
HOI [7, c. 82—83]. Y KOHTEKCTi MOJITUYHOTO AUCKYPCY
aJTFO311 BiAIrparoTh iCTOTHY POJIb Y BiITBOPEHHI iHPOP-
MaTuBHOI (PYHKIII, ajpKe CIIPUSIOTH KPaloMy CIIpHii-
HATTIO Ta 3alaM’ sSTOBYBAHHIO 3MICTy IOBIIOMJICHHS
yepe3 aKTHBI3allif0 ACOIIaTUBHIX MOXKITMBOCTEN PEITu-
mieHTiB. llparmMarndHa pons airo3ii B MOTITHYHOMY
JCKYPCl — IEPEKOHAHHS Ta CIIOHYKAHHS EJIEKTOpary,
a OKPEMHMH IIparMaTHYHUMK (QYHKLISIMU MOKHA BBa-
JKaTh (POpMyBaHHS TO3UTUBHOTO CTaBJICHHS 10 HOBOI
MOJITUYHOI Tporpamu, e(heKTUBHY MaHIITyJISIIII0 CyC-
MUTBHOI JIyMKOKO, 1[I€0JIOTIYHE PO3TAIIlyBaHHS 0
ayauropii [2, ¢. 216] Tomo.

Panime oparopu nmokiagaaucs Ha TaJaHT TpUMa-
THCS Ha TyOIilli Ta pe3yNnbTaTd TUTITHOI Tparli Hal
JIUKII€0 1 BUMOBOIO. 3apa3 NPEICTaBHUKU BIIAIH
MaroThb HE CTIIbKH TAJIAHT 10 OPAaTOPCTBA, CKIIbKH i
4ac MOJIITUYHUX BUCTYIIIB YMIJIO PAKTUKYIOTh TICH-
XOJIOT1YHI TPUITOMH Ta MaHIMyJIATUBHI TEXHIKH 3317151
JOCATHEHHS BJIACHOT METH BIUIMBY. B Mexax 1poro
JTOCITiPKEHHS OyJTU MTpOaHaTi30BaHi aHIJTIIChKOMOBHI
MPOMOBH cydacHuX momituki — . Tpamma, T. Mei,
I1. Topomenka, J[. Kemepona, E. Makpona. Ilix
MOJIITHYHUMHU TIPOMOBAMH (BHCTYTIAMH) PO3YMIEMO
TEKCTH, CTBOPEHI Il BUKOPUCTAHHS B TOJITHYHIN
ctepi Ta cipsMOBaHi Ha TIEpEeKOHAHHS, CTIOHYKaHHS,
iHhopmyBanHs Tomro [5, ¢. 87-86]. Ilepen aBropom
HOJITUYHOI TPOMOBU CTOITh HOABIHHE 3aBIAHHS:
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[o-Tepie, JOHECTH A0 IIMPOKUX Mac BIACHY IO3U-
1if0, TIO-ApyTe, BINIMHYTH Ha MYOJiKy B TaKWid CITO-
ci0, mobu chopMyBaTH TIEBHY KOJIEKTUBHY JIYMKY,
CTaBJICHHS 10 ce0e, 10 CBO€i KOMaHIH, BIACHUX Iii,
aKTyaJIbHUX COLIAJIbHO-NOMITHYHUX MPOOJIEM TOLIO.
BuxopucranHs amo3iii € ogHUM i3 Ji€BHX 3aco0iB
IIPUBEPHEHHS 10 ce0e eIeKTopary.

Binbmricts ineHTH()IKOBAaHUX HAMH aJI03il y MPo-
MOBaX MOJITHKIB aKTyalli3yF0Th iCTOPHYHO-CYCITLTHHY
TEeMaTHKy. Tak, rOJIOBHUM CIIOTaHOM IepeaBHOOpUOi
kamnadii . Tpamna, 1o JiyHaB i IPOJOBXYE JIyHATH
Maihke y KOXHill ioro mpomoBi, € “America First”.
. Tpamn onpa3y 3asiBUB, 10 «AMEpHUKa MOHAJ
yce» — Iie TOJIOBHUH NPUHLIUI pOOOTH HOro aami-
Hicrpamii. Jlo JI. Tpamma unmano aMepHKaHCHKHX
TTOJIITUKIB 1 CYCITITBHUX JTisT9iB BXKUBAIH TIEH CIIOTaH.
BBaxkaetbes, mo nepmum 3 HuXx 0y 28-it [Ipe3ugent
CIIA B. Binbcon, sikuil y CBOil MONITHII TIO3HIIi-
onyBaB CIIIA sk cBiTOBOTO Jimepa Ta MmpomaryBaB
«3JIOpOBUH HaIliOHAIII3M», MEPOTBOPYICTh 1 HEBTPY-
yanHs CHIA y BoeHHI KOHQIIKTH. YTIM y BUIAJIKY
J. Tpamma moJiTHKa HaI[iOHAJI3MY TIPUKAMAE 30BCIiM
I opMH, a TaKOK HOMY BCE YacTillle 3aKHIAI0Th
3BUHYBaueHHs mo/0 i3omoBanHs CILIA Bif cBiTy.

3amns akrtyamizaiii oOpa3y BeiawdHOi KpaiHM Ta
MOTHUBYBaHHSI aMEPUKaHIIIB 10 HOBUX 3BEPILECHb, SKi
CTalOTh MOXKJIMBMMH HiJ 4ac HOro NpPe3nACHCTBA, Yy
CBO€EMY 3BepHEHHI 10 Hapoxy [l. Tpamm 3BepraeThes
10 00pa3y «AMEpHKaHCHKOT Mpii»:

(1) “We’re lifting up forgotten communities,
creating exciting new opportunities, and helping every
American find their path to the American dream. The
dream of a great job, a safe home and a better life for
their children” (President Trump’s speech to the UN
General Assembly, 19.09.2017).

JlxepesioM  NOXOIUKEHHSI ~ BUCIIOBY — BBaXKa-
0Th poboty [[xeiimca Tpycioy Amamca “Epic of
America” (1931), y sKkiif 3a3Ha4a€eThCs, IO aMEpH-
KaHCbKa Mpisl — LI KpaiHa, e KUTTS KOKHOro Oyne
KpaluM Ta 0araTiiuM He3aJIe)KHO, a MOMJIMBOCTI —
0e3MeXHUMHU, HE3BaXKat0UX Ha COLIaIbHUI CTAaTyC YK
MOXO/DKEHHSA. AMEPHKaHChKa Mpis — L€ CYKYIHICTb
imeaniB cBOOOMM Ta BIIKPUTHX MOXKIUBOCTEW ISt
BCiX, sIKi 0a3yroThcs Ha Bipi y Oe3MeXHI MOXKIHUBO-
cti CIIA Ta ii BuHATKOBY posib y cBiti. Came Taki
MEPCIEKTHBY, 3a TBepmkeHHAM . Tpamna, Bigkpu-
BAIOTHCA IJI51 aMEPUKAHCHKOTO HApOIy B MexKax Horo
MIPE3UICHTCTBA, IPUUOMY aKIEHTH PO3CTaBIISIOTHCS
HUM JIy)Ke€ YiTKO: AMEpHKaHCbKa Mpis — 1e ¢iHaH-
coBa 3a0e3nedeHicTb (great job), HamioHanbHA 0€3-
rieka (safe home) Ta OiLIBIT BUCOKHUH PiBEHB COIliab-
HoTo 3a0esrniedeHHs (better life).

He menmr anro3uBHNM € i1 MoBieHHs [Ipe3sunenra
VYkpainu Ilerpa Ilopomenka. Tak, B omHiit 31 cBOiX
pomoB Ha 73-my 3aciganni OOH, BiH 3a3Ha4MB:

(2) “Ukraine made a sovereign decision to live its
way and promote the Free World based on democratic
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values and rules ” (Statement by President of Ukraine,
19.04.2018).

TepmiH «BimbHUI CBIT» BHHHUK 3a 4aciB J[pyroi
CBITOBOI BiffHM Ha MMO3HAYEHHs KpaiH aHTHUTITIEpiB-
CBbKOT KoaJilii, 10 HECIH 13 COO0K «3BUILHEHHS.
[Tix 3aBicy pyroi cBiTOBOI BilfHU Ta 3a YaciB XOJO/-
HOI BifHM «BUTRHUM CBITOM)» BBa)KaJIHCS BKE CyBe-
peHHi neMokpatudHi kpainu (Hacammepen CLIA Tta
Kkpainu 3axinHoi €BpoIu), SKUM HPOTUCTABISUTUCS
JepKaBU 3 aBTOPUTAPHUM KOMYHICTUYHUM PEKUMOM
(3okpema, Panssacrkuii Coro3), ae monu Oyiu mo30as-
JIeH1 OCHOBHHX IPaB Ta cB00O. Yepes BUKOPHCTAHHS
anrosii [I. TlopomeHko IMILTIATHO HAroJOIIye Ha
ICTOPUKO-TIONIITHYHIHN «mepeopieHTanii» YkpaiHu 110
po30ymoBH i HOBOTO €BPONEHCHKOTO MaiOyTHHOTO,
Ha 3BUTBHEHHI 3-11i]] BIUBY Pocii, cydacHui pexxnm
AK0{ BBAXKAa€ HEAEMOKPATUIHIM.

[HIMM  mponaraHAMCTCHKUM — CJIOTAaHOM — YaciB
[pyroi cBitoBoi Biiitnu OyB We Can Do It! («Mu ne
MoxeMmo!»). Bin 3’sBuBcs B CLLIA Ha MoTHBaIiitHOMY
TUTaKaTi, MPU3HAYEHOMY TiIHIMATH MOpPAIBHHUNA JTyX
POOITHUKIB. Y TOM mepiox icTopii KiHKK OyJM ronoB-
HOIO PO0OYOr0 CHJIOK KpaiH. Bces BinmoBiganbHICTH
3a PO3BUTOK KpaiH Jiexana Ha )iHouuXx ruieyax. Came
TOMY Ha TUIAKaTi i3 UM raciioM 300pakeHa JKiHKa,
JKiHKa — pymiii mporpecy. [lmakar pasom i3 raciom
HEOHOPA30BO BHKOPHUCTOBYBABCS B  ariTaliliHUX
Marepiaiax JIesIKMX aMepHKaHCHKUX IONITHKIB, IPOTE
{ TIONITHKY 3 1HIIMX KpaiH He LypaloThCsi BAKOPHCTO-
BYBaTH CJIOTaH, 0COOMMBO KiHKH. Tak, Ha OqHOMY 3i
3’13118 Koncepsarusroi naprtii T. Meii 3a3Haunna:

(3) “And united, we can do great things... Only
we can do it” (Theresa May’s conference speech,
05.10.2016).

Uepes BUKOPHUCTAaHHS TaKol alto3ii JKiHKa-TIOJi-
THK TIO3ULIOHY€ ce0e K CaMOAOCTATHIO, CHIIBHY Ta
BOJILOBY 0c00y, Oaiimyxke, IO «CIa0Koi cTari», ska
3naTHa 00’€IHATH Ta OYOJIUTH YpsA, Hepel SIKUM
MOKJAIeHo [un cradimizamii €KOHOMIKO-TIOJITUY-
HOTO XUTTS kpainu. Bognouac T. Meit Bnasno anentoe
He JI0 1HAMBiTyami3allii, a 10 HeoOXiAHOI CITITBFHOCTI
3yCHJIb.

Komumniii IIpesunent CIHA Bb. Obama y cBoix
MPOMOBAX TAaKOX BIAETHCS 10 aJTIO3UBHOCTI. Tak,
30KpeMa, Iijl Yac BUTOJIOLICHHS CBO€I Opyroi iHaB-
rypariitaoi npomoBu b. OGama anemtoe m0 monin
MUHYJIOTO CTONITTS, y POKyCi sIKuX Oynu mpoOneMu
3axXHMCTy JIIOACBKUX, 30KpeMa JKIHOYMX MpaB, MpaB
a(hpoaMepHKaHIIiB Ta MPaB COIiaTbHIX MEHIIWH:

(4) “We, the people, declare today that the most
evident of — that all of us are created equal — is the
star that guides us still; just as it guided our forebears
through Seneca Falls, and Selma, and Stonewall;
Jjust as it guided all those men and women, sung and
unsung, who left footprints along this great Mall, to
hear a preacher say that we cannot walk alone; to
hear a King proclaim that our individual freedom
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is inextricably bound to the freedom of every soul
on FEarth” (President Barack Obama during the
presidential inauguration on the West Front of the US
Capitol, 21.01.2013).

Pedepenmnii no Kondepennii B Cenexa-Dons,
MapmriB y M. CenbMa Ta CTOyHBOJIBCHKUX OYHTIB BBa-
KAEMO HaliOHAJbHO-MAaPKOBAHUMH aJIIO31sIMHU, SKi
BHKOHYIOTh MaHINYNIATHBHY (YHKIIFO B OpraHizarlii
MOBJICHHSI Yepe3 HaraJyBaHHs BCIM aMEpUKaHIISIM, 3a
10 BOHHM OOPOJIHICS MPOTATOM CTONITH 1 MalOTh OOpO-
THCS U nani.

TemarnuHa rpymna peniriiHux (010MHNX ) amo3iit
YiTKO aKTyanizyerbes y MoBieHHi /. Tpamma. HesBa-
arouu Ha te, mo Jl. Tpammr Bizomuii cBo€IO pi3KoIO
Ta JKOPCTKOIO KPUTHKOI CTOCOBHO OIIOHEHTIB YH
«BOPOTiB» AMEPHKH, MaiKe y KOXKHIM MPOMOBI BiH
sraaye bora, mocunaerbcs Ha biOmito abo Ha cioBa
MaCTHPIB, aJKe BBAKA€ aMEPHUKAHINB PEIiriifHO0
HaIi€l0 f yCUISIKO HaMaraeTbCsl aKLEHTYBAaTH CBOIO
IOYXOBHY €IHICTb 3 HApOIOM AMEPUKH:

(5) “Reverend Graham'’s words remind us that
prayer has always been at the center of American
life, because America is a nation of believers.
Right? That’s very true. .... We thank God for the
faith of our people. We praise God for the blessings
of freedom. And we ask God to forever bless this
magnificent land that we all love so much. America,
thank you. God bless you. And God bless the United
States” (Remarks by President Trump at the National
Day of Prayer, 03.05.2018).

3BepHEHHS 110 amo3iii Oyno TakoX BUSB-
neHe y MosieHHI uumHHOro Ilpesmnenta ®pannii
E. Makpona. Ha 73-my 3i6panni OOH, BuHOCSYH Ha
3arajibHe OOTOBOPEHHS TUTAHHS 3a0pyIHEeHHS HAaBKO-
JIMIIHBOTO CEPEAOBUILA, BiH 3a3HAYAB:

(6) “By polluting the oceans, not mitigating CO,
emissions and destroying our biodiversity, we are
killing our planet. Let us face it there is no Planet B”
(Emmanuel Macron’s Speech at the United States
Congress, 25.03.2018).

Hlo came maB llpesumeHT Ha yBasi, 3raxyroun
Planet B? ]JlexomyBaHHs anro3ii mepemdadae 3Bep-
HEHHs 10 mMpokux (oHOBUX 3HaHb. Kommanis BBC
y 2009 p. cTBOpMIIa Cepiro BileOemi30/IiB Mpo mapa-
nenbHUN cBIT «llmanetry by, ne Bce xuBe mMae npy-
ruii maHc. Y cBoiil npomosi E. MakpoH migkpeciroe
HEOOXiHICTh HArajJbhbHOTO BHPIIICHHS EKOJIOTIYHHIX
MUTaHb, OCKIJIBKH B JIHCHOCTI y JIIOICTBA HEMAE Y-
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Toro maHcy. Y Takui crocid amo3is peanizye mole-
Mi4HY (YHKIIIFO, aJPKe CIIOHYKAE JIO TUCKYCii.

VY cBoiii nmpomoBi ekc-IIpem’ep-minictp Benukoi
bpuranii /. KemepoH »OpPCTKO KPUTHKYE HemOab-
cTBOo mpaBmiHHA Jleitbopucrcrkoi maptii Bemwkoi
Bpuranii Ta BUKOPUCTOBYE JIOTOCTICTEMY — «3TOPHY-
THI» TEKCT BIZIOMOi OpPUTAHCHKOT MaTPiOTHYHOT MiCHI
“Land of Hope and Glory”, BOygoBaHuii y TOJI0THO
TEKCTy IIPOMOBH:

(7) “...And that’s why we can say today that it’s
this Party that is fighting for all those who were written
off by Labour ... it this Party that's for the many
not the few ... Yes — the land of despair was Labour
... but the land of hope is Tory” (David Cameron’s
speech to the Conservative Party Conference 2013 in
Manchester, 02.10.2013).

Jloroenictemn — 1me ocoOmuBi eTHOCHenuQivHi
OJIMHMIII, TI€ BiATOJIOCKH KYJIBTYPH B 1J[IOJIEKTI MOBIIS
[1, c. 437], a mponyktn Momudikarii Joroemicrem
(land of despair was Labour) Ha3UBarOTh JIOTOETTICTE-
Moigamu. Yepe3 Take IHTEPTEKCTyalbHE BKIIIOUEHHS
. Kemepon nae napony Benukoi bpuranii Haniro Ha
Kpaie MaiiOyTHe, ajie BUKJIIOYHO 38 YMOB IPaBIIiHHS
KoncepBaruBHOI maprii.

BucnoBku. [lomitiyHi nis4i BIpaBHO ONEPYIOTh
MICUXOJIOTTYHUMU Ta CTUIICTHYHUMHU MPUHAOMAMH IS
JIOCATHEHHS MaHIMyJSATHBHOTO eeKTy. Y IUIONHHI
MOJNITHYHOTO AUCKYPCY OCOONMBHH CTaTryC HamaloTh
poMoBaM, 1 BiH € BunpasnaHuM. [IpoBenene nocii-
JOKEHHS! IOBEJIO, 110 BKIIIOYECHHS allFO3UBHUX OIUHULb
JIO OpraHi3ailii MOBJICHHS IOJIITHKIB € OHUM 13 TI€EBUX
3ac00iB NMPUBEPHEHHSI yBarM Ta PO3CTAHOBKH aKIICH-
TiB 1 JJOT1YHHUX HATOJIOCIB. Uepes «IIpo30pi HATAKI» 110
BiZIOMUX (DaKTIB TIOJITUKH HAMAralOThCs CTaTH OJIMK-
YUMH JI0 PEIHITIEHTIB ITOBIIOMJICHHS, 3HANTH OiNTbIIIe
TOYOK 3ITKHEHHS 1 BOJHOYAC (POPMYBaTH CYCHUIBHY
JIYMKY Ta 371HCHIOBaTH MaHIMy S TUBHUN BIUMB. Bax-
JIMBICTh «YPOKIB iCTOPIii» AT KOXKHOI CydacHoOl ep-
JKaBH TIOCTIMHO ITiTKPECIIOETHCS TONITHKAMH Yepe3
3BEpHEHHSI JI0 1CTOPHYHO-CYCITUIBHUX allfo3iHd, sKi
JIOMiHYIOTh y TIPOMOBAX IMOJITHKIB sIK Kiac. KpiM HEX,
TIOJIITHKH 3BEPTAIOTHCS M 10 HALlIOHAIBHHUX KYJIBTYp-
HUX KOHIIENTIB, JI0 PENIriifHO-Mi()OJIOTTYHIX KOHIIETI-
TiB, /IO KOHIIETITIB Cy4acHOCTI.

IepcnekTBU MOIAIBLIIOTO AOCTiAKeHHsS BOa-
YaeMO Y TIIOJIIaCIEeKTHOMY BHMBYCHHI aKTyamizamii
ato3ii B OJIITHYHOMY JAUCKYPCI 3 TO3ULIH KOTHITHB-
HOTO TI1IXO/Y.
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The article is devoted to the study of the subsphere “Universum” as a conceptual
field of political metaphor on the basis of the Ukrainian and English languages.
The conceptual fields in the political metaphor on the basis of journalistic
discourse of the Ukrainian and English languages are filled with cultural and
universal specifics, where the person models a political reality.

The objective spatial reality of the subsphere “Universum” includes metaphors
for the designation of objects and characteristics of space and movement,
movement in space, perception of color, sound, and scent, is likened to objects
and subjects of political processes. The presented subsphere includes and
describes the phenomena of political life in images that cover the parameters
of the world, they are universal and can characterize both human activity.

The specific features of the subsphere “Universum” as a conceptual field of
a political metaphor are its heterogeneity, since it includes and describes the
phenomena of political life in images that encompass the parameters of the
surrounding world of the human.

The subsphere “Universum” in the Ukrainian and English languages includes
the fundamental donor conceptual sphere “Outworld”. The phenomena of the
external world are included into this sphere, they exist beyond the will of the
person, on which he can influence indirectly. Thus, the subsphere “Universum”
consists of two conceptual fields: “Space and movement” and “Perception of
surrounding reality”. The semantic filling of these conceptual fields is divided
into frames in both languages of the given research.

The investigation’s degree of study and the lingvo-cognitive features of the
subsphere “Universum” are discovered. The frequency of using the metaphors
in the political discourse of the presented subsphere and connotations’
correlation of the subsphere “Universum” is analyzed and the comparative
analysis of the obtained results on the material of both languages of the
research is given.
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CrarTio TNPHUCBAYEHO JOCHIPKEHHIO MOMITHYHOI Metadopu cybchepu
«YHiBepCyM» SIK KOHIENTYaJbHOTO MOJSI CKJIAJ0BOI YaCTUHHM JOHOPCHKOI
ctepu «HapkonumrHii cBiT» Ha 6a3i ykpaTHChKOI Ta aHIIiHcbKo1 MOB. KoHuen-
TyaJlbHi TOJIA MONITHYHIN MeTadopi Ha OCHOBI MyONIIUCTUYHOTO AUCKYPCY
YKpaiHCBhKOI Ta aHMIINCbKOI MOB HAMOBHEHI KyJIBTYPHOIO Ta 3arajJbHOJNIOJN-
ChKOIO crenudikoro. JIIonnHa MOJENIOE MOTITUYHY PEaNbHICTh, MPOBOASIUH
QHAJIOT1IO 31 CBITOM KMBO{ Ta HEXXUBOT MPUPOJIH.

O06’exTUBHA IPOCTOPOBA PEANBHICTH cyOchepu « YHIBEpCYyM» BKIIOYAE METa-
(opu 1 O3HAUCHHS 00’ €KTIB Ta XapaKTEPUCTHUK MPOCTOPY Ta PyXY, PyXy B
IPOCTOPi, CIPUNHHSTTS KONBOPY, 3BYKY Ta 3araxy, ynoJiOHI00uH 00’ €KTUBHY
MIPOCTOPOBY peajbHICTh 00 €KTaM Ta cy0’eKTaM MONiTHYHUX nporieciB. [Tpen-
craBiieHa cyOcepa BKIIIOYaE 1 OMUCY€E SBUIIA MOTITHYHOTO KHUTTS B 00pazax,
K1 € YHIBEpPCATBbHUMH 1 MOXKYTh XapaKTepPH3yBaTUCh SIK AiSIbHICTD JTIOAUHH.
o ocobnuBocteli cyocdepn «YHIBepcyM» SIK CKIQAOBOI YACTHHU MOHATIH-
HOTO TOJS TOJTUYHOI MeTadopH HAJIECKUTh {1 HEOTHOPIAHICTb, OCKIIBKH
BOHA BKJIIOYA€ Ta OMUCYE SIBUIIA MTOJITUIHOTO XUTTS Ta IiSIBHOCTI B 00pa3ax,
1110 OXOILTIOIOTH ITapaMeTPU HaBKOJIUIIIHBOTO CBITY.

CyOcdepa «YHiBepcyM» € CKIIaJIOBOI YaCTHHOI (DyHIaMEHTaJIbHOI JOHOP-
CBhKOI MOHATIIHOI chepn «HaBkomumiHii cBIT» Ha Marepiasii yKpaiHCBKOI Ta
aHmIiicekoi MOB. Y ckian 1iel cyocdepr BXOAITH SIBHIA 30BHIIIHBOTO CBITY,
BOHH ICHYIOTH 11032 BOJICIO JIIOJMHM, HA SIKi BOHA MOXKE BIUIMBATH OIIOCEPE]-
koBaHO. OTxe, cyOocdepa «YHIBEpCYM» CKIIAIA€ThCS 13 ABOX KOHIICTITYallb-
Hux nomiB: «lIpoctip Ta pyx» Ta «CrpuilMaHHS HaBKOJHUIIHBOT TIHCHOCTI».
CeMaHTHUHE HAITOBHEHHS IIUX KOHIENTYaJbHUX TOJIIB MOJICHO Ha (peiimu
B 000X MOBax JIOCIIKEHHS.

VY crari npeacTaBiIeHU JIHIBO-KOTHITUBHI OCOOIHMBOCTI MOJNITHYHOT MeTa-
(hopu cybchepu «YHiBepcym». [IpoaHanizoBaHa 4aCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS
noniTuyHOi MeTtadopu 1iel cyOcdepu Ha Marepiani 000X MOB JTOCIiIKEHHS,
CIIBBIJTHECEHO KOHOTaTHWBHE 3abapBiieHHS cyOcdepu «YHiBEpcym» Ta Tpo-
BE/ICHO MOPIBHSIBHUI aHANI3 OTPUMAHUX CTATHCTHYHHX JAHUX Ha Marepiami
YKpaiHCBKOI Ta aHTIIIHCHKOT MOB.

Political metaphors are one of the most important
components of journalistic discourse. Conceptual
fields of political metaphors in journalistic disourse in
the Ukrainian and English are filled with the content
of national linguistic consciousness, and therefore
they are presented as semantic formations marked
by linguistic and cultural specifics. Conceptual fields
of political metaphors attract the attention of many
domestic and foreign researchers, on whose work we
rely in the given study [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7].

Bicark 3amopi3pkoro HamioHaabHOTO yHiBepentety. Dinonoriuni Haykn. Ne 1. Y. 1(2020)

However, the conceptual fields’ comparative
study of modern political metaphor of the subsphere
“Universum” of the fundamental donor conceptual
sphere “Outworld” on the basis of the Ukrainian and
English languages is not investigated, which is the
actuality of the study.

The purpose of the work is a comparative study of
the subsphere “Universum”‘s political metaphors as a
component of the donor conceptual sphere “Outworld”

on the basis of the Ukrainian and English languages.

ISSN 2414-9594



The object of the research is the subsphere
“Universum” as a component of the donor conceptual
sphere “Outworld” of Ukrainian and English.

The subject of the research is the political
metaphors of the subsphere “Universum” on the basis
of the Ukrainian and English languages.

The subsphere “Universum” contains political
metaphors to denote objects and characteristics of
space and movement, movement in space, perception
of color and scent, assimilating objective spatial
reality to objects and subjects of political processes.

Thus, the subsphere “Universum” consists of
two conceptual fiends: “Space and movement” and
“Perception of suppounding reality” (see figure 1).

According to Scheme 1, the conceptual field
«Space and movement» occupies the first place
in frequency among the conceptual fields of the
subsphere “Universum” in both Ukrainian and
English (see Scheme 1). The given conceptual field is
verbalized through the semantic field, which consists
of lexical units, expresing movements in space, types
of space, universal spatial nominations, which are
inherent in different types of space, for example:

(1) Trump: We’re getting ‘closer and closer’ on
tax bill. — There is ause of the metaphor “getting ‘closer
and closer’” in sentence (1) The
metaphorical meaning is based on
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metaphors depicting the nominations of various
metaphorically reinterpreted images of celestial and
airspace, for example:

(2) Political Galaxy Makes for Easy Voting. — The
metaphor «political galaxy» is used in example (2). The
metaphorical meaning is based on the direct vocabulary
meaning of the token “galaxy — “a system of millions or
billions of stars, together with gas and dust, held together
by gravitational attraction” [9]. It’s about a special
computer program called Political Galaxy, which allows
users to enter the name of politicians, and instantly
get information about serious problems associated
with their political campaign, thus giving the voter the
opportunity to study the biography, voting, positions,
ratings, speeches and funding of each of the candidates
for each issue. The metaphor has positive connotation,
which is related to the content of the article.

The second place among the frames of the
conceptual field “Space and movement» in the
Ukrainian language belongs to the frame “Moving in
space” (15%) in contrast to English, where this frame
ranks first in frequency among the frames of the
conceptual field “Space and movement” (27%) (see
Scheme 2). This frame displays metaphors denoting
the methods and intensity of movement in space, the
direction and nature of movement, for example:

a direct dictionary interpretation The subsphere “Universum” of the fundamental donor conceptual sphere

of'the token “close” — “only a short
distance away or apart in space

“Outworld” (100%)

or time” [9]. In a metaphorical

/ N\

sense, the phrase “getting ‘closer - -

and closer’” means progress ug Conceptual field ) ~ Conceptual field i}
in the consideration of the tax pace and rr;ovement - Perception of surr(?undmg reality” —
bill, which will eventually allow 00% 40%

Congress to agree on it and vote /

N VAN

in favor. The metaphor of “getting 'y _3506 || Eng. - 25% Ukr.—17% | | Eng. —23%

closer and closer” has a positive

connotation, which is modeled

semantically and contextually. Figure 1. The use frequency of subsphere’s conceptual fields
The semantic content of the “Universum” in Ukrainian and English

conceptual field “Space and
movement» is divided it into two

frames: “Moving in space” and
“Types of space” (see figure 2).
According to the results of

Conceptual field “Space and movement” (100 %)

Scheme 2, it is established that

VAN

in the Ukrainian language the
frame “Types of space” occupies

the first place and makes 35% of Frame “Types of space” — 58% Frame “Moving in space” — 42%

the total political metaphors of

the conceptual field “Space and

;
14

movement” (see Scheme 2) unlike UKr. — 35%

in English, where the political

Eng. — 23% Ukr. — 15% Eng. — 27%

metaphors of this frame are less
frequent (23%) (see Scheme 2).
The presented frame includes

Figure 2. Frame conceptual field’s structure

“Space and movement” of subsphere “Universum”
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(3) Economy drags Putin’s ambitions down
to earth. — There is a use of the metaphor drags
ambitions down to earth in example (3). The
metaphorical meaning of the phrase is modeled by
a direct dictionary interpretation of “drag” — “pull
(someone or something) along forcefully, roughly,
or with difficulty” [9]. This metaphor indicates that
the economic situation in the country returns Russian
President Putin to a reality in which his geopolitical
ambitions collide with the realities of the economy and
globalization. Metaphor conveys a negative meaning.
Such connotations are modeled semantically.

The conceptual field of “Perception of surrounding
reality”” occupies the second place in frequency among
the conceptual fields of the subsphere “Universum”
in both languages of the research (see Scheme 1).
This conceptual field is verbalized through the
semantic field, which in general consists of lexical
units that describe political reality in terms based
on the perception of color, sound and scent. The
conceptual field “Perception of surrounding reality”
includes language tools to indicate the color, sound
characteristics of space, the scent of the characteristics
of space.

The semantic content of the conceptual field
“Perception of surrounding reality” is divided it into
three frames: “Color”, “Sound” and “Scent” (see
figure 3).

According to Scheme 3, the frame “Color” is the
most frequent in both languages of the study: 25% in
Ukrainian and 15% in English of the total number of
political metaphors of the conceptual field “Perception

of surrounding reality”. This frame reflects a person’s
perception of color, which is transferred to the sphere
of political life, for example:

(4) Donald Trump is not racist because “green”
is only color he sees, Eric Trump says as he defends
his father on Fox News. — The metaphor “green he
sees” is used in Example (4). The meaning of this
metaphor is modeled by a metaphorical dictionary
interpretation of the token “green” — “money” [9].
This token meaning is neutrally connoted. In the
context of this sentence, it is said that, according to
his son, Donald Trump is not a racist, because he sees
only the color of money. The neutral connotation is
based on the attitude of the recipient to the specified
policy, the USA in general and their national currency
in particular.

According to the results of the study, the second
most frequent frame is «Sound» in Ukrainian (20%)
and in English (13%) of the total political metaphors
of the conceptual field “Perception of surrounding
reality” (see Scheme 3). This frame reflects a
person’s perception of sounds, the image of which is
transferred to the sphere of political life, for example:

(5) Parliament ends on high note. — In example
(5) we observe the use of the metaphor “ends on
high note”, the meaning of which is based on a
metaphorical dictionary interpretation of the phrase
“high note — a successful point in an event or period
of time” [9]. In the context of the sentence, it is
said that the parliamentary session ended with the
announcement that the government will provide a
bus for schoolchildren in Mangai, which corresponds

to the festive Christmas and

Conceptual field “Perception of surrounding

New Year mood. Therefore, this
positive statement became a kind
of gift to the city community.

reality” (100%)

e |

The metaphor has a positive

Frame “Color” — 40% Frame “Sound” — 33%

Frame “Scent” — 27%

connotation, which is modeled
semantically and contextually.
The last and least frequent

\ VAN

VAN

position is occupied by the frame

Ukr. 25 % Eng. 15 % Ukr.20 Eng. 13 %

Ukr. 17%

“Scent” in both languages of the
conceptual field “Perception of
surrounding reality”, namely in

Eng. 10%

Figure 3. Frame conceptual field’s structure “Perception
of surrounding reality” of the subsphere “Universum”

Ukrainian — 17% and in English —
10% (see Scheme 3). This frame
includes metaphors that name
unpleasant and pleasant aromas
and scents, for example:

The subsphere “Universum”

(6) The stench of failure is the
one and only thing Trump cannot

— ,

.

withstand. — The metaphor “the
stench of failure” is used in the

Positive connotation Negative connotation
23.4% (Ukr.) 70% (Ukr.)
26.8% (Eng.) 68.8 % (Eng.)

Neutral connotation
7.5% (Ukr.)
4.4 % (Eng.)

example (6). The metaphorical
meaning of the metaphor is based
on the direct vocabulary meaning
of the token “stench” — “a strong

Figure 4. Percentage connotations’
correlation of the subsphere “Universum”
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and very unpleasant smell”
[9]. The metaphor “the stench
of failure” has a negative
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connotation, which carries the semantics of the token
“stench” — “stench”. In the context of this sentence,
we are talking about the feeling of imminent failure,
which Trump is so afraid of, and therefore forbids
disloyal media to truthfully cover the information.
According to the obtained study’s results,
political metaphors of the subsphere “Universum”
are widely used in describing political processes,
where the metaphors of the frame “Types of space”
occupy the first place in the Ukrainian language
(35%), while the political metaphors of this frame
are less frequent in the English language (23%).
In English, the first place is occupied by the frame
“Moving in space” — 27%, in contrast to Ukrainian,
where this frame occupies the second place in
frequency — 15%. Among the political metaphors
of the conceptual field “Perception of surrounding
reality” in both study’s languages, the first place
is occupied by the frame “Color” (25% Ukrainian
and 15% English). The second place is occupied by
the frame “Sound” (20% in Ukrainian and 13% in
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English). The last place is occupied by the frame
“Scent” (17% in Ukrainian and 10% in English) in
both study’s languages.

According to the results of the study, the prevailing
majority (70% in Ukrainian and 68.8% in English) of
political metaphors within the subsphere “Universum”
conveys a negative meaning. Positively connoted
political metaphors occupy the second place (23.4% in
Ukrainian and 26.8% in English). Neutrally connoted
political metaphors occupy the last place (7.5%
Ukrainian and 4.4% English) (see figure 4):

Thus, the political metaphors of the subsphere
“Universum” take an integral part of journalistic
discourse, characterizing political life, processes and
actions in the life of the country. In the perspective of
the study, we are going to compare lingvo-cognitive
features of the subsphere “Sacral world”s political
metaphors with other conceptual fields of the
fundamental donor conceptual sphere “Outworld”
and to consider connotative features on the basis of
the Ukrainian and English languages.
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JIAXPOHIMHA KOTHITUBHA KAPTA JIHIBICTUYHOI'O TEPMIHA
SAK TEPMIHOT PA®IYHUMN IHCTPYMEHT

Kazummuposa 1. A.

Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx, 0oyeHm,

cmapwuti HayKo8utl CnispoOIMHUK 8I00IY 2pamMamuKy i HAyKo8oi mepmiHoN02ii
Incmumym ykpaincokoi mosu Hayionanenoi akademii nayk Ykpainu

Kniouogi cnosa: mepmin,
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KOZHIMUBHO-OUCKYPCUBHE
MEePMIHO3HABCNEO0, KOCHIMUGHE
Kapmoepagyyeanus, icmopuyHuil
C/IOBHUK JIIHEBICMUYHUX
MepmIinis.
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IIpoananizoBaHo 3800yTKM KOTHITHBHO-JUCKYPCHUBHOIO HAampsiMy AOCIi-
JOKEHHSI JIIHTBICTMKM B LAPHUHI Teopil KOTHITUBHOTO KapTorpadyBaHHS.
VY cydacHOMYy MOBO3HABCTBI KOTHITUBHY KapTy CJIOBa PO3IISAAIOTH SK:
1) BimoOpakeHHsI HallyKMBaHIIIMX KOHTEKCTIB CJIOBa; 2) KOHCTATAalil0 BCiX
HAIpsIMiB, 33 IKUMU HIyTh NEPETBOPEHHS CEMAaHTUKU CJIOBA; 3) peKOMEH a-
Ii10 10 MOBHIMIOTO JIEKCUKOTPpa(iyHOTO MpeACTaBICHHS 3HAYeHb CII0BA TOILIO.
[MiarpyHTsam noOya0BY KOTHITUBHOI KApTH MOCTAIOTh MPOIECH KaTeropu3ariii,
a KapTa Mae BUIIAJ i€papXiuyHOi CTPYKTYpH, 110 ii 3a3BUuail Bi3yami3yloTh y
BUIJISZL Opi€HTOBaHOTO rpada. Teopito KOrHITUBHOI KapTH PO3BUHYTO B KOT-
HITUBHOMY T€PMiHO3HABCTBI. JlOCIIJHUKY BBAXAIOTh, 1110 ISl CTBOPCHHS KOT-
HITUBHOI KapTH MOTPiOHO BUOKPEMJICHHS 6a30BUX (BY3JI0OBUX) KOHIIENTIB, 1[0
(bparMeHTyI0Th MPEAMETHY Taly3b CHELiadbHOTO 3HAHHS; BHUSBICHHS 0a30-
BUX O3HAK, IO € KPUTEPisIMU KaTeropusallii; rpymyBaHHs KOHLENTIB 3 aHa-
JIOT1YHUMU O3HAKaMU B II€BHI KaTeropii-pyOprKu i€l TuCIMILIIIHY; 00y10Ba
(peiiMoBOi cxeMH OKpeMHX (pparMeHTIB 1 BCi€i CTPYKTYpH HAyKH 3arajioM.
IToxa3zaHo, 110 iJ1es1 KOTHITUBHOT KapTH B Cy4acHil ykpaiHChKii Jekcukorpadii
BiJJoOpaXkeHa B T€OPii MOPTpETyBaHHS CIIOBA.

YnpoBaKeHO B HAyKOBHH OOIr MOHATTS «AiaXpoOHiiiHa KOTHITHBHA KapTa
JIHTBICTUYHOTO TepMiHa» i Ha IPUKIal TepMiHa ()OHETHKA OITUCAHO TaKi iforo
CKJIQJIHUKU: 1) TepMiH — HOMIHAHT TEPMIHOKOHLIENTY Ta / ab0 #oro aediHimis;
2) etumororis TepMmina; 3) mepiua ¢ikcalis B JIHIBICTUUHHUX JXKepenax (3a
MOXKJIMBOCTI); 4) TiaXpOHisl KOHIIENTYyasIi3alii TepMiHOKOHIENTa — (hOPMaIbHOT
Ta CEMAaHTUYHOI; 5) AiaXpOHis KaTeropusalii TepMiHOKOHLENTY — JIEKCHYHOI,
rpaMaTHYHOI Ta MOAYCHO{; 6) TEKCTOBE MNPEICTABICHHS TEPMiHOKOHLENTY
B AiaxpoHii; 7) MOJeIb BHYTPIIIHBO- T4 MIKIady3eBUX CHCTEMHUX 3B SI3KiB
TEPMIHOKOHLICHTY.

IToxazaHno, 10 JiaxpoHiliHa KOTHITUBHA KapTa JIIHTBICTUYHOTO TEpPMiHa — II€
BOXJIMBUI eTal MiATOTOBYOI POOOTH 3 YKIAJaHHSA 1CTOPUYHOTO CIOBHHKA
JTIHIBICTUYHUX TEPMIiHiB.
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DIACHRONIC COGNITIVE MAP OF LINGUISTIC TERM
AS ATERMINOGRAPHIC TOOL
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The achievements of the cognitive-discursive paradigm of linguistics research
in the field of cognitive mapping theory are analysed. In modern linguistics,
the cognitive map of a word is considered as 1) a reflection of the most
common contexts of the word; 2) a statement of all areas followed by the
transformation of the word semantics; 3) a recommendation for a fuller
lexicographic representation of word meanings. The basis for constructing a
cognitive map is the processes of categorisation, and the map has the form of
a hierarchical structure, it is usually visualised as a directed graph. The theory
of the cognitive map is developed in cognitive terminology. Researchers
consider that the creation of a cognitive map requires the separation of basic
(nodal) concepts that fragmenting the subject area of specialised knowledge;
the identification of essential features that are criteria for categorisation;
clustering concepts with similar characteristics to specific categories-rubrics
of the category of this discipline; construction of the frame scheme of separate
fragments and all structure of science as a whole. It is shown that the idea of
cognitive maps in modern Ukrainian lexicography reflected in the theory of
words portraiture.

The concept “diachronic cognitive map of a linguistic term” has been
introduced into scientific usage and the following components have been
described on the example of the term phonetics: 1) term — nominee of a term
concept and/or its definition; 2) etymology of the term; 3) the first fixation
in linguistic sources (if possible); 4) diachrony of conceptualisation of the
term concept — formal and semantic; 5) diachrony of categorisation of the
term concept — lexical, grammatical and modus; 6) textual representation of
the terminological concept in diachrony; 7) model of intra- and intersectional
system connections of the terminological concept.

It is shown that the diachronic cognitive map of a linguistic term is an essential
stage of preparatory work on compiling a historical dictionary of linguistic terms.

[IpoTroMm OCTaHHBOIO AECSATUIITTS B KOI'HITHB-
Hil JHTBICTHIII 3arajoM i B KOTHITHBHO-IHCKYp-
CUBHOMY TEPMIiHO3ZHABCTBI 30KpeMa JIOCIHIiTHUKH
aKTMBHO PO3BHBAIOTH TEOPII0 KOIHITUBHOTO KapTo-
rpadyBanss. TepMmiH koenimuena xapma 3aupoBaIUB
amepukancbkuil nicuxonor E. Tonmen y 1948 p. sk
o0pa3 mpocTopoBoro orodeHHs. Pesynbratu excre-
PUMEHTIB, 10 X AOCHIIHUK MPOBOAMB HAJ IypaMHu,
ory0ikoBaHO B KHM31 «KOTHITHBHI KapTH y HIypiB
i moxuam» [1]. ExciepuMeHT mossiraB y TOMY, IIO
TOJIOIHY TBapUHY MOMiIanu Oifisl BXOMy B JaOipHHT,
y sikoMy OyJio cXoBaHO TpuMaHKy. [locimiganka mika-
BUJIO, SIKMM IUIAXOM IIyp IepecyBaTUMEThCs ali-
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puHTOM, mO0 amictatucs Dki. Imyum mabipuHTOM,
TBApHHU IOCTYIOBO BiTHAXOAMIM HAHKOPOTIIHIA
IUIAX, TOOTO HaBYaJHCs opieHTyBaHHIO. [lcmxomor
TIOSICHIOBAB 11€ SIBUIIIE THM, IO IiJT Yac MPOXOKCHHS
nabipuHTy B TIypa (OpPMYEThCS KOTHITHBHA Kapra
JOBKLIIISL, TOOTO Taka CTPYKTypa, SKa BKa3ye ILIIXH
(MapmipyTH) ¥ JiHII TOBEIHKH, a TaKOX B3aEMO-
3B’SI3KM €JIEMEHTIB HABKOJIUIIHBOTO CEPEeIOBHUINA, i
caMe I KapTa BH3HA4ae, K pearyBaTHMe TBaphHA.
[IpoBeneHnii eKCIEPUMEHT JaB IiJCTaBy JOCIIIHH-
KOB1 3pOOHTH MPHITYIIEHHS PO HAsBHICTH IMOTIOHIX
KOTHITHBHHX KapT AK GopM opranizarii iHdopmarrii
PO HABKOIIMIIIHIN CBIT 1 B IIOAWHU. Y TONAJBIIOMY
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MOHATTS KOTHITMBHOI KapTH BTPAaTHJIO CyTO Ieorpa-
(iuHe 3HAUEHHS; HOTO MOYaNIM aKTUBHO 3aCTOCOBY-
BaTH B COII0JIOT 1, iTocodil, mCHxoorii, mearoriii,
MEHE/DKMEHTI, KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTIAX, 1CTOpIil,
BiIICBKOBI# CTIpaBi TOIIO i TPAKTYBaTH SIK CXeMaTH-
HUH, CIIpOIIEHHH omuc (parMeHTy KapTHHU CBITY
IHAMBI/IA, SIKUI CTOCYEThCS KOHKPETHOI MPOOIeMHOT
cutyartii [2].

KoruituBHa kapra (3 7nar. cognitio — 3HaHHS,
M3HAaHHS) B Cy4acHOMY IIOTPaKTyBaHHI IO3Ha4ae
00pa3 3HaloMOT0 IPOCTOPOBOTO OTOUEHHH [3, ¢. 473].
KornituBHi KapTu Hajexarh 40 TOIO X KJacy CHCTEM
MIpeJICTaBIICHHS 3HaHBb, 1m0 i (peiimu. M.B. ['aBpu-
JIOBAa TAaK BHM3HAYAE€ CYTHICTh LbOTO SIBUINA: «KOTHi-
THUBHA KapTa — 1ie Tpad, y By3/1ax sSKOro nepedyBaroTh
OIHCH JIEIKNX BAKIUBUX MO, CUTYaIlill, a BiTHO-
IISHHS, SIKi ITOB’SI3YIOTh BY3JH, <...> BiJI0OpakaroTh
MIPUYMHOBI 3B’ SI3KM MK TIOISIMH 1 BIUTHB TTOJIiH O/THA
Ha ontHY» [4, c. 44]. O.B. JlymuHChKa oniCye aBa pi3-
HOBMJH KOTHITUBHOT'O KapTOrpadyBaHHs — KOPCTKHUI
i M’ kit «CyTh KOXKHOTO 3 HHX TIOJSTaE B TAKOMY:
KOPCTKE KapTorpad)yBaHHsS CIUPAETbCS HAa MOBHY
(hopmy TeKcTy, B KapTi BiIOUTO JuIe Ty iH(hopMaIliro
W Ti BiJIHOIIEHHS, SIKi EKCIUTIIIUTHO TPECTaBIeH] B
TekcTi. B Toif ke yac M’sika ToOy0Ba KapT mepe-
Oadae, Mo <...> EKCHEPT CIHUPAETHCS HE TILIBKH Ha
aHaII30BaHUM TEKCT 1 Te, 10 € OYEBHIHUM, MOBOH
«JICKUTDH Ha TIOBEPXHi», aje i Ha CBOi 3HAHHA U 10C-
BiJl IPO cUTYyaIlito 4u mpodnemy» [3, c. 474].

Teopito KOTHITUBHOTO KapTorpadyBaHHS B KOTHi-
TuBHIH ninreictuni po3sunyna O.C. KyOpsikosa, sika
BBaXKa€, 110 KOTHITUBHY KapTy CJIOBa MOXKHA PO3IJIsi-
naty sik: 1) BimoOpaxeHHs Haily)KUBaHIIINX KOHTEK-
CTIB CJIOBa; 2) KOHCTATAIlil0 BCIX HANPSMIB, 32 IKUMHU
HIyTh TEPETBOPCHHS CEMAHTHKH CIIOBA; 3) pexomeH-
JaLlilo 0 MOBHILIOTO JIEKCHUKOTPai4HOro MpeacTaB-
JIEHHS 3HAYeHb CJIOBa TOIIo [5, c. 376]. JocmigHuis
Harojomlye, MO0 KOTHITUBHA KapTa IEMOHCTpYE i
JOLEHTPOBI, i BIIEHTPOBI OTEHLI c/ioBa. Y LbOMY
CEHCl BKa3aHi B CXeMi KOHIENTH € MOCEepEeIHUKAMHU
MK «TOTOBMM) IHTEHCIOHAJIOM 1 HOBUM E€KCTEHCiO-
HaJIOM, SIKMH HapODKY€ETHCS» y BXKMBaHHI ciosa. J{o
TOrO 5K, SIKIO HTH Bl KOHIIENTIB 0 1HTEHCIOHAIIB,
BHUMAaJIbOBY€ETBHCSI KapTHHA KOHBEHLIMHOTO 3HAYEHHS
3HaKa, a SKIIO BiJ KOHLENTIB — JI0 IXHiX KOHKpET-
HUX CYOCTHUTYTIB «IpaBOpyY» 1 «JIiBOPYY», BUIHO
CUHOHIMIIO, sIKa CKJIA/Ia€ThCSI B MOBI1. YCe pa3oM Jae
YABJICHHSI TIPO CEMAaHTUYHI MEpEexKi, SIKi OB’ SI3YIOTh
OKpeMi 3Ha4eHHsI CJI0Ba, 1 MOYKHA TOBOPUTH MPO KOT-
HITHUBHY CTPYKTYpy fK Ipo (hpeiiMoBy, ajke 3aro-
BHEHHSI KOHLETITYaJIbHOTO CIIOTY BiOMBa€e 3BUYAMHI
CIOJIy4yBaHOCTI PO3IJISAYBAaHOTO CJIOBa, HOTO CTaH-
JIApTHI 3aII0BHIOBAYi TOIIIO.

Ha piBHi TekcTy # AMCKypCy MOHSTTSI KOTHi-
TUBHOI KapTH TOTPAaKTOBaHO fK iHpOpMaLiiiHy
«MOJIeNTb TIOBIIOMJICHHS, TEKCTY, IO MIiCTHUTHb MEH-

TanbHI peope3cHTalll 1XHbOTro 3MICTy, npeaACTaBIA€

Bicark 3amopi3pkoro HamioHaabHOTO yHiBepentety. Dinonoriuni Haykn. Ne 1. Y. 1(2020)

m100aJbHy KapTHHY KOpesslii Ta (yHKIIOHYBaHH
CMHCJIOBUX IIPOTPaM, 3yMOBJICHY CTpaTerisMHu IOPo-
JOKEHHSI, CIIPUUHSATTS MOBIAOMIICHHS ¥ 1HTEpaKTUB-
HICTIO KOMYHIKaHTiB» [6, c. 233].

Inest KOrHITMBHOTO KapTorpadyBaHHs 3HaHILIA
NPaKTUYHE 3aCTOCYBAHHS B KOMIT IOTEPHOMY JOJATKY
«Kapra CniB», y SIKOMy MOXKHA 3HAHTH CHHOHIMH H
noziOHi 3a 3HAYEHHSIM BHUPAa3W; BUBYUTH CIIOTy4YyBa-
HICTB CITiB; BiJTHAWTU MPUKIIAJH BXKUBAHHS CIIB 1 CIIO-
BOCIIOJIYYeHb Y KOHTEKCTi; 3HANTH TIyMaueHHs CIiB
1 ycTaleHHX BUpA3iB; BUBUMTH MEPEKY CIOBECHHX
acoliamiif; NoAWBUTUCS PO30ip CoBa 3a CKIAJOM i
nozioHi 3a Mmopdemuoro Oynosoto ciosa (Kapra). Crio-
Jy4yBaHICTb CJIOBA i TPUBHMIpHUIA rpad crioaydysa-
HOCTI mpezcTasieHi B Koprmyci ykpailHCBKHX TEKCTiB
Jleiirmspkoro yHiBepcutety (Koprmyc-Jledmmr).

Kaprysanus (mapping), 3a C.A. )KaboTHHCHKOIO, €,
TOPSJT 13 KOHCTPYIOBaHHAM (construal), 3aco6om yrio-
pAIKYBaHHS iHpopMartii Ta ii moganeIIoi iHTEpIIpeTa-
it [7, c. 180] v KOHCTpYIOBaHHl 1Hc1)opMau11 OepyTh
yyacTh Taki KOTHITHBHI omepauii: (oKycyBaHHS
(focusing) — 3HAXOKEHHS TOTO, IO MH OOMPAEMO
NODJISLAOM; TIEpCIIeKTUBa (perspective) — BU3HAUCHHS,
3BIIKK MU BEIEMO CIIOCTEPEKEHHS; CIIeru]iKais
(specificity) — SKUM YMHOM MU JETai3yeMO HaIry
yBary, MPOMIHaHTHICTh (prominence) — 3HAXOKEHHS
HaOLTBI 3HaYymMX enemeHTiB [8, c. 55]. K.II. €cu-
TOBWY BH3HAYA€ KOTHITHBHY KapTy sIK TpadivHe Bi0-
OpakeHHs TUTaHYyBaHHs, 30MpaHHA, OOpOOJEHHS Ta
30epeskeHHsI iHpOpMAILii, 10 MICTATHCS B CBIIOMOCTI
mroauHH. Llel nitan € 0CHOBOIO i1 ySIBIEHb IPO MUHYIIE,
cydacHe Ta iMoBipHe MaiiOyTHe. 1115t moOyI0BM KOTHI-
TUBHHUX KapT 3MIACHIOIOTH aHai3 MepcoHiikoBaHOi
TEKCTOBOI iH(opMallii, 3a TOMOMOTOI0 SKOTO MOYKHA
BUOKPEMHTH TIEBHI CTaOLIbHI XapaKTEePUCTUKUA MHC-
JICHHS1, BIIACTHUBI aBTOpY TeKcTy [9, ¢. 255].

IlinrpysTs moOynoBM KOTHITHBHOI KapTH — IHpO-
LIECH KaTeropu3allii; BIacHe KapTa Ma€e BUIVISLI iepap-
XI4HOT CTPYKTYpH, IO ii 3a3BUYail Bi3yalli3ylOTh Y
BUIJISI/II Opi€HTOBaHOTO Tpada. Y mpamsgx i3 KOTHi-
TUBHOTO TEPMIHO3HABCTBA ONHUCYIOTh TaKy IOCIi-
JIOBHICTb JIiii JJIi CTBOPEHHS KOTHITUBHOI KapTu:
1) BHOKpemIieHHs 0a30BUX (BY3JIOBHX) KOHIICTITIB,
10 (parMeHTyI0Th NPEIMETHY rajly3b CIEiaJbHOTO
3HaHHS, 2) BUSBJICHHS 0a30BUX O3HAK, 1110 € KPUTEPi-
SIMH KaTeropu3allii; 3) TpyIyBaHHS KOHIICTITIB 3 aHa-
JIOTIYHUMH O3HAKaMU B TIEBHI KaTeTopii-pyOprKH 1i€i
TUCTIUILTIHY; 4) moOymoBa (hpeiiMOBOI CXeMHU OKpe-
MUX (pparMeHTIB 1 BCi€l CTPYKTYpH HAyKH 3arajioM.

Imest KOTHITHBHOT KapTW B Cy4acHiil yKpaiHCBKiit
nexcukorpadii BiqoOpakeHa B Teopii MOPTpeTyBaHHS
CJIOBa, OITUCAHO1 30KpeMa B cTarTi €. A. Kapminoscekoi
[10]. MHocmimHumst ansi MONENIOBaHHS «IOPTPETa»
CJIOBa TIPOTIOHYE 7 30H iHopMariii: «1) 30Ha ciioBa —
00’eKTa OMuUCy i3 3a3HAYEHHSIM MOXKIJIMBUX BapiaHTIiB
HAITMCAHHs YW HAroJIOLIYBaHHS, 31 BKa3iBKOIO HA THII
TaKol JIeKCeMHU (aKTyalli30BaHE CJIOBO, HOBO3AIlO3H-
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YeHHs1, HOBOTBIp 4H HCOCCMaHTI/ISM) a TAKOXK XPOHO-
yorii 11 n06yTyBaHH;1 B YKpalHCBKII/I MOBI 3a Marepi-
aJaM¥ CJIOBHUKIB 1 TEKCTiB, IOYMHAIOYH BiJ| TIEPIITIX
ii (hikcartiif; 2) 30Ha BinmMiHIOBaHHS cioBa (3a «Ipama-
TUYHUM CJIOBHHUKOM YKpPaiHCBKOI JITepaTypHOI MOBH.
CnoBo3miHay). Y 1iHl 30HI IS CIIiB, 3apEECTPOBAHIX
y cioBHUKaxX A0 1991 p., poKy mporonomieHHs Hesa-
JISKHOCTI YKpaiHU ¥ yTBepKEHHS YKPATHCHKOi MOBH
B CTaryci MOBH JIepKaBH, TIOaHO 3pa30K BiJIMiHFO-
BaHHA <...> a00 3a3Ha4€eHo, 1110 BOHU HEBIJIMIHIOBAHI,
a JIIsl HOBUIX CIiB <...> 3a HassBHUMHU B HbOMY 3pa3-
KaMH CJIOBO3MiHM BH3HAYEHO MapaJurMy iXHBOTO Bifl-
MIHIOBaHHS 3 MOXJIMBUMH ii BapianTamu; 3) i 4) 30HK
nedinimii cioBa, BIAIIOBIIHO, HOBOI 1 cTapoi (ToxaHoi
y cinoBHUKaxX 10 1991 p.) ans yHasiBHEHHS Tak 3BaHUX
HEOCEMaHTH3MIB, TOOTO HOBHX 3HAYEHPb YK€ BiJJOMHUX
CIIiB Ha 3pa30K CJIOBA 8ePMUKAILb, 1110 HABITH Y HOBOMY
OJTHOTOMHOMY akazieMiuHoMy «CIOBHUKY YKpaiH-
CbKOi MOBW», BuaaHoMmy 2012 p., BUTIyMaueHO SIK
CYTO MaTeMaTUYHUN TEPMiH, X04a B TEKCTaX HOTO BKE
JABHO B)KMBAIOTh 31 3HAYCHHSM «i€papxisi, cHCTeMa
MIiAMOPSAKOBAHUX 00’ €KTIBY, HANPUKIAM, BUKOHABYA
6epMUKANb, OP2aHI3aYisl I3 CYBOPOI BEePMUKAILIIO,
5) 30Ha CHHTAarMaTHKH (CHOJYy4yBaHOCTI) CIIOBa, sKa
3acBiJUy€ TPEINKAIlif0, TEKCTOBI BIACTUBOCTI CIIOBA;
y 1ili 30Hi 3 pI3HUM CTyIICHEM JieTami3allii MoxkHa (ik-
CyBaTl THITM CIIOBOCIIONYK 3 OIKMCYBaHUM CJIOBOM,
i AKPECITIOIYH TIepeyciM HOBI MOTO CIONTydyBajbHi
BJIACTHUBOCTI, 30KpeMa BHACIJOK MI’KYaCTHHOMOBHHX
niepexoiB (KoHBepcii) abo HeocemaHTH3allil; 6) 30Ha
MapaJurMaTHKA CJIOBa, HOTO CHCTEMHI BIIACTHBOCTI,
BIJHOIIIEHHS 3 IHIIMMH CJIOBaMHU: CHHOHIMIYHI, aHTO-
HiMi4Hi <...>, Tiepo-TiMoHiMi4YHi (POI0-BHIOBI, KaTe-
TOpPiHHO-PO3Ps/IHI) BiIHOMICHHS, HAITPUKIIA]I, MK CJIO-
BaMU Mepedica Ta I(i)nmeprem y X HOBOMY 3HAuYCHHI
«00’€THAHHS KOMIT'IOTEPIBY»; 7) 30HA EmiIUTMaTuKd
(CTIOBOTBOpEHHST) CJIOBA, KA OXOIUTIOE BCi CIOCOOM
MOp(OJIOTiYHOTO W CEMaHTUYHOTO CIIOBOTBOPEHHS,
pealti3oBaHi TAKUM CIIOBOM Y CY4aCHHX TEKCTaX, Y TiM
YHCIIi, KaJlJaMOypHE CIIOBOTBOPEHHS, PI3HOMAHITHY TPy
3 HUM <...>. OCTaHHS 30Ha J[y»e BaXIIMBA JIJIs YKpa-
THCHKOT MOBH, OCKIIIbKY CIIOBOTBOPEHHS BTPUMYE CBOL
IO3HIIii IPOBITHOTO CIOCO0Y ii HOMIHAIIT 1 3aXUIIaE ii
OCHOBHY THIIOJIOTIYHY PUCY — CUHTETH3M, OJHOCIIB-
HicTh Io3HaueHp” [10, c. 463—465].

JI.O. MaHepko Harojourye, o MOHSTTS «KOTHi-
THUBHA KapTay B JIHIBICTULI MOTPaKTOBAHO IMO-Pi3-
HOMY: KOTHITHBHAa KapTa TOCTa€ YaCTHHOK OiIBII
CKJIaJJHOT MEHTAJbHOI KOHCTPYKIIi, $IKa OXOILIIOE
Taki TEPMiHH, SIK mpaexmop — BUNykiaa ¢irypa B
npodini i opienmup — 00’ €KT, BIAHOCHO SIKOTO pyXa-
€TbCSI OCHOBHUH TIPEIMET, TPUYOMY KOTHITHBHA
KapTa CIIUPAETHCS HAa TOHATTS KIIPOTOTHID) 1 «CXEMay
(V. P. Jlenekep); «oOpa3Ha cxemay SIK TICBHHI TOB-
TOpIOBaHI/If/i JUHAMIYHUI 3pa3ok (pattern) Hammx
po1eciB CHpI/II/IHSITTSI W MOTOpPHHX Mporpam, sKi
HAJar0Th 3B’SI3HICTh 1 CTPYKTYPY HAIIOMY IOCBimy
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(M. JI)KOHCOH); TEpMiH KOCHIMUGHA KApmd BUSBIIS-
€THCS MIOB’SI3aHUM 13 TAKUMH MOHSATTAMH, SIK «KOTHi-
TUBHE KapTyBaHHs» («cognitive mapping») i 3Haxo-
okeHHs musixy («wayfindingy) (P. P. xexennodd);
B iHINIA KOHUEMNUil cognitive mapping — 1e KOTHi-
TUBHE BiOOpaXCHHS, KOTHITHBHE IEPEHECECHHS,
TOOTO omeparlisi, sska BCTAHOBIIIOE BiJIIOBIIHICTh MiXK
pi3HUMHU KOTHITHBHUMH cTpykTypamu ([x. Jlakodd
1 XK. ®okonbe). Pazom i3 TuM, Ha TyMKy TOCITiAHUI,
TEPMiH KoeHimugHa kapma Moxe OyTH 3aCTOCOBaHUH
B OIIMCOBI TEPMIHOJIOTTYHUX CHCTEM y KOTHITHBHOMY
TepMiHO3HABCTBi. KOrHiTHBHA KapTa Ha€ ySBICHHS
PO BCIO CTPYKTYpY HaykH. Kpim Toro, BUSBISE€ThCS,
IO TEPMiH KOSHIMUGHA Kapma HAKOLIbLI MPUHHST-
HUH 1 Bi10OpakeHHsI BIAaCTUBOCTEH OKPEMHUX Kate-
ropii, iX po3MaiTTs i THMIB y CKJIaJi €AMHOTO LIJIOTO
MacHBY OJIWHHIIb, SIKIi MalOThb CTOCYHOK /O PIi3HHX
TepMiHONIOTIYHUX cucteM MoBH [11]. JL.O. Manepko

B.®. HoBojpaHoBa BBaxarOTh, 110 KOTHITHBHA
KapTa 3/1aTHa HaO1IbIIl ITOBHO BiJI0Opa3HTH MPOLeCH
KaTeropusailii ¥ KOHIICNTyai3alii MOBHUX SIBHII i
BCE PO3MAITTA KaTeropid, sKki BXOIATH JO CHCTEMH
MoBHu [12, c. 287].

[Iupoko MOTPAaKTOBYIOTH TOHSTTS KOTHITHMBHOI
kaptu, To H.B. Bacunbena ta A.3. AGnypaxmaHoBa 3
OTIEPTSIM Ha MOHATTEBUH anapar KOTHITUBHOI JIIHTBiC-
TUKU TpOQeCiiiHy raiay3b 3HaHHS / IpeAMETHY chepy
MPEJICTABIISIOTH K KOHIIETITOC(Epy 3 Bidyalialliero
y BUIISAL KorHiTHBHOL Kaptu [13, ¢. 97]. ¥V nentpi
JOCTIIHUIBKHUX MOIIYKIB MOCTa€E 3B 530K (hopmy-
BaHHS HOBHX 3HAaHb i3 «IOCBiIOM B3aemoii (axiBiis
3i cBiTom» [14, c. 8].

SIK BHOHO 3 OMIANY Npalb, IPUCBSUYEHUX KOTHI-
TUBHIM KapTi, e HOHATTS HOTPAKTOBaHE IOCHUTH
HIMPOKO. YNPOBAIXKYIOUM B HAYKOBHH OOIT MOHATTS
«JliaxpOoHiifHa KOTHITUBHA KapTa JIIHTBICTHYHOTO TEP-
MiHa», CIIMPAEMOCS Ha HaNpAalIOBaHHS ILOJO iCTO-
PUYHOTO Macnopra TepMiHA, Ha SKOMY IPYHTOBaHE
JliaXpOoHiliHE JOCIIDKeHHS CUHTAKCHYHUX TEPMiHIB
ykpaincskoi MoBu 0. A. UepHoOpos [15]. Ha nymky
ABTOPKH, ICTOPUYHUIN TACHOPT CHHTAKCUYHUX TEPMi-
HIB — I1€ «JIOCJI THUIIbKUH IHCTPYMEHT, IKHH y3araib-
HIOE BIZJOMOCTI MPO JpKEpeIo, 4ac Qikcarlii Ta peri-
OHAJIbHE TMOIIMPEHHS MEeBHOTO TepMiHa» [15, c. 53].
Marepian iCTOPUYHOTO MacropTa MPEICTABICHO B
I’ SITH 30HaX: 1) peecTpoBHi TepMiH (Cy4acHE TepMi-
HOJIOTIYHE MO3HAYEHHSI, 3aCBiAYCHE B CHIMKIIONE/I]
«Ykpaincbka MoBa»); 2) dikcaris Tepmina 10 XIX ct.
(SIKIIO 116 MOYKJIMBO); 3) BIATBOpEHHS (OpPMYyBaHHS
HOMiHaIlii, OPMATFHUX 1 CEMAHTUYHUX BUIO3MIH
tepmina B XIX — cepenuni XX cT.; 4) npencTaBieHHs
Cy4acCHOTO TepMiHa;, 5) IOCHiTHHUIBKI KOMEHTapi
1010 TeHACHLIN PO3BUTKY (OPMH I CEMaHTUKHU aHa-
mizoBaHoro Tepmina [15, ¢. 53-55].

VYpaxyBaHHS Cy4acHUX HAIPAIOBAHb Y LapUHi KOT-
HITHUBHO- JIICKYPCHBHOTO TEpPMiHO3HABCTBA, 30KpEeMa
i Teopii KOTHITMBHOIO KapTyBaHHS, YMOXKJIHBIIIOE
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MOJANBINI TXHI PO3BUTOK y TEPMIHOMOHATTI M
TEPMIHOBI, KU HOMIHYE II€ TOHATTS, — Oiaxpo-
HILIHA KOSHIMUBHA Kapma NIH28ICMUYHO20 MEPMIHA
(mami — JIKKJIT). JKKJIT — me cucrema mpejicras-
JICHHS JIIHTBICTHYHUX 3HaHb, MO Bi0OOpakae mpo-
[IecH KOHIENTyalli3amii i Kareropusarii JiHTBiCTHY-
HOTO TEPMIHOKOHIICTITY B IMPOEKIIii Ha JTIHTBICTUYHUN
TEPMiH, SIKUH OT0 HOMIHYE.

[poimtoctpyemo JAKKIJIT tepmina ¢ponemuxa, mo
MICTUTh TaKi CKiIagHuKu. 1. TepMiH — HOMIHAHT Tep-
MIHOKOHIIeNTy Ta / abo ioro nedinimis. Qoxemuxa —
1) 3BykoBa OymoBa MOBH; 2) O3/l MOBO3HABCTBA,
o BuB4Yae 3BykoBui Oik mosu (YME 2007, c. 792;
CeniBanosa 2010, c. 756). 2. Etumororis TepMiHa.
TepMmiH 3amo3uyueHo, OYEBUIHO, 3 HIMEIbKOI MOBH;
cTBopeHmii y XIX CT. Ha IpyHTI TPEIIBKOTO (PMOVITIKOG
«3BYKOBHM, TOJIOCOBUI”, MOB’SI3aHOTO 3 QPOVNTOG
«II0 BUPAKAETHCS CIOBAMM», 1 1Al 3 QOVEV «TOBO-
PHUTH SICHO, BHPA3HOY», P®VN «3ByK, rornocy (ECYM
6, c. 117-118). 3. Ilepma dikcariss B JIHTBICTHY-
HUX JDKepenax (3a MOXJIMBOCTI). Y HamloMy Mare-
piami TepMmiH ymepmie 3adikCOBaHO B TpaMaTHIli
€. Tumuenka (Tumuenko 1907). 4. JliaxpoHist KOH-
LeNTyari3alii TepMiHOKOHIIeNTa: a) (hopMaslbHA: 36)-
rocnostj (Ocaama 1864, c. 1); 38ykociosve ([suan
1865, c. 2); 36yunsi (Bozusak 1911, c. 84; TumueHko
1907, c. 1; CimoBuu 1918, c. 37); 36yxu (Pycka rpa-
matrka 1893, c. 7); Hayka o 3Bykaxb (IlapTeinkiii
1873, c. 3); nayxa npo 36yxu (OroHoBchkuii 1889;
[NanbkeBuy 1936); nayxka npo opmu 36yka (Tum-
yenko 1907, c. 1); ¢ponemuxa (Bepxp. 1913, c. 17;
Tumuenko 1907, c. 1; T'opeubkuit, llang 1929, c. 5;
lapaiina 1941, c. 9; Kpumckiit 1922, c. 114; Orienko
1917; Orienko 1935, c. 3); 6) ceMaHTHUYHA: TTOHATTS
(onernku po3BHHYJOCS 3 Tpoc(3)oxdii, Teopil Bip-
LIyBaHHS, ONMCAHOI B JABHIX CIJIOB’SHCHKHX TIpa-
Matukax (CMorpuipkuii; 3u3aHiil); Y Trpamarwuii
Amnostona [lickona (II ct. H. €.) cioBO phonod Bxu-
BaJIOCS B 3HAYCHHI 3BYKOBOTO CKJany cioBa. Jlocuts
J0Bro ()OHETHKY PO3IIAJANIU K BUYCHHS MPO 3BYKH
1 BYEHHS PO CKJIaj cioBa. Temep el TepMiH 03Ha-
Yae HayKy, 110 BUBYAE 3BYKOBY 1 (hi3iojoriuny npu-
pPOAYy OCHOBHHMX MOBHHUX OJUHHLB NMEPBHOI MOBH, B
nepury 4epry (oHeMm, a TakoX AOCIHIKY€E MpaBuiia
BHJI03MIH IuX (oHEeM 1 ix B3aemo3B’s3kiB (Mocka-
nenko, 1959). CyuyacHuii po3BUTOK (OHETHKH Bil-
OyBa€ThCs 3a PaxXyHOK cIieliaii3allii i aBToHOMi3aIlil
CEeMaHTHYHHUX KOMIIOHEHTIB: 3A2albHA, ICMOPUYHA,

Qizionoeiuna (akycmuuna ¢onemura, apmuKyis-
yitina ¢onemuxa), exKCnepuUMenmanbhd, ONnUco8d
(honemuxa, cecmenmua onemuxa, Cynepcecmenmua
¢onemuxa tomo. 5. JliaxpoHis JIEKCMYHOI KaTero-
pu3anii TEPMiHOKOHUENTY: TPaguLiiHO (oHETHKA
Oyna ckiagHukoM rpamatuku: M. Ocajana BUOKpeM-
nroe GpoHeTuKy (y HOro TepMIiHONOTIT — 38YKOCI08lj,
Lautlehre) mopsia 13 TAKUMH YaCTHHAMH TPaMaTHKH —
cnosoobpaszosanve, Wortbildungslehre;, euodocnosiij,
Formenlehre;  crosocouunensj,  Wortfiigunslehre
(Ocanua 1864, c. 1); Om. IlapTuupkuii 1inute Tpa-
MaTUKy Ha 3 YacTHHM: HayKa O 3BYKaxb, HaykKa O
CIIOBaxb, Hayka o peuensixb (Ilapreiukiii 1873, c. 3);
«Pycka rpamaruka” C. Cmanbs-Cromskoro i @. Tapr-
Hepa MICTUTh Taki yacTwHU: 38yku, byxeu, Cinoso-
meopene, Biominweane, Craaons (Pycka rpamaruka
1893, c. 177-179); €. TuM4YeHKO IPOJILIISIE TPaMATUKY
Ha HAYKy npo opmu 38yKa, i poHemuxy (36yuHi0);
HayKy npo ¢opmu cnosa, 9 Mopghonsorito, Mo TO/i-
JSIETBCSL HA CI0BOMEOPEHHA 1 CIOBO3MINY; HAVKY NPO
dopmu peuenns, un cknaouto (Tumuenko 1907, c. 1);
I1. Topeupkuit Ta I. lllans BHOKPEeMITIOIOTE @hoHe-
muxy, mopghonoziro Ta cunmaxcy (I'openpkuii, [1lans
1929, c. 5). 6. TexcToBe MpeACTaABICHHS TEPMiHOKOH-
[eNTy B JiaXpoHii (Marepian He HaJae MOXKIMBOCTI
npencrasutu 1ei pparment JAKJIT). 7. Monens BHY-
TPINIHBO- Ta MIKTaTy3eBUX CUCTEMHHX 3B’ SI3KIB Tep-
MiHOKOHIENTY. «Oco0NUBICTIO POHETUIHOT TEPMiHO-
JIOTi1 € Te, IO B Hill TEOPETHYHI 1 MPAKTUYHI acIeKTH
JTOCITII/DKEHHST TIepeIIeTeHl, ii MOHSITTEBO-TEPMiHO-
JIOTIYHUH amapar nepedyBac B aKTHBHIN B3a€MOIii 3
TaKUMH IIiJICUCTEeMaMHU, SK JHTBicTHKa (opdoerris,
rpadika, opdorpadis, a TakokK JIEKCHKOJIOTis, Tpa-
Matuka (MOpQOJOrisi Ta CHHTaKCHUC) i CTHIIICTHKA),
TaK 1 nmpukiagHi chepu — Oiororii (aHaTomii, ¢izio-
Jorii, He¥podizionorii), (pi3uKH, MICUXOIOTI1, JIOTIKH,
achazionoria i yoromenis, pi3uYHA aKycTUKa U TICH-
X0aKyCTHKa; TEeXHiKa 3B’sI3Ky, Teopis iHQopMaIii;
kiOepHeTHKa ¥ iHPOpPMATHKA; CTATHCTUKA; METPUKA
i Bepcuikallis; Teopisi CHIIIKYBaHHS; KOTHITOJOTIS;
TICUXOJIOTISI; COIIONOTIs; iCTOpist; eTHOrpadis; Kyib-
Typodorisi; ectetuka» [17].

3anpononoBana crpykrypa HAKKJIT BinOusae
OCHOBHI HampsIMH, 32 SIKHMH 3H1HCHIOEMO KOTHi-
TUBHO-TUCKYPCUBHHUM aHaJi3 JIHTBICTUYHUX Tep-
MIHOKOHIIETITIB, 1 MOXe OyTH IOKJIaJieHa B OCHOBY
MOJZICTIIOBaHHSI CJIOBHUKOBOI CTaTTi B iCTOPHYHOMY
CJIOBHUKY JIIHTBICTUYHHX TEPMIiHIB.

MNEPEJIIK YMOBHUX CKOPOYEHb BUKOPUCTAHUX JT/KEPEJ
Bepxp. 1913 — Bepxparcekwuii . Hamma mpaBomnucs. JIbBiB : 3 mewarni B. A. [niikoBckoro, 1913. 57 c.
Bo3usk 1911 — Bo3usk M.C. 'aymnbki rpaMaTike yKpaiHCHKOT MOBH TIEPIIOi TOJIOBHHH XIX CcTOMITTS /

M. C. Bosusik. JIsBiB, 1911. 340 c.

Iapaiina 1941 — I'apaiina I. ['pammarnka pycbKoro si3bika. YHrBaph : Beimans [lomkapnarckoro Oo6mectsa

Hayks, 1941. 146 c.

Topeunkuii, Ilaas 1929 — Topenpknii [1.I1. YkpaiHceka MoBa

MPAKTHYHO-TEOPETUIHHIA Kypc /

ILH. Topenskmit, 1. [lams. — Kuis : Kaurocminka, 1929. 336 c.

Bicark 3amopi3pkoro HamioHaabHOTO yHiBepentety. Dinonoriuni Haykn. Ne 1. Y. 1(2020)

ISSN 2414-9594



79

Jsuan 1865 — Jlsuan I1. Merognuna rpamarvka s3pika Majo-pyckoro / Ilwmmns Jlsuans. JIbBOBS :
Crasporir. iH.-T., 1865. 143 c.

ECYM 6 — Erumornoriunnii cnoBauK ykpaiacbekoi moBu. T. 6 (Y—5). Kuis : HaykoBa qymka, 1982. 568 c.

3u3amniii — 3usaniit JI. ['pamarika cnosencka / JI. 3uzaniii. Binbno, 1596. 180 c. (Paxc. nepeBua. Kuis :
Hayxk. nymxka, 1980, miaror. B. B. Himuyxka).

Kapra — Kapra CnoB: cnoBaps-Te3aypyc pycckoro si3bika https://play.google.com/store/apps/details?id=ru.
kartaslov.app&hl=en_US. (nara 3Bepuenns: 1.07.2020).

Kopnyc-Jleiimuur — Koprmyc TekcTiB  yKpaiHChKOIWO  MOBOIO  JIGHNIIM3BKOTO  YHIBEPCHTETY.
URL : https://corpora.uni-leipzig.de/de/res?corpusld=ukr mixed 2014&word=%D1%84%D0%BE%D0%B
D%D0%B5%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0 (nara 3sepuenns: 23.08.2020).

Kpumckiii 1922 — Kpeimckiii A. YkpalHCbKa MOBa, 3BIJIKiJIS BOHA B3sjIacs 1 SIK po3BUBanacs / Araranreln
Kpumcrkuii // HlaxmatoB O., Kpumcrkuii A. Hapucu 3 ictopii ykpaiHChKOI MOBM Ta XpPECTOMATIs 3 TaM’sIT-
HUKIB MMCbMEHCHKO1 cTapo-ykpainmman XI-XVIII B.B. Kuis : BumaBanye 1-Bo «/lpykap”, 1922. C. 87-128.

Orienko 1917 — Orienxo I.I. Buimocs pigHoi moBu! Hapucu npo moBy Bkpainceky / L.I. Orienxo.
Kuis : Bunasaunreo Kaurapni €. Uepenoscekoro, 1917. 32 c.

Orienko 1935 — Orienko 1. Cxiragas ykpaincbkoi Moy / [Ban Orienko. Y. I. Berym no BuB4eHHs ckimaHi.
JKoskga : lpykaphs oo. Bacumisia, 1935. 196 c.

OronoBebknii 1889 — OronoBebkmii O. ['pamaruka pycKoOTO s3bIKa IS IIKON'B CepelHbIXb. JIBBIB,
1889. 118 c.

Ocanua 1864 — Ocamma M. I'pamaruka pyckoro si3bika. / Muxamrs Ocaana. JIeBOBb, 1864. 256 c.

ManbkeBuu 1936 — [lanpkeBuu U. ['pamaTrika pychbKOTO S3bIKa JJIS MIKOJI CEPETHUX U TOPOKAHCHKUX /
W. IlanpkeBny. 3-€ BUA., niep. i xpom. Ipara, 1936. 205 c.

Hapremkii 1873 — Ilaptemxkiii O.0. ['pamaTeika pycka s YXKHUTKY B MIKOJIaX JOMOBUX B ['ammuwnHi /
0.0. aprunpkuit. JIeBiB : L. K. HaKII. MK KHUXKOK, L873. 174 c.

Pycka rpamaruka 1893 — Pycka rpamaruka / C.M1. Cmans-Cronpkuii, @. I'aprrep. JIbBiB : 3 nqpyk. Hayxk.
T-Ba iM. [1leBuenka, 1893. 182 c.

CeniBanona 2010 — Cenisanosa O.0O. Jlinrsictuuna ennukionenis. [lonrasa : Jlopkimisa-K, 2010. 844 c.

CimoBuu 1918 — CimoBuu B.I. Ilpaktnuna rpamartuka ykpaincbkoi mosu / B.I. CimoBuu. Pamrar,
1918. 584 c.

Cmorpuubkuii — CMmorpuubkuii M. I'pammariku CraBenckusi npasuiaHoe Cvxrarma / M. CMoTpuiib-
kuil. €8’¢, 1619 (tun. Benenckoro Oparctsa). 492 c. (Pakc. nepeua. Kuis : Hayk. aymka, 1979, migror.
B.B. Himuyxka).

Tumuenko 1907 — Tumuenko E. Ykpainceka rpamaruka. Y. 1. / E. Tumuenxo. Kuis, 1907. 179 c.

YME 2007 - VYkpainceka wmoBa. Exnuknomnenmis. KwuiB : Bua-Bo «YkpaiHChbKa EHITUKIIOTICHIsH
im. M. I1. baxana. 2007. 853 c.

JIITEPATYPA

Tolman E. C. Cognitive maps in rats and man. Psyhological Review 55. 1948. P. 189-208.

[Mnorurckuit FO.M. Mopenu coruanbHBIX MPOIECCOB @ y4el. moc. 2-e u3z. nepepad. u gomn. Mocksa :

Jloroc, 2001. 296 c.

3. Jlymmuckas O. Oco0eHHOCTH paboThI ¢ OpUTrHHANBHBIME TekcTaMu CMU Ha 3aHATHAX TI0 aHTITHIHCKOMY
SI3BIKY. JKypHanicmoika-2015: cman, npabnemvl i nepcnekmspigsl : MaTIPBISUTBL 17-1 Mi>kHAp. HaBYK.-TIp-
akT. KaH®., 12-13 mict. 2015 1., Minck / pankan. : C.B. Jly6oBik (aak. paz.) [i iamt.]. Beim. 17. Miuck : BJY,
2015. C. 473-475.

4. TaBpuoBa M.B. MeTonbl U1 METOIMKN WCCIENOBAHUS MOTUTHYECKOW KOMMYHHKAIIMU © y4e0. 1moc. A
cTyneHToB By30B. CankT-IletepOypr : M3n-Bo HeBckoro uH-Ta si3bika 1 KyasTypsl, 2008. 92 c.

5. KybOpsxoBa E.C. f3pik n 3Hanme. Ha myTw momydeHus: 3HaHWIA O S3BIKE : YaCTH PEYH C KOTHUTHBHOUN

TOYKH 3peHust. Poib si3pika B mo3Hanuu Mupa / Poc. akanemus Hayk. MH-T s3b1k03HaHMsA. Mocksa : S3b1kn

ClaBsIHCKOM KynbTypsl, 2004. 560 c.

Cemnisanosa O.O. Jlinreictuuna ennuknoneis. [Tontasa : JloBkimisa-K, 2010. 844 c.

’Kaborunckas C.A. KorHUTHBHOE KapTHPOBaHUE KaK JIMHIBOCEMHOTHYECKUH (pakTop. DyHKyuoHaibHASA

auxesucmuxa : c0. Hayd. pabot / oTB. pen. A. H. Pynsaxos. Cumdeporons : M3a-Bo Kpeimck. pecrryOur.

WH-TYT MOCIEIUILI. 1efl. 0opa3., 2012. Ne 3. C. 179-182.

8. Langacker R. W. Cognitive grammar. A basic introduction / Ronald Langacker. N. Y. : Oxford University
Press, 2008. 562 p.

9. €cunonu K.II. deHOMEH KOTHITHBHOTO KapTyBaHHS B CydYacHi JIHTBICTHYHINA mapamurmi. Studia
linguistica. 2013. Bumn. 7. C. 254-257.

N =

e

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 1. Vol. I (2020) ISSN 2414-9594



80

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

N =

10.

11.

12.

Kapminoscrka €.A. Ponb kKapTOTEKH «IIOPTPETIB CIiB» B YKJIaIaHHI CIIOBHUKIB HOBOTO IMOKOJIHHS. YKpa-
incoka moea 6 konmexcmi cyuyacroi cragicmuxu : Monorpadis / H.®. Kmumenko, €.A. KaprminoBcbka,
JLIL. Kucmrok, }O.B. Pomantok / Biam. pea. €.A. Kapninosceka. Kuis, 2019. C. 458-473. URL : https://r2u.
org.ua/data/other/Ukr.mova_v_konteksti suchasnoi_slavistyky(2019).pdf. (nara 3sepuenns: 18.08.2020).
Manepko JI.A. BapnaTuBHOCTh B IOHUMAaHWH TEPMHHA «KOTHUTHBHAs KapTa’ B KOTHUTHBHBIX HAyKax U
TEPMHUHOBEICHHUU. A3bIK0GAS TUYHOCb 8 KOHMEKCme épemMeny © ¢0. MarepuanoB MexxayHap. Hayd.-[IpaK-
4. KoH(. 26 HOos0ps 2010 1. / mox pexn. Pybepr W.b., Kienukosoit T.A. Cankr-IletepOypr : CIIOI' YD D,
2010. C. 160.

Mamuepxko JI.A., HoBonpanosa B.®. KonuenTyanbHasi 1 KOTHUTUBHAs KapTa Kak METOJIOJIOTMYECKUI amnmna-
par KOTHUTHBHO-KOMMYHHUKATHBHOTO TEPMUHOBEACHUS. KocHumuenwie ucciedosanus azvika. 2014. Ne 19:
KoruutuBHOE BapbUpOBaHUE B SI3BIKOBOW MHTEPIpPETALMH MUPA: MaTepUabl KPyIJIOro CTosa / OTB. Pefl.
Bointycka B.3. [lembsankoB. C. 275-287.

BacunweBa H.B., A0mypaxmanoBa A.3. ®pelimoBoe MojenupoBaHHe OONBIIMNX TEPMUHOCHCTEM (HA
[IpUMepe AHIIOA3BIYHONW CTPOMUTENBHOW TEPMHUHOJIOTHM). JluHe8UCMUKA U Memoouka npenooasanus
unocmpanHuix sA3v1k08. Mocksa, 2017. C. 94-114.

Cabré M. T. Terminology : theory, methods and applications. Amsterdam : John Benjamins, 1999. 247 p.
UepuoOpos 0. IcTopis cuHTaKCHYHUX TepMiHIB yKpaiHCchkoi MOBH : XIX — mepmia momoBuHa XX CT. :
MoHorpadis. Kuis : Haykosa mymka, 2019. 183 c.

Mockanenko H.A. Hapuc ictopii ykpaincekoi rpamarindnoi TepmiHozorii. KuiB : PansHchka mikona,
1959. 224 c.

Huranok I'M. KBamidikarist ykpaiHChbKuX (POHETHYHUX TEPMiHIB y CHCTEMI JIIHTBICTUYHOT TEPMIHOJIOT1].
URL : http://repo.snau.edu.ua/bitstream/123456789/6748/1/Liuranok%201".%20M.%20Ksanidikauiz%20
ykpaincbkux %20ponetnunnx%20repminis.pdf. (nara 3sepuenns: 24.08.2020).

REFERENCES
Tolman E. C. Cognitive maps in rats and man. Psyhological Review 55. 1948. P. 189-208 [in English].
Plotinskij, Yu. M. (2001). Modeli social nyh processov [Models of social processes]. Moskow: Logos
[in Russian].
Lushhinskaja, O. (2015). Osobennosti raboty s original'nymi tekstami SMI na zanyatiyakh po angliys-
komu yazyku [Peculiarities in working with original media texts in English lessons.]. Proceedings from
Journalism-2015.: state, problems and prospects: 17" International Scientific and Practical Conference
(Vol. 15). (pp.473-475). Minsk [in Russian].
Gavrilova, M. V. (2008). Metody i metodiki issledovaniya politicheskoi kommunikatsii [Methods and
methodologies in studying political communication]. SPb. : Nevskiy in-t yaz. i kul’tury [in Russian].
Kubryakova, E. S. Yazyk i znanie. Na puti polucheniya znanij o yazyke : chasti rechi s kognitivnoj tochki
zreniya. Rol' yazyka v poznanii mira Kubryakova, E. S. (2004). Language and knowledge. Towards acquir-
ing the knowledge about language: parts of speech from the cognitive point of view. The role of language
in the world cognition] Moskow: Yazyki slavyanskoj kul'tury.
Selivanova, O. O. (2010). Linhvistychna entsyklopediya [Linguistic encyclopedia]. Poltava: Dovkillia-K
[in Ukrainian].
Zhabotinskaya, S. A. (2012). Kognitivnoe kartirovanie kak lingvosemioticheskij faktor [Cognitive map-
ping as a linguosemiotic factor]. Functional linguistics. Vol. 3. P. 179-182 [in Russian].
Langacker, R. W. (2008). Cognitive grammar. A basic introduction. Oxford: Oxford University Press
[in English].
Yesypovych, K. P. (2013). Fenomen kohnityvnoho kartuvannia v suchasnii linhvistychnii paradyhmi [The
phenomenon of cognitive mapping in modern linguistic paradigm.]. Studia linguistica. Vol. 7. P. 254-257
[in Ukrainian].
Karpilovs’ka, Ye. A. (2019). The role of “portraits of words” card index in the compiling of new gener-
ation dictionaries. In Ye.A. Karpilovs’ka (Ed.) Ukrainian language in the context of modern Slavic stud-
ies. Retrieved from https://r2u.org.ua/data/other/Ukr.mova_v_konteksti_suchasnoi_slavistyky(2019).pdf
[in Ukrainian].
Manerko, L. A. (2010). Variativnost' v ponimanii termina “kognitivnaya karta” v kognitivnykh naukakh
i terminovedenii [Variability within the meaning of the term “cognitive map” in cognitive sciences and
terminology]. Proceedings from Language personality within the context of time: International Scientific
and Practical Conference (26.11.2010). P. 160 [in Russian].
Manerko, L. A., Novodranova, V. F. (2014). Konceptual'naya i kognitivnaya karta kak metodologich-
eskij apparat kognitivno-kommunikativnogo terminovedeniya [Conceptual and cognitive maps as

Bicark 3amopi3pkoro HamioHaabHOTO yHiBepentety. Dinonoriuni Haykn. Ne 1. Y. 1(2020) ISSN 2414-9594



81

methodological apparatus of cognitive-communicative terminology]. Cognitive studies of language Vol. 19.
P. 275-287 [in Russian].

13. Vasilyeva, N. V., Abdurakhmanova, A. Z. (2017). Freymovoye modelirovaniye bol'shikh terminosistem
(na primere angloyazychnoy stroitel'noy terminologii). [Frame modeling of large terminological systems:
a case study of Civil Engineering terms in English]. Linguistics and methods in Foreign Language Teach-
ing. P. 94-114 [in Russian].

14. Cabré, M. T. (1999). Terminology: theory, methods and applications. Amsterdam: John Benjamins.

15. Chernobrov, Yu. A. (2019). Istoriia syntaksychnykh terminiv ukrainskoi movy: XIX — I polovyna XX st.
[History of Ukrainian syntactic terms : XIX — I part of XX century]. Kyiv: Naukova dumka [in Ukrainian].

16. Moskalenko, N. A. (1959). Narys istorii ukrainskoi hramatychnoi terminolohii (Brief history of ukrainian
grammar terminology). Kyiv: Radyanska shkola [in Ukrainian].

17. Tsyhanok, H.M. (2019). Kvalifikatsiia ukrainskykh fonetychnykh terminiv u systemi linhvistychnoi ter-
minolohii [Qualification of Ukrainian phonetic terms in the system of linguistic terminology]. Retrieved
from http://repo.snau.edu.ua/bitstream/123456789/6748/1/Lnuranox%20I".%20M.%20KBanidikawin%20
ykpaiHcbkux %20poneTnunnx%20tepminis.pdf [in Ukrainian].

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 1. Vol. I (2020) ISSN 2414-9594



82

YAK 81°373.21: 930: 159.953.2

DOI https://doi.org/10.26661/2414-9594-2020-1-1-12

JUCTPUBYTUBHI XAPAKTEPUCTUKH KOMIIO3UIIHHO-MOBJEHHEBOI
OOPMU «OIIUC» Y HAYKOBO-®PAHTACTUYHOMY TEKCTI
(HA MATEPIAJII OIIOBIJAHb PEA BPEJIBEPI)

Kaainok O. O.

Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx, OoyeHm,

doyenm Kagpeopu 1excukonoeii ma cCmuaicmuku aHeniucbKoi Mosu
Ooecwvruti nayionanvHuil yHisepcumem imeni 1. 1. Meunuxoea
eyn. @panyysekuil 6yneseap, 24/26, Odeca, Yrpaina

orcid.org/0000-0002-4955-8019
helena_kalinyuk@ukr.net

Kamy6a M. B.

Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx, OoyeHm,

doyenm Kagpeopu nexcukonoeii ma cCmuiicmuku aHeniiucokoi Mosu
Ooecvruti nayionanvHuil yHisepcumem imeni 1. 1. Meunuxosa
8yn. @panyysvkuil byneseap, 24/26, Odeca, Yrpaina

orcid.org/0000-0002-0989-3250
marina.kashuba68@gmail.com

Pozanosa O. A.

Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx, OoyeHm,

ooyenm Kageopu 1eKCUKON02I ma CmUuIiCmuKku aHelitcbKoi Mosu
Ooecwvruti nayionanvHuil yHisepcumem imeni 1. 1. Meunuxoea
8yn. @panyysvkuil 6yneseap, 24/26, Odeca, Yrpaina

Knrouoei cnosa: xinvkichi
napamempu, KOMRO3UYILHO-
MOBIEHHEBE UIeH)8AHHS
meKcmy, nopmpem, netizaxc,
inmep ’ep, iHOUBIOyanbHUlL
CMUIL NUCbMEHHUKA.

orcid.org/0000-0001-7344-3716
elena_rozanova@ukr.net

CraTTs npUCcBIYeHA TOCHIIHKEHHIO (DYHKIIOHYBaHHS KOMIIO3HULIIHHO-MOBIIEH-
HEBOI (hOPMU «OIUC» Y KaHP1 HAYKOBOI (PaHTACTUKHU.

OnuH i3 BapiaHTIB YICHYBaHHS TEKCTY — KOMITO3UI[IHHO-MOBJICHHEBE YJic-
HyBaHHs, y SIKOMy Ha TEpIINi IUIAH BHUCYBAE€THCS TPOOIeMa 3MiCTOBHOL
CTPYKTYPH TEKCTy 1 OepeThCs JI0 YBarn KOMYHIKaTHBHA HAIPABJICHICTh HOTO
(parmenTiB, xomnosuiiiHO-MoBIeHHEBUX (hopm (KMD). KM® Buokpem-
JIOIOTHCS] HA OCHOBI (DYHKIIiITHO-3MICTOBHOTO 3HAUEHHS 1 BIIIOBIAHOI CTPYK-
Typu. KoMmyHikaTuBHa 3aAaHICTh 1 QYHKUiHHI 0COOIMBOCTI KOMIIO3UIiIHO-
MOBJICHHEBOI CTPYKTYPH WPHUBOMATH IO BINNOBIAHOTO IOAUTY ii Ha TPH
oCHOBHHX THITH KM®: «ONOBIZbY», «OIHCY, «MipKyBaHHS.

OcobmuBocti mo0OynoBu pizHOBUAIB KM® «ommcy — mopTpera, nmersaxy Ta
iHTEep €pa — BU3HAYAKOTH JUIsl YMTA4Ya CIIOCiO CpuiHATTS TBOpY. Lle nae aBropy
MOKJIMBICTB JI0 IEBHOTO CTYICHS KEPyBaTH YUTAI[BKOIO PEAKIIIEIO 1 Tporpamy-
BaTH aICKBATHE CIIPUMHATTS 3aKJIaJI€HOT B TEKCTI iHpopmallii.
HductpulOyTtuBHUil aHami3 Tpbox omnucoBux KM® — moprpera, mneizaxy,
iHTep’epa — y KOPOTKii mpo3i Pes bpendepi cBimUuTh, 110 HAKOIIBII YacTo
BKUBaHUM pisHOBHIOM KM® «ommc» € moprper (81,1%). [Ipuumna 1poro
MOJISiTa€ B OOMEKEHOMY TEKCTOBOMY 00cs31 omnoBinanHs. ToOTo repoi omnosi-
JlaHb JUTS aBTOPa BAXKIUBIIIE HIXK MicIlie ii.

[eit3axxnnit onuc 3aitmae 15,3%, npudaomy B onoinanHi «A Flight of Ravensy
BOHO HE TpejcTaBlIeHe B3arani. HaiimMeHIn 3apeecTpoBaHU TUI OMUCY TIPe-
CTaBJICHUH 1HTEP EPHUM OIUCOM, SIKUI BXOIUTH y paMKu 3,6%.
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ITutoma Bara, TOOTO BiICOTOK TEKCTOBOTO 00CATY, 3aiHATOrO OMUCOM MOPTpPETa, Nei3axy abo iHTep’epa i po3Mipu
OTIOB1JIaHb HE KOPETIOI0Th Mixk c00010. [TnToma Bara KM® «omnucy B OMOBIJaHHSAX PETYNIOETHCS BUHSITKOBO CIOXKET-
HOI0 T0OYA0BOIO TBOPY. CIOXKeT € TUM (DaKTOpOM, SIKUI 3yMOBIIIOE KiIBbKICTh (DparMeHTiB ONOBiIaHHS, BiIBEACHUX
Ha OTIHC MOPTPETa, Mek3axy abo iHTep’epa.

OyHKIiiiHA 3HAYTYIIICTD TOPTPETa MOJBITae B IHIUBIMyai3amii Ta XapaKTepPHUCTHIII EPCOHAXKIB (K IICUXOIOTITHIT
TaK 1 colliajbHii), 3’€IHYBaHHI YaCTHH IIJIOT0 TEKCTY Ta aKTyai3allii aBTOpChKOro KoHenTy. Jlo GyHKiil nerdsaxy
Ta 1HTEep €py B ONMOBIAAHHAX BIIHOCITHCS 3arajibHa aKTyalli3allis MPOCTOPOBOTO0 KOHTHHYYMY. KpiM Toro, iHTep ep
BHUKOHYE iH(QOpMAIliiHy QYHKIIII0, OCKUTLKH € IHIHUKATOPOM COIIATBHOTO CTaHy Teposl.
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Key words: quantitative The article is devoted to the study of functioning of the narrative-compositional
parameters, narrative- form “description” in the genre of science fiction.

compositional division of One of the variants of text division is narrative-compositional, in which the
the text, portrait, landscape, problem of semantic structure of the text is considered as the main one, and
interior, individual style of the the communicative orientation of its fragments, narrative-compositional forms
writer (NCFs), is taken into account. Narrative-compositional forms are distinguished

on the basis of functional and substantive meaning and their corresponding
structure. Both communicative task and functional features of the narrative-
compositional structure lead to its appropriate division into three main types
of NCFs: “narration”, “description”, “argumentation”.

Peculiarities of constructing different types of NCF “description” — portrait,
landscape and interior — determine the way of perceiving the text for the reader.
It gives the author the opportunity to control the reader’s reaction to some extent

and to program an adequate perception of the information contained in the text.
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Quantitative analysis of the three descriptive NCFs — portrait, landscape, interior — in Ray Bradbury’s short prose shows
that the most commonly used type of NCF “description” is portrait (81.1%). The reason for this is the limited textual
volume of the story. That is, the characters of the stories are more important to the author than the place of action.
Landscape description occupies 15.3%, and in the story «A Flight of Ravens» it is not presented at all. The least
registered type of description is represented by an interior description, which is within 3.6%.

Specific weight, i.e. the percentage of the text volume occupied by the description of the portrait, landscape or
interior and the size of the stories do not correlate with each other. The share of NCF “description” in the stories is
influenced solely by the plot of the text. The plot is the factor that determines the number of fragments of the short
story devoted to the description of the portrait, landscape or interior.

The functional significance of the portrait description lies in the individualization and characterization of the
characters (both psychological and social), the connection of the parts of the whole text and the actualization of the
author’s concept. The functions of landscape and interior in the short stories include the general actualization of the
spatial continuum. In addition, interior performs an informational function, as it is an indicator of the social status

of the characters.

[ocranoBka mpobiaemu. CporogHi  yBara
JIHTBICTIB YCHOTO CBiTy MPHUKYTa 0 KOMYHIKaTHB-
HOTO aCHEKTy MOBHOI AisUTBHOCTI JroguHu. DyHK-
MAHAA MAXig, SKAA JIEKUTh B OCHOBI BHBYEHHS
camoro mporecy komyHikarii [12; 13], nepenbauae B
MepLLy Yepry BUBUCHHS TEKCTY, SIKUH PO3DISAA€THCS
SK Pe3yJabTaT PILIEHHS SKOTOCh KOMYHIKaTUBHOIO
3aBIaHHS, [TOCTABIEHOTO aBTOPOM, 1 OCSTaEThCS 3a
PaxyHOK MiANOPSIAKYBaHHS BCiX €JIEMEHTIB MOBHOL
CUCTEMH TIEBHIl MeTi.

KomyHikaTuBHO-(PYHKITIOHATFHUI aCIEeKT TICHO
HOB’A3aHUN 13 MOBHOCTWJIICTUYHHAM JTOCIIIKEH-
HSIM TEKCTY, SIKE JO3BOJIIE BUBUUTH SIK «3POOJICHO»
TBip, K BiH OpraHi30BaHWH, 3 ONIAMY Ha 3MICT i
BHpakeHHs ceMaHTH4YHOTrO piBHA. B.A. Kyxapenko
Kaxe Mpo Te, [0 TEKCT sIBJISIE COO0I0 BIIOPSAKOBAHY
CHCTEMY, B SIKii BCE MOB’S3aHO 1 B3a€MO3YMOBJICHO.
AJie 11e HE 03HAYaE, MO TEKCT SBISE COOO0K0 00 €KT,
o He Moke OyTu moxineHuid. Moro minsHOOpOpM-
JICHICTh HE CYNEPEYUTh MOXKIJIMBOCTI YWICHYBaHHs Ha
OinbIn enemenTapHi komroHeHTH [13, ¢. 70]. Kommo-
3ULIAHO-MOBJICHHEBE YJICHYBAaHHS, SIK OAMH 3 BUMIB
YIEHyBaHHS TEKCTy, Ha AyMKy B.B. Bunorpanosa,
MPEACTABICHO B TEKCTI KOMIO3WULIHHO-MOBIICHHE-
BuMHU dopmamu |5, c. 82].

JocmimkeHHI0 MOBHHX (DOPM MTPUCBSTYEHUH I
psa HaykoBUX poOit [2; 3; 6; 11; 13;17; 18; 20 Ta in.].

Cri 3a3Ha4UTH, IO HA CHOTOJHI HE ICHY€E €JIMHOT
Teopii KOMMO3HIIHHO-MOBIIEHHEBUX (opMm (KMD),
OCTaTOYHO HE 3TBEPIUBCS 1 caM TEpMiH, iICHYIOTH i
IHII1 ITO3HAYEHHS: KOMIIO3UIIHO-MOBIIEHHEBI O/Y-
Huti [21], moBHI opmu [36], koHTEKCTH [6], DYHK-
LiliHO-cMuUCIIOBI TUnM MoBjieHHs [1; 16], dopmu
BHKJIaJy, KOMIIOHEHTH MOBH [21], KOMITO3UIIiii-
HO-MOBIIeHHEBI Gopmu [3; 13; 17; 20] i T. 1.

M.IL. Bpannec posrisgae KM® sk ictopudHO
chopmoBani HOpMH MUCIICHHS, Y SIKUX BiIOyBa€ThCA
OCBOEHHS 00 €KTHBHOTO CBITY 1 mepeaada iHdopma-
uii mpo Heoro [3]. B ocHoBi knacudikamii O.A. Heua-
€BOI JICKUTHb JIOT1KO-CEMAaHTHYHHHA NPUHLIWM, Bif-
MOBITHO A0 SIKOTO BBOIUTHCS TEPMIH <JIOTEMay, IO
MO3HAYA€ CTPYKTYPHI €IEMEHTH KOKHOTO 3 THIIIB
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MoBJeHHs [16, c. 45]. HocnipKkeHHsS CTPYKTYpH TeK-
CTY 3 TOUKH 30pYy YSBICHHS B HbOMY KaTeropiii AuHa-
MiKH 1 cTaTuku poBesieHo B poooti H.®. [lenesinoii,
JIe 11l KaTeropii CIiBBiTHOCATHCS HE 3 TPATUIIHHIMU
TpbOMa, a 3 ABOMa (JOpMaMU MOBH — PO3IOBIIIIO 1
omnucom [17, c. 207].

O.H. I'pumnna [9] Ha matepiaiti ypHUBKiB 3 cydac-
HOI aHDMIKHCHKOI Ta aMEPUKAHCHKOI MPO3W BH3HAUYAE
CTPYKTYPHY OpraHi3allifo TEKCTY SK €JIHICTh Pi3HUX
KOHTEKCTIiB — OMOBiAi, ONHUCY, MipKyBaHHSL. [9, c. 15].
O.A. PozanoBa BuisIsie y cBOii kinacudikamii Tpaau-
uiitni KM®: onoBizp, onuc i MipKyBaHHSI i 3apaxoBye
iX 10 JBOCTOPOHHIX 3MiCTOBHO-(hOpMalbHHUX YTBO-
penb. Ha marepiani XynoxHboi Ta myOninuCTHYHOT
NpO3U AOCHIAHULS po3miggae ix (yHKIIOHYBaHHS,
JeKCHYHI Ta TpaMaTH4yHi MapkepH, (yHKUIHHO-
CTHJILOBY 1 JKAQHPOBY 3aJICKHICTh IX JIEKCHKO-
TeMaTu4Horo HarmoBHeHHs [20, ¢. 5].

KommnoszuniiiHo-MoBneHHEBa popma «ormuc» Ta ii
BUJM — TIOPTPET, Nei3ax, IHTep €p — TAKOXK BUKJIMKA-
I0Th Oe3epeyHnii iHTepec y A0CHiJHHUKIB.

OcobnuBa yBara JOCTITHUKIB 0 MPoOIeMu mop-
Tpeta, onHoro 3 BuniB KP® «omucy, mopsiy i3 nei-
3a)KeM 1 iHTep €pOoM, MOSICHIOETHCS TUM, 10 TOPTPET
HaAMOLIbII SICKPaBO 1 KOHLEHTPOBAHO BTLIIOE OITHE
3 MPOBIAHUX BIIACTHBOCTEH MHCTELTBA — aHTPOIIO-
HEHTPUYHICTh. AOCONIOTHA AHTPOIOLEHTPUYHICTD
JITEpaTypHOro XyJOXKHBOTO TBOPY BiJ3HAYAETHCS K
OJTHA 3 HOTO crieluiYHUX PUC.

VY poboTax CTUIICTIB PO3MIAJAIUCS Pi3HI CTOPOHH
LBOTO MUTAHHS: TIOPTPET K OJHH 13 CyKYITHOCTI CTH-
JICTHYHUX 3aC00IB CTBOPEHHSI JITEPATypHOTO MEPCO-
Haxka [7]; okpemi MOBHI 0COOJIMBOCTI JIITEPaTypHOTO
noptperta [15], cepen Takux po3misAaincs eMOLii-
HO-EKCIIpeCcHBHI oauHMII [19], KOJIBOPONO3HAYCHHS
[8]; 1 3acobu cTBOpEHHSI MOPTPETHUX OMHCIB Y JIiTe-
parypi [21] i mo3a Hero [10].

Haii0inpim mOBHO 3 IO3MLII JIIHIBICTUKH TEK-
CTy mpobJieMa mopTpeTa po3mIsTHyTa B AOCHTIHKEHHI
O.C. TopuieHeBoi, sika 3BEPTAETHCS N0 MHTAHHS
CTPYKTYpPHO-KOMITO3HMILIHHOI Kiacudikalii cioBec-
HO-XYIOKHBOTO MOpTpeTa, HopM (QYHKIIOHYBaHHS
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MopTpeTa B MaKpPOKOHTEKCTi, (akTopiB, sKi perya-
MEHTYIOTh HOTO MOBHY OPTaHI3allifo i SBIISIOTH CIIO-
BECHO-XYJIOXKHII TOPTPET SIK MiJICHCTEMY B CHCTEMI
LiJIOTO TeKcTy [8].

[leii3axx Ta iHTEp’€p CTBOPIOIOTH XYAOKHIN TPO-
CTip TekcTy. Y myOriKkamisx 0araTb0X HayKOBIIIB 3a4i-
aeThes MpodeMa IpoCTopy came y 3B’ 13Ky 3 BUBUCH-
HSIM KOMITO3UIIIHHO-MOBJICHHEBHX (hOpM, 1 TepiI 3a
BCE OIIMCY, OCHOBHOIO CTPYKTYPHOIO O3HAKOIO SIKOTO
€ TIpocTopoBi BigHOCHHH [7; 18; 14; 22]. Tak, Harpu-
Kiaja, 3aiMarounch gociipkeHHsM KM  «ommey,
C.H. [lnoTHMKOBa BHIUISE KidbKa CTPYKTypHO-CE-
MaHTHYHUX (OPM ONHMCOBUX KOHTEKCTIB, cepel] SKUX
HasuBac 1 OmMC Miclsd Ail, 10 € CKIAJ0BO YaCTH-
HOIO XyHOXKHBOTO IIPOCTOPY, 300pa’KEHOr0 B TOMY UM
iHmomy TBOpi [18]. O.0. ['oHuapoBa y cBoiil MOHO-
rpadii BelIHMKy yBary MPHUALISE TOMOCY, KUK TOCi-
IDKYETBCS HEIO 3 ypaxyBaHHSM (pakTopa adCOMOTHOTO
AQHTPOMOLEHTPU3MY XYIOKHBOITO TeKCTy [7, c. 22].
VY nocmimxennasx BueHnx C.H. Arpockina, JI. Jlome-
xena, b.H. Ycmencekoro, K.A. JlomuanHa mpocTip
POBIMIAAAETHCS Y 3B SI3KY 3 BHBUCHHSIM TOYKH 30DY,
sIKa PO3YMI€ThCS K MiCLIE3HAXOKEHHS HapaTropa, abo
OTIOBi1a4a, T1iJT Yac BUKJITY TOAIN Ta OMHICY MicIIs Jii.

Bubip HaykoBO-(aHTACTUYHOTO TEKCTy  SIK
00 °ekma 0ocaiodcen s CTATTI € JOLIIBHUM, OCKIIBKU
BIUIMB 3raJaHOr0 JAHOTO aHPY SCKPaBO IMPOSIBILS-
€ThCS SIK B OCOONMBOCTSAX 300pakyBaHOTO YHiBep-
cyMy, y cnenudimi KOMITO3UIITHO-MOBHOT TKaHWHU
TBOpA, TaK i B HOT0 KOMYHIKaTUBHIN CIIPSIMOBAHOCTI.

Ilpeomemom Oocniddxcennsi € OMUH 3 EIEMCHTIB
KOMIIO3U LI THO-MOBJICHHEBOI CTPYKTYPH aBTOPCHKOTO
BHKJIaJly, a caMe KOMIIO3UIIITHO-MOBIICHHEBA (hopMa
(KP®) «omnwmcy, TouHilme Tpu ii CKIAJ0BI 4aCTHUHHU:
MIOPTPET, Tei3ax, iHTep’ep.

HeoOxigHiCTh TOAANBIIOrO MOTITUOJICHHS (PYHK-
LiIHHO-KOMYHIKATUBHOTO BUBYEHHS I[JIOTO TEKCTY
1 loro ckjagoBHX Ha MaTepiayi pi3HHX KaHPOBO 1
TEMaTHYHO JeJIIMITOBAHUX TBOPIB 3YMOBIIOE aKMIY-
ANbHICb TEMU CTaTTI.

Hayxoéa HousHa BUKOHAHOTO JIOCIHIIPKCHHS
MOJISITa€ B TOMY, 110 BOHO BU3HAYA€ Ta OIUCYE MeXa-
Hi3MH BIUIUBY KOHKPETHOTO (B HAIIOMY BUIIaJKy Hay-
KOBO-(DaHTACTUYHOI0) KAHPY JIITEPaTypHOTO TBOPY
Ha CTPYKTYpY LIJIOTO TEKCTY.

MeTor0 TPONOHOBAHOI CTaTTI € KOMILJICKCHA 1
BceOiuHa XapaKTepUCTHKa KiTbKICHUX 1 QYHKIIHHNX
napamMeTpiB OJHOTO 13 TPbOX KOMIIOHEHTIB KOMIIO3H-
LiHO-MOBJICHHEBOI CTPYKTYPH aBTOPCBHKOI MOBH, a
came KM® «omuc» B aHNIHCHKOMOBHUX OIIOBIIaH-
HSIX HayKOBO-(DaHTACTUYHOTO >KaHPY.

3riiHO 3 METOIO0 aBTOPH CTABIATH TaKi 3A80aHHS:
BUSIBUTH Ta MpoaHaiizyBarn ¢parmentu KM
«omuc» Ta ii PI3HOBUAM — TMOPTPET, MEW3ax Ta
1HTEp €p; BH3HAYUTH KUTbKICHI Ta JUCTPUOYTHBHI
XapaKTEPUCTHKH ONMHMCOBHX (PparMeHTiB Ta BHUSBUTH
¢ynkuiitno-ctuiboBy cnennpiky KM@ «onmey.
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Jnst ocSATHEHHs TOJIOBHOI METH JOCHiKEHHS Ta
PO3B’si3aHHS TIOCTaBJICHHUX 3aBAaHb y PoOOTI BHKO-
PHCTOBYETBCS KOMIUICKCHA MEMOOUKA, sIKa TOEIHYE
METOIM KUIBKICHOTO Ta JECKPUITHUBHOTO AHAIM3Y.
Mamepianom Hamoro JOCTIDKEHHs CTajld I1SITh Hay-
KOBO-(paHTaCTHYHMX OmNoBinaHb Pest bpenoepi: «Boys!
Raise Giant Mushrooms in Your Cellar!», «And So Died
Riabouchinska», «The Beggar on O’Conell Bridgey,
«Death and the Maiden», «A Flight of Ravensy.

HocnimkyBani TBOpu 00’€AHYyE OOMH KaHp (OI0-
BiJIaHHS1), €IHICTH XyJ0KHBOTO METOAY (HaykoBa (haH-
TacTHKA) Ta HAJICKHICTb IO OJHOTO MUCHhMEHHHUIIBKOTO
imionexTy. Yce e J03BOJIsI€ IPUITYCTUTH HAsIBHICTD CXO-
KHX XapaKTEePHCTUK Yy KOMIIO3UL[IHHO-MOBJICHHEBOMY
oopMIICHHI JOCITIIKYBAHUX TEKCTIB.

Bukaanx ocHOBHOro marepiajy J0CTiT:KeHHS.
KisbKicHI MOKa3HUKY BUKOHAHOTO AUCTPUOYTUBHOTO
aHalizy B HayKoBO-(aHTACTMYHHMX OIOBIJaHHSX
Pest bpenbepi cBiguarb, o i3 TPHOX IOCIiIKyBa-
HUX pizHOBHAIB KM® «omnmc» — moprper, nensax,
iHTEp  €p — HAHOIIBII YaCTO BKMBAHUM € IOPTPETHUH
omnuc. 3 ofHOTO OOKY, MPUYUHA KPHETHCS B aHTPOIIO-
LHEHTPUYHOMY XapakTepi XyAOKHBOI JiTepaTypu —
JIIOJIMHA 3aBKAW 3HAXOIUTHCSA Y LIEHTPI yBaru MHCh-
MEHHUKA. 3 1HIIOTO OOKY, MPUYMHOIO LFOTO, Ha HAII
MOIVISLI, € TAKOK OOMEKEHHUI TEKCTOBHUI 00CIT Takol
JiTepatypHoi GopMHU K OMOBiTaHHS.

[Tpumipom, HaiGinbIIe 3 AOCTIIKYBaHUX OIOBI-
nanb, «Boys! Raise Giant Mushrooms in Your Cellar!»,
3aiimMae 18 cropiHok, abo 720 psakiB. HaiimeHie 3
JIOCTIKYBaHHX OmoBijianb, «Death and the Maideny,
3aiimae 10 cTopiHok, a6o 400 psinkiB. Y cepemHbOMY
00CST OIOBIJIaHHS B JIOCJIIPKyBaHOMY MACHBI JOPiB-
HIo€ 14,5 cTopiHOK, 1m0 cKiIanae 584 pska.

B ocHoBHOMY (haOyibHI 4acoBi paMKH OIOBiZlaHb
OXOILTIOIOTh HE Oubllie OmHOTO AHSA. TimbKW y JBOX
OIOBIJIAHHSIX Yac JIi1 30UTbIITYEThCS: B ortoBinanHi « The
Beggar on O’Conell Bridge» — 1o TpboX, a B ONOBi1aHH1
«And So Died Riabouchinskay — 1o 1Box 1HiB.

Tax camo, siK 1 4acoBi pamMKu, Mexi (adyIbHOTO
npocTopy Bu3HaueHi. L[s oOMexeHicTh 3yMOBIIEHA
CTHUCITICTIO, KOPOTKICTIO OIOBIMaHHS SIK JIiTepaTryp-
Horo xaHpy. Tak, Hanpuknaz, B oroBiganHi «A Flight
of Ravensy Bcst jist BigOyBa€eThCsi B KBapTHPI APY3iB,
10 JIa€ TIPaBO TOBOPUTH PO €AHICTH MICIIS .

B omnoBiganni «Boys! Raise Giant Mushrooms
in Your Cellar!» ¢alynpHi MTPOCTOPOBI paMKH JIEII0
mmwpir. OCKiIBKH Tepoii, Ha BiAMIHY BiJl TepOs OIO-
BimauH: «A Flight of Ravensy, mepecyBaeThcst, untad
criocTepiraTuMe po3MIUPEeHHs MICI .

Peto bpenbepi BracTuBHiA JOCUTH OHOMAHITHUI
croci® BKITFOUEHHS TIEPCOHaXKa B OMOBIabHY TKa-
HUHY TBODY. SIK IPaBUIIO, IEPEAICTOPIS KUTTS TePOst
3aJMILAETHCS 3@ CIOKETHUMU PAMKaMH OIOBiTaHHS.
ABTOp, MOYMHAIOYM 3 TEPIIUX PSIKIB MPAKTUYHO
KOXKHOTO OTIOBiJIaHHS, HABOJUTH SICKPaBi 1 WiTKi 1MOp-
TPETH IepoiB.
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JIMHAMIYHICTh CIOJKETY, HAaCHUEHICTh (palyTbHUMHI
MOisIMU 1 cTHCHI paMKH (haObyapHOTO Yacy i Tpo-
CTOpPY IPUBOIATH 10 TOTO, II0 aBTOP HE YacTO BJa-
€THCS JIO OIHCIB TIei3axy abo iHTep’epy. 3a JaHUMU
nociimkeHHs, Peit bpenbepi npuninse BCboro Kijibka
psaaxiB mim pizHOBUIaM KM® «ommcy».

3arajpHi pe3ynbTard KijdbKiCHOI MpPeCcTaBlIeHO-
cTi Bcix Tppox pizHOBUAIB KM® «omuc» (meisax,
MIOPTPET, 1HTEp €pP) Y KOPITyCi TOCIHIHKEHUX TEKCTIiB
HaBeeHl B Taoimm 1.

I3 HaBepeHoi Tabmuii 6aynMMo, IO TPU 3aralb-
HOMY 3HAYHOMY JIOMiHYBaHHI IOpPTpeTa CIIiBBiIHO-
menHs pi3Hux BuAiB KM® «onmc» B pi3HHX OMOBI-
JaHHAX Jy>Ke BapiaTUBHE.

V neskux OMOBINAHHAX II€ 3aJEKUTH BII KiIb-
KOCTI TiepcoHaxiB. Tak, HampwKian, B OIOBiIaHHI
«The Beggar on O’Conell Bridge» aBrop ommcye
rpyIy 3MUAapiB, SKi TOCTIHHO MEPECTiIyIOTh TOIOB-
HOTO Tepos. Lle mpuBOANUTE 10 301TBIIIEHHS KUTHKOCTI
MOPTPETHUX 3aMaliboBOK. [IuToMa Bara mopTpeTHHX
3aMabOBOK B I[bOMY OTIOBiJIaHHI ckitanae 26,1%:

Then I heard shoe leather flinting the cobbles in
sparks. The Men came running, fireflies sprinkling
the bricks under their hobnailed shoes. I saw hands
waving. Mouths opened on smiles like old pianos...
[23, p. 164].

Takox y 1IbOMYy OIOBiflaHHI OaraTo MicCIs TpH-
JUISETbCS TOPTPETHOMY OINHKCY TOJOBHOI [ifioBOi
ocodu, 3nmuaaps 3 Mocty OKoHed:

He was a man of no great height, a bandy statue
swiped from some country garden perhaps, and his
clothes, like the clothes of most in Ireland, too often
laundred by the weather and his cheeks sooted with
beard, and a nest of witless hair in each cupped ear,

and the blushing cheeks of a man who has stood too
long in the cold and drunk too much in the pub so as
to stand too long in the cold again.

Dark glasses covered his eyes, and there was no
telling what lay behind... [23, p. 190].

VYest crokeTHa iHTpHra IbOrO OIOBiJAHHI TIPYH-
TYETBCSI Ha 30BHIIIHBOMY BHUIVISIAI IIEHTPAJIBLHOTO
repost — 3nunaps 3 Mmocty OKOHel, TOYHIIIe Ha MOpPiB-
HSHHI MOr0 30BHINIHOCTI 3 BUIVISAJAOM IHIINX 3JIMA-
piB. Came uepe3 HOro BUIVISA, HOTO «ITiBUILEHOTO
NPUHIKEHHS, SIK 3/1aBaJIOCh OMNOBiIauy, HOMY HIXTO
HE NI0/1aBaB MHJIOCTHHI:

I’ve seen you around town, shoveling out pennies
hand over fist. Why, why not to him?I guess I thought
he was overdoing it.

“Hell, yes!”” I was at the window now, too, staring
down through the falling show. “I thought his bare
head was a trick to make me feel sorry. Damn, after a
while you think every — things a trick! I used to pass
there winter nights with the rain thick and him there
singing and he made me feel so cold I hated his guts.
1 wonder how many other people felt cold and hated
him because of that?” [23, p. 17].

Xoua oMY 3JTUAapI0 AIHCHO HiKyau OyJ0 JiThc,
OKPIM SIK UTH 1 TPOCUTU MHUJIOCTHHIO:

He was one of the legitimate ones, the new poor
just starting out this winter, not a beggar ever before
[23, p. 176].

Came Te, SIK BiH TOBOJIMBCS 1 SIKMI MaB BUIVISI, 3/1a-
BAJIOCH JIFOJISIM TIepeOLTbIIEHHMM — iM 3/1aBaJioCh, L0
BiH Ieperpae, i came 11e CTajo NPHYMHOI0 HOTro camo-
ryocrBa. Hamararouuch mepemaTd BCI TOHKOIIN ITi€i
TICHXOJIOTIYHOT 1 COIIaIbHOI JpaMK aBTOP 30CEPEIKYE
CBOIO, a 3BIJICH W YMTAIbKy yBary, Ha 30BHIIIHbOMY

Tabmums 1!

KinbkicHa npeacraBieHicTs Tpbox pizHoBUAIB KM® «onuc» (mopTpeT, neiizaxk, intep’ep)
y KopIyci J0caiIzkeHHA

KMmd onmc Kn onue
Ne 3\ Hoprper | Heiizax | InTep’ep oM
Ha3Ba onoBinanus yu y
, . OO0csT TeKCTY 110 36 5 151
1 «The Beggar on O’Conell Bridge» S T— 26.1% 8.6% 12% 35.9%
. . . OO0csT TeKCTY 88 12 1 101
2 «And So Died Riabouchinskay rrona Bara 20.9% 2.9% 0.2% 24%
. OO0csT TeKCTY 73 - 2 75
3 «A Flight of Ravens» Tutoma ara | 17.3% - 0,5% 17,8%
4 «Boys! Raise Giant Mushrooms in Your | O0csr Tekcty 37 8 1 46
Cellar!» ITutoma Bara 8,7% 1,9% 0,2% 10,9%
. OO0csT TeKCTY 34 8 6 48
> «Death and the Maiden Turoma sara | 8.1% | 1.9% 1.4% 114%
O0csT TeKCTY 342 64 15 421
KM®
YeBOro 3a THmAMH Mntomasara | 81,1% | 153% |  3.6% 100%

'O6csr TekcroBux (GparmeHtis KM® onmc mifipaxoByBaiuch y psiakax. [InToma Bara KoxHOro pisHoBuay KM® onuc Bu3Hayanach
i3 pO3paxyHKy JOBKHHH OIOBiJaHHS B PS/IKAX.
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BUTJIA/ TepOiB, MOMUIAIOMH 1X Ha JBa TPOTHIICKHI
Tabopu. B OIHOMY ONWHSIOTBCS «XUOHI» 3MUAapi,
B IHIIOMY — TOIIOBHUH TepOH, «CHpaBKHii» 3mumap.
Takoro € npuuMHA peTesIbHOI yBaru aBTopa /10 OIHCY
30BHIITHOCTI JTyOJIIHCHKOTO 3IIUAAPS 1 IOTO «KOJIEeT.

Sk Oaummo, crenudika IMMOPTPETHOTO OIUCY
IoB’si3aHa 3 mepesnikoM o3Hak. Came TOMYy B HBOMY
MepPEeBAYKAIOTh IMEHHUKH 3 NPUKMETHUKAMH, K1 3T1H-
CHIOIOTh KBam(blKauuo HOHGpC,Z[HlX [loptper 3aBxan
HOMIHATUBHMM, 1 3aBXIM OLIHIOETHCS SK TOJOBHE.
V wiii ocTaHHil BIaCTUBOCTI MOPTpETa 1 OnMcy B3a-
rayi TMPOSBISETbCA MOTO POJIb Y CUCTeMi 3aco0iB
(opMyBaHHSI KOHLENTY TEKCTa: ONUC EKCIUIILMTHO
Hece aBTOPCHKY OIliHKY, TOOTO Oe3rocepeqHhO BKa-
3y€ Ha PO3IOJIiJ aBTOPCHKUX CUMIIATIM Y1 aHTUTIATIH.
OTrxe, mopTpeT, KpiM GYyHKIINA iHIUBiAyami3amii, e
BiH BioOpakae XapaKTepHI PHCH 30BHIIIHOCTI TOTO
YW IHIIOTO MEePCOHaXKa, XapaKTePOIOTidyHOI (YHKIIIT,
1, KpiM IICUXOJIOTIYHOTO XapaKkTepy, Iepeaae Xxapak-
Tep couiaiabHu, Ta (YHKII aKkTyami3alii kareropii
3B’SI3HOCTI IIIOTO TEKCTY, BXOJUTHh B aKTyali3allito
KaTeropii MOAAILHOCTI Ta KOHIENTyalbHOCTI [15].

B omnosimanni «Boys! Raise Giant Mushrooms
in Your Cellar!» croxer moOymoBaHHiA 30BCIM I10
iHIIOMY, 1 aBTrop BHpinrye iHmry mpobdmemy. [lepen
YUTaueM IOYaTOK HaBaJiM Mapciad Ha 3emuo. Yepes
PO3MOBCIOMKEHHS PO3Cay BeIUUE3HUX IpUOiB Map-
CiaHM 3axXOILTIOITh 3eMilt0. Y IhOMY OIOBiIaHHI
pu 30€pekeHH] 30BHIIIHBOTO BUIVISTY JIFOAH TIepe-
POIKYIOThCSI, IEPETBOPIOIOYHCH HAa MapciaH. pama-
THU3M CHTYyaIlii TOJIATaE B TOMY, IO NP 30BHIIHIN
IIGHTUYHOCTI caMUM CcO01 KOJMIIHIM JFOOU 30BCIM
3MIHIOIOTbCS BHYTPIIIHBO: BOHHM ITOYMHAIOTH MHC-
JIUTH 1 JISTH 110 1HIIOMY:

Once inside the man, would the mushrooms spread
through his blood, take over every cell and change
the man from a man to a — martian? Given this theory,
would the mushrooms need arms and legs? No, not
when it could borrow people, live inside and become
them... [23, p. 67].

OTxe, KepyIOUHCh PO3BUTKOM CIOXKETY, KIJIbKICTb
MOPTPETHUX ONMCIB B LIbOMY OIOBiZaHHI 3MEHLIY-
€THCS (8 7%). CrocTepeKeHHs1 HaJ ,Z[OCJ'IiL[)KYBaHI/IM
MaTeplaJlOM MPUBO/ATE 10 BHCHOBKY TPO MiHHAN
3B 130K CIOETY 1 MUTOMOI BarW TaKOTO Pi3HOBHIY
KM® «onue» sik noprpet. Came BIIMIHHICTIO CIOXKe-
TIB MOKHA MOSICHUTH HEBIAIOBIAHOCTI B KUIBKOCTI
MICIISI TEKCTY, IPUIIEHOTO OMUCY TTOPTpeTa i 00csry
OTIOBiJIaHHS.

Omnosiganns «Boys! Raise Giant Mushrooms in
Your Cellar!» Haii00’eMHilIe 3 YChOrO KOPHYCY Ta
3aiimae 720 psAKiB — HOPTPETHOMY OITUCY TYT MPHIi-
JICHO 3HAYHO MeHIIe yBaru — 8,7% TeKcToBOi Iiomi
omnoBinaHHsA. Y Tol yac sik onoBiganHs «The Beggar
on O’Conell Bridge» 3aiimae 680 psikiB, a mopTpeT-
HOMY OINHUCY B HbOMY IpuaiieHo 26,1% TekcToBoro
pocTopy, abo BTpuyi OinbIe.
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[3 BUIIEHaBEIEHOTO OYEBHIHO, IO THTOMA Bara
MOPTPETHUX OIMUCIB 1 TEKCTOBHM OOCST OIOBITaHHS
HE KOPEIIOI0Th MiXk CO0OI0.

Sk 3a3Hauanocs BUILIE, aBTOP KOHLEHTPYE CBOIO
yBary Ha OIKCI 30BHIIIHOCTI T'epoiB 1 ACLI0 MEHIIEe
yBard NpuauIse onucy JanamadTry, MiCbKUX Ten3a-
KB Ta BHYTPILIHIX NPUMIICHb.

ITutoMa Bara TEKCTOBHMX ()PArMEHTIB 3 OMHUCAMHU
nei3axy BapiaruBHa. Haii0inpIia nutoma Bara rnei-
3axy croctepiraerscs B onoBiganHi «The Beggar on
O’Conell Bridge». Tyt BoHa ckianae 8,6% TekcTo-
BOIO MPOCTOpY omnoBigaHHS. Lle MoXHa MOSCHUTH
THM, IO OiHi0BI 0COOM LLOIO OIOBiAaHHS OLIbIIE
yacy, HK B IHIIMX OIOBIJJaHHSX, IPOBOJSATH 11032
npuMilieHHsIMA.  3Haxoisiuuch B JyOmiHi, OimbIny
YaCTUHY CBOTO Yacy BOHHM IIPOBOISTH Ha BYJIH-
ax Micta. Yepes me aBrop TyT Oiiblue Micus, HiX
B IHIIMX ONOBIAAHHSX, NPUALISLE OMUCY MEH3aKy, y
[LOMY BUITJIKy OMUCY By/HIb JyOiiHa:

There was the cobbled Dublin street with the night
wind blowing in a fine soot along one way to Trinity
College, another to St.Stephen’s Greek.. [23, p. 162].

B onosimannsax «Death and the Maiden» ta «And
So Died Riabouchinska» muroma Bara mnen3axHUX
oIuciB Maibke onHakosa. B omosimanui «Death and
the Maiden» e 1,9% TekcTOBOTO MPOCTOPY, @ B OIOBI-
naaHi «And So Died Riabouchinska» — 2,9%. Croxer
onoBinanus «Death and the Maiden» posmnosinae mpo
JITHIO JKiHKY, sika OOiThCS CMEpTi Ta 3aUMHWIIACH Y
CBOIl JIOMIBIIi, 3a0MBIIY yCi BiKHA, IUTHHA Ta JABEPI:

But the door is triple-locked and double-dared.
1 got flypaper on the cracks, tape on the keyholes.
Dust mops up the chimney, cobwebs in the shutters,
and the electricity cut off so you can t slide in with the
Juice [23, p. 178].

Tak Bona mpokuia maiike 100 pokiB, He BIycKa-
104H J10 ceOe HIKOTo, MOOOIOI0UHCH, II0 CMEPTh MOXKE
OpUATH 70 Hel y YHEMYCh BUTNISAAI 1 HE BUXOASYH
HIKYyZIM 31 CBOTO JOMY.

[Ipore omHoro pasy a0 ii oMy MHiIIMIIOB HOHAK,
akuil 1 OyB CMepTIo, 1 3ampoIlOHyBaB il yromy: Ha
24 ronuHU, SIKi BOHA MPOBENE 3 HUM, BiH IMOBEpHE iif
MOJIOJIICTb, & MICJIsI IILOTO BOHA OTPUMAE BIYHE KUTTS,
T00TO CcMepTh. OTKe, 3TiTHO 3 CHOKETOM, T'ePOI0
NOTPiOHO YUMOCH 3Ba0HTH, 3alliKaBUTH repointo. Bin
OImHCye i, siKa MPOTATOM OaraTboX POKiB He Oavriia
COHSTYHOTO CBiTJIa, Kpacy NPUPOJIH, IO OTOUYE Ti JiM:

“Young Lady”, he said, «it’s a fine summer day.
There's a tapestry of golden bees, now this design,
now that, in the green church aisle of trees here.
There’s honey in a hollow oak flowing like a river
of fire kick off your shoes. You can crush wild mint,
wading deep. Wild flowers like clouds of yellow
butterflies lie in the valley. The air under these trees
is like deep well water cool and clear you drink with
your nose. A summer day, young as young ever was...
[23, p. 182].
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Sk 6auuMo, caMe CIOXKET € BU3HaYaIbHUM (PaKTo-
pOM, SKHH AEeTepMiHy€E TOSABY OUTBIIOI a0 MEHIIOl
KiTbKOCTi (pparMeHTIB TOTO a0 IHIIOTO PI3HOBUAY
KM® «onucy.

[le oqHUM MHiATBEPAXKEHHSIM LBOTO € IIOBHA Bif-
cyTHicTh B onoBimanHi «A Flight of Ravens» Takoro
pizHOBUTY KM® «ommey» sk mei3ax. Y DOCTimKy-
BaHOMY OTIOBiJJaHHI BCS [Iisl BiIOyBa€TbCs BCEpEINHI
npuMimieHHs. ONnoBiJaHHs NOYWHAETHCS 3 TOTO, IO
repoil 3aXOANUTh A0 OyHiBI 1 3aKIHUYETHCSA THM, IO
BiH ITOKH/Ia€ KBapTUPY CBOiX APY3iB, BCE 1€ 3aJIMIIA-
IOYHChH B Tiil ke OyxiBmi. CaMe MM MOXIIUBO TIOSIC-
HUTH TIOBHY BiJICYTHICTh Y TEKCTi OIMHUCIB IEH3axy.
Le#i dakr moBuHeH OyB OWM 3yMOBHTH YacTe BXKH-
BaHHS B I[bOMY ONOBiJIaHHI Takoro pizHOBUAY KM®
«ommuc» gk iHTep’ep. llpore muroma Bara iHTEp €py
TyT Bcboro 0,5%.

OcHoBHMI (OKyC aBTOPCBKOi yBaru 3o0cepe-
JDKEHUH TYT Ha CyTO IICHXOJOTIYHHMX HpoOiIeMax.
3riIHO 13 CHOYKETOM, MOJIOAWH BIJIOMHH NHCHMEH-
HUK BimbsMmc BiaBimye cim’to cBoro apyra Ilipcona,
peXucepa TeNeBi3IiHOTO 1I0Y, IS IKOTO BiH KOJHCH
nvcas crokeTH. [lipcon 6araro B 4oMy JIOTIOMIT HOMY
padimie Ta BOHU Oynd rapHUMHU Ipy3sMu. [IpoTsirom
KiTbKOX pOKiB BinbsiMc He 3ycTpiuaBcs 3 cim’ero [ip-
COHIB 1 TOMY 13 3aJJ0OBOJICHHSIM uekaB Ha Hei. [Ipore,
3yctpiBmuchk 3 [lipconamu, Bimbsimc myxe pozuapy-
BaBcs. BiH mo0auuB, 110 BOHH CHJIBHO 3MIHHIIHMCS,
HIOM JTy>Ke TOCTapisiv 1 00H/[Ba BIATHCS JI0 TTUSAIITBA.

HopreT BHCTYIIA€ OJTHUM i3 OCHOBHHX 3aco-
0iB iHamBigyanizanii nepconaxa. OKpiM 30BHIIIHIX
(i3MYHNX XapaKTEePUCTUK Tepos Y MOPTPET BKIOYa-
FOTBCS BIJIOMOCTI TPO HOTO 3adiCKy, OJIAT, MaHEpH,
aKcecyapu Ta Te, 1o BiOOpakae CMakH, MpHCTpa-
CTi, 3BUUKU. ¥YCi 1 pucH Ta aeraii XapaKTepU3yIoTh
lH,Z[I/IBl,Z[yaIILHICTL repost. [optper, nHa Bl,ZlMlHy BiJ
nei3axy, BU3Ha4ya€e i colianbHy HAJEXKHICTh HEpCo-
HaXy, BXOAUTh B TEMIOPAJIbHUNA KOHTUHYYM TEKCTY,
OCKIJIBKH B KOCTIOMI 3HAXOJIUTh CBOE BiJJOOpaXKCHHS 1
eroxa, i Iopa poky, i gac 1o6u [8, c. 46].

OTxe, y IbOMY OTOBiaHHI ONKC iHTEp €pa mepe-
CYBA€THCSl Ha 3aHIN MJIaH K HEICTOTHUH y MOpiB-
HSIHHI 3 Tpareiero, sika cranacs i3 cim’eto [lipcoHis.
Yeboro Ba (pparMeHTH 1LOTO OIMOBIAAHHS TIPUILISA-
I0ThCS OTIUCY 1HTEp €pa:

The apartment blazed. The air swarmed with black
wings... [23, p. 198].

Omnosinanns «Boys! Raise Giant Mushrooms in
Your Cellar!», sk BxXe 3a3Ha4anaocs BHILE, € Haii-
OimpIIMM cepen ycix aociimkeHux. BoHo 3aiimae
720 psakis. Ilpore mutoma Bara KM® «ommcy —
iHTep €ep 1 Mmei3axk — TyT HEBelUKa: Meh3ax 3aiiMae
1,9%, a inTep’ep 0,2% TEKCTOBOTO MPOCTODY.

Hatimenme 3 nocnmimkyBaHuX omnoBinanb, «Death
and the Maideny, 3aiimae 400 psakis. [Iutoma Bara
nei3axy ckianae Tyt 1,9%, a intep’epa — 1,4% Tek-
CTOBOT'O MIPOCTOPY.

Orxe, 0aunMo, IO OyIb-SIKOT KOPEJSAIl Mix
MTUTOMOFO Barolo OIKUCIB TNIei3axy Ta iHTep €py 1 PO3-
MipaMH OIIOBIIaHHA B JOCIIPKyBaHUX TEKCTax He
CIIOCTEPIraeThCs.

BucnoBk#. SIK cBiguaTh pe3yabTaTh JOCITIHKESHHS,
HaOIbI yacTOTHUM pizHOBHAOM KM@ «omme» y
JOCTIKEHUX HayKOBO-(DaHTACTUYHHUX ONOBIJaHHSX
€ noptpet — 81,1%. Ileiizax Ta iHTEp €p NpeacTaB-
JieHi y ayke ctuciiii gopmi ta 3aiimatots 15,3% Ta
3,6% BinnmoBigHO. 3HayHa KUIBKICTh MOPTPETHUX
OIKCIB B OMOBIIaHHIX 3yMOBIIOETHCSI AHTPOIIOLICH-
TPUYHHM XapakrepoM Jiteparypu. lluroma Bara
KM® «omnucy B OMOBiAaHHIX PETYITIOETHCS 0COOIH-
BOCTSIMH CIOKETHOI TOOYIOBH HAyKOBO-(aHTACTHY-
HUX omnoBiganb Pes bpenbepi. [unamika croxery €
(axTopoM, SIKHI 3yMOBIIOE KUIBKICTh (PparMeHtiB
OTIOBiIaHHsI, TPUIIJICHUX OIMHUCY MOPTpeTa, Men3axa
abo iHTep’epa Ta IXHi QyHKUIi B ONOBITaHHSX.

[lepcnieKTUBY MOAAIBIIOTO TOCIiAKEHHSI BOaua-
€MO B PO3IVISIII JIIHTBICTHYHUX XapaKTEPHCTHK YCiX
cki1agoBuX yacTiH KM® «onucy» y TeKCTi 3asBICHUX
OTOBiIaHb Ta KOPEJSLii AUCTPUOYTUBHUX Ta JIHTBiC-
TUYHUX XapaKTEPUCTUK MK COOOIO.
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OCOBJMBOCTI BUKOPUCTAHHA INNMTHOCTUJIICTUYHUX ITATEPHIB
CHUHTAKCHYHOTI' O PIBHA B 'TITHOTUYHOMY JUCKYPCI

Kapnenko M. IO.
Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx,

ooyenm Kageopu epamamuky aHeiucbkoi Mosu
Ooecvruti nayionanvHuil yHisepcumem imeni 1. 1. Meunuxosa

Knrwuosi cnoea: cinnomuunuti
OQUCKYPC, SINHOCMUNICMUKA,
Memo9y 2inHOCTNULICTNUYHO20
ananizy, 2INHOCMUNICMUYHI
WAONOHU, CUHMAKCUYHULL
DIGEHb.

8y [leopsncoka, 2, Oodeca, Ykpaina
orcid.org/0000-0003-0308-5284
m.yu.karpenko@gmail.com

IIpornoHOBaHa CTATTS MPUCBSIYEHA AOCIIIKCHHIO HEAUPEKTUBHOIO, YU €piK-
COHIBCBKOTO, TIMHO3Y, KU 0a3yeTbcs Ha BUKOPUCTAHHI TiMTHOTEPANeBTOM
TIMHOTUYHOTO MOBJIEHHS, IO XapaKTEPU3YETbCA CHENU(DIYHUMU JIiHTBaJIb-
HUMH I1a0JI0HaMHU (maTTepHaMu). MeTa CTaTTi — OKPECIUTH JIIHTBaJIbHI 0CO-
OIMBOCTI BUKOPUCTAHHS TITHOCTHJIICTUYHUX IIA0JIOHIB CHHTAKCUYHOTO PiBHS
B KHTalickoMy TiMHOTHYHOMY JuCKypci. OO’€KTOM HOCHIKEHHS OOpaHo
TIMHOTUYHUM TUCKYpC B KUTAWCBKiN MOBI, a MPEeAMETOM — MEXaHI3MH Mpo-
BE/ICHHA TIMHOTUYHOTO KOMYHIKaTHBHOTO aKTy B KMTaiicbkii MoBi. Mare-
piaJioM MOCIYTryBaMd TPAHCKPHUIITH 3allMCiB MOBJIEHHS TilTHOTEPAIEBTIB Mij
4ac TiMHOTUYHOTIO CEaHCIB KUTANHCHKOI MOBOIO CyMapHUM OOCSTOM OIM3bKO
50 roguH. I'iMTHOTUYHUM TUCKYpPC € pe3yabTaToM KOMyHiKallii B cuTyauii rin-
HOTEpAaneBTUYHOIO BIUIUBY pa3oM 3i BciMa (MaTepiallbHUMU i HemaTepialib-
HUMH) CKJIQJIHUKaMU KOMYHIKaTHBHOI cUTyaii. JIIHrBicTHYHE OCTiIKEeHHS
TPAHCOTEHHUX IIAONOHIB, a00 TIMHOCTUIICTUYHUX MAaTEPHIB TiTHOTHYHOIO
MOBJICHHSI, 31MCHIOETECSI B MEKaX TMIITHOCTHIIICTUKU 33 JOMOMOTOK METONY
TIMTHOCTHIIICTUYHOTO aHAII3Y.

VY 1pomy AocTiKeHHI OyaI0 PO3MISIHYTO TIMHOCTUIIICTUYHI Ia0TOHN CHHTaK-
CHYHOTO PiBHSI, IKi BUKOPUCTOBYIOThCS TITHOTEpaeBTaMu 337151 (pOPMYBaHHS
CTaHy FMMHOTUYHOTO TPAHCY B KIIi€HTA. BylI0 BHOKPEMJICHO TMTHOCTUIICTUYHI
M1a0JI0HH, SIKi MPU3BOSTH JI0 TPAHCACPUBALIIHOTO MOLIYKY (IO BKJIIOYAIOThH
B ceOe mopyuieHHsI BUOIpKOBOro 0OMexkeHHs (BUKOpucTaHo 458 pasiB), Oara-
TO3HAYHICTh — (DOHOJIOTIUHY UM CUHTAKCHYHY (BUKOPUCTAHO 8 pa3iB), MEHII
BKJIFOUCHI CTPYKTYPH — BKJIIOUCHE NMUTAHHS (BUKOpPHCTaHO 514 pasiB), BKIIIO-
YyeHy koMaHzaa (BUKopucTaHo 1670 pasiB), HUTATy, a TAKOXK TaKHH JOTIOMIXK-
HUI pUiioM, SIK aHAJOrOBE MapKyBaHHS; KPIM TOT0, OyJ0 BUOKPEMJICHO Til-
HOCTHJIICTUYHI ITAOJIOHN CHHTaKCUYHOTO PiBHS, SIKi 6a3yI0THCSI Ha eKCILTiKanii
3HAYEHHS, 110 BKIIIOYalOTh B cebe mpecynosuiii (Bukopuctano 3089 pasis)
Ta PO3MOBHI MMOCTYJaTH (BUKOpUCTaHO 795 paziB). HaituacTime BxuBaHUMH
cepen HUX € MPECyNOo3ullii, MEHIII BKJIIOUEHI CTPYKTYpH (30KpeMa, BKIIIOUCHI
KOMaH/IM), 10 XapaKTepU3y€e KUTAHCHKOMOBHUI TiITHO3 K OUTBII MpAMUE i
CXWIBHHUH 710 HaJaBaHHS KOMAaHJ, X04U i B MeKaX HEJUPEKTUBHOTO ITiIXOAY.
Iomanburi po3BiIKM IIAHYEMO CIPSIMYyBaTH Ha BCEOIYHUII aHAli3 MOBHOTO
penepTyapy TIMHOCTHIIICTHYHUX NATTEPHIB KUTAHCHKOT Ta IHIIMX MOB CBITY.
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This article is devoted to the study of non-directive, or Ericksonian, hypnosis,
which is based on the use of the hypnotherapist’s hypnotic speech, characterized
by specific lingual patterns. The purpose of the article is to outline the linguistic
features of the use of hypnostylistic patterns of the syntactic level in Chinese
hypnotic discourse. The object of the study is hypnotic discourse in Chinese,
and the subject — the mechanisms of conducting a hypnotic communicative
act in Chinese. The material was transcripts of speech recordings of
hypnotherapists during hypnotic sessions in Chinese with a total volume
of about 50 hours. Hypnotic discourse is the result of communication in a
situation of hypnotherapeutic act together with all (tangible and intangible)
components of the communicative situation. Linguistic study of transogenic
patterns, or hypnostylistic patterns of hypnotic speech, is carried out within
hypnostylistics using the method of hypnostylistic analysis. This study
examined the syntactic level of the hypnotic patterns used by hypnotherapists to
form a state of hypnotic trance in the client. Hypnostylistic patterns that lead to
transderivational search (including violations of selective restriction (used 458
times), ambiguity — phonological or syntactic (used 8 times), smaller embedded
structures — embedded question (used 514 times), embedded command (used
1670 times), citation, and an auxiliary technique such as analog marking, in
addition, the hypnotic syntactic level patterns were identified, which are based
on explication of meaning, including presuppositions (used 3089 times) and
colloquial postulates (used 795 times). The most commonly used among them
are presuppositions, smaller embedded structures (in particular, embedded
commands), which characterizes Chinese hypnosis as more direct and prone
to giving commands, albeit within a non-directive approach. Further research
is planned to focus on a comprehensive analysis of the full repertoire of
hypnostylistic patterns of Chinese and other world languages.

IMocranoBka mnpodaemu. KorHITHBHO-AHUCKYp-
CHBHA TIApaJWTMa JIHTBICTUYHHUX JOCITIKEHb OXO-
IUTIOE BCE MIMpILIE KOJO MUTaHb, L0 CTOCYIOTHCS
PI3HHX THITIB ITUCKYpCiB, 30KpeMa W TiMHOTHYHOTO
mucKypey. ['imHO3 SK 3aranbHONPUHHATHIA METOM
TICUXOJIOTIYHOT Teparmii € «0COOIMBUM THIT TICHXid-
HOTO (DYHKLIOHYBaHHSI, IPU SIKOMY JIFOIMHA, 3aBASIKH
BILTUBY 3 OOKY 1HIIIOT JIFOMHU, 3a0yBa€ PO TOBKIJUIA,
asie IpH 1bOMY 30epirae 3B’S130K 3 ONEPATOPOM, SIKE
JorioMarae 3A1HCHUTH TICUXOJIOTIYHE PECTPYKTYpY-
BaHHs» [5, c. 11]. ®oKkyc HaIIOi pO3BiKA CKOHIICH-
TPOBaHO Ha HEJUPEKTHBHOMY, 00 €pPiKCOHIBCHKOMY
rinHo31 3a iM’sM po3poOHUKa MintoHa Epikcona.
[1ix wac 3acTocyBaHHS LIbOTO METOIY TiTHOTEPAIICBT
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BUKOPHUCTOBYE TiMHOTUYHE MOBJICHHS, SIKE XapakKTe-
pu3yeThcsi criennivHUMH JTIHTBaJIbHUMH M1a0JI0-
HamMu (TIaTepHaMu), sIKi, TOTPU 3aIliKaBJICHICTh
Oararb0X BYEHHMX JOCI 3aJMIIAIOTBCS 38 MEKaMH
JETaJbHOTO BUBUCHHS, 110 H POOUTH HAYKOBY PO3-
BIZIKY IIbOTO HaNpsIMy aKTyaJbHOIO.

Meta cTaTTi — OKPECIUTH JIHTBAIBHI OCOOIH-
BOCTI BHKOPHCTaHHS TITHOCTHJIICTUYHUX MIaOIOHIB
CHUHTAKCUYHOTO PiBHS B KUTalCKOMY TiITHOTHYHOMY
muckypci. O0’€KTOM JOCHiDKEeHHST 00paHO TilHO-
TUYHHAN JUCKYPC B KUTAHCHKili MOBI, a IPEAMETOM —
MEXaHi3MU MPOBEJCHHS TMITHOTUYHOIO KOMYHIKaTHB-
HOTO aKTy B KHTalChKiii MOBi. Martepiajiom mociy-
TYBaJIM TPAHCKPUITH 3aIIMCIB MOBJICHHS TiHOTEpa-
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MEBTIB I Yac TIMHOTUYHOTO CEAHCIB KHUTAWCHKOIO
MOBOIO CyMapHUM 00csroM 01mM3bK0 50 ToauH.

Bukisiax 0oCHOBHOro Mmarepiajay [JOCIiIZKEHHS.
duckypce p03yMi€M0 SIK <«3B’SI3HUH TEKCT y KOHTEKCTI
YHUCIICHHUX cynpOBmHI/Ix (hOHOBUX YMHHMKIB — OHTO-
JIOTTYHUX, COLIOKYJBTYPHHX, NCHXOJOTIYHUX TOLLO»
[1,c. 120], a BnacHe rinHOTHYHMIA JUCKYPC € PE3Yb-
TAaTOM KOMYHIKaIlii B CHUTYallii TIMTHOTEParIeBTUYHOTO
BIUIMBY Pa3oM 3i BciMa (MarepialbHUMH 1 HemaTepi-
QITBHUMH) CKJIaJHUKaMH KOMYHIKaTUBHOI CHTYaIlii.
JIiHrBiCTHYHE TOCIIKEHHS TPAHCOTEHHUX MAa0IOHIB,
a00 TriMHOCTHJIICTHYHHUX NATEPHIB TiITHOTUYHOTO
MOBJICHHS, 3/IHCHIOETHCS B MEKaX TIMHOCTHIIICTHKHU
3a IOMIOMOTO0 METOAY FIMHOCTHIICTUYHOIO AHAJII3Y.

lNnmrOCTHINICTHYHI TIAaTTepHH (POPMYIOTHCS OJIH-
HUIIMU PI3HUX PIBHIB, BCEOCSIKHE JIOCIIKEHHS
SKHX 11I€ oTpedye yBard BUCHHUX, TOX Yy HaIlil po3-
BiJlIli MU KOHIEHTPYEMOCS Ha TIMTHOCTHIICTUYHHX
1a0JIOHAX CMHTAKCHYHOIO PiBHs, SIKi MPU3BOIATH
70 TPaHCIEPUBALIHHOIO IOIIYKY, TOOTO «IOLIYKY
3HAUEHHA [Vl MOBEPXHEBOI CTPYKTYPH 32 MEKaMH
TMOWHHOI CTPYKTYpH [MIPO MTOBEPXHEB1 ¥ MTMOMHHI
CTpyKTypHu auB. 3], siky Oyno cdopmoBaHO Ha ii
OCHOBI» [2, ¢. 152], TOOTO PU3BOAATH IO TOTO, IO
KIIIEHT CaMOCTIMHO «HAIlOBHIOE MOBJICHHS IICHXO-
TepareBTa CMUCIIOM» ¥ IIyKae BIiAMOBIAHI Criorajn
i crmocobu poO3yMiHHSI CKa3aHOI'O TEPAIeBTOM, IO
CIPUSIIOTH ONTHMAJIBHOMY Iepediry mpouecy Tepa-
MEBTUYHOTO BIUIUBY.

OnHKM 3 Ia0JIOHIB Li€I TPYTIY € HOPYLIeHHSI BUOIp-
KOBOro oome:xenHsi (aHrn. Selectional Restriction
Violation) [2, 163], axuii BiAmoBinae MeTadOpUIHOMY
MOETHAHHIO TIOHSTh, BXXKMBAHHS SIKUX PA30M HE € y3y-
aJIpHOI0 HOpMOI0. Hanpukiaz, arpulyis MEHTaTbHUX
nporieciB npeamMeram. Lle mpu3BomuTh 10 aKTHBi3aIlii
TPaHCACPHUBALIIHOTO TMOIIYKY 1 (4acTO HEYCBioMIIe-
HOT) eKCIUTIKaIlii KJIEHTOM TijictaBu Metadopwu, sKa i
HaBIIOBaHHSM, sike Oakae JOHECTH JI0 KIIiEHTa Tepa-
neBT. MoXKHaA HaBECTH Taki GpparMEeHTH TIMTHOTUYHOTO
MOBJICHHS SIK IPUKIIAIHN:

VY KuTalicbKOMY TiMHOTHYHOMY MOBJICHHI LEH
MPUHOM BHKOPHCTOBYETHCS 4acTO, 30KpEMa, Ha eTari
3I0iMCHEHHs TepamneBTHYHOro BTpydaHHs. OnHieoo 3
obyacTel 4yacToro 3aCTOCYyBaHHs MOPYIIEHHS BUOIp-
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KOBOTO OOMEXEHHsSI € CTBOPEHHS TEpareBTUYHUX
iCTOpIH, SIKI BUKOPHCTOBYIOTh SICKpaBi MeTapOopHUHi
oOpasu-cuMBoNM. Y Hamiid Bubipui Oyno 3adikco-
BaHO 458 BUMAJKIB BUKOPUCTAHHS IIHOTO TITHOCTH-
JICTUYHOTO 1abIoHa.

e omHuM IIA0JIOHOM CHHTAKCHYHOTO PiBHS 3
i€l rpynu € 6arato3HadHicTs [2, ¢. 164—-170], sxy
MOKHA MTO3HAYUTH SIK BUKOPUCTaHHSA (hpasu, 110 Mae
MOJBIfHE 3HAYCHHS — TIOBEPXHEBE W OUIBIN TIIH-
OuHHe, sike € HaBitoBaHHAM. Lle mMOMHHE 3HAUCHHS
MOXE TepelaBaTHCs PI3HUMH LIISIXaMM, 3aJICKHO
BiZl BUOOPY SIKOTO MOJKHA BHIUIMTH Pi3HI TUNH Oara-
TO3HAYHOCTI:

— ¢ronoJioTiyHa DAaraTO3HAYHICTH — TOOTO BUKO-
pucTaHHs OMOHIMIB, Hampuknan, %% (cuimiin)
samicte AR (cutmian) aGo x 7K (shuijido)
3amicTs BT (shuijiao);

— CHHTaKCH4YHAa Oararo3HayHicTb — TOOTO
BUKOPHUCTAaHHS OJTHOTO CJIOBA B ACKIJIbKOX 3HAUCHHSX,
nanpuknan, ##N5EFFERIRE, e cioso #HA
BUKOPHUCTOBYETHCSL B 3HAYCHHI «3aXOOUTW» W B 3Ha-
YEHHI «IIOTPYXKATUChY Y TOETHAHHI 3 CIIOBaMH, SKi
PO3KPHUBAIOTH 11i 3HAYCHHS;

i nirabmoHn He 3HANIIIN MTUPOKOI MOMYJSIPHOCTI
B KUTAiCHKOMY TiITHO31, iX BUKOPHCTAHHS € CKOPIIl
piakicTro. B Hamriii BuOipii Oyi10 BHOKPEMIICHO JTUIIIe
8 puKIIaaiB BUKOPUCTAHHS Oararo3HauHOCTEH.

Ille omHi€IO TpyIOO JIHTBICTUYHUX NIAOJIOHIB €
Ti, AKi SBJISIOTH COOOI0 MEHII BKJIIOYEHi CTPYK-
Typu (anrn. Lesser Included Structures) [2, c. 171].
[lin ocTraHHIMEH PO3yMIIOThCS KOPOTKi (hpas3u, sKi €
YaCTHHOIO OUTBIIOTO peueHHs, MPOTE 3a/a4er0 Til-
HOTEpaIeBTa € BUOKPEMHTH iX i 3pOOHTH Tak, mo0
KJIIEHT CHPUITHAB MIEBHY YaCTHHY PEUCHHS SIK OKPEMY
¢bpazy. MokHa BUAUTUTH TPH TATUTIN [IHOTO JIIHTBIiC-
TUYHOTO IIA0I0HY:

— Brxawuyene mnurtannsa (anmi.  Embedded
Questions) [2, c. 171], ToOTO IMTaHHS, SIKE BUPAKESHO
SK PEUCHHS, 1110 HE Ma€ TPAMaTUYHNX O3HAK IMUTAHHS
1 chopMyIbOBAHO SIK TBEPIKEHHS, NPOTE CIIOHYKA€E
KITI€HTA JIO BIJIOBIII (SKIIO MH TOBOPHMO TIPO TPAHC,
BiJIIIOBi/Ib HE O3BYYYETHCS KIIIEHTOM, a IPOCTO TMPH-
XOIUTb HOMY Ha AYMKY). SIK IpUKIIa] MOJKHA HABECTH

take peuenns: FHERREERBREEB M. Le

Tabmnrs 1
Ipuxnagn BUKOPUCTAHHS NOPYLIEHHS BUOIPKOBOro 00MeKeHHS
Ne Ipuxian Komenrap
| REROERNEZEITEBIZA | Y ubomy dparmenti gaBHicTs crioraxy MeTahOpHIHO
iLfZE MIOPiBHIOETHCS 13 (PI3MYHOIO BIAJICHICTIO B IPOCTOPI

Ib‘%E%ﬁﬂ]/][LﬁT’J\%%?%
2 [AITHUEBAL, BREEFREXE
fr, #TEmHNEE.

VY npoMy NpHUKIIa/I 3MUICHHST MeTapOPUIHO TIEPEIaeThes SIK CBITIIO.
VY 1poMy HPHKIIAJl TEPANEeBT TAKOXX BUKOPUCTOBYE HEKOHKPETHUI
IMEHHUK — He Ha3uBae (i He 000B’I3KOBO IMOBUHEH 3HATH) MICIIE,
sSIKe BUKJIMKA€ HEraTUBHE BIAYYTTsI, @ HATOMICTh ONHUCYE HOTo

ax FBESET7 FIER{L # 3anuinac KIieHTOBI caMOCTIHHO 00paTH
1oTpiOHe Miclie Ha BJIACHOMY TiJi
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pedeHHs Ma€e (pOopMalibHI 03HAKH TBEPKEHHS, TIPOTE
HOro BXXMBaHHS CIIOHYKa€ CITIBPO3MOBHHUKA BHCIIO-
BUTH BIIaCHE Oa)KaHHS UM HEOaKaHHS.

— Brurouena komaHga (aHml.  Embedded
Commands) [2], ToOTO HaBilOBaHHS, SIKC HATaHO 5K
YacTUHA OIIBIIIOTO PEYCHHS 13 IHIIINM 3MiCcTOM. BKITFO-
YeHi KOMaHI1 MOXKYTh HaJ[aBaTHCh JBOMA IIUISIXaMU:

— SK 4YacTMHA peYeHHs, Hanpukian, FIE—
WEPHR IR B — PR LA — D E AT ]
I, [iM’s1 kimienra], BT 8 4F (npuKIaz € ajan-
Tamiero TepaneBTHYHOT TexHikn M. Epikcona, siKy
BiH BUKOPHCTOBYBAB JUI 3HEOOJIEHHS XBOPUX Ha PaK
[muB. 2]). B HaBegeHoMy mpuKIani MOAAHO HAaBifO-
BaHHS MOYATH Kpale cede MouyBaTH, sIKe «3aMacKo-
BaHe» IIiJ] ICTOPit0 TIPO TOMATH;

— 5K 3amlepedeHHs, TOOTO Te, IO KIIEHT Ma€ 3po-
OWTH TIOIAETHCS SIK TE, 1110 He IOTPIOHO pOOUTH ITPOCTO
3apa3 (10 MICTUTP IMILTIKAILio, IO Iie MTOTPiOHO Oye
3po0uUTH B MaiilOyTHEOMY ). Takuii pi3HOBH I BKITFOYEHOT
KOMaH/1 0a3yeThCsl Ha IBOX acleKTax: 1) Ha3uBaHHS
MEBHOI Jii IPU3BOANUTH 0 TOTO, IO CIiBPO3MOBHHUK
JIyMae came Tpo LI0 Jifo (Ha bOMY HaroJomIylOTh
(axiBui 3 HIII [auB. 4; 2] ¥ pagate yHHKaTH 3200-
POH 13 3anepedeHHsIMH); 2) T, 10 TeParieBT TOBOPUTH
HE pOOWTH TIEBHY Jit0, Ky MOTPIOHO 3pOOWTH, HEWl-
Tpaji3ye MOXKJIUBUHN CympoTHB 3 OOKy kiieHTa. [Ipu-
KJIaJIOM MOKe CIIyI'yBaTh HacTymHe pedenns: YRR

BREBFRIXEBAIE, T%ﬂff A%ﬁ%
A, HAMRIRENNEFAMIE—E, BRRX
Ma@E, REEEAHNER Y upomy
NPUKIIAJI KITIOUOBUM EJIEMEHTOM € BKJIIOUEHE HAaBIIO-
BaHHS YBIUTH JI0 TPAHCOBOTO cTaHy. JIpyrum 3a cTyre-
HEM B)XKJIMBOCTI € TIPSIME HABIFOBAHHS MMOJyMAaTH PO
T€ MO0 caMme KJIEHT XO4e NS 3MiHCHEeHHS Tepartii,
TOOTO cbpason BAHRER tepanesr TpHUBEpTaE
yBary KJIi€HTa JI0 TOTo, 00 MOyMaTH, IKUM caMe BiH
0a4nTh PO3pIlIEHHS TIPOOIIEMH.

— Iurara [2], TOOTO arpuOy11is KOMaH/H IHIIOMY
mwkepery. Hanpuknan, S X—NPEENSIFE:
HNERIAZSIE”. V npoMy npHKIagi  KOMasy
yBifiTH B TpaHc Oylo MOJAHO SK CJIOBa MEBHOTO
HEe3HaHoOMII.

[Ile oguuM OpuUOMOM, SIKMI 4acTO BUKOPUCTO-
BYEThCS PA30M 13 BKIIOUCHHUMH KOMAaHJaMHU 3aJist
MiBUIIEHHS iX e(pEeKTHBHOCTI, € aHAJIOroBe Map-
KYBaHHSI — TOOTO BHKOPUCTAHHS 3MiH aHAJIOTOBUX
napaMeTpiB KaHanmy repenadi iHpopmamii (3MiHa
TOHY, IBUKOCTI MOBJICHHS, TIO3U, IOBOPOT TOJIOBH,
3MiHa mpudTa B TEKCTI 1 T.A.) 381151 BUAIIEHHS Jes-
KUX CJIB B IOTOLI MOBJIEHHS, 1K1, SIKIIIO IX CKJIACTH
pazom, (bopMyIOTL [IEBHE IIOBIJIOMIIEHHS, K€ Bij-
PI3HSIETLCS BiJl TEKCTY, IKHU MEPEAaeThCs 3a J0MO-
MOTOI0 TOBEpPXHEBOI CTPYKTypu [2, c. 239-240].
[puknagoM € Take pedeHHs: {REIFIHTALLEH

Tabmurs 2

Ipuxnaan BUKOpHUCTAaHHA 0araTo3HAYHOCTEH

Ne Ipuxnan

KomenTap

|| EAERRSREICFRAE
B 7K -

VY npomy npukIiaai Mu 6auuMo (pOHOJIOTIYHY Oararo3HayHICTh — Tepa-
NEBT BUKOPUCTOBYE CIIOBO 33 N\, IKE BUMOBJIAETHCS TAK CaMO 5K Jx .
JonaTkoBO B HaBEACHOMY TIPHKJIai CTBOPIOETHCS CHHECTE31s 3a JOIIOMO-
TOI0 TIOPIBHSHHS TITHOTHYHOTO TPAHCY 3 TEIUIOK0 BOIOIO

, | ERUETEBARRSE
1 R ) AR

VY npoMy NpHKIIaIi MM 0auUMO CHHTAKCHYHY 0araro3HayHiCTh: Te, 110
KJII€HT 3aKpHE 041 MO)Ke OyTH YTOYHSHHSIM IONEPEIHbOIO TBEPPKCHHS

Tabmumsa 3

IIpuxkiaagu BUKOPUCTAHHSA MEHIINX BKJIIOYEHUX CTPYKTYP

Ne Ipuxaan

KomenTap

| B AR E R a R

YV npomy npukiiazai Oyino HaJaHO HaBiIOBAHHS KOJKHOTO JIHS ITOKpAIyBaTH
BiacHe XuTTA. [Ipn aHaIoroBoMy MapKyBaHHI ITi€] BKITFOUEHOI KOMaHI!
il CyreCTHBHUIA IOTEHI1aJ] 30IbIIY€EThCS

v HbOMY HpI/IKJ'IaI[i BUKOPHCTAHO BKIIIOYCHY KOMaHAy, CCHCOM SIKOT

€ HaJaT! HaBIFOBAHHS KJTI€EHTOBI 3raJlaTy TICBHY CHUTYAIIIIO,
SIKY BBEJICHO uepe3 3arepeueHHs

VY 1poMy NpUKIaa MU 0a4UMO JICKUIbKA IA0JIOHIB, SIKi IIOKITHKAHO
M TOBXHYTH KIIIEHTA 3aIUTIONIATH 04i: 1) BKIFOUYCHA KOMaH/Ia, MiIKpi-

TE ANnFm LREE ]\1’% IUTEHA aHAIIOTOBMM MAPKYBaHHAM B MEPIIiil YaCTHHI; 2) TBEPIKEHHS
3 RRESEAE - FHA %IIIJE‘[ RAE | B nepuiiii yacTuHI € Takoxk Wa6I0HOM LIUTATa, OCKLILKH aBTOPCTBO
E—FENEE TBEpIKEHHS IpHUIKcaHo 125 A (10 € yHiBEpCATbHUM KiIbKICHUM T10-
Ka3HUKOM + HEKOHKPETHUM IMEHHHUKOM); 3) Y JpyTiil YacTHHI peueHHs
BMKOPHUCTaHO INA0JIOH BKJIIOYEHE TTUTAHHS
VY mpukIia/ii BUKOPUCTAHO TAKUK JIHTBICTUYHHH ITa0JIOH, SIK BKIIFOYCHE
4 ??\.T;\jﬁ? ff%g& % %E&%ﬁf TUTAHHS], METOIO SIKOTO € BBECTH MPECYMO3MILIIO, 110 KIEHT Oyjie oYyBaTH

cebe ie kompoprHime. J[onarkoBo Oyiio BUKOPUCTAHO YHIBEpCAIbHUN MO-
JanbHU oneparop b, a Takoxk 6y/I0 HalaHO BKJIIOUEHY KoMaHy 5&-4 T
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NERIAZSITE? V upoMy npukian HamiBKUPHAM
BuiIeHo yacTuau ¢pasu R NEIRIAZS, mwo €
NpsSMUM HaBIIOBaHHAM YBIWTH B TpaHC, SIKE MOXKHA
MO3HAYMTH 3MiHOIO, HAPUKIIAA, TOHY ronocy. Ciix
3a3HAYMUTH, M0 TIMHOCTHIIICTUYHUN MAOIOH TaKoro
TUIY HE € e(EeKTUBHUM CaMHUM 1O COO0i, BIH BHKO-
HY€ CKOPIlI JOTTIOMIXKHY (PYHKITit0 TP BUKOPUCTAHHI
IHIIUX MA0JIOHIB.

Mo>kHa HaBEeCTH TaKi MPHUKJIA 1 MEHILINX BKIIIOYe-
HHX CTPYKTYp:

BuxoprctaHHs JTHTBICTUYHUX INAOJOHIB, SIKi
0a3yloThCs Ha MEHIIMX BKJIIOYEHHX CTPYKTypax,
€ [IMPOKO BXXMBAaHMM IHCTPYMEHTOM B KHTaii-
ChKOMY TimHO3i. Y Hamriii BHOOpI Oyno BUSBICHO
2184 BumaakiB BUKOPUCTAHHS MEHIIUX BKIFOYEHHX
cTpykTyp 514 BOymoBanux mutanb i 1670 BOymoBa-
HHUX KOMaH]I.

[HImIOIO TpYmMoOI0 TIMHOCTHITICTUYHHUX MIa0IOHIB
CUHTAKCHYHOTO PIiBHIO € Ti, SKi 0a3ylOThCS Ha eKC-
rikamii 3nadenust (Bin anrn. Derived Meaning)
[2, c. 176], ToOTO 1I1a0JIOHU, SIKi MAIOTh CBOEFO OCHO-
BOIO yCTaJieHI HOPMH BepOaJbHOI TMOBEMIHKH CITiB-
PO3MOBHHUKIB i/l 4ac KOMYHiKarlii. ¥ mexax Iiei
IPYIH MOJKHA BUJIUTUTH J1Ba MiATPYIIH.

o mepumoi rpynu Hajexarh MNpecymo3HUil
[2, c. 176], sxi € yBeneHHSAM HOBOI iH(popmarlii B
KOMYHIKAI[iF0 TaKUM YHHOM, HiOM BOHA € BXKE BiJIO-
MOIO CITiBPO3MOBHHKY. [IpuKiiazom Moxe BI/ICTyl'IaTI/I
TAKe PeUCHHS: B RARERFNERAVRT,

REERG VY 1poMy pedeHHi MH 0ayUMO r[pe—
cyn031/1uiIo, II0 BXO/IUTH B TPAHCOBHH CTaH € JISTKUM
JUTSL KITIEHTA, a 3 KOKHUM HACTYITHHM pa3oM Oyrie Bce
JIETTIE 1 JIeTIIIe.

MoykHa HaBECTH Taki NMPUKIAAW BUKOPUCTAHHS
MePCYIO3HIIIN:

Lleii mrabia0H YacTO BUKOPUCTOBYETHCS B IIPOLIECI
rinnorepanii. byno Bussneno 3089 BumaakiB BUKO-
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pPUCTaHHS MPECyNo3ulliii B Hamiid BuOipmi. Yacrto
BOHM BHKOPUCTOBYETBCS Y IIOE€JHAHHI 3 IHIIMMH
nrabioHaMHM Ha KINTAIT MPEAUKATIB YCBIIOMIICHHS
YH IMIUTILUTHOTO Kay3aTUBY.

e omauM m1abnoHOM i3 Li€i rpynu € Po3MOB-
Huii moctyaar (Bim anm. Conversational Postulate)
[2, c. 177], sxuii € 3aMUTaHHSIM TIPO MOXKITUBICTH 3pO-
OWTH IIOCH UM NMUTAHHS PO HASBHICTH YOTOCH, SIKE
niepeoayae eBHy Ailo SIK BIAIIOBI/Ib, OCKUIBKH LE CTAJIO
HOPMOIO TOBEHiHKH. [IpukianomM Moxe CIyryBaTH
nuranns YREEMAL? | gxe 3a3Buvail He € pe3ylbra-
TOM 3aLiKaBJICHOCTI, YU € B CIIIBPO3MOBHHUKA LIUTAPKH,
a MPOXaHHAM JaTu nurapky. Llel mabnon yacto BBO-
JMTHCS 33 TOMOMOTOI0 MOJAJIbHHUX AIECIIB, 110 BKa3y-
OTh HA MOYKJTMBICTh UM HEMOYKJIMBICTh, HA KIITANT BE.

MoskHa HaBECTH TaKi MPUKJIaaM 3 HAIIoi BUOIPKU:

Po3moBHI mocTynatm € OOHHM 3 1HCTPYMEHTIB
rimHOTEpaneBTa, sIKi YaCTO BHKOPHUCTOBYIOTHCS JUIS
NPOBEJCHHSI TIMHOTHYHOTO ceaHcy. YacTo BOHH
BUKOPHUCTOBYIOTHCS CAMOCTIHHO HA CaMOMY MOYATKY
TIMHOTUYHOTO CEaHCY, /10 TOTO, K KJIIEHT MOYHE MPO-
ABIATU (Di310JIOTTUHI O3HAKU TIMHOTHYHOTO CEAaHCY,
BHACJIIIOK 4Oro Homy Oyzie BasKKO pearyBaTH Hajlexk-
HUM YMHOM Ha BUKOPUCTAHHS PO3MOBHHX IOCTYJa-
TiB. [ Toro mo0 YHUKHYTH MOpYIICHHS mepediry
TIMHOTUYHOTO CEaHCy Ha Mi3HILIIMX eTanax, pO3MOBHI
nocTynaari o(QOPMITFOIOTHCS K BOYJOBaHI MHTaHHS.
VY wHamiii BuOoOpIi Oya0 BHSBICHO 795 pPO3MOBHHX
MOCTYJIATIB.

BucHOBKH i NepcneKTHBH MOAAJIBIIMX PO3-
pobok. IlinBonsum minCyMKH, MOXHA CKa3arw,
0 y LBOMY JOCIHiKeHHI Oyllo pO3MISHYTO Til-
HOCTWJIICTUYHI IIA0JIOHH, SIKi BHKOPHUCTOBYIOTHCS
rinHoTepaneBTaMu 3auis (GOpPMYBaHHs CTaHy Till-
HOTHUYHOTO TpaHCy B KJi€HTa. Byno BHOKpemiieHO
TIMHOCTHIIICTHYHI A0JI0HN CHHTaKCUYHOTO PiBiHS,
AK1 TPU3BOIATH 0 TPAHCAEPHUBALIHHOTO TOUIYKY

Tabmuus 4
Ipuxnagn BUKOPUCTAHHS MPecyno3uuiii
No Hpukaan KomenTap
1 HERERRIBEAR, A 5K | Y uboMy npukiaai My 6auMMo NPecyNo3HUIiio, 110 JIOAMHA TodyBac cebe
REGAREE - KOM(OPTHO, SIKy BBEJICHO 3a JIOTIOMOTOK IPEAUKATA YCBiIOMIICHHS
V 1bOMy OpHKIaAi MU 6a9MMO OPECYIIO3HIIIIO, 0 BXOAUTH B TPAHCOBHI
2 HER, REBEZLZIRE]T | cran nerko, aKy 6yio BBEICHO 3a JOMOMOIOKO IIPEIUKATa yCBiTOMICHHS.
#/\ﬁﬁﬁzlk,u’ﬁ% DBRG onarkoBo OyJ10 BAKOPUCTAHO BKJIAJIEHE IIUTAHHSA 3210151 O)OPMIIEHHS
pecyno3Lii
Tabmui 5
TMpukaagu BUKOPUCTAHHS PO3MOBHUX MOCTYJIATIB
No l'lpmcna;:[ KomenTap
| m g am ¥t S vt e e

1&ER/U(/C» """

MPECYTIO3HUITis, O KITIEHT BXKE 3HAXOMUTHCS B TNIMOOKOMY TpPaHCi

1’.]\ al= DUJ ?

. W EENTE V npomy npukiiani (Ha caMoMy I10YaTKy TIMHOTUYHOTO CEHC
RRBGEPHE R R LT y o ( Y nouatiy ¥

1e 10 popMaIbHOTO HaBEICHHS) OYJI0 BUKOPHUCTAHO
PO3MOBHU# MOCTYJIAT 38151 MPOXAHHS KJIIEHTA KUBHYTH TOJIOBOKO

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 1. Vol. I (2020)

ISSN 2414-9594



96

(o BKJIOUAIOTH B cebe MOpyHIeHHS BHOIPKOBOTO
oOMexeHHs (BUKOpHcTaHO 458 pasiB), Oararo3Had-
HiCTh — (OHOJIOTIYHY YU CHHTAKCUYHY (BUKOPH-
CTaHO 8 pa3iB), MEHIII BKJIFOYEHI CTPYKTYPH — BKITIO-
YeHe MUTaHHS (BUKOpHUCTaHO 514 pasiB), BKIIOYCHY
koMaHja (BukopucTtaHo 1670 pa3iB), IuTaTy, a TAKOK
TaKWi JTOTIOMDKHUI TPHUHAOM, SIK aHAJOTOBE MapKy-
BaHHS; KPiM TOTO, TITHOCTHJIICTUYHI MAO0JIOHHA CHH-
TaKCUYHOTO PiBiHA, sKi 0a3ylOThCS Ha EKCIUTIKaIli
3HAUEHHS, L0 BKIIOYAIOTh B ce0e mpecyno3umii

(Bukopuctano 3089 pa3iB) Ta po3MOBHI IOCTYIIATH
(Bukopucrano 795 pasiB). Haituacrimne BXKUBaHUMHU
cepell HUX € MPEeCyTO3HIIii, MEHIII BKIFOUEHI CTPYK-
Typu (30Kpema, BKIFOYEHI KOMaH/H), IO XapakTe-
pU3y€e KUTAHCHKOMOBHHH TIITHO3 SIK OLIBII TPSIMUAN
W CXWJIBHUI 10 Ha/JlaBaHHS KOMaHI, X04 i B MexXax
HeMpeKTUBHOTO Tiaxoxy. [lomanpiri po3Binku 1ia-
HYEMO CHpPSIMyBaTH Ha BCEOIUYHWH aHai3 MOBHOTO
penepryapy TIMTHOCTHJIICTHYHUX TATTEPHIB KUTai-
CBKOI Ta IHIITMX MOB CBITY.
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BYEHHA ITPO BHYTPIIIHIO ®OPMY CJIOBA OJTEKCAH/IPA ITIOTEBHI
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VY crarTi po3misAaeThes npupoaa MopheMHOro 3HaYeHHS Ha IPUKIIAAl KUTal-

CBKHUX iepormidiB, 0 AK MHCEMHI 3HAKH CIIBBIAHOCATHLCS came 3 MopheMamu,
a BiATaK 1 00’ €eKTUBYIOTH IXHE 3HAUCHHS y CBOIH (popmi rpadiuaumMu 3acobamu.
Pesynbraru anamnizy ¢opmu iepornia HaJaroTh MiJICTaBU OB’ SI3aTH IPUPOLY

MOP(EMHOT0 3HAUCHHS 3 MOHITTSIM «BHYTPIIIHBOI (OPMHU CIOBa», cHopMy-
apoBaHuM O. [ToTebHero, oHaK 13 MOXUOKOI0 Ha MOXKIIMBOCTI PI3HUX KaHAIIIB
cnpuitHaTTA iHpopMauii — cnyx y O. [Tore6Hi 1 3ip B kuTaiichbkux iepormidax.
Sk BusBUIIOCA, 300payKeHHS KUTAWChKUX 1€porTidhiB OyayeTbCs HA CXeMaTHY-
HOMY TPEJCTaBIEH]I THX O3HAK ()OPMHU, 10 MAIOTh A1arHOCTUYHE 3HAYCHHS 1 €
«HEOoOXiTHUM MiIHIMyMOM» JJIsl Bi3HaHHA 00’ ekTa. BogHowac y cTarTi 3ayBa-
JKYETbCS, 1110 TaKi 300pa’keHHS 00’ €KTUBYIOTh POOOTY TyMKH 3 a0CTparyBaHHsI
1 «COpTYBaHHS» O3HAK, a BIATAaK BOHU MOXKYTh OyTH CHiBBiIHECEHI 3 TEPMIHOM
«BHYTpIIIHS (hopMa cII0Ba», IKUi, xo4a il OyB chopMyIbOBaHUIT IS 3BYKO-
BUX O0OJIOHOK CJIiB, TAKOX BKa3yBaB HA O3HAKY, 1110 a0CTparysajacs 3 ysBIIIO-
BaHOTo 00pa3y 00’ekTa, TOOTO TEX 3aCBiIUyBaB POOOTY AYMKH B HAIPIMKY
abcTparyBaHHS, TUIBKH 00’ €KTHBOBaHY 3aC00aMHU CIIyXOBOTO KaHaiy iH(pop-
Mmanii, a He 30poBoro. OCKUIBKM CIYXOBMH KaHaJ MPOIyCKae iH(pOpMaliio
MOCHIIOBHO, Y pO3paxoBaHiil Ha HOTO BHYTPIIIHIN (opMi c10Ba BUAIISIETHCS
TINBKY OJJHA O3HAaKa 00’€KTa, a 30pOBUM KaHaJI 3[]aTCH MOIMYCKATH JIaHi mapa-
JETIbHO, TOX Y MPEJICTABICHIN HAOYHO BHYTPIIIHIN (OPMi CIIOBA MICTATHCS
JeKinabpKka o3Hak. [Ipu nboMy 3a3HaueHi JeKibKa O3HAK IlIe HE € BiAKPUTHM
HEPEITiKOM, SIK 1€ XapaKTEePHO JJIS IOHATTSI, a MOJAI0ThCS y 3aMKHEHiH (opmi
o0pa3sy, 110 HaJa€ MiJACTaBU CIIBBIIHOCUTH iX 13 YSBJICHHSM, K 1€ BilOyBa-
€TbCS 1 y BUMAAKY OfIHI€] O3HAKH, KA CTAE BUXIJHOIO JJISI YTBOPEHHS 3BY-
KOBHX O0OJIOHOK KOopeHeBHX Mopdem. Ha mincTaBi BUIllECKa3aHOTO y CTaTTi
(hopMmymmoeThCS T€3a MPO Te, 10 MOpPEMHE 3HAYCHHS — 1Ie OJIHAa O3HaKa ado
OlHA CYKYIHICTh «CKYTHX» y IUTICHICTh O3HAaK, IO BHOKPEMIIOIOTHCS B
CKJIaJli 9yTTEBOTO 00pa3zy 00’€KTa, CTBOPIOIOYM MOXKJIMBICTh BifipBaTuCs Bij
fioro Qopmu, ane B TOH e dac Take 3HAYCHHS XapaKTePHU3YEThCS IUQY3Hi-
CTI0, OCKUJIBKH 3aKJIa/IeHa B I1i 03HaKH iH(opMallis He Oyaa KaTerOpr30BaHO0.
OKpiM TOTO, y CTaTTi BUCHOBYETHCS, 1110 3 KOTHITHBHOI TOUKHU 30py 00pa3 — 11e

KOH(irypanis 03HaK, a HOHSTTS — IEPENiK O3HaK.

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 1. Vol. I (2020)

ISSN 2414-9594



98
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The article deals with the meaning of morpheme and based on the Chinese
characters, because these written signs correspond with a morpheme and objectify
its meaning in their form by graphical means. It is revealed in the article through
the analysis of some character’s form, that the meaning of morpheme associates in
some way with the term «an internal form of a word», formulated by O. Potebnja,
but with differences between two communicational channels taking into
consideration — audio one, that Potebnja referred to, and visual one, that Chinese
characters based on. It was shown in the article, that any Chinese character by
its form is a scheme, representing some attributes of a correspondent object, and
these attributes must have a diagnostic meaning and be “necessary minimum”
for recognizing the object. It is argued than, that this scheme objectifies a mental
mechanism of abstracting and “sorting” the attributes of an object, that’s why it
can be associated with the term “an internal form of a word”, which also point out
an attribute in an image of an object, though formulated for the sound signals, as
these signals also objectify a mental mechanism of abstraction, but by means of the
audio channel of communication. This channel conveys information successively,
that’s why only one attribute can be stressed by the internal form of the word at
once, while visual channel of communication can deal with information in parallel,
so visual version of that form can stress more then one attribute at once. And these
attributes are not represented as an open list, but as an image, closed in its form,
that’s why it is stated in the article, that the internal form of a word corresponds
with impression in our mind, not with notion. The same is the situation with one
attribute, which serves as a basis for sound signals to form a root morpheme.
That’s why it is proposed in the article to define the internal form of a word as one
attribute, stressed in an image of an object (or one set of attributes, «chained» in
an independent whole), and creating a possibility for a thought to abstract from
a form of this object. At the same time, this meaning should be characterized as
diffuse one, because information included in it, was not categorized. Except this, it
is stated in the article, that from cognitive point of view, an image is a configuration
of attributes, and a notion is a list of attributes.

Xoda B Ha3Bi CTAaTTi HE 3a3HAYCHO CJIOBA «MOP-
dbema», BoHa Oyne mpHCBIYCHA came id, TOdY-
Hime — npobiaeMi mpupoar MOp(HEeMHOTO 3HAYCHHS.
IIpu oMy MaTrepiaJioM AOCHTIMKCHHS TOCIyTYE
KHUTalChKa iepormidika, o Ma€ ICKpaBy BiAMIHHICTE
BiJl OYKBEHOTO UM CKJIAJIOBOTO MMHCHEMa — B i€epoTmidi
HE JIMNIe TUTaH 3MICTY HAllOBHEHWH CEMaHTHYHO
(i criBBiMHOCUTRCS caMe 3 Mopdemoro), ane i TIaH
(dhopMH Mae CBOE BIIacHE 3HAYCHHSI.
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VABIIAETHCS, IO B TCOPETUIHIHN TIIONTHHI PE3yihb-
TaTH [[OTO JIOCIIKSHHS HaJIalyThCs IO BUPIIICHHS
TaKuX TPOOJIEeM KUTANCHKOI MOBH, SIK BH3HAYCHHS
MEX1 CJIOBa, MOro 4aCTHHOMOBHOI HAaJEKHOCTI Ta
BU3HAYEHHs NPUPOIH «TuMYacoBux ciiby (Il 1d]).
A y IpakTHYHIN TUTOIITUHI — OYTyTh BUKOPUCTaHI1 JIJIs
CTBOPCHHSI JIMIINX METOMWK BUKIATAHHS 1€pOTIIi-
(iKu B THX HaBUAJIBHUX 3aKJIa/Iax, I € KypCH KUTak-
CBbKOT MOBH, JUIsI CTBOPEHHS TOCIOHHKIB 3 i€porvi-
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(bikm, a TakoXK IS YKIQJaHHS CIOBHUKa MopdeM,
AKUA BomHO4Yac OyB OM 1 OCOOSMBUM KOTHITHBHHUM
CIIOBHHMKOM 1€pori()iB y JONOMOTY IepeKIiaiauesi.

3HaueHHsI MOP(EMHU HE TaK 4acTo CTae 00 €KTOM
JIHIBICTUYHMUX JOCHIJUKEHb, SK 3HA4YEHHS CJIOBa,
TUM HE MeHIle poOOTH Ha L0 TeMy ICHYIOTh, 1 B
nepury 4epry TyT ciif 3ragatu imena O. KyOpsiko-
Boi [1] 1 O. boumapka [2], AKi 1€ B MUHYJIOMY CTO-
JITTI MPOCYBalM JOCIIIKEHHS! MOP(PEMHOTO PiBHS
MOBH B OiK KOTHITUBHOI JIIHI'BICTHKH, a TAKOX yKpa-
fHChKOTO mocmimamka A. besmanenka [3]. Cepen
CY4YaCHHX JIOCIIIJKCHb MOYKHA 3rajiaTh MOHOTpadito
M. B. [lanoBa [4], y sKill po3mISgaroTbCsl TiTBKH
OKpeMi acIleKTH 3HaueHHsS MopdeM, a TaKoXkK CTaTTi
ykpaincbkoro gociinauka O. YUyca [5]. 3BicHO, € me
0araro iHIIKX JTOCIIJKEHb OKpEMUX MOp(eM B OKpe-
MHUX MOB2X, ajl¢ BOHU HE HAJAalOThCs AJIsl BUPIILEHHS
ITOCTABJICHOI BHIIE TIPOOJIEMU — 3’ ICyBaHHS TIPUPOTU
MOp(EMHOT0 3HAYECHHSI.

VY monuHI KHTaichKoi MOBH TTpo MopdeMu i IXHe
3HaueHHs mounHaB rmucatu €. [lomiBanoB [6] — Bxke
Mmaitxe 100 pokiB Tomy, anie penpecii 00ipBanu oro
JiSUTBHICTD, a CTIaJIMHA — HAJJOBI'O BUIIAJIa 3 KOHTEK-
CTY CXOJI03HABYMX JIOCIIIPKEHB, TOK BUCIIOBIICHI HAM
i71e1 He PO3BUBAJIHCSL.

Oxpemuil iHTEpeC A LBOTO MOCIIIKEHHS CTa-
HOBJIATH 1€ IBi pOOOTH — X04a JaJIeKo He CyJacHi,
ajie Jy»e BaXJIMBI B KOHTEKCTI IMiHATOI pobiiema-
tuku. Lle — monorpadis O. Ilotebni «/lymka it MoBa»
[7], a Takox MoHorpadis I. MemaninoBa «UieHn
pEUCHHS i1 YaCTUHU MOBW» [8], TOUHIIIE HOTO nepe/-
MOBa 10 Li€i MoHOrpadii, Ae HaeTbcs npo audysHe
3HAUEHHS CJIIB.

BonHouac ciin 3a3HaynTH, M0 B pOOOTax Ha3Ba-
HUX JOCIHIJHUKIB 3/1e0UIBIIOr0 pOo3MIsaanacs Mpo-
Oonema noxooswcenHs MOPPEMHOTO 3HAYCHHS — YU
BOHO Ma€ BJIACHI KOPEHi, YU YTBOPIOETHCS BHACIIIOK
BTPaTH NPEIMETHOTO 3HAYECHHS CJIOBOM. A mpoOiiema
npupoou Mop(heMHOTO 3HaYeHHS TPU IBOMY BiJICY-
BaJlacsl Ha IPYTHH TUTaH, X04a, 3BICHO, BOHA U TTOB’5I-
3aHa 3 mepuor. Tox y Wi CTaTTi MPOMOHYETHCS
3BEPHYTHCS CaMe J10 MUTAHHS IPUPOAN MOP(HEMHOTO
3HAYEHHS 1 3QYYUTH IS IIHOTO KUTAMCHKY 1€POTIIi-
¢iky, amke 3HaYCHHs ieportida (a oTkKe 1 3HAUCHHS
MopdeMn) MoKHa Oe3MmocepelHbO OaYUTH, BiAKOIN
BOHO «MaTepialli3oBaHe» B rpadidHiil cyOCcTaHIIi.

Memoro 1UBOTO JOCHIKEHHS € II0Ka3aTH, IO
kuTaiicbkuii iepormi rpadiyauMu 3acobamu Bupa-
Kae MopdeMHe 3HAYeHHS, OCOOIUBICTIO SKOTO €
CYMIIIEHHA YYTTEBUX 1 aOCTPaKTHHUX NaHUX, TOOTO
CHIBBiIHOCHICTb 3 YSBJICHHSM Y IUIOMIMHI MUCIICHHS,
TOMY A0 HBOTO MO)Ke OyTH 3aCTOCOBAaHHH TEpMiH
O. [oreOHi «BHYTpimIHS GopMa CIoBay.

Crouatky ciin Haragati gyMky O. IloteGHi cTo-
COBHO BHYTpIIIHBO1 opmu cnoBa: «He Bakko BHC-
HyBaTu 3 po30opy ciiB Oyab-1koi MOBH, IO CIIOBO
BJIaCHE BUpPAXa€ HE BCIO TyMKY, 10 NPUHMAETHCA 3a
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Horo 3MicT, a Jinte ofHy ii 03HaKy. O0pa3 cTory MoXxe
MaTH 0araro O3HakK, aje CJIOBO Cmiji O3HAYa€ TITbKU
3acreieHe (KOpiHb — cmji, TOW XKe, o W y JI€CIOBI
cmenumu) 1 TOMy BOHO MOXE OJHAKOBO ITO3HAYaTH
Oy/Ib-IKi CTOJIM, HE3AJIEKHO BiJl iX (HOpMU, BETUIMHU
i marepiamy» [7, c.74].

[ndopmariro, axy Hece B coOi 1151 €IMHA BUIIEHA
o3Haka, O. [loTeOHs i Ha3UBae 6HYMPIUHbLOI Pop-
moto cnoea [7, c.74]. BiH TakoX TPUPIBHIOE 11 10
HanommKIoro (To0TO, HameBHE, BUXITHOTO) €THMO-
JIOTIYHOTO 3HAYCHHS cjoBa [7, ¢.74] i Bu3Hauae 3a
00’ exkmuenuii 3Mict 7, ¢.74], Ha BiAMiHY Bijg Cy0’ €k-
THUBHOTO 3MICTY, III0O CTAHOBHUTH COOOI0 HU3KY O3HAK
[7, c.74] i nopiBHIOE, OUEeBHUIHO, IOHATTIO [7, c.141].
Y KOHTEKCTI I1i€] CTaTTi CIijJ| 3BEPHYTH yBary Ha Te,
mo O. [loreOHs HEOTHOPA30BO MiAKPECIIOE MITHUPOKI
MOYKJIMBOCTI abCTparyBaHHS BiJl KOHKPETHUKH, IO 1X
I prca Japye CIOBY (K y BHINEHAaBEIEHIN IUTATI:
CJIOBO CTiJI MOXKE TTO3HAYaTH OyIb-SKi CTONHU, HABITh
ctBopeni C. Jlami, 0 reTh He BiIOMBAIOTH «BHUMOT»
TTOHATTS «CTL» — «IIOMIWHA + 4 HIXKKHY).

Puc. 1. Crin Leda, C. Jani ,1935-1937
(URL: https://dss3.bdstatic.com/70cFv8Sh_
Q1YnxGkpoWK1HF6hhy/it/u=3574682108,3971
88415&fm=26&gp=0.jpg
(nara 3BepHenHs 01.09.20))

L]ixaso, wjo Ha deaxux canmax yetl npeomem iMeHyemvbcs
naskoro (1): ous. URL: https.//www.elledecoration.ru/
how-to/shopping/top-10-mebel-i-aksessuaryi-v-stile-

salvadora-dali/ (0ama 36epnenns 01.09.20)

Y KOHTEKCTi LIbOTO JOCTIIKEHHS TAKOXK BasKJIMBO
3ayBakKMTH, 1110 B ycix npukiagax O. [loreOuns mnos’s-
3ye BHYTpilHIO popMy ciioBa (K iHPOpMAIiIO PO
OJIHY SICKpaBY O3HaKy, abCTparoBaHy BiJ UyTTEBOIO
o0pazsy) 3 kopeHeso mopgemoro, Xoua BiH caM He
orepye TEpMiHOM «MOpdeMay, a MULIE PO BUTYKH
K JDKEPEJI0 OXOKEHHSI CITIB: «...BUT'YK ITiJ] BILTABOM
3BEpHEHOI Ha HHOTO JYMKH 3MIHIOETBCS B CJIOBO...»
[7, c.72]. Ilpore B ycix HaBeIEHHMX MPHKIAAaX BiH
BUJIUIIE KOpPEHI K HOCIi THX O3HaK, IO aKIIeHTY-
I0TbCSI (BUOKPEMITIOIOTBCSI) B UYTTEBHX oOOpazax i
CTBOPIOIOTH YSIBIICHHS.
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Tenep 3ragalimMo, 110 KUTAHUCbKYy MOBY B THIIO-
JoTiuHIN Knacudikamii BiIHOCITH IO KOPEHEBHX
MOB, a i1 MruceMHI 3HaKu — ieporTidu — CIiBBiTHO-
CATHh 3 MOPPEMHHUM piBHEM 3BYKOBOI MOBH, TOOTO
00un iepoznigh 3aexcou noznauae oOny mopgpemy,
1 3 UM TOJIOKEHHSM HOTOJUKYETHCS IEPEeBa)kHA
OiTBIIICTh CyYyacHHX MOBO3HaBIIB sk y Kurai, Tak
1 mo3a ioro Mexamu [9, ¢.28].

Ane sxmio ieporiid crmiBBiZHOCHUN 3 Mopde-
MOI0, SIKa € HAHMEHIIOI 3HAYCHHEBOIO OAMHMIICIO
MOBH, TO BiH y MeXaX cBO€i ()OpMHU MMOBUHEH IIEB-
HUM YMHOM BHPAXKaTH 1i 3HAYEHHS.

BizbMeMo 10 mpukiIany iepormid X — xkiHka.
Bigpa3y x 3ayBaxkmmo, mo Iedl CydacHH 3HAK
CBO€IO (POPMOIO JKOJHUM UMHOM HE Haragye KiHKY.
JUis BUSIBJICHHS BiAMOBIJHOTO 3B’ 513Ky PO3IVITHEMO
€TUMOJIOTIIO IbOTO 3HaKy (BJIACHE, TE caMe MPOIo-
Hye pobutn it O. [loTeOHs 31 cmoBaMu, BHYTPIITHS
(hopma KX CTCpJ‘IaCH)

Ha pucynky 2 3J1iBa HAMPaBo 306pa>1<eH0 eTanu
€BOJIIONIT BOTO 3HAKy — BiJ HAmHUCiB Ha yepemna-
maunx naHnupax (XVI ct. mo H.e.; 1ed 3HaK —
onuH 3 HaWnaBHimmMX y Kurai!) 1o copmoBanoro
B III cT. H.e. cTUiA Kalilly, 110 BUKOPUCTOBYETHCS
¥ nonwHi. [likaBo, 10 HaBITH NepIIHiA 3IiBa,
TOOTO HalipaHimIWi{, 3HAK TyXe BiJJIalieHO Hara-
Iye KIHKY (Hacmpapmi, SKIIO JIOAMHI Harepes He
MOBIJOMUTH, LIO 1€ — )KIHKA, HABPSAI YM XTOCH ii
yni3Ha€) TuMm He MeHmIe, (Maiike) BCi KHTaWChKi
nmpquHKH 3 1€porn1(1)11<14 CTBEPAXKYIOTh, L0 Bil-
MOBIJTHE CXEMaTH4YHE 306pa)KeHH$I nepenae ooOpucu
KIHKH, sIKa CUIUTH Ha KOJiHAX, 1 THM CaMUM Hece,
HIOWTO, Ie AOAATKOBY KYyJIBTYPHY iH(OpPMAIIito

Ipo Te, IO JKIHKa BXXE B TOMY J1aBHbOMY KHTaii-
CbKOMY CYCIIJICTBI Maja IMiJJjieryie CTaHOBHIIE.
OpHak, HaBiTh SKIIO L I Tak, 3a3HaYeHa 11032 He €
MOCTIMHO BJIIACTHBOIO XKIiHIII 1 HE MOXKe OyTH 00’ €K-
THBHO NEpPEHEeCeHa Ha BCiX XKIHOK, TOMY HE MOXe
BBAKATUCSI HEOOXiIHOI O3HAKOIO HJIsi HOHSTTS,
YTBOPEHOTO Ha OCHOBI IBOTO YSBJICHHA. binblie
TOTO, BUKJIAJICHA BUIIIE IHTEPIpETallis 300paxeHHs
KIHKM HE € €IMHO MOXJIMBOIO: 30KpeMa, OCTaH-
HIM YacOM, MOXIIMBO, Il BILIUBOM (EeMiHi3MY,
BUHHUK «IIOM’SIKIIEHUH BapiaHT» MOSCHEHHS IL[OTO
00pa3y — HIOWTO, TIepe TOMAIIHIM BOTHHIIEM, Je
JKIHKa TIPOBOAMIIA OUTBIIICTh CBOTO Yacy, 3py4Hilie
CHIIITH caMme Ha koiiHax [10].

OTxe cniig IyKaTH I1HOIY BHU3HAYaJIbHY IS
boro o00pa3y pucy, ska Oyma O 00’€KTUBHO
BJIACTUBOKO BCIM XiHKaM. KUTaliCbKUN 1OCIITHUK
Slo TaubMiH 3BepHYB yBary Ha Te, IO KIHKY TyT
300pakeHO B Mpodisib, 1 MOACHUB YOMY — aJIKe
caMe TaK HalKpalle IporsAaloTh IPyau i cTerna —
O3HAaKW KiHOYOI (irypu, 3a sSKUMH Ii MOXKHa
BITI3HATH 1 HE MOXKIIUBO CILTyTaTH 3 (iryporo 4oJo-
Bika [11, c.118].

Tum sickpaBilie BUSBISETHCS LIS JOTIKA, SKIIO
3aJly4uTH 1€ U8 MOPiBHAHHA ¥ iepormidp K —
BeJIUKUU. BiH, Ha 3araqbHONPUIHATY Cepel KUTaii-
CBKHX I'PaMaroJioTiB AYMKY, 300pa’ka€ 4oJoBiKa 3
HIMPOKO PO3CTABICHUMH PyKaMHU:

Sk 0auMMo Ha PHCYHKY 3 , Le — 300paskeHHs
andac, 1 Ueil pakypc — He BUIAJIKOBUH, ake came
aH(bac HalKpaiue TMPOIIANIAETECA ACKPaBA PUCA HOIIO-
BiYOi q)lrypn — IIMPOKI Iu1edi (MOCTaBTe YOIOBiKa B
npodisnb — 1 3HUKHE HABITh HATSK HA BEUYNHY).

§ 2R % %

FRX X ME R¥ H#Y

Puc. 2. (URL: http://xh.5156edu.com/hzimages/jgf/jgf4926acc64198.gif (1aTa 3Bepuenns 01.09.20);
URL: http://xh.5156edu.com/hzimages/jf/jf4926ahc70542.gif (naTta 3Bepuenns 01.09.20);
URL: http://xh.5156edu.com/hzimages/dz/dz4926afc36413.gif (naTra 3Bepuenns 01.09.20);
URL: http://xh.5156edu.com/hzimages/xz/xz4926agc23864.gif (1aTa 3Bepuenns 01.09.20);
URL: http://xh.5156edu.com/hzimages/Is/1s4926afc83240.gif (1aTa 3Bepuenns 01.09.20))
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Puc. 3. (URL: https://nl1s2.hsmedia.ru/8a/31/a9/8a31a98b1dd54b3de54938ef9e85eb67/
441x598_0xc0a8393c_3642997581370471564.jpg (nata 3sepHenns 01.09.20))
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Orxe, JIOTiKa [IMX CXeMaTHYHHUX 300pakeHb' Taka,
1110 3aCBiqUy€ MparHeHHs OIaTH 3 BUT1AHOTO PAKypCy
TUIBKM Ti pHCH, SIKMX JOCTaTHBO [UISl BII3HAHHS
o0’exra. OgHAaK Le Te came, 110 CKa3aTu, IO 1€por-
nid 06’exmugye pobomy oymku, noe’sa3amy 3 uoi-
JICHHAM NEGHUX O3HAK Y UYMIMEGOMY 00pasi, TOOTO
3 ix abcTparyBaHHsAM. A 1Lie — T€ came, 110, Ha TyMKY
O. IloTe6Hi, poOHTH i apTUKYITEOBaHUI 3BYK ITPH YTBO-
peHHI BHYTpIMIHBOI QopMu cioBa (abcTparyBaHHS
03HAaKH 3 00pasy, o yABIIeThCs). Sk 6aunmo, i3 Kor-
HITHBHOI TOYKH 30py BUCHOBYETHCS JyMKa IIPO Te, 1110
copma iepoznicha — ye 06’ckmugosana cpaghiunumu
3acobamu enympiwina popma cnoea.

Onnak 1 Te3a norpedye KOMEHTapiB.

[lo-nepie, CyTTEBOIO MEPEIIKOAOIO AJISI OMHCY
iepormica B repminoorii O. [loTtebHi Moxe 31aBaTucs
TOM (hakT, M0 TEPMiH «BHYTPIlTHS OpMa CIIOBa» BiH
OB’ SI3y€ 3aBKAM TITBKH 3 OJIHIEI0 O3HAKOIO, TOMI SIK
B i€porni<1)i MU Oaumid, iX TPEICTABIEHO JIEKiTTbKa.
[Ipore cruin BpaxyBarH, IO HIETBCS PO J1Ba pis-
HUX KaHaJdM CHOPUUHATTS iHpopMaLii, 1 SKIO CIyX
(a O. IloTedHsa TOBOPHUB PO 3BYKOBY MOBY) 37aT€H
cpuiMard ii TUTBKHU TOCIITOBHO (TOOTO, OJHY O/IH-
HUITIO B OZIMH MOMEHT 4acy), TO 3ip cripuiiMac ii mapa-
JIeNBbHO (TO0TO, MOXKE OyTH JIeKUTbKa OUHUIIH B OIHH
MOMEHT 4acy). [onoBHe, 110 i Habip 3ByKiB Ha MO3HA-
yeHHs KopeHeBux Mopdem y O. Ilore6Hi, i Habip
pHC Ha MO3HAYEHHS TaK caMO KOpPEHEBUX MopdeM B
ieporimipi 0AHAKOBO 00’ €KTHUBYIOTH POOOTY AYMKH
[0 YTBOPEHHIO TOHSTH, TOYHIIIE, ii Mepiri KpOKH B
LOMY HAITPSIMKY — KOJIH 3 HIJTICHUX 00pa3iB MOYnHa-
FOTh BUJIUTSATHCS OKpeMi o3HaKu. Tomy cripoba 3acTo-
cyBatu TepmiHonoriro O. IloTeOHi M0 KuTaChKOT
iepormiiky BUTIISAAE LTKOM MTPABOMIPHOIO.

[lo-gpyre, BakIMBO TaKOX MiIKPECIUTH, IO
iepormi, mompm Te, MO 3MaTeH penpe3eHTyBaTH
OJIHOYACHO JIeK1JIbKa 03HaK 00’exra, HE € 3SHAKOM
[TOHSTTS. Bnacue, MOHATTS, SIK MEpeIiK MOCYTHIX
03HaK 00’€KTa HE BBAXAETHCS 3aMKHEHHUM ILIJIUM,
mpo 1o mucas, 30kpema i O. Ilorebns [7, c.141].
Bono 3naTHe mormmOmoBaTHCh (MOXKIIMBO U ApiOHI-
1aTH) B TOJIOBI OKPEMOT JIFOMHU TPOTATOM 11 KUTTA,
Ha TIi/ICTaBi 90TO B cyqaCHifI Hay1 TOBOPATh, HATPH-
KJIaJl, PO HAYKOBY i 10OyTOBY KapTHUHY CBITYy — BOHH
BIJPI3HAIOTHCS 3MICTaMH MOHATH y T0JOBaX HOCIIB.
Tomy 300pa3uTH MOHATTS HE MOXKIMBO, MOXIIHUBO
TUIBKM BKa3aTd Ha NEBHY CYKYIHICTh O3HAK, LI0 €
(un moTeHwiHO MOXke OyTH) HUM, SIK 1€ «POOHTHY»

! Criizr OKpeMo 3ayBaKHTH, 10 B SIKOCTI MPUKJIAAIB JJIs LHOTO
JOCIIDKEHHsT Oyno 00paHO 3HAKH-MIKTOrpaMu — TOOTO, Ti, 1110
nepearoTh HopMy KOHKPETHHX MPEIMETIB. Alle, sIK BiZIOMO, K-
TailichKa ieporidika He BHUSPIY€EThCSI HUMHU, X04a OyyeThCs Ha
HuX. ToMy, 3BiCHO, Ha/iali O4iKYEThCS MPOJOBKEHHS LBOTO J0-
CII/DKEHHS 1 3aCTOCYBaHHs OTPUMAHUX PE3YJIbTaTiB 10 i€pOrii-
(1B IHIIIOTO THITY TBOPEHHS, SIKE JIOIIOBHUTH BUCHOBKH, OTPHMaHI
B Liil crarti. [HIIMM HampsMKOM UIsl HOJABIIMX JIOCIIDKEHb
MOke OyTH IepeBipKa PeIlTH 3HaKiB-IIIKTOrpaM Ha HasiBHICTH Ta-
KOI JK JIOTIKH, ajie MeBHa poboTa Ha MiATBEPHKEHHS OO BXKE
Oyna 3pobnena o Tanbminom [11].
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CJIOBO. A OT ysIBJICHHS, Y SIKOMY O3HaKHu 00’ €KTa 30e-
pirarotbcs B IITiCHIN 1 3aMKHeHIH (opmi oOpasa,
300pa3uTH MOXKHA, IO 1 poOUTH iepormid. Ane BiH i
HE MOXE [103Ha4YaTH CJIOBA, CIiBBITHOCAYHUCH TiIbKH
3 HWOKYMM MOBHHUM PiBHEM — MOP()EMHUM.

[To-TpeTe, BUXOAAYM 3 BHIIECKA3aHOTO, MOMKHA
3poOWUTH BHUCHOBOK, IO 3HAYEHHsSIM Mopdemu i €
iH(hopMartis mpo oaHy (y BHIMAAKY 3ByKOBOTO PiBHSA)
Yu JeKinbka (Ha rpadigHOMy piBHI) CyO’ €KTHBHO
BUJIUIGHUX B 00’ €KTI Mi3HAaHHS O03HaK. | xoua 11i pucu
Oynu abcTparoBaHi, OTpUMaHa 1H(1)0pMau1${ He Oyna
1e KaTeropH3oBana, TOOTO, CIHiBBIJHECEHA 3 MHO-
JKUHAMH i, peaIMeTiB 4u 03HaK, TOMY Mopdemu
HE PO3IMOAUIAIOTHCA 32 YACTUHAMU MOBH 1 OJTHAKOBO
MOXYTb 6yTH KOPCHEM SIK IMCHHHKA, TaK i Ji€eC/I0Ba.

VY 3B’43Ky 3 LUM 1 NPOMOHYETHCS 3rafiaTH 3a3Ha-
yeHy Buuie poboty I. Memaninosa, ie BiH BBOIUTD
MOHATTS MU PY3HOCTI 3HAYCHHST OKpeMUX CIiB [8].
Tepmin «audys3He 3HAUCHHSA» YSBISIETBCS IIyXKe
JOPEYHUM MO BiJHOLICHHIO 10 3Ha4e€HHS Mopdem,
a pa3oM 3 TUM — 1 JI0 BJIIACHOTO 3HaueHHs ieporiida
(ToOTO TOTO, 110 3aKNIaeHe B HOro (hopMmi).

IlikaBo, 1O PO3MMTICTb 3HAYCHb KUTAMCHKUX
OJHOCKJIaJOBUX MOpdeM 3ayBaxyBas e €. [loniBa-
HOB, OJJHAK BiH IIPOIIOHYBAB iX Ha3MBaTH «HEO(OpM-
JIEHUMH iMeHaMm» [6, ¢. 200].

Tenep MoxHa cHOPMYIIOBATH TOSCHEHHS TaKOl
PO3MHUTOCTI MOP(EMHOrO 3HaUYEHHS — HOTO 3B’S30K 3
(ayTTEBUM) 00pa3oM, a He 3 (aOCTPaKTHUM) IOHSTTSIM.

[To-ueTBepTe, HA MiACTaB] BUIIECKA3aHOTO MOYKHA
crpoOyBaru c(hOpPMYIIOBATH BiIMiHHICTE MK 00pa-
30M 1 HOHATTAM: MOHATTS — L€ NPOCTHH MeEperik
03HaK, a 00pa3 — 1e HiJlicHa KOH]Irypallis 3 03HaK,
000B’513KOBO IIEBHUM YMHOM CTPYKTYPOBaHa.

Haperuri, cinig okpemMo cka3aru Ipo cXeMaTHy-
HICTh 300pakeHHs B ieporymidi. OCKITbKY KUTaWChKe
MUCHMO HE € (DOHETUYHHM, 1HOJI AOCIITHUKH, OCO-
ONMMBO 3axijHi, BiAMOBISIOTH i€pormidaM y mpasi
OyTH MHCEMHHMMH 3HAaKaMH, TOOTO HE BBaXKAIOTh iX
cumBosiaMH. OfiHaK KUTaMChKi JOCTIIHUKHN B TaKHUX
BUNAJKaX BHUKOPHCTOBYIOTh CXEMAaTH4HICTh i€por-
midiB SIK apryMeHT Ha KOPUCTh iX CHUMBOJIYHOCTI,
JOBOJSIYM, 1[0 BOHM € MOBHOLIHHUMH ITHUCEMHUMH
3Hakamu. Hanpuknazn, nocmigauk Men XBa [12, ¢.7]
JIEMOHCTPYE CUMBOJIYHICTh KUTAMCHKHUX 1€pOTTidhiB
(mpudomy Bike HaiinaBHIIMMX!) y MOPiBHIHHI 3 cydac-
HUMH iepormidamu Haci?, i 3ayBaxkye, MO B OCTAHHIX
300pakeHHS MICTATh 0araro HEBaKIMBUX ACTaleH,
TOOTO, HE MUCISITHCA BiJlipBAaHUMH BiJ] KOHKPETHKH.

OTtxe, 3a (hopMoro 0a30BUIT KUTAMCHKHIA 1€pOTITi
(mikTorpama) € cxemarnyHuM 300pakeHHs M CUTY-
ALIl cnpuitHaTTs 06’€KTa, KOMM PO3yM BH3HAYAE
paxypc, Haroinbm Burigauit 11 BIIIBHAHH S iisoro

2 Haci — HaliOHAJNBHICTh, IO MEIIKAE HA MiBJACHHOMY 3aXOji
Kurato, nepeBakuo B mpoB. KOHbHaHB, 30epirac CBOI0 Mucem-
HICTb, II0 TaKOXK € i€pormi(iuHOI0, X04a BBAXKAETHCS HE TAKOIO
MPOCYHYTOIO, SIK KUTAWCHKA.
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Puc. 4. Iepori¢ «moguna» B Hanmumcax
Ha Yepenamavux MaAHIUPax i cyyacHumii
(URL: https://dss0.bdstatic.com/70cFvHSh_
Q1YnxGkpoWKI1HF6hhy/it/u=2404459088,259449
9530&fm=26&gp=0.jpg (1aTa 3Bepuenns 01.09.20);
URL: https://dss1.bdstatic.com/70cFvXSh_
Q1YnxGkpoWKI1HF6hhy/it/u=287121217,2654039
70&fm=26&gp=0.jpg (naTa 3Bepuenns 01.09.20))

Puc. 5. Iepori¢ «inoguHa» B mUceMHOCTi Haci
(URL: https://dss0.bdstatic.com/70cFuHSh_
Q1YnxGkpoWK1HF6hhy/it/u=3304282954,349493
0164&fm=26&gp=0.jpg (1aTa 3Bepuenns 01.09.20))

o0’exta. Y TakomMy 300paskeHHI O3HaKM 00’ €KTa
TIpeICTaBlIeH] BHOIPKOBO (3a/aHi paKkypcoM, oOMe-
JKeH1 30pOBUM KaHaoOM iHdopmarii) i HeBix €eMHO
BiJl 00pasy, 4yepe3 sSKui Oylr CIPUIHATI OpraHaMu
9yTTS (30pOM), TOOTO 1I€ 300paKEeHHS € 3aMKHEHOIO
KoH(irypari€ro o3Hax, siK B ySABJICHHI, a HE IXHIM BiJI-
KPUTHM HEPEIIKOM, SIK Y TIOHATTI. [HIIMMH crioBamu,
Take 300pakKeHHs, BUKOPUCTaHE B (PYHKIIIT MUCEM-
HOT'O 3HaKy, CTa€ 3HAKOM YSBICHHS, aje HE 3HAKOM
HOHATTS, 1 4epe3 Le He MOXKE IT03HAa4aTh CIIOBO.
Takuii BHCHOBOK 30ira€Tbcs i3 3arallbHONPUIHAITOIO
JYMKOIO B CY4aCHOMY KHTalCHKOMY MOBO3HABCTBI
po Te, Mo ieporti¢ mo3HaYae MopQemy.

3 iHmoro OOKy, XapakTep NPEICTABICHHS O3HAK
00’exTy B iepormidi (BHOIPKOBICTH i CTPYKTypOBa-
HICTh) CBITYUTH MPO POOOTY TyMKH B HAMPSIMKY BijI-
PUBY BiJl KOHKpETHUX (HhOPM i TIepexoy B aOCTPaKTHY
TUTONIMHY O3HaK, TOOTO BUSBISETHCS, IO i€poryid)
00’exTHBY€E TpadiyHUMHU 3acob0amu Ty camy iH(Op-
Marito, sky O. IloTeOHsS Ha3WBaB BHYTPIIIHBOIO
hopmoio cioBa. Y Takomy BHIIAJKY MOXHA Chop-
MYJIIOBaTH JBI TE3H: MO-TIEpIIe, HOCIEM BHYTpIMI-
HBOT (hOPMI CII0BA € KOPEHEBA MOP(eMa, ITO-pyTe —
iepormi 3acobamu rpaq)u(n 00’ €eKTHBYE BHyTle_IHI-O
¢dopmy cioBa (i CHiBBITHOCHTBCS K MUCEMHHN 3HAK
3 KOPEHEBOKO MOP(EMOI0, a He 3i CIIOBOM).

VABISIETBCS  TAaKOXK, MI0 OTPUMAHI PE3yJbTaTH
JIOTHYHI 70 cpepr KOTHITUBHOI JITHTBICTUKH i MOXKYTh
HAJIaTHCSI 10 BU3HAYCHHS ITOHATTS «KOHIIENT». 30KpeMa,
JUTSL TIOZAJTBIIIOTO JOCIIDKEHHSI MOYKHA COPMYITIOBATH
TE3y HpO Te, IO KOHLENT — II¢ MEHTAJIbHa OIMHHILI,
CHIBBiZTHOCHA HA MOBHOMY PiBHI HE 31 CIIOBOM (31 CII0-
BOM CITiBBiTHOCHE ITOHSATTS), a 3 MOp(eMOI0, 1 € 1o CyTi
CXEMOIO SIBHIIIA, CTPYKTYPOBAHOIO B 00pasi.
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OCHOBHI 3aBaHHSI IPOIIOHOBAHOI PO3BIJKU B KOHTEKCTI CyYaCHUX A1aJIeKTONO0-
TIYHUX JOCIIAXKECHb: BU3HAYEHHS JiaJIeKTHUX O3HAK CIIOBO3MIHM 3aiiMEHHUKA
y roBipui cena Cepenniii Maiinan HansipHsHcekoro paiiony IBano-®pan-
KiBCBKOT 00J1acTi; onuc popM 0cOO0BHUX Ta 3BOPOTHOTO, BKa3iBHUX, IPUCBIi-
HUX, 00’€IHAHOI IPYIIU O3HAYANbHUX, MUTAJIBHUX (BIJHOCHUX), 3alCPCUHHUX,
HEO3HAYCHUX 3aiMEHHUKIB; BCTAHOBJICHHS MOBHO-ICTOPHUHUX (DaKTOPIB, 1110
3yMOBHWIH BIUIMB Ha JiaJICKTHY 3aliMCHHUKOBY CJIOBO3MiHY B T'OBIPKOBOMY
MOBJICHHI. Y I[bOMY JOCIIXKEHHI 3aCTOCOBAHO TaKi METOAM JIIHTBICTUYHOIO
aHayi3y: 700ip Ta cucTeMaTH3allis MOBHOTO MaTepiaiy (3 METOI0 (pOpPMyBaHHS
BUINCKHU 3alIMEHHHKOBUX JIaJIeKTHUX (DOPM y TOBIpIIi), CIOCTEPEKEHHS (s
BCTAHOBJICHHS JIIQJICKTHUX O3HAK CIIOBO3MIHU 3aliMEHHMKA), TIOPIBHSIbHUM
(3icTaBieHHss (popM 3aliMEHHHUKOBOI, MPUKMETHUKOBOI CJIOBO3MiHH), OIH-
coBHUil (3 METOI0 3AIMCHEHHS aHali3y TOBIPKOBOI CIIOBO3MIHM 3aliMEHHUKIB
Pi3HUX TpaMaTH4HUX po3psniB). Ha oCHOBI MpoBeAEHOro HaMM BCEOIUHOTO
OTUCY CJIOBO3MIHM 3alfMEHHUKIB PI3HUX I'paMaTHYHHUX PO3PSAAIB y TOBIpIi
cena Cepenniii Maiinan HaaBipHSHCHKOTO palloHy BH3HAYEHO OCHOBHI Jia-
JICKTHI O3HAKH, a TAKOK MOBHO-1CTOPUYHI (DAKTOPH, IO X 3yMOBIIIH. 3-IOMIXK
HUX, 30KpeMa, HeOOX1THO BUAIIUTH Pi3Hi (POHETHUHI MpOLEeCH, BIUIUBY Ipa-
MAaTHYHOI aHAJOTil, SIKi MPOCTEKYIOThCS Y BIAMIHKOBUX (popmax 0coOOBHX,
3BOPOTHOTO, BKa3iBHUX, MPUCBIMHUX, 03HAYAILHUX, MTUTAILHUX (BIJHOCHUX),
3alepeyHNX, HCO3HAYCHNUX 3aliMEHHUKIB Yy AOCIHIIKYBaHIM TroBipii MiBACH-
HO-3aXiHOTO Hapiuys. JlianekTHI pUcH y CIOBO3MiHI 3a3Ha4eHUX 3aiiMeH-
HUKOBUX PO3PSAiB HAaHOUTBIIOW MIpOIO BHUSABICHO Y (OpMax OpyIHOTO, Mic-
IIEBOTO i1 JaBalbHOTO BiAMIHKIB, MEHIIOIO MipOI0 — y (opMax Ha3HBHOTO,
ponoBoro BiaMiHKiB. [IpoBeneHnit HaMu aHaji3 NiaJeKTHOT 3aiiMEHHUKOBOL
napaJurMi B MOBIIEHHI MemkaHIiB cena CepenHiii MaiiiaH y Mexax ciIoBoO-
3MiHH 0COOOBHX, 3BOPOTHOTO, BKa31BHUX, MPUCBIHHNUX, O3HAYATILHUX, TUTAJb-
HUX (BIIHOCHUX), 3allepEUHUX, HEO3HAYCHUX 3aliMCHHUKIB 3aCBiUy€ HasB-
HICTh MOP(OJIOTIYHUX O3HAK JCAKHX J1aJIEKTiB MiBICHHO-3aX1THOTO HApiuys,
HacaMIepe]| MOKyTChKO-0yKOBHHCHKOTO, TYIIyIbChKOTO, HAIHICTPSIHCHKOTO.
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The purpose of the study is to determine dialectal features of pronoun change
in Seredniy Maidan village patois (Nadvirna district, Ivano-Frankivsk region,
Ukraine); to describe the village patois forms of personal and reflexive,
demonstrative, possessive pronouns coupled with joint group of attributive,
interrogative (relative), negative and indefinite pronouns; to establish cultural
and historical factors that influenced dialectal pronoun inflexion. The following
linguistic analysis methods were employed in the study: selection and data
classification (when forming an extract of pronoun dialect forms in patois),
observation (when establishing patois evidence of pronouns change within
the context of their declension in separate adjacent dialects of southwestern
vernacular — Pokuttia-Bukovyna, Hutsul, and Naddnistrian dialects), contrastive
(when comparing the changes of pronouns, adjectives and nouns patois forms),
and descriptive (when analyzing the pronouns of different grammatical classes).
Relying on the comprehensive description of pronouns various grammatical
categories changes in Seredniy Maidan patois Nadvirna district, Ivano-
Frankivsk region, Ukraine), the main dialectal features and cultural-historical
factors that caused it have been identified. These are, in particular, various
phonetic processes, the influences of grammatical analogy observed in different
case-forms of personal, reflexive, demonstrative, possessive, attributive,
interrogative (relative), negative, and indefinite pronouns in the studied patois.
Patois features in the paradigm of the specified categories of pronouns are to
the utmost revealed in the form of ablative, locative, and dative cases, whereas
they are less markedly displayed in the form of nominative and genitive cases.
The analysis of pronoun dialectal paradigm in the local patois in different case-
forms of personal, reflexive, demonstrative, possessive, attributive, interrogative
(relative), negative, and indefinite pronouns is testimony to the presence of some
southwestern dialect traits in it, primarily that of Pokuttia-Bukovyna, Hutsul,
and Naddniestrian dialects.

IMocTanoBka nmpodiaemu. BupueHHST 0cobamBOC-
Tl JIIaJIEeKTHOTO MOBIIEHHS Ha PI3HUX PiBHSAX MOBHOI
CUCTEMH, 30KpeMa y MopQoJIorii, i Hamam 3amuima-
€ThCS aKTyaJbHUM y CydacHiH JIHTBICTUYHIN HayIli.
Lle 3yMOBIIOETCSA BXKIIMBICTIO J1iaJIeKTHOTO Marepi-
ary Ji7Is TIOTTAOIEHOTO IOCIIDKEHHS, 3 OHOTO OOKY,
SIBHII, SIKI MaJIM MicCIe B icTOpii yKpaiHChKoOi HaIlio-
HaJbHOI MOBH, a 3 iHIOTO OOKY — pHUC, Ki XapakTe-
pu3yrOTh 11 (DYHKIIIOHYBaHHS HAa CY4acHOMY ETarli.
Yacto MiclieBi TOBIpKHM 3HAYHOIO MipOIO 30€piraroThb
MOBHi 03HaKH, JaBHO BTPa4YeHi JTiTepaTypHOIO MOBOIO
a00 x He 30epexeHi B JiTepaTypHUX YH ICTOPUIHHIX
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JoKepenax, sKi JWnum 1o Hamux JHIB. BomHowac
y TOBIPKOBOMY MOBIICHHI HEPIZKO 3apOIKYIOTHCS
TIeBHI TEHCHIII1, [0 MOXYTh YTBEPIAUTHCS B IIPOIEC]
MOAAJIBILIOTO PO3BUTKY MOBHOI CUCTEMH.

I'oBipkOBE MOBJICHHS NPHUKApPHAaTCHKOTO Cejia
Cepennili Maiinan HanBipHSHCBKOTO pailloHy BKe
Oyn0 00’€KTOM HAIIWUX JOCII/PKEHBb Y PI3HHUX acIek-
Tax [5; 6; 7]. YV 3a3HaueHUX Tparsgx oOrpyHTOBaHO
TBEP/DKEHHA, 0 3a CBOIMH IIIHTBOTE€OTpadiYHIMU
MOKAa3HUKaMM Ll TOBIpKAa 3HAXOAWUTBHCS HA IIOPY-
ODXOKI TBOX MIBICHHO-3aXiTHUX JTIaJeKTiB — TYI[yJb-
CBKOTO 1 MOKyTChKOTO. Came Taky rimore3y o0CTo0€
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JI. Kucnak y cBoeMy IOCIiDKeHHI 3aiiMEHHUKOBOI
cioBo3MiHM B ToBipii cema KyOGaiBka HansipHsH-
CBKOTO paiiony [3, c. 15]. Y mpoMy X TOCIiKeHHI BOHA
3a3Havae, IO «... PO3MEKYBaHHS 3a3HAYCHUX TOBO-
piB, a came mo iHii Hanipaa — Komomus, cBoro acy
oOcroroBayii Bimomi mianekroiiord b. KoOwisHChKMIA
[4, c. 135], M. Jlecrok [8, ¢. 71] Ta im.» [amB. 2, c. 15].
Mera crarri. Mera nOponoHOBaHOI  poO3-
BIZIKM — OIMC TIaJIEKTHUX PUC 3aiiMEHHHKOBOI CJIOBO-
3MiHU B MOBJICHHI MeIKaHIIB cena CepenHit Maiiman
HanpipHsiHCBKOTO paiioHYy Ha OCHOBI BiITOBIIHHX
MOBHO-ICTOPHYHAX YHHHUKIB. 30KpeMa, HEOOXiTHO
[IpoaHasIi3yBaTH BKUBAHHS OCOOOBUX Ta 3BOPOTHOIO,
MIPUCBIHKUX, BKa3iBHUX 3aMEHHUKIB, SIKi HaHOiIb-
00 MipOoO (DiKCYIOTh JTiaJIEeKTHI BIIIMIHHOCTI Hacam-
nepen y ¢dopmax HempsMux BinMmiHKIB. [lpu 1pomy
OIIUC TMPOBOAUTHMEMO B TOPIBHSUIBHOMY aCIIEKTI,
MOKJIMKAIOYKMCh Ha BXKE 3rafiaHe JOCIIKEHHS 3aliMeH-
HUKOBOI CIIOBO3MiHHM B roBipii cena KyoaiBka [3].
Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
I'pamaTraHi popMH HA3UBHOTO Ta POJOBOTO BiIMiH-
KiB 0COOOBHX Ta 3BOPOTHOTO 3aiMEHHHKIB SKHXOChH
BiIIMIHHOCTEH Bif JiTeparypHoi (OpMU HE BHUSBIIS-
I0Th, OKpIM JEsIKUX OCOOMMBOCTEH (POHETHYHOTO
xapakrepy. Tak, y ¢opmi Ha3MBHOTO BiIIMiHKa OCO-
00BHX 3aiiMEHHUKIB YXHBaHI TakKi CIOBO(GOpPMHU:
[ta]/[mu] — mepma ocoba OXHWHW/MHOXHUHH);
[muj/[éu] — npyra ocoba; [e’in]/[ynal/[yno]/
[yHu] — tpetst ocoba). Y HaBeneHUX JialeKTH3MaX y
TpeTiif 0001 OJHIHU KIHOYOTO Ta CEPETHBOTO POIIB,
a TaKOK Y MHOXHHI 3a(iKCOBaHO CHHKOMY — (hOoHE-
TUYHY O3HAaKy, IICBHOIO MIpOI0 NPUTAMaHHY JESIKHM
HaJTHICTPSTHCEKUM TOBipkaMm. BogHodac, y drexcisx
BiIMIHHOCTEH BiJ| JIITEPaTypHUX HOPM HE BHUSIBIICHO.
Sk i B cyMikHIN KyOaiBCbKiid TOBIipIli, y BXKWBaHHI
0CO0OBOT0 Ta 3BOPOTHOTO 3aiiMEHHHKIB JIIaIeKTHI BijI-
MIHHOCTI IPOCTEXYIOThCA Y (hOpMax TaBabHOTO, 3HA-
X1JTHOTO, OPYTHOTO Ta MiCIIEBOTO BiJ]MiHKIB OJJTHHHHU.
PopnoBuii/3HaxigHuii BiIMIiHOK OCOOOBHX Ta 3BO-
pOTHOTO 3aliMEHHUKIB: [Hadypuy MmH'i]/[nadypuy
me'nél; [npue’iz m'i] 1 [npu‘s’iz me"6é]; [n’idoimuy
ue'20]/[n’iooimuy wini] i [n’iooimuy ail/[n’idoimuy
20/; [3nay c'i] i [3Hay ce"oé]. Kpim ToTO, B OKpEeMUX
BHITaJKaxX y (GopMi 3HAXiTHOTO BiJIMiHKA JiaJIeKTHY
cnennixy BHUSABISAE OCOOOBHMIA 3aliMEHHHK BOHA:
[nooucsuyc'i na wn'y]. BxxuBaHHS 3aiiMEHHHUKOBHX
bopm TaYy [Mu'i], [m'i], [ui], [20], [c'i] TomoO —
XapakTepHe SBUIIIE Y MiBIECHHO-3aX1IHUX TOBOpax, Ha
BiIMiHY BiJl iHIIMX MianekTHUX rpyn [1, c. 98].
JlaBanbHUl BiAMIHOK OCOOOBHX Ta 3BOPOTHOTO
3aiMEHHUKIB: [n0o0dy me"n'i] i [noody mu] — nepia
ocoba; [nodapysay mo’6’i] i [nooapysay mu] — npyra
ocoba. 3BOpOTHHI — [3poduy c0’6’i], [3poouy cu.
Sk BUAHO 3 HaBeIEeHUX NPUKIAIIB, iaJeKTHI
O3HAKW BUSBJICHI HAacaMIepea B YCI4YeHHI 0COOOBHX
Ta 3BOPOTHOTO 3aliMEHHHKIB y ¢opMmi pomoBoro/
3HAX1JHOTO Ta JaBajbHOro BiAMIHKIB. OQUeBHIHO,
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y TOSICHEHHI IIi€i TOBIPKOBOi 3aKOHOMIPHOCTI CITiJT
noroxutuck i3 gociigauneto JI. Kucnsk, ska koH-
CTarye, 110 BXUBAHHA AialleKTHUX (popM Tumy [MH'i],
[m'i], [c'i] Mae MOBHOICTOPHYHY OCHOBY, a came: B
POIOBOMY/3HaxiIHOMY BifMiHKax I1i¢ (OHETHYHE
30epeKeHHsI JaBHIX 3aiiMEHHUKOBHUX (POPM — BiIIO-
BigHO M", m", ¢" [3, c. 15], HAaTOMICTh Y JaBATEHOMY
BiIMIHKY — i€ BiATBOPEHHS Ha JiaJIeKTHOMY TPYHTI
JABHIX (OpPM NaBaJIbHOTO BiIMIHKA Mu, mu, cu, SKi
B JIaBHBOYKPAIHCBKI MOBI BXKUBAJIMCS HapasIeibHO
3 3aiMEHHHKaMH Mbih, mobdh, cobhy» [Tam camol.
OxkpiM yKa3aHUX 3MiH, CIi/I Bi/I3HAYUTH iHIIE I[iKaBe
SBHIIE — 30epekeHHs Y (hopMax YOJIOBIHOTO Ta CEpe/l-
HBOT'O POJIiB TOJIOCHOTO MEPEIHBOTO PsLy /e Ha micii
JiTepaTypHOTo [0]. SIK 3a3Ha4arOTh JOCHITHUKH 1CTO-
pii MoBH, niepexin [e/ B [o] mepen HACTYITHUM 3/1aBHA
TBEPAMM IIPUTOJIOCHUM CTaB 3aKOHOMIPHUM SIBHILEM
B YKpaTHCBKIiH JiTeparypHii MoBi. OJHAK JUTS TEIKUX
MiBACHHO-3aXITHUX JiaJIeKTaX XapakTepHI BiIXH-
JICHHS1, 3yMOBJICH] aHAJIOTIMHUMH BIUIMBaMH, a TAKOXK
JKUBUMU KOHTAKTaMH 3 CyCITHIMU JliaJIeKTaMH 3axifl-
HOCJIOB’SHCHKMX MOB [1IUB. 2, c. 85].

OpynHuii BiAMIHOK OCOOOBHX Ta 3BOPOTHOTO
3aIMEHHUKIB: [eogopus 30 MHOY], [30ubayc'i c
mo’'ooy], [many'yedy 3 uéy|, [oymu camim co’o0y].

VY mux 3alilMEHHUKaxX CIIOCTEpiraeMo 3MiHH B
CTPYKTypi (hiekciii uepe3 BHITAIiHHS iHTEPBOKAIb-
HOTO /1] Ta mepexin rojgocuoro [y/ B [y]. Lle dbone-
TUYHE SIBUILIE TUIOBE IS NESIKMX IiBICHHO-3aXil-
HUX TOBODIiB i, sk 3a3Havae JI. Kucmak [3, c, 15],
BOHO MOIJIO OyTH 3yMOBJICHE AaHAJOTIHHUMHU BIUIU-
BaMH IIPUKMETHUKOBHX Ta IMEHHUKOBUX (OPM Opya-
HOTO BifMiHKa (TI0p.: [udpHoY], [(hdinoy], [0'TyKkoy],
[xamoy] Ta in.).

MicueBuii  BIAMIHOK 0OCOOOBOro 3aliMEHHHKA
6ona: [Ha n'i]. Sk i B KyOaiBChKill TOBIpIIi, TYT MAEMO
yCiueHHs KIHLEBOro [i/, 3yMOBJIEHE, OYEBHIHO,
AQHAJOTIMHAMHU BIUIMBaMH CYOCTaHTHUBHUX (opMm
MICIIEBOTO BinMiHKa TUNY [Ha xam'i], [na 0'Tyy'i],
[na kanan'i] [3, c. 16].

[Ipucsiitni 3afimenHnku B roBipii cena Cepen-
Hilf Malian BUSBISIOTH IaJEKTHI O3HAKH B OKpe-
MuX (popMax ycixX BiIMiHKIB. Y Ha3UBHOMY BiJIMiHKY
TOBIPKOBMMH O3HAaKaMM XapaKTE€PHU3YeThCs MPHUCBIl-
HUU 3aliMEHHUK TPETbOi OCOOM MHOXHHHU iXHill, Y
CTPYKTYpi SKOTO 3a3HA€ CTBEPAIHHSA KIHIEBUU MpH-
TOJIOCHUM OCHOBH 1, SIK HACJIIJIOK, 3aKIHYEHHS -1l 3Mi-
HIOETHCS Ha -utl: [itixnui 20po0]. Take x sBUIIE CIIO-
CTepiraeTbes 1 B BIAMOBIAHIN (hOpMi MPUKMETHHKIB
M’SIKOi TPYIIH, SIKi B TOBIPKOBOMY MOBIICHHI 3a3HaJIN
AQHAJIOT1MHOTO BIUIMBY MPUKMETHHUKIB TBEPIAOI IPYIIH:
[kpadinui] [cunuil, [pdn'iwnui] (op.: [mee'poui],
[uoprui], [epywésui]).

PonoBmii  BiAMIHOK TIPHCBIMHWX  3aliMEHHU-
KiB: [méui xdamu] abo [moui xamul, [meéiti
Koposu] abo [meoiti koposu], [ceéiii npu‘caoubdou]
abo [ceouti npu‘caoubul, [uini no’opysxcku] abo
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[iti no*opyscku] — SKIHOUWMA DI ONHWHY;, [He’20
opamal/[ué'zo cend] abo [20 6pama]/[2o cend] qomno-
qunn/cepeﬂHm oz OHUHM; [iixnozo Oyounxy]/
[itixnozo mainal 1 [itixnoiti cmo’0onu] — 90I0BIIMH/
CepeHiil 1 KIHOYHMN PONIH.

JlaBanpHul/MICIIeBUI ~ BIIMIHKM — NPUCBIHHIX
3aiiMEHHUKIB: [MOMY mamosu]/[na momy mdamosu],
[meomy mamosu]/[na meomy mamosu], [ceomy
mamosu]/[na ceomy mamosu] i [moui ce‘cmp'i]/
[Ha moii ce'cmp'i], [meoii ce'cmp'i]/[na mediii
ce'emp'i], [ceouii ce'cmp'i]/[na ceoiii ce'cmp'i];
[uéz6  opamosu]/[na ie'26 6pamosu] abo [zo
opamosu]/[na 20 O6pamosu] i [iigi x’imuam'i]/[na
uigi x’imnam'i] abo [ii x’imnam'i]/[na @i x’im-
HAm'i] — BIATIOBITHO YOJIOBIUMI/CEpeqHil 1 HKiHOUMIA
ponu; [uixuomy opamos’i]/[na iiixnomy o6pamog’if i
[oixu'i Kimuam'i] [y wixn'i K 'ivnam'i] — 9onosiaunii/
CepeHiil 1 KIHOYHMN POJIH.

VY HaBelleHHX TPHKIATaX JiaJdeKTHI BiAMIHHOCTI
MIPOCTEKYEMO Y BKUBAHHI CTATHEHUX 3aiMEHHHKO-
BUX (opM, 3yMOBIIEHUX, SIK cTBepmKye . XKuko,
BILUTMBOM BiJNOBiTHUX (DOpPM BKa3iBHUX 3aliMEHHHU-
kiB [1, c. 98]. Takox y dyHKIIT mpucBiitHUX 3adikco-
BaHO 3aiiMEHHUKOBI (hopmu [20/, [iti], ki 1yOmOr0OTH
MaJIeKTHI O3HAKHA BIOMOBIIHUX OCOOOBUX 3aliMEH-
HUKiB [auB. Buile]. IlocmizoBHO mpocTexyroThes
MpOaHaTi30BaHi BUIE ycideHHs (rexciitHoro [i] y
thopmax [moii], [mediii], [cediii], [iiixn'i], a TakoK
CTBEpIiHHS KIiHIIEBOTO TIPUTOJIOCHOTO OCHOBH B
3aiiMeHHUKOBUX (popMax [itixnozo], [itixnoiii], [iiix-
Homy], [na itixnomy].

B opyaHOMY BigMiHKY NMPHUCBIMHMX 3aiMEHHHKIB
3a)iKCOBaHO TaKi TOBIpKOBI QpopMH: [Moioy mawiii-
HoY[, [meoitoy «rocapkoy], [Hdwioy 6e'H3uHOY],
[edwoy mpasoy], [3 siixnoy poounoy]. Ty, gk i B
BIJIMOBI/IHIN TpamMaTU4HIA GopMi 0COOOBHUX 3aliMEH-
HUKIB, BiZIOyBa€ThCsI BUTIA/IIHHS IHTEPBOKAILHOTO [/
Ta TepexiJ] TOJI0CHOTO /y/ B [/ BHACHIIOK Mapaeib-

HUX TIPOLECIB y NPUKMETHUKOBUX, IMEHHHKOBHUX,
3aiIMEHHUKOBHX (OpMax.
BkaziBHi 3aliMEHHWKH B  cepelHbOMalIaH-

CBKil TOBIPI (PIKCYIOThH AiaJIeKTHI O3HAKH, 3arajom
XapakTepHi JUIA PI3HUX MiBJEHHO-3aXiTHUX TOBO-
piB. HaiiGinpmioro Mipor I CTOCYETBCS OKPEMHUX
3aiIMEHHUKIB-JIEMOHCTPATHBIB Y (hopMaxX HA3UBHOTO,
JABAJIEHOTO, OPYTHOTO BiJIMiHKIB.

Tak, aHami3oBaHi 3aliMEHHUKH B Ha3WBHOMY BiI-
MIHKY B TOBIpIli MaloTh Gopmu: [cei xione'y'] abo
[ce"cél xnone'y']; [moi 6younox] abo [momoi 6you-
HoK[, [maKk’ii mpagynok], [ma 0'iyka] abo [momad
0'ykal; [c'e nwe'nuy'i] abo [ce“c'é nwe'nuy'i]; [ce
cano] abo [ce“cé canol; [mo &’ikné] abo [momo
6'ikHO ], [maK’é scu'm'é].

3aiiMEHHHUK JKIHOUOTO DPOMy [c'e/ BXKHUBAEThCS B
TOBIpIIi y 3HaYEHHI JiTeparypHOro ys. Sk 3a3Havae
JI. Kucnsak, 1 popma «...€ iCTOpUIHO 3aKOHOMIPHOIO
(TTOXOmUTh 3 TaBHBOYKPATHCHKOTO ¢”), OJHAK JTiaJek-

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 1. Vol. I (2020)

107

THE 3aKiHYEHHS -€ MOCTaJ0 BHACTIIOK (POHETUIHOTO
niepexony /aj micist M'SKOTO MPUTOJIOCHOTO B TOJOC-
HUH nepeaHboro psaay» [3, c. 16]. Tyt ke 3a3HaueHo,
IO «...peayIUTIKaIlis B 3aiMEHHUKOBHUX (hopMax ycix
TPBOX pomiB [momdi] [momd], [momd] [ce'céi],
[ce“ce], [ce'cé] BimOymach y nialmeKTHOMY MOBIICHHI
K crpo0a BHUIIUIEHHS, IIKPECICHHS O3HA4yBaHOTO
3aliMEHHHUKOM IIpeIMeTa, 0COOU, HANpPHKIAL: [ce'cél
n'ic], [ce“c'é dc'inka], [ce"cé none"], [moma mpasd],
[momo ce'no] Ta in.» [Tam camo]. Takox citig Bi3HA-
YUTH TIOM’SKIIEHY BUMOBY KiHIIEBOTO ITPUTOJIOCHOTO
OCHOBHM B OKPEMHX 3aiMEHHHUKOBUX (popMax HOJIOBi-
4oro # cepeHboro pony (/mak’ii], [max’é]). Moxna
TIPUTTYCTHUTH, IO TaKe ITIOM SIKIIIEHHS 32 THhOSI3UKOBOTO
[x] 1, SIK HAaCJiIOK, 3MiHA 3aKiHYEHHS Ha -ill, -€ 3yMOB-
JIeHI BIUIMBAaMH 3aXiTHOCJIOB’STHCBKMX MOB, 30KpeMa
HOJICHKOT (TI0D.: TON. faki prsypadek, takKie Zycie).

JlaBanpHuii 1 MICHEBUN BIIMIHKM BKa3iBHHX
3aIMEHHUKIB y TOBIpIi: [cémy xaonosul/[y cémy
acum'i] abo [ce"cémy xﬂénoeu]/[)? ce'cémy oicum ’l]‘
[ci MO/zoduuu] abo [c'e“c'i MO/loduuu] — YOJIOBi-
qI/H/I/cepez[Hm i )xiHOum#t pomu. TyT, OKpiM 3ramaHoi
penyrmikamii popM, MaeMO TakKOXK 30€pexKeHHS Y
(hopMax 4OIOBIYOTO Ta CEPETHBOTO POJIIB TOIOCHOTO
MepeaHbOro psay /e/ Ha Micli JiTepaTrypHOro [of
(Top. JT. ypomy/nHa ybomy).

OpynHuii BiqMiHOK: [cey 8000y] 1 [ce'céy K ep-
Huye'yl; [moy cm ’iHo')?] i [momo’ﬁ n’i08AnuUHOY ],
[c maxaoy cyc'iokoy] — xiHOUUH Pil.

Sk BUAHO, y (UeKcisiX HaBeIEHUX 3aliMEHHU-
KiB OPYIHOTO BiJIMiHKa Yepe3 BIUIMBH O3HAYyBaHHX
HUMH CYOCTaHTHUBIB XIHOYOTO POy, BiOyBa€ThCS
MPOIIEC BUIMAJIIHHS IHTEPBOKAIBHOTO /1], BHACIIIOK
SIKOTO [y] nepexoauTh B [V].

VY ToBipKOBOMY BXKHMBaHHI O3HaYaJlbHUX, TTUTAIb-
HUX (Bi,I[HOCHI/IX) 3AMEPEUHNX  Ta HEO3HAYCHHX
3aiIMEHHUKIB YOJIOBIYOTO i CEPEAHBOTO pO,I[lB CyTTe-
BUX BiIMiHHOCTEH HE OyII0 3a(1)1K00BaH0 OCKIJIBKH IIi
pO):[OBl (hopMH € TOTOKHUMH 3 J'IlTepaTypHI/IMI/I BiJIIIO-
BigHUKaMH. HaToMiCTh y *KiHOYOMY pOJii 3aiiMEHHUKHN
3a3HAYCHHUX PO3PSAIiB, 30KpeMa B JaBaIbHOMY, OPY/I-
HOMY Ta MICIICBOMY BiJIMiHKaX OJHWHHU BUSIBIISIOTH
JiajneKTHI BIIMIHHOCTI: [cam ], [6c'éx’i], [abuiiak’i],
[uax’i], [n'ivudk’i] — naBanpHUIA BIAMIHOK; [camoy],
[ec'éxoy], [abuiiaxoy], [tiaxoy], [H'iiaxkoy] — opyn-
HUW BIIMIHOK; [Ha cam’i], [na ec'éx’i], [na abuii-
ax'i], [na vax’i], [na n'iidx’i] — MicTICBUH BiIMIHOK.

®dnexcii uX Ta iHITUX 3alilMEHHUKOBUX POopM Oynu
3YMOBJICHHI TUMH K (DOHETHYHUMH YHHHUKAMHU, 110
1 B aHanorivHuX (peMiHiTUBHUX (hopMax 0COOOBUX Ta
3BOPOTHOTO, BKa3iBHHUX Ta TPUCBIMHUX 3aliMEHHU-
KiB. HasiBHICTh TakuX MiaJeKTHUX PHC Yy 3a3HAYCHHUX
3aiiMeHHUKOBHX ciioBodopmax @. XKunko xoHCTaTye
1 B IHIIUX JiaJIeKTax TraJluibKO-OyYKOBUHCHKOI TPYIIN
TOBOpIB MiBJIEHHO-3aXiqHOTO Hapivyus [1, c. 98].

BucHoBkmu. JlialleKTHI O3HAKH 3aiiMEHHUKO-
BOI CJIOBO3MIHH B INPOAHAIII30BaHIN cepeqHbOMai-
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JMAHCBKIM TOBIpIli 3yMOBJIEHI Hacamiepen (QoHe-
THYHUMHU SBUIIaMH, 3a(iKCOBaHUMH B TIPOIECi
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY YKpaiHCHKOI MOBH 1 TpHTa-
MaHHHUMH HalOUIBIIIO0 MipOIO TTOKYTCHKO-OyKOBHH-
CbKOMY, TYIYJIbCHKOMY, HAaJJIHICTPSHCBKOMY mia-
JIEKTaM MiBACHHO-3aXiTHOTO Hapidus. [HIIi MoOBHI
YMHHUKY, 30KpeMa aHaJOTii{HI BIUIMBH, TYT BHSB-
JIEHO MeHIOo Mipot. [IpoBexeHuit aHami3 BKH-
BaHHS 3aiIMEHHHKIB PI3HUX T'paMaTUYHHUX PO3PSIiB

y roBipui cena Cepenniii Maiinan nae mincraBu
BBaXXAaTH il MEpexigHO0, AK i 1HII CyMiXKHI MOBHI
YTBOPEHHSI, IO BUSBISIOTH O3HAKW BHIE3a3Ha4e-
HUX JIaJIeKTiB yKpaiHChKOT MOBH. I3 MeTor0 BCebid-
HOTO ONKCY I'paMaTHYHUX O3HAK TOBIPKOBOTO MOB-
JICHHS ClJI, IO 3HAXOIATHCSA Ha MOPYODKKI Pi3HHUX
JIaJIeKTiB, Y TEPCIEeKTHBI BaXJIMBO IOCIIJKYBaTH
JiaJeKTHI 0COOMMBOCTI (DYHKI[IOHYBaHHS I1HIIMX
YaCTHUH MOBH.
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Tpancnopraiiis auriiicbkoi MOBH J10 MiBAeHHOT miBKYyi B K. X VIII cT. cipusina
iHTeHcu(ikalii CUCTEMHUX 3MiH Ta MOAAIBIIOMY (OPMYBaHHIO aBCTpaiii-
CBKOT'O HAI[iOHAJIBHOTO BapiaHTa aHIIIiHChKOi MOBH. KosoHizaris ABcTparii Ta
IPUIAIITYBAaHHS MOBIIB JI0 HOBUX YMOB KOMYHIKAI[il Majy MOTYKHUI! BIIJIUB
Ha CTPYKTYPHO-CEMAHTHUHI Ta (DYHKI[i}HI O3HAKHU JEKCUKO-CEMaHTHYHOI CUC-
TEMM aHDIINHCHKOI MOBH, 30KpeMa ii ()pa3eonoriyHoro ckiagy. Xoda 3MiHH,
SKHX 3a3Haja JIGKCUKA aHIMI1MChKOT MOBHY B ABCTpalIii, JOCTIKEH] JOKIIaHO,
aHayi3 (hpa3eosori3MiB 3aJIUIIAETECS (PparMEeHTapHUM. BinbiicTs KocmiaHu-
KiB 0OMEXKYIOThCSI KOHCTATAllI€l0 YHIKaJIbHUX PUC aBCTPATIHCHKUX (pa3eoio-
ri3MiB, aKIIEHTYIOTh Ha IXHil excrpecuBHOCTI. ExcIulaHaTOpHA YacTHHA LUX
PO3BIJIOK Maif’ke HE BUXOJUThH 32 MEXKi KyJIbTYPHO-ICTOPHYHOTO KOHTEKCTY.
OnHOOIUHICTE aHaNi3y Ta ITHOPYBaHHS B3a€MOAIl KOTHITMBHUX, €MOLiIHHX
Ta BHYTPIIIHIX YMHHUKIB MOBHOTO PO3BUTKY IEPEILIKO/DKAE AAEKBATHOMY
PO3YMIHHIO I[IHHICHUX JOMiHAHT, KOMYHIKaTUBHOI KyJIbTYPH Ta KAPTUHHU CBITY
AHTIIIHCHKOMOBHHX aBCTPAIIIUIIIB.

CrarTIO NPUCBAYCHO YMHHUKAM (DOPMYBAHHS aBCTPATiMChKUX (hpa3eosoris-
MiB. Marepian nocnimpkeHHs (300 ¢gpazeonorizMiB) BUOKPEMIIEHO 3 aBTOPH-
TETHUX PErioHaJbHUX ICTOPUYHUX CIOBHUKIB. Bigibpanuil kopmyc oquHUIb
MPOAHANTI30BAHO 3 JOMOMOI0I0 KOMIUIEKCY METOJIB Ta METOIUK — ETUMOJIO-
TIYHOTO, CTPYKTYPHOTO, KOMIIOHEHTHOTO, KOHIIENTYalbHOTO, MOPiBHILHOTO
{ TEKCTOJIOT1YHOTO aHaIi3y.

Pesynbrati gocmipkeHHA TATBEPAWIN TOTYXKHICTh TaKMX 30BHIINIHIX YHH-
HUKIB, K TeorpadiuHuii, ICTOpUYHUHN, COLIANIBHUMA, €THIYHUMA Ta KyJIBTYPHUI.
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3’51COBaHO I POIEMOHCTPOBAHO CYKYTTHHI BIUTUB BHYTPIIIHBONIHIBAJIBHUX CTUMYJIB ITOKPAIIICHHS MOBHOTO MeXa-
Hi3My Ta KOTHITHMBHHX, KOMyHIKATHBHUX ¥ €MOLIITHUX YNHHUKIB Ha IHTCHCU(]IKAIIiIO (hpa3eooridHoi BapiaTHBHOCTI.
BcranosneHo, 1o fist 3a3Ha4eHUX Ta iHIIMX (aKTOPiB Ma€ Taki BUSIBY (hOpMyBaHHS aBCTpaTIHCHKOI (hpaszeonorii: mpi-
OPUTETHICTh BHYTPILIHIX JHKEPEIT; ICTOPHYHA PIBHOMIPHICTh TOTIOBHEHHS; HOMIHATUBHE PI3HOMAHITTS 3aJI€KHO BiJ
ICTOPUYHOTO TIEPiOAY Ta KOMYHIKaTHBHOI HEOOX1THOCTI; BUCOKHH CTYIIHb €KCIIPECUBHOCTI; BAJKJIMBA POJIb AHAJIOTIT 1
TPaHCHOMIHAIIi; aKIICHTYyallis Ha [IHHICHUX JOMiHaHTaxX Ta ()OpMyBaHHSI HOMIHATUBHO IIIIBHUX c(hep; IHTCHCUBHIN
PO3BUTOK MapaAUTMAaTHIHUX 3B SI3KIB aHTOHIMIT Ta CHHOHIMII, a TaKOX IOJIICEMaHTU3MY; CTPYKTypHA KOMITpECist Ta
iH(pOpMaTHBHA HACHYICHICTh; OMITHE IPUTHIYCHHS KOTHITHBHOTO ACTICKTy CEMaHTHKH IPArMaTHIHNM.
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Key words: phraseologism, In the late 18th century, the transportation of the English language to the
Australian national variety of southern hemisphere accelerated its systemic changes leading to the formation
English, factors of language of the Australian national variety. The early settlers’ adjustment to the
development, phraseological communication requirements in colonial Australia conditioned structural,
variation, phraseological semantic, and functional modifications in the English vocabulary and
synonymy. phraseology in particular.

Although lexical changes in Australian English were subject to a thorough
analysis, the study of phraseological units remains fragmentary. The researchers
can say as much as they focus on the uniqueness and expressiveness of
Australian phraseologisms. Explanations are limited to descriptions of the
cultural and historical settings. A one perspective approach does not count
cognitive, emotional, and intralinguistic factors as a whole and is unable to
address Australian English speakers’ key values, culture of communication,
and worldview in a comprehensive manner.
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This article attends upon the factors shaping Australian English phraseology. The data obtained from historical
dictionaries, the authoritative reference on regional vocabulary, comprise 300 phraseological units. Those were
treated by methods including etymological, structural, componential, conceptual, comparative, and textual analysis.
The results provided evidence on the efficiency of such extralinguistic factors as geographical, historical, social,
ethnic, and cultural influence on phraseology development. The findings demonstrated that intralingual stimuli
of language mechanism as well as cognitive, communicative, and emotional issues made a joint enhancement on
phraseological variation.

The effects of the above mentioned factors on Australian English phraseology can be seen in prioritizing internal
sources; an even pattern of historical development; nominative diversity as a response to particular historical
conditions and communication requirements; a high degree of expressiveness; the importance of analogy and
transnomination; focusing on key cultural values, cultural elaboration and multiplicity of names for culturally
important phenomena; increase in paradigmatic groups of phraseological antonyms and synonyms; structural
compression and content saturation; the prevalence of pragmatic component upon cognitive one in the semantics of

phraseological units.

IocranoBka npodaemu. Opaszeosoris Mae JaBHIO
icropito BuBueHHs B sinrBictuii (1. bami, B. Buno-
rpagoB, O. Kynin, B. Mokienko, M. Illanckwmii) i
3aJIMIIAETHCST MPUBAOIMBUM 00’€KTOM B CYYacHHX
posBiakax (M. Anedipenko, A. bapanos, . 1o6po-
BonbChkuid, M. JKyiikoBa, B. Temis, B. VYxuenko,
B. Vxuenko). [luraHHs BHU3HA4YCHHS, YHIBEpCalb-
HOCTIi, CHCTEMHOCTI Ta MOJIiaclieKTHOCTI (hpazeonoriy-
HOI oxuHMIY, TI CIIBBIIHOIIEHHS 3 BIIBHHUM CIIOBOC-
MOJTYYCHHSIM, EKBIBAJICHTHICTH CJIOBY CIIiji BBaXKaTH
BupimeHuMu. 11o3a quckyciero THIONOTis Ta JpKepesa
MOTIOBHEHHS! (hPa3e0IOrivHOrO CKIIATy MOB.

@dokycyBaHHS yBaru Ha HOPIBHAIBHO-1CTOPHUY-
HOMY, KOTHITMBHOMY Ta JIHI'BOKYJBTYPOJOTIUHOMY
acniektax (paseonorii [1-6] M03BONMIO MOPIBHATH
3HAYHI 332 00CATOM TPYIH (Ppa3eoIori3MiB y CHOPi-
HEHMX Ta HECIOPiAHEHMX JIHTBOKYJIBTYypax, 3 sCy-
BaTH CIHiJbHI Ta crenudiuHi pucu (paseonoriyHux
OIMHUIIb, PO3KPUTH TEHIEHILIi IXHBOTO PO3BHUTKY,
y3arajdbHUTH CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHI Ta (yHKLiHHI
BIIACTHBOCTI. 3icTaBHE BWBYCHHS (hpa3eosorii mpo-
JIMBAE CBITIO HAa «KYIBTYPOHOCHICTBY» LBOTO LIApy
JIEKCHUKH, MIATBEPIUKY€E KYIBTYpHUH NMOTeHUian ¢pa-
3€0JI0Ti3MiB, IXHIO 3[aTHICTh aKyMyJIIOBaTu Ta mepe-
JlaBaTH B 4aci Ta MPOCTOPl KyJAbTYypHI LIHHOCTI Ta
HACTaHOBH, (OPMYBATH Ta BIATBOPIOBATU KYJIBTYPHY
camocBigomicTe etHocy. MoBo3naBi XXI cr. pos-
IJISLIAI0TH (PPa3eonori3Mu B CEMIOTHYHOMY KOHTEKCTI
SK 3HAaKH KyJIbTypH, BepOallizaTopu cBiToOa4deHHS i
CBITOBIAUYTTSI, €KCILUTIKATOPU HAL[IOHAJILHOTO XapaK-
TEpy Ta MEHTAJITETY: «3aHypeHl B KOMYHIKaTUBHHIA
pocTip, [(paszeonorismu] BUIy4aroThCs 31 CBiIOMO-
CTi MOBLIIB y MOBJICHHEBOMY MPOLIEC] I HaJAIITOBaHi
Ha €THOKYJIBTYPHY iHTepHpeTanty» [7, c. 12].

KoruiTuBHMi1 BUMIp JO3BOJISIE IO-HOBOMY PO3IJISi-
HYyTH (pa3eonori3Mu, BCTAHOBUTH MEHTAJIbHY CTPYK-
TYpy ¢pazeonoriyHoro odpasy, sKa 3yMOBIEHa OCO-
OJIMBOCTAMHU OCMUCIICHHS CBITY, pedell Ta CUTyalii y
MIPAKTHYHIN KUTTEISTIBHOCTI MOBIIIB.

[orpu o4ueBnaHI 3000yTKH MKIHUCUUILTIHAPHOTO
BHUBUEHHs (pazeosiorii, okpemi acmekTH mnoTpely-
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I0Th TOMIMOJCHOTO aHali3y B KOHTEKCTI Cy4acHUX
migxoxiB. dpaszeosioris MOMIHANIOHAIEHUX CUCTEM,
J0 SIKMX HaJeKUTh aHIIIHCbKa MOBA, 3aJIHMIIAETHCS
MaJIOBUBYECHOI0. bBimbIl  JOCHIIKEHUMH  BUSIBIIS-
I0TbCsl (PpazeosIorisMu OpUTAHCHKOTO Ta aMepHKaH-
cpKoro BapiaHTiB. CTOCOBHO X (pazeosorii MeHII
MOLUIMPEHUX BapiaHTIB aHIVIIMCHKOI MOBH, 30KpeMa
ABCTPAIIHCHKOTO HAIIOHAJILHOTO BapiaHTy, BiOMO-
cTi (hparMeHTapHi i 31e01IbII0T0 MPEACTaBICH] M00-
JUHOKUMHM NPHUKJIAAaMH a00 eMi30MYHUMH OTIHCAMH
icTopii anrificbkoi MOBU B ABCTpadii.

AKTYaJILHICTB JOCIIIKEHHSI 3yMOBJICHA BasKJIU-
BICTIO MPOOJEM, IO CTOCYIOTHCS CITiBBiJHOIICHHS
MOBH, Mi3HAHHS W KyJIbTYpH, DPO3B’SI3aHHS SKUX
HEMOXKJIMBE 0e3 aHali3y yMOB, CTUMYJIB Ta HACHi[-
KiB MOBHHMX 3MiH. [eorpadiuna aucrepcis aHIIii-
CbKOI MOBH, €BOJIOLIS HAIlOHAJIBHUX aHIIIHCHKO-
MOBHHUX KYJBTYP 3YMOBHJIH CBOEPIIHICTH MPOLECIB
CIIBBiTHOIIICHHS] MOBHUX 1 MUCIIEHHEBHUX IPOIECIB,
BiJiI3epKaIeHUX y crenu(iuHuX JiHTBaJbHUX 3HA-
Kax — (hpazeosnorizmax.

Meta cTarTi nojsrac B aHalli3i KOMIUIEKCHOTO
BIUIMBY 30BHIIIHIX Ta BHYTPILIHIX YMHHUKIB MOB-
HOT'O PO3BUTKY Ha TUHaMIKy (pa3eonorianoro GoHy
ABCTPAJIIHCHKOTO BapiaHTa aHIIIiIICHKOI MOBH.

JocniukeHHsT  Opi€eHTOBaHE Ha  pO3B’sA3aHHS
TaKUX OCHOBHHMX 3aBJaHb. BU3HAYCHHS KYJIBTYp-
HO-ICTOPUYHHUX YMOBH (DOpPMYBaHHS aBCTPATIHCHKUX
¢dpazeonorisamMiB Ta KEpes IXHBOTO MOXOKCHHS;
BUSIBIICHHSI OCOOJMBOCTEH CTPYKTYpH, HOMiHATHB-
HO-OL[IHHOT CEMaHTHKH{, (YyHKUIHHOIO IOTEHIialy
OKPEMHUX JIOCIIIKYBaHUX OAWHHIIb.

O0’€KT TOCITIIKEHHS CTAaHOBIATH (hPa3eoIori3Mu
ABCTPAIIHCHKOTO BapiaHTa aHIIiiCbKOi MOBH, mpea-
MeT — B3a€MOJIisl 30BHIIIHIX Ta BHYTPIIIHIX YMHHU-
KiB MOBHOTO PO3BUTKY, iX BIUIMB Ha (hOpPMYBaHHS Ta
BapitoBaHHs (hpazeonorii.

Marepian gocnimxenas (300 ¢paseonorizmis)
BUOKPEMJICHO 3 aBTOPUTETHHUX PErioHaJbHHUX iCTO-
PUYHHX CJIOBHHKIB. BimiOpanuil koprmyc oaMHHUIb
MPOaHaIi30BaHO 3a JOTIOMOTOI0 KOMITJIEKCY MeTOiB
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Ta METOAUK — ETUMOJIOTYHOT0, CTPYKTYPHOT'O, KOM-
MIOHEHTHOTO, KOHLENTYaJlbHOTO, IMOPIBHSUIBHOTO M
TEKCTOJIOTTYHOTO aHaJIi3y.

3anpornoHoBaHUi MMiJIXi TOTITUOIIOE YSIBICHHS
CTOCOBHO OCOOJIMBOCTEH aBCTPaJIACHKOI aHTIIN-
CHKOMOBHOI KyJIBTYPH, HalllOHAJIbHOI KAPTUHH CBITY,
BepOaizoBaHoi 3aco0amMu  (pas3eolorii; OKpecitoe
MOKJIMBOCTI pErioHaNbHOI BapiaTWUBHOCTI MOJIICH-
TPUYHOI aHTITICHKOT MOBH.

Bukaax ocHoBHoro marepiaay. ®paszeomnoris
ABCTPAJIICHKOTO BapiaHTa aHIIIIHCHKOI MOBH (hOpMY-
Bajacs IMiJ1 BIUTMBOM SIK 30BHINTHIX (€KCTpaTiHIBaIb-
HUX), TaKk 1 BHYTPINIHIX (JIHTBaJbHUX) YWHHUKIB.
30BHINIHI YMHHUKA 3YMOBJIIEHI OCOOIMBOCTAMHU
icTOpii, KyJIBTYpH Ta JOBKIUIS MOBIUB 1 O HUX CIIJ
BiIHECTH HacamIiepe]] reorpadiqHuii, ICTOPUYHHIA,
COLIabHUM, €THIYHHWHA Ta KyIbTypHHHA. BHyTpimHi
YMHHUKY OB’ 53aHi 3 L11eCIPSIMOBAHOIO TEHACHIIEO
70 BIOCKOHAJICGHHSI CHCTEMHM, 30KpeMa MOKpaIleHHS
MOBHOTI'O MEXaHi3My Ta 30epeKeHHsI KOMYHIKaTHBHO{
e(heKTUBHOCTI MOBH.

AHTITIichbKa MOBa B ABCTpalil eBOIIOI[IOHyBaa
B yMOBax reorpadiqHoi BiJalleHOCTi Bif MeETpo-
montii. BHacHmiok 1bOTO TepeBe3eHi MOCENeHIIMU
JIEKCUKO-(Ppa3eoioriyHi 3acodu 30epiranucs i (HyHK-
LIOHYBaJIM aKTUBHO, Y TOH yac sik y bpuranii BoHH
BTpaualy akTyaJbHICTh 1 MOTpAIusLIM 10 KOHCep-
BaTHBHOI Tepudepii perioHasbHOro (JiaJIeKTHOTO)
y3ycy. Hampuknan, Bupas to have a derry on “to
have a prejudice against” (1883 — Tyt i jmam pgara
niepmroi (ikcarii OJUHHIN MUCEMHUMH TaM’ SITKAMHU
B aBCTPaNIIHCHKOMY BapiaHTi) yTBOPHUBCS SIK PE3yilb-
TaT Qpazeonorizamii onuHUI derry “noise, disorder”
(cxopoueHHs Bix derry down). 3BOPOT TPaILIAETHCS
B CyYaCHUX aBCTPAJIMCHKUX Ta HOBO3EJIAHICHKUX
KOHTeKcTaxX [8, ¢. 160; 9, c. 204]: “Chaldeans ... had
a derry on Christians anyhow, for mucking up all
their forecasts, like Daniel did” [10, c. 46]. bpuran-
CBKHUH y3yc 00MEKy€e ONMHMLIIO TEKCTaMU (OIBKIIOP-
HUX TIiCEHb, 3/1e0UIBIIOT0 MOMYISIPHUX Ha MOYATKy
XIX cr. ImoBipHO, 1m0 Jekcema derry yKuBamacs
B TpHCHiBaX sl BUPAXKEHHS CyMYy, PagoCTi 4H
IHIIOTO MTOYYTTS, CIIPHSIIO BUPA3HOCTI TEKCTY ITiCHI,
poOwmITo i PiI3HOMAHITHIIIOO, SICKPABIIIOK, eMOITiHi-
HIIIOI0, PUTMIYHOIO Ta JIETLIOK Ui 3amam’ SITOBY-
BaHHus: A Cobler there was, and he liv'd in a stall, .../
No ambition had he, nor duns at his gate; / Derry
down, down, down, derry down, ...” [11, c. 165].

l'eorpadiune cycincTBo, criibHA iCTOPIsS Ta KyIb-
TypHU 00MiH 3 HoBoro 3emanmicro 00yMOBHIN
AKTMBHICTh YXWTKY CIUIBHUX AJISI aBCTPaJIiHCHKOTO
Ta HOBO3EJAH/ICHKOTO BapiaHTIB (pazeonoriamis (fo
get / go for a / the catch “to take, or attempt to take, a
sheep from the catching-pen just before the signal for
the end of a run sound” [8, c. 110; 9, c. 136].

VYHIKaJbHICT aBCTPACHKOT PUPOAN TIO3HAYH-
Jlacsi Ha CTPYKTYpHiN crierudirni Bupasis. J{o cxmamy
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25% mpoaHaTi30BaHUX OJIMHUII 3AJTy9al0THCS Ha3BU
NPUPOIHUX Peajiid, 10 MOXKE 3MEHIIYBAaTH CTYIiHb
B32€MOPO3YMIHHSI MK aBCTPANINISAMU Ta HOCISIMHU
IHmKX BapiaHTiB aHMIilckkoi MoBH. [lop.: Bupas i3
MPO30poI0 MOoTHUBAI€ (dry as the Simpson Desert
“very dry”) Ta HOTO KOPEISTH 3 Ha3BaMH aBCTPAiii-
CBKHX eHJEMIKIB (drier than a dead dingo's donger,
dry as a kookaburra s khyber).

[cropyuHMii YMHHUK BIUIMHYB Ha JWHAMIKy pO3-
BUTKY aBcTpauiiickkoi (pazeomorii. Criiiki BUpasw,
chopMOBaHiI y dYacu TPUMYCOBOI Mirpamii KapHHX
3nmounHIIB i3 bpuranii (k. XVIII ct. — cep. XIX ct.),
BiJII3€PKAITIOBAIN 3/1€01TbIIOT0 crienniKy MpUupos-
HUX Ta COIIaJbHUX YMOB XUTTS: beyond / this side
of the black stump (c 1831) “beyond civilisation”,
done like a dinner “about smb who is completely and
efficiently demolished” (c 1853).

Hpyruii erar BiIbHOI Mirparlii 3 pi3HHX perioHiB
Bemukoi bpuranii (cep. XIX ct. —mod. XX CT.) Xapak-
TEpU3Y€EThCSI aKTUBHUM YTBOPEHHSM (paszeosoriy-
HUX 3BOPOTIB Ha IMMO3HAYEHHS MPOQECiitHIX Ta MiK0-
CcOOUCTICHHUX CTOCYHKIB: [ike a shag on a rock (1845)
“an emblem of isolation, deprivation, and exposure”,
riding on the sheep s back (1924) “an allusion to wool
as the source of Australia’s national prosperity.

[locTromonianeHuil mepion B ictopii ABcTpadmii
(XX c1.) moB’s13aHUI 31 3pOCTaHHSM MAaTPIOTH3MY,
BiTYYTTSIM COLIaJIbHOI €THOCTI, 3MIHCHEHHIM CaMOi-
neHTtudikaii: to have tickets on yourself (c 1904) “to
have an exaggerated sense of one’s own importance or
value; to be conceited” (Bupa3z HaOyB MOMYISPHOCTI
i gac [lepmoi cBitoBoi BittHu), Canberra bashing
“the act or process of criticising the Australian
Government and its bureaucracy” (1970).

®pazeonoriuai HOoBOTBOpH XXI CT. BTIIIOIOTH
EMOIIiifHy peakililo aBCTPATIHI[iB HAa TMOTOYHI MOl
(barbecue stopper (2001) “a topic of great public
interest, especially a political one”).

ConianbHuil YUHHUK TTO3HAYNUBCA HA I1IBUIIECHHI
EMOIIIHOCTI, EKCIIPECUBHOCTI aBCTPaNIHCHKOI (pa-
3€0JIOTi{, sKa CBOEK METaPOPHUHICTIO CXOXKa Ha
cienr (Australian slanguage), agxe eKCIIPeCUBHICTh
BepOabHOI TMOBEIHKA aHTIIHCHKOMOBHUX aBCTpPa-
JIHUIIB 3aKOpiHEHA B MOBJICHHEBIH MPAKTHUIl KapHUX
3nmounHIiB (“the convict birthstain”, “the language
of Australian convictism” [12, c¢. v]). ¥ MoBicHHI
JieKkIacoBaHmnX nocenenmis (Flash language) 3aponu-
JicCs Taki BUpasu: to be as drunk as Chloe “to be very
drunk indeed”, to be a wake-up to that “to be awake
to any scheme, deception, or design”, fo cobber up
with smb “to take a liking to anyone”, eTUMOIOTi4HO
OB’ s13aHe 3 KOKHI Stone the crows! “an expression of
surprise’ TOIIO.

ETHiuHMIT 4YMHHUK Ypi3HOMaHITHUB JDKepena
(dopmyBaHHs (hpa3eosorizoBaHuX OAWHUIK. CTpyK-
Typa CTIHKHAX BHpPa3iB MICTUTH 3aII03WYCHHS 3 KOH-
TaKTHUX MOB: fo put the moz on “to jinx” < Hebrew
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mazzal meaning ‘luck’, galah session “a long chat” <
Yuwaalaraay galah ‘a kind of cockatoo which has a
raucous call’.

KynapTypHuli YMHHHK CTUMYJIIOBaB 30aradeHHs
(bpazeonorii Bupa3zamu, sKi BTUTIOIOTh TOJIOBHI IIiH-
HOCTI aBCTPaJINACHKOI KYIBTYPH, CTHIIIO OYTTsI, pUCH
HaliOHAJILHOTO XapakTepy. BoHu moB’s3aHi 3 erocom
bymy (the Bush) — KOHIIENITOM aBCTPaNiHCHKOI TJIH-
OWHKH — i HOopMyBaIHCS B )KOPCTKHX YMOBAX aJamnTa-
1ii MirpaHTiB i3 bpuTa#nii 10 HOBUX YMOB iCHyBaHHSI.
JIOMiHaHTH aBCTPATIHCHKOI KYJIBTYPH OXOIUTIOIOTH
TaKi IIHHOCTI: (PI3UYHY CHITy Ta BUTPUBAIICTS (steel
all through (about a native Australian) “very strong”),
HeBUOaruBicTh (fo bush it “to camp out overnight
on a journey, instead of seeking an accommodation
house or shelter of some kind”), kmiTIuBICTH Ta
BHHAXIIUBICT (first cab off the rank “the first to take
advantage of an opportunity’), cMiTHBICTh i TOTOB-
HicTh pu3ukyBatu (as game as Ned Kelly “fearless
in the face of odds; foolhardy”, Sydney or the Bush
“staking everything on the one throw”); maptHep-
CTBO Ta M0Opo3WwIHBICTE (fo get on like a bushfire
“applied to a rapidly developing friendship”), crpu-
MaHICTh Ta HETaTUBHE CTABJCHHS JO THX, XTO HE
BMi€ KepyBaTu COOO0, BHUSBISIE PO3IparyBaHHs (fo
perform /lose one’s block “to lose one’s temper, have
an angry outburst”).

AHaJi3 MPUKIAIiB 3aCBiTYMB, IO 32 JOIIOMOTOIO
(pazeosnorizmiB B aBCTpaNIiHCHKiil aHIIIIHCHKOMOBHIM
KapTUHI CBITY aKTyaJli30BaHO aBTOCTEPEOTHUII aBCTPa-
miug — mpeAcTaBHUKAa MAacKYNiHHOI KyiabTypu. Lle
0COOJIMBUH THII YOJIOBIKa, SIKUH BUPI3HIETHCS CBOEIO
30BHIILHICTIO Ta TOBEAIHKOIO. OTXe, HOPS/ 3 IHIIUMH
BUSIBAMHM aBCTPAJIIHCBKOI KyJIbTYpH (pa3eosoris
BiJ/I3ePKAJIIOE CBOEPINHUM CTHIbL OyTTS OyILIMEHIB
(bushmanship “the ability to travel through, or live
in, inhospitable country, esp. that which is unfamiliar
and unsettled, without getting into difficulty”) ta
CBErMeHiB (swagman “an itinerant worker, especially
one in search of employment, who carries a swag; a
vagrant”, fo up swag “to pack up one’s possessions
and set out on a journey”). Taki crmocrepexeHHs
JI03BOJISIIOTH BUCHOBKYBATH PO Ba)KJIMBICTh BIUIMBY
COLIIQJILHOTO AaCTEKTy Ha KyJIbTYPHO-HAL[lOHAJIBbHUMA
KOMIIOHEHT (ppazeoorii.

[Tompu Te, 110 ekcTpaTiHrBasibHi PaKTOPH BUSBU-
JHUCS BEJIbMU MOTY)KHUMH, HE MOXKHA BiIKHIATH
BIUIMB BHYTPIIIHIX (JIIHTBaJbHUX) YHHHUKIB. Bupas-
HUMH € YOTHUPW TEHJICHILIi: 10 BUPAKEHHS PI3HUX
3HaueHb PI3HUMHU (HOpMaMH; O BUPAKEHHS OJHAKO-
BUX YM OJM3BKUX 3HAYCHb OAHIEI0 (OPMOIO; 10 BIKHU-
BaHHSI €KCIIPECUBHIMINX (OPM; 10 EKOHOMil MOBHHUX
3aco0iB.

[lepury TenaeHLII0 AEMOHCTPYIOTH Ppa3eoaoriyui
AQHTOHIMH, SIKI CTPYKTYPOBaHI 32 OIHI€I0 MOJEIUIIO:
ADV + DETERM + N: up the country “away from a
centre of population; into the interior of the country”
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vs down the country “to or towards a (capital) city”.
[IpoTuiexkHICTh 3HAUEHb JMOCSTAETHCS YKUBAHHIM
NPUCIIIBHUKIB, MK SIKHMH BCTQHOBJIIOETHCSI CEMaH-
TUYHE BIJHOIIEHHS OMO3UTUBHOCTI (up ‘periphery’
vs down ‘centre’).

Hist npyroi Ta TpeTbhoi TEHAEHILIH peani3yeTbcs,
HaNpHKIaa, y Oararo3HayHOCTI OKpemux (paseo-
JIOTi3MIB: to put the acid on “1) to exert a pressure
that is difficult to resist; 2) to exert such pressure on
(a person, etc.), to pressure (someone) for a favour
etc.; 3) to be successful in the exertion of such
pressure”. B acmekti JIEKCHYHOI CEMaHTHKHU JI0
ckiany (paseosoriaMy 3alydaeTbes AIECIOBO, SIKE
HAJICKUTH JI0 KaTeropii akiioHaJIbHUX JIIECITIB Mepe-
MmiteHHs (to put “to move smth or smb into the stated
place, position, direction”). ¥ sniHrBicTHUHOMY TUIaH1
(pazeosnorizaiiis giecioBa BUSBISAETHCS HETOCTATHBO
BMOTHBOBaHO. HaroMicTh KOTHITHBHA iHTEpIIpeTa-
i BHYTPIimHBOI opmu (pa3eonorizmy 3acBiauye,
o cema ‘pyx’ repeadadae Kaysaliro Ta 3MiHy CHTya-
1i1, 10 SIKOi 3aTy9ar0ThCsl Y9aCHUKH (Cy0’€KT i 00’ €KT
nii). IHTerpamist JIEeKCHKO-CEMaHTUYHHX BapiaHTIB
CTBOPIOETHCS aKTYyaJi3aIli€l0 acoIiaTUBHOI (METOHiI-
Mi4uHO1) KorHiTHBHOI Moxeni ‘BIUJIMB (cy0’ekra Ha
00’exT mii — ‘to exert on a person’) > PE3VJIbTAT
BIUIMBY (craH, nocsrHyTHIi cy0’ekToM 1ii” — ‘to be
successful in exertion’). OTxe, KOHIIETITYaIbHHI aHA-
Ji3 103BOJISIE BCTAHOBUTHU Kay3aTHBHO-aKI[IOHAJIBHE
KareropiajibHe 3HAYECHHS Mi€ciioBa puf, a TaKOK
0oOTpyHTYBaTH BMOTHBOBAHICTH (hpa3eosorizariii.

ExcnipecuBHICTE BUpa3y Ta CTBOPEHHS SICKPABOTO
00pa3y 3miiCHIOETHCS MUITXOM aKTyali3alii OHTOJIO-
TiYHOT KOTHITUBHOI MeTaopH, SKa TIOETHYE JHKEPETIO
konnentyamzainii ‘PEYHOBUHA (cunbHU# po3dmH-
HUK)’ (acid “any of various chemical substances able
to damage whatever they touch”) 3 iinnboBoro cheporo
konnentyamzainii ‘CTAH HAIIPYXXEHHS; 14,
CITIPSIMOBAHA HA JIOCSITHEHHS TIEBHOI
METW’ (exertion “the use of smth such as authority,
power, influence, etc. in order to make smth happen”).

[TpomyKTHUBHICTh CXOXKHX (DOPM CITOCTEPITaeThCs
TaKOX Yy TIO3HAYEHHSX HOMIHATUBHO HIUTEHUX cdep,
aKTyai3oBaHUX  ()pa3eoJOTiYHUMHU  BapiaHTaMu
(“very unhappy” — as miserable as a bandicoot,
as poor as a bandicoot, as bald as a bandicoot, as
blind as a bandicoot, as hungry as a bandicoot)
Ta CHHOHIMIYHUMU rpynamu (things are crook in
Tallarook, there’s no work at Bourke, got the arse at
Bulli Pass, no lucre at Echuca, everything’s wrong at
Wollongong, things are weak at Julia Creek “things
that are bad or unpleasant”). [IpunarigHo 3ayBasxumo,
10 y CTBOPEHHI (ppa3eosoriaMiB BayKJINBE 3HAUYCHHS
MaroTh aHAJIOTisl, PUMYBaHHs, TpaHCHOMiHauis. Lle
Hazae (paseosorizaMaM OiNBIIOT  €KCHPECUBHOCTI,
3a0e3nedyye BepOaJbHY pealizalilo eMOUiHHOCTI,
HeOali1y>Koro CTaBJIeHHS 70 TOTO, 110 BigOyBaeThCs,
PO 1110 HAETHCS.
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[IposiBoM TeHIeHIIii 10 eKOHOMIi MOBHHUX 3aCc00iB
€ KOMITIaKTHI 3a (GopMOr0 (pa3eosioTiuHi BapiaHTH,
BIJIyYE€HI CKJIaJJHUKH SKHX JIETKO PEKOHCTPYIOIOTHCS
MOBIIME. Hanpukiaz, y ckitazi gppaseonoriamy fo not
have a brass razoo “to have nothing; to be penniless”
Y)KUBaHHS OJTUHUII brass HeoOOB’ a3KoBe (fo not have
a razoo). Criony4eHHsi brass razoo o3Ha4ae NpiOHI
rpomri (“a trivial coin” [12, c. 447]), siki 3a3BUUait
BHTOTOBJISUTM 3 Mifli (TIOp. pOC. MeOsaK, YKP. MiOHAK,
miosx “migHa moneta” [13, c. 472], aHr. copper “a
brown coin of low value”, nim. Kupfer, Kupfergeld,
TIOJIBCBK. miedziak, miedziaki Tomio). EmimiHaris
JIO3BOJISIE YHUKHYTH B MOBIICHHI HaJMIpHOI €KCILTi-
Kallii 3aralbHOBiIOMUX (DaKTiB.

[lopiBasiiMo nBa koHTekcTH. [loBHHWI BapiaHT
(pazeornoriaMmy BXKHBAa€ThCS 33/  BiJATBOPEHHS
HENPUEMHOTO BPasKeHHs BiJl JOKYYINBOIO, MOHOTOH-
HOTO MOBIIeHHS: “For all their pestering they never
got a brass razoo” (1982. R. Hall. Just Relations 487)
[muT. 3a: 12, c. 447]. lloBHa dopma iKOHIYHO KOIy€E
[TOBTOPIOBAHICTh, MOHOTOHHICTh [, CIiB, IO Mif-
TBEPIKYETHCS IUIIXOM EKCIUTIIUTHOTO BUPAKEHHS
HETaTHBHOIO CTaBJIEHHS 1O CHUTyalil 3a JOIOMO-
rolI0 KOHTEKCTHOTO HaOJMKEHHS Ji€cioBa pester “to
behave in an annoying manner towards smb by asking
for smth repeatedly”. CxopoueHwnii BapiaHT Tparuisi-
€THCS B PO3MOBHOMY MOBJICHHI, 30KpeMa B KOMYHi-
KaTUBHIHN CUTYyaIlii, KO eMOIIiHICTh Ba)IIMBIIIA 32
MMOBHOTY BUKIAAy iHpopmaii: “ ‘Did you have any
bank to kick off with?’ ‘Not a razoo.’” (1919. C. Drew.
Doings of Dave 28) [tut. 3a: 12, p. 447]. Excripecus-
HICTh MOBJICHHSI, OLIIHHA AKLEHTYaLsl AOCSATAIOThCS
IHTerpalieo KOMIaKTHOI ()OPMHU yCTaJIEHOTO BUPA3y
Ta ¢pazoBoro aiecnona (kick off “to begin”).

[lepeBarkaHHSIM IparMaTUYHOIO ACHEKTY HaJl KOT-
HITUBHOIO CKJIaJIOBOIO IOBiZIOMJICHHSI MOXKHA I10sIC-
HUTH TaKi ¢pazeonoriuni kommnpecii sik Buckley s Bin
Buckley s chance (1895) “a forlorn hope; no prospect
whatever”, a Ttakox You've got Buckleys 3amictb
Youve got Buckleys or none “no chance; it’s as good
as impossible”. Buiyueni ckimaanuku chance ta or
NONE JIErKO BiIHOBIIOKOTHCS B HaMm’ATi MOBIIB 3aB-
JSIKU TIpenefeHTHid cutyanii. IloxomkenHs Bupasy
0B ’s13aHE 3 ICTOPUYHUM MHUHYIUM ABCTpaii: 3710-
YUHIIO Ha iM’s YinmeksM bakii Boamocs yHUKHYTH
MoKapaHHs i yrpomoBxk 32 pokiB BiH OyB 3MyIIeHUH
xoBarucs B bymii (the Bush “country which remains
in its natural state”), jge MeIIKaB 3 KOUOBUM ILIEMe-
HeM abopureHiB mrary Bikropis. Lli mozii He Tinbkn
no0pe BilOMi aBCTpallidIsaM, ale U CTaHOBIATH
YacTKy KOJIEKTUBHOTO JOCBiy HOCIiB KYJIBTypH.

[ominstemo mymxy B. Kpachux [14, c. 60-78] cro-
COBHO TOTO, III0 peajibHa CHUTYyaIlisl MOKE CTaTH iHBapi-
AHTHOIO Ta CIYTyBaTH HalliOHAIbHO-ACTEPMiHOBAHUM
STAJIOHOM JUISl PI3HUX CUTyaliil meBHoro Tuy. Craryc
MpereieHTa 3a0e3MeuyoTh JIeKUTbKa TPUHITHIIB: 00i-
3HAHICTh HOCI{B JIIHTBOKOTHITUBHOTO KOMIUIEKCY KYJTh-

Bicark 3amopi3pkoro HamioHaabHOTO yHiBepentety. Dinonoriuni Haykn. Ne 1. Y. 1(2020)

TYpH, TXHS KyJIBTYpHa, MOBHA il MOBJICHHEBA KOMITICTCH-
I1is1, KOTHITHBHA aKTYaJIbHICTh Ta YaCTOTHICTh ameJIsiii
JI0 cuTyarlii. PeneBaHTHICTh 3a3HaYeHUX MPUHIIUIIIB
MiATBEP/UKY€EThCs (DYHKITIFOBaHHSIM (Ppa3eosIorizMiB 3i
3HaueHHAM ‘no chance at all or a negligible chance of
success”: OKpiM HaBEICHUX BUIIE BapiaHTIB, TAKOXK (WO
chances, mine and Buckleys; You've got two chances
mate. Buckleys and none; Buckley's choice; Buckley's
hope; Buckley's show; Buckley and Nunn.

Curtyauis bakiii cTaHOBUTB aJrOpUTM CIPUUHATTS
HU3KH CUTYaIlill UM TaK 3BAaHUX “II"SITIECSAT Ha 11 SAT/Ie-
caT” MOXKIIMBOCTEH: ipodeciiiHoro 3pocTtanns (“your
chances of promotion are Bucklye’s” (1896. Bulletin
(Sydney) 25 Jan. 25/2) [mut. 3a: 12, c. 83]); kymy-
BaHHs ozAary (“Buckley’s chance. We have two kinds,
those too large and those too small”) [T.c.]; po3B’s-
3aHHS HayKoBoOi mpoOiemu (““... anybody attempting
to resolve the mind-body problem had Buckley’s
chance” [15, c. 81]); ycmimHOi KOMyHIKaIii
(“Even with hard yakka, you’ve got Buckley’s of
understanding this dinkum English sentence, unless
you're an Aussie [16, c. 1]); BUKOHaHHS COIliaJb-
HO-TIOMITHYHUX 3000B’s13aHb (‘... Government while
we’re in the war.” The man in the street has got
Buckley’s.” Unless you live in Toorak.” A change is
as good as a feed to what we got now. Gorton I reckon
is too young to run this country. Kennedy of America,
he was different...” [17, c. 99]) Tomo.

Crig 3a3Ha4MTH, 0 CKOPOUYEHHH BapiaHT (ppase-
OJIOTI3MY YMOXKITUBITIOE aKTyai3allisl MpereaeHTHOT
CHUTYaIlil 4yepe3 TICHO TOB’S3aHUH 3 II€I0 CUTYaIli€I0
eKCIuTikatop — TpeneneHtHe im’s (Buckley), sxe
BUSIBIIIETBCS JJOCTATHIM ISl anesisitii 10 cuTyalii Ta
BiJiI3epKaJIeHHS TUITOBUX YSBJICHb aBCTPAIIHIIIB.

KommaxkrHi cTpykrypu (pazeornorizmiB 3abesrie-
YYIOTh €KOHOMIIO KOMYHIKaTUBHUX 3yCHJIb, IIPUCKO-
PIOIOTH KOMYHIKaIlito, 30UIBIIYIOTh ii €()eKTUBHICTD.
[Hmmit croci6 MOBHOI Kommpecii nossirae B cyoCcTH-
Tymii JIEKiTbKOX CKIQJHUKIB Yy CTPYKTypi (pazeo-
JIOTi3My OJIHUM KOMITOHEHTOM. Taka BapiaTWBHICTh
¢dopm no3Bodisie miepenaru OinbIwiA 00csaT iH(popMa-
1ii 32 MEHIIWH MTPOMIXKOK 4acy: a big note man (the
1950s, now outdated) > a big noter “a person who
handled or bet large sums of money — big notes”.

OTxe, BHYTpIllIHI YMHHUKA (POpMYBaHHS Ppazeo-
JIOTi1 CIIPHSIFOTH TIOKPAIIEHHIO KOMYHIKaTHBHOI e(pek-
TUBHOCTI MOBH.

BucHoBkM i nepcnekTuBM Aociail:keHHs. Tpan-
CIIOPTAIlisl aHTJIIMCHKOT MOBU IO TIBIEHHOI MiBKYI
B kK. XVIII cT. cripusna iHTeHCU}IKaIii CHCTEMHIX
3MiH Ta IMOAJIBIIOMY (POPMYBAaHHIO aBCTPATIHCHKOTO
HAI[IOHAJBLHOTO BapiaHTa aHMIiiCchKOi MOBU. Komo-
Hizamis ABcTpamii Ta TPUIAMITYBaHHS MOBIIB 0
HOBHX YMOB KOMYHiKalii Maay MOTY)KHUI BIUIMB Ha
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHI Ta (PYHKIIIHI O3HAKH JIeK-
CUKHM aHTIIIHCHKOI MOBH, 30Kpema ii (ppaseonoriqnoi
IMJICUCTEMHU.
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Pesynbraté mocnmiypKeHHS TMIATBEPAMIN TOTYX-
HICTh TaKWX 30BHINTHIX YUHHUKIB, K reorpadiqaHuid,
ICTOPHYHUH, COMiaNbHUM, ETHIYHNN Ta KyJIbTYPHUH.
l'eorpacdiuna Ta KynbTypHa 1301115t aBCTPATiiCHKOTO
CYCIUIBCTBA YIPOIOBXK TPUBAJIOTO Yacy CIPHYMHUIIA
AKTHUBI3aIlif0 MOBHOI BapiaTUBHOCTI Ta CBOEPiIHUN
MTO3UTHBHUM «1HOpUAKUHT» Yy cepi ppazeornorizarii.

30BHIINHI YMHHUKHU MisSIA CYKYITHO 31 BHYTpIIII-
HIMH CTUMYJaMH MOBHOTO PO3BHUTKY. BcraHoBieHO,
o0 KOMIUIEKCHA Misl ICTOPHKO-KYJIBTYPHHUX, KOTHi-
TUBHUX, EMOIIHHUX Ta MOBHHX (haKTOPIB 3yMOBHIIA
HU3KY 0COOIHMBOCTEIi (POPMYBAHHS ABCTPATICHKOL
(hpaseororii: MPiOPUTETHICTE BHYTPIUIHIX JDKEpe;
ICTOpHYHY PIBHOMIPHICTb ONIOBHCHHS!; HOMIHATHBHE
PI3HOMAHITTsl 3alIE)KHO BiJl iICTOPHIHOIO neploz[y Ta
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€KCIIPECHBHOCTI; BaXKJIMBICTh aHAJOTil, MOBHOI I'pu
W TpaHCHOMIHAIIi1; aKIIEHTYAI[if0 Ha [IHHICHUX JIOMi-
HaHTax Ta (popMyBaHHS HOMIHATHBHO MILTHEHUX cep;
IHTCHCUBHMI PO3BUTOK MapagUrMaTHYHUX 3B SI3KiB
aHTOHIMIi, CHHOHIMII Ta 0araTo3Ha4yHOCTI, CTpyK-
TypHy KOMIPECiO Ta iH(QOPMATHBHY HACHUCHICTB;
MOMipHE MPUTHIYEHHS KOTHITUBHOTO aCIEKTy CeMaH-
TUKH TIParMaTHYHUM.

[Momambmri AOCHiHKEHHAST MOIIBHO CIPSMYBaTH
Ha CHCTEMaTH3allil0 CTPYKTYPHOTO pi3HOMAHITTS
aBCTpANACHKUX (Dpa3eosyori3MiB, TIMOMNN aHami3
iXHBOI HOMIHATHBHO-OIIIHHOI cemaHTHKHU. [lepexo-
HaHi, 110 (opMaTbHO-3MICTOBI O3HAKH BIUITMHYJIH Ha
MoNi()yHKIHICT, Ta KOMYHIKATUBHUH TOTEHITia
(hpazeonori3amMiB aBCTpaNiICHKOTO BapiaHTa aHIIIH-

KOMYHIKaTHBHOI HEOOXiTHOCTI; BHUCOKHH CTYHiHb  CBKOi MOBH.
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The article deals with the linguistic and stylistic features of the English-
language infant poetry texts (for preschool-aged children). The place and role
of prevalent stylistic figures are determined. The object of the research is the
English-language infant poetic texts, and the subject is their linguistic and
stylistic specifics. The purpose of the study is to characterize the linguistic and
stylistic colouring of preschool-aged children’s speech at the lexical level in
the English-language infant poetic texts.

The stylistic division of the English-language infant texts vocabulary is quite
diverse: common, specific, everyday, emotional and spatial vocabulary. The
artistry of such texts differs in the extensive use of expressive, emotionally
depicted elements of speech. Common vocabulary includes words related to
everyday life, denoting vital concepts: plants, animals, natural phenomena,
qualities, feelings, and so on. Household vocabulary includes tokens related
to food, farming, city life, nature and fairy tales. Emotional vocabulary is
manifested on the morpheme level by the affixal type, on the lexical by the
infantile creative words, the use of words with expressive meaning, on the
syntactic by the manifestation of emotions at the level of phrases, sentences or
expressions. Common-speech vocabulary is used in terms of ease and everyday
life. It has been found that the dominant figures are figures of addition, which
account for 57%, and the rest are the figures of substitution (43%). Figures of
addition in infantile poetic texts for preschoolers include epithets, amplification
and antithesis, while figures of substitution include personification, comparison
and metaphor. The figures of addition in English-language infant poetic texts give
picturesqueness to objects and phenomena, strengthening their characteristics,
emphasizing the beauty of the ordinary things. They increase the expressiveness,
interest, daydreaming, extraordinary things in the mind of a preschool-aged
child. The use of substitution figures, which are the most importantly harmonious
stylistic means leads to musicality, harmony of sound. The tendency to vivid
imagery excites to wrap thoughts in new, expressive speech shells, using words
in an unusual sense. Thus, English-language infant poetic texts are saturated
with charm, fabulousness, surrealism due to the use of these stylistic means.
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VY crarTi po3mIsSHYTO JIHTBOCTHIIICTHYHI OCOOIMBOCTI aHIIIIChKOMOBHUX iH(aH-
TUYHHX BIPIIOBAHUX TEKCTIiB (JUIs AiTEH JNOMIKIIHHOTO BiKy). BusHadeHo micle i
POJIb IPEBAJICHTHUX CTIIICTUYHUX (iryp. O0’€KTOM AOCTiIKEHHS MOCTYTyBaIH
AHDIIMCHKOMOBHI iH(baHTHYHI BIpIIIOBaHI TEKCTH, a MPEMET — IXHS JTIHMBOCTHIIIC-
THyHa crienrdika. Mera JOCTiKEHHS — CXapaKTepU3yBaTH JIIHIBOCTHIIICTUYHE
3a0apBIICHHS] MOBJICHHS AiTEH JONIKIIHHOTO BiKy Ha JICGKCMYHOMY PiBHI Ha Martepi-
asti iH(paHTUYHHUX aHDIIHCHPKOMOBHUX BIPIIOBAaHMX TEKCTIiB. CTUITICTUYHE WICHY-
BAHHSJIEKCUKH QHINIIICBKOMOBHUX 1H()AHTUUHUX TEKCTIB € IOCHTh PI3HOMAHITHUM:
3araJIbHOBKMBAHA JIEKCHKA, CHEIM(IYHO-TIO0OyTOBA, EMOLifHA Ta MPOCTOpIUHA.
XYAOXKHICTh TAKUX TEKCTIB PI3HUTHCS IIMPOKUM BHKOPHUCTAHHSAM EKIIPECHUBHUX,
eMOIIIHHO 3a0apBICHUX €IIEMEHTIB MOBJICHH:. 3aralbHOBKHBaHA JIGKCHKA OXO-
TUTIOE CJIOBA, TMOB’si3aHi 3 OyACHHUM JKUTTSIM, MO3HAYAIOTh JKUTTEBO-HEOOXiTHI
HOHSATTS: POCINHU, TBAPHHH, IPUPOJIHI SBUINA, SIKOCTI, MOUyTTs Towio. Crenu-
(biuHO-TTIOOYTOBA JIEKCHKA HANIIUY€E JIEKCEMH, 110 TTOB’A3aHi i3 xero, hepmepcTBoM,
MiCTOM, IPUPOIOIO Ta Ka3kaMu. EMOITiliHa TeKCHKa TPOSIBISIETHCS HA MOP(HEMHOMY
piBHI —adikcanbHOMY, Ha ICKCHIHOMY — iH(DaHTHYIHI KpeaTHBi3MHU, B)KHBaHHSI CITiB
3 GKCIIPECHBHUM 3HAYEHHSAM, HA CHHTAKCUYHOMY — IPOSIB €MOIliil Ha piBHI CJIO-
BOCIIOTyUCHHS, PEUCHHsI YU BUCITOBJICHHS. [IpoCTOpiuHA JIEKCHKA BXKUBAETHCS 32
YMOBH HEBHMYIIICHOCTI Ta MOOYTOBOCTI. 3’5ICOBaHO, I1I0 TOMIHAHTHUMH € QirypH
JIOIaBaHHA, SIKI CTAaHOBJIATH 57%, Ta peITy ckiaaatoTh (irypu 3amimmenns (43%).
Jlo diryp nonaBaHHs B iH(pAHTHYHUX BIpIIOBAHUX TEKCTaX JUIS IOMIKUIBHAT HaJIe-
JKaTh CMITETH, aMILTi(iKalis Ta aHTUTE3a, Y TOH Yac sk 10 (iryp 3amilieHHs —
nepcoHigikaris, mopiBHIHHS Ta Meradopa. dDirypu enmuiii B aHDIINHCHKO-
MOBHUX 1H(AHTHYHUX BIPIIIOBAHUX TEKCTAX HAJAalOTh KUBOIICHOCTI peIMETaM
Ta SIBUIIAM, MOCHIIIOIOUH TXHi XapaKTEepHUCTHUKH, iKPECIIOIOMH IPEKPACHE Y 3BU-
yaitHoMy. BOHU MiABUIIYIOTh BUPA3HICTB, 3aIiKaBICHHS, OMPisIHICTh, Ha3BUYali-
HICTb Oy/ICHHHX pedel y CBIIOMOCTI AUTHHU JOUIKUIBHOTO BiKy. BuxopncranHs
¢iryp cybcTutyii, a ToloBHE TApMOHIHHNX CTIJTICTHYHUX 3aC001B MPU3BOIUTH
JI0 MY3HUKaJIBHOCTI, TApMOHIii 3By4aHHs. TSOKIHHS 70 sipKoi 0Opa3sHOCTi 30y/Kye
OTOPTYBATU JTyMKHU Y HOBi, BUPAXCHI MOBJICHHEBI OOOIOHKH, BXHBAIOUH CIIOBA Y
HE3BUYHOMY 3HA49CHHi. AHIIIICEKOMOBHI 1H(AHTHYHI BiPIIOBaH] TEKCTH 3aBISKH
BUKOPHCTAHHIO X CTHJIICTUYHHX 3aCO0IB HACHWYEHI YapiBHICTIO, KA3KOBICTIO,
HAJIPEANTBHICTIO.
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Current relevance. The interest of scientists in
the field of cross-disciplinary researches concerning
ethnic and gender peculiarities of speech is highly
increased nowadays. Linguopoetry is not an exception
as it has its specificity in biovital lingual aspect of
text constitution. Linguopoetic phenomena are
reflected in the infant’s picture of the world, which
is closely linked to the deep intellectual mechanisms
of a preschool-aged child, and it is represented in
the formation of means of expression, models and
rules of their organization and structure of the fiction
discourse. Words of living language are characterized
not only by lexical meaning and grammatical features,
but also by stylistic reflections, ie the scope and
frequency of use, emotional colouring or its absence
[12, p. 127-129]. The language undergoes certain
literary and artistic transformations in the poetic text.
Asaresult, a system of a new language appears, which
is like a superstructure over the natural one [1, p. 24].
The style of the poetic work is characterized by the
diversity of its capabilities, which varies depending
on the form of manifestation, time, genre, manner
of narration, the author’s personality [5, p. 75]. As a
folklore product, infant poetic text (IPT) is an art in
which the maximum use of stylistic means and poetic
images is “laid down”.

Scientific researches. The interest to study
children’s texts appeared many years ago. Great
interest in folk art, including children’s one, was
in the early 20th century. Speech arrangements of
the folk for children have been described in many
modern scientific studies by H.I. Atroshenko,
stylistics is analyzed by M.P. Brandes, H.A. Kopnina,
A.V. Nemirovskaya, while the researches, which deal
with infant poetic texts for preschoolers in terms
of linguopoetic colour are fragmentary and do not
clearly show the peculiarities of lexical arrangement
of these texts.

Purpose. The object of the research is the English-
language infant poetic texts, and the subject is their
linguistic and stylistic specifics. The purpose of the
study is to characterize the linguistic and stylistic
colouring of preschool-aged children’s speech
at the lexical level in the English-language infant
poetic texts.

Main body. The main condition for the
emotional use of the word is the ability of the word
to express feelings. Cases of using emotionally
coloured vocabulary occur in all “clusters” of
preschool-aged children’s (PAC) knowledge, in
all conceptual domains: MAN, NATURE, LIFE,
ENTERTAINMENT and SOCIETY.

Such words acquire a certain stylistic labeling in
the IPT and are used as preferred stylistic figures.

Stylistic figures, divided into figures of thought
(figurae sententifrum schemata) and figures of words
(figurae verbotum) [4, p. 576], cover four classes
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relevant to natural languages: figures of addition,
figures of substitution, figures of elimination and
figures of positioning [8]. Observations have shown
that the first two types of stylistic figures are relevant
for IPT. They are figures of addition (epithet, antithesis,
amplification) and figures of substitution (hyperbole,
meiosis, litotes, metaphor, personification, simile).

Figures of addition are associated with the
methods of combining the values of units of one or
different levels [2, p. 375], make up 57% of lexico-
stylistic means in IPT. Epithets (49%), amplification
(34%) and antithesis (17%) are especially productive.

Insignificant objects of everyday life become
interesting and unusual for the addressee of IPT
by using epithets that are an artistic characteristic
of an object, phenomenon, process, situation that
distinguishes, emphasizes, enhances the existence
of a feature of the object that can repeat or update
a certain meaning of words [7, p. 20]. The epithet
seems to return the usual things to us with the other
side, forces us to evaluate them in a new way, allows
us to notice the beautiful in the simple:_Glittering
points | That downward thrust, | Sparkling spears
|That never rust.

A characteristic feature of epithets in IPT is a
fairy-tale or even daydreaming aspect. The world is
presented as a magical eccentricity, where everything
has a positive attitude, where goodness reigns over
evil. Everything is full of love. Epithets such as
crystal, clear, golden, happy, soft, sparkling etc. are
used here: Pretty Kitty Creighton had a cotton batten
cat. | The cotton batten cat was bitten by a rat; Happy
little kernels of corn are we, | Wrapped up in our
Jackets of white, | We hop and we pop, | We re so full
of glee, | Hopping ‘til we pop just right!

Epithets endow the objects, subjects and
phenomena described in the IPT with some individual
and unique feature, give them picturesqueness, unfold
a secret meaning, and endow them with an elevated
emotional mood. Taking into account the fact that
PAC learns something new every day, the epithet
helps to emboss in their imagination the specific
properties of what is described in the most accurate
way. Thus, PAC distinguish vegetables by colour,
taste, shape: black, white, green, yellow, rosy, round,
sweet etc: Yellow butter. purple jelly. red jam. black
bread. | Spread it thick, say it quick!; A golden apple
does appear. | No doors are there to this stronghold
| Yet thieves break in and steal the gold. For this
reason, the epithet is used in IPT more often than
all other stylistic devices: it occurs in 60% of action
songs, in riddles — 46%, in tongue twisters — 38%, and
in counting out thymes — 12%.

Alongwiththis,theincreaseofexpressivenessin[PT
is carried out by means of amplification —accumulation
of monotonous statements, which is realized by
combination of synonyms, antithesis or can take the

ISSN 2414-9594



120

form of gradation [2, p. 20]. The language of PAC
is full of adjective amplification, namely to indicate
colours: | am purple, yellow, red, and green | The
King cannot reach me and neither can the Queen. The
amplification list occurs within the domains such as
HUMAN, NATURE, LIFE, so there are such areas-
domains as FAMILY, ANIMALS, PLANTS, FooD: How
many zebras | Can you see? | Mummy, daddy, baby —|
One, two, three!; The calf. the goose, the bee, |The
world is ruled by these three . Amplification can occur
not only at the lexical but also at the phraseological
level: Yellow butter. purple jelly, red jam. black bread.
| Spread it thick, say it quick!

There are also certain genre features of IPT in the
use of amplification. Numeral amplification is specific
for counting out rhymes, and the list of numbers is
in the range of one to ten: One, two, three, four, |
Mary at the cottage door, | Five, six, seven, eight |
Eating cherries off a plate. A distinctive feature of
the English-language IPT is amplification, where the
names of members of the monarchical family come
into force, which is associated with the political views
and life of the British: Kings and lords and Christians
raised them | Since they stand for higher powers |
Yet few of them would stand, I'm certain, | if women
ruled this world of ours. Amplification is present in
44% of action songs, 32% of counting out rhymes,
25% of riddles and 11% of tongue twisters. This
spread is associated with the child’s wild imagination
and emotionality, which requires a comprehensive
characterization of the described object.

Stylistic arrangement of IPT often occurs in a
comparative-oppositional way, when PAC contrasts
the concept of their properties and qualities, which
results in the antithesis — the use of sharply opposite
concepts to enhance the expressiveness (25% of
riddles, 14% of action songs, 7% of tongue twisters
and counting out rhymes).

Antithesis is used to present non-logical behaviour:
| can run, but never walk, | Often a murmur. never
talk, | I have a bed but never sleep, | I have a mouth
but never eat. | What am I? Antithesis happens while
description of size (The longer she stands, | The
shorter she grows), weather (Three for wind and four
for earth | Five for fire, six for rain), area (Bounce it
here, bounce it there, | Bounce it outside anywhere!...|
This one rule you must abide: | Please dont bounce
vour ball inside!); colours (The land was white, | The
seed was black...) etc. Antithesis is widely used to
present emotionally important events and feelings
(One for sadness, two for mirth, | Three for marriage,
four for birth; | Five for laughing, six for crying...;
What does man love more than life | Fear more than
death or mortal strife), religion ...Eight for heaven
nine for hell, | And ten for the devils own sell’; social-
economic position (All poor people have it, | And all

rich people need it.
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The stylistic addition is aimed at depicting
the dream and fairy-tale with a breath of charm
and caresses. Instead, antithesis and amplification
enhance the routine of life. Phenomena such as size,
natural conditions, spatial landmarks, colours, etc.
are influenced by the antithesis. Amplification is
actualized in the IPT to characterize colour, food,
family, animals, plants, and so on. All stylistic
techniques of addition are aimed at more emotional
saturation of the realities of human existence in the
imagination of the child.

The figures of substitution are divided into figures
of quantity and figures of quality [2, p. 366-367]. The
language of PAC is characterized primarily by the
prevalence of quality figures — 57%. Personification
(54%), comparison (29%) and metaphor (17%)
dominate among the figures of quality in [PT.

Metaphors are used to enhance emotionality.
Metaphors are figurative constructions, the cognitive
basis of which is the assimilation of objects belonging
to different areas of ontology [6, p. 57]. Metaphor is
“an important means of presenting and understanding
reality” [15, p. 20] by using the word figuratively to
emphasize the similarity of certain features.

The purpose of the metaphor is to enhance the
figurative attractiveness of the IPT: Pretend that
we re little frogs, ... | Pretend that we re little fish, ...|
Pretend that we’re little birds,... | Pretend that
we’re little babes... The dominant source domain
of metaphors in IPT is a concept KINGDom: Who
IS the King of Hearts? | Sam. | Who is the Queen
of Hearts? | Pam. | One, two, The Knave of Hearts
will be you!; Carrot, cabbage, and potato, | Spinach,
radish and tomato, | All live in freedom, | In the
vegetable kingdom. Boys and girls are called king
and queen, emphasizing their importance for adults,
pointing out that children are the main ones, that
all attention and love are addressed to them. Thus,
two distant classes of objects converge in a poetic
metaphor.

Metaphor forces to pay attention to a certain
similarity (often new, unexpected) between two
or more objects [13, p. 45]. This banal but correct
observation allows us to make some generalizations
about the role and place of metaphor in IPT,
namely: perceiving it, the child seeks to distinguish
similar among several objects of a certain set, to
find commonalities and differences, to emphasize
their similarity. All this stimulates not only the
development of aesthetic taste, but also intellectual
abilities. Metaphor, even in IPT, performs the function
of “creating a multilevel meaning that requires effort
on the part of the recipient” [9, p. 36]. The most
characteristic metaphor is for the countings, because
the child imagines / identifies him-herself with a
certain character who will take part in the further
game and perform the appropriate actions.
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In addition to metaphorical reflections, IPT is also
characterized by personification, which is a stylistic
figure that gives an idea of a concept or phenomenon
by depicting it as a living person endowed with the
properties of this concept. Personification is the
presentation of natural phenomena, human qualities,
concepts in the image of man [16, p. 1226].

The “influence” of personification includes not
only objects, information about which is accumulated
in the domain NATURE (4utumn leaves when they 're
tired, | Settle down in a heap; Granny s goose | Wears
the shoes...), which are inherent in the infantile
imagination of human’s actions, moods, states,
feelings, but also things of everyday use — tools,
information about which is reflected in the domain
LIFE (Ten umbrellas like the rain. | Ten umbrellas
jump and run...; A cuckoo clock | Says "tick-tock"...).
Typical actions for these objects are that the PAC are
able to perform themselves: fo go, to sing, to smile,
to cry, to jump, to run, to wear, to put on Tomo: The
mischievous raven | Flew laughing away | Bumpety,
bumpety, bump!

Personification is perhaps the most important
method of children’s speech, because everything that
surrounds PAC is full of human skills and abilities.
It is common for counting out rhymes (35%), tongue
twists and action songs (21%) and riddles (9%).
Animals, plants and things are most often personified
in IPT. Personification occurs against the background
of performing those activities that children are able to
do on their own, and they are those actions that they
“transfer” to the environment.

Comparison is used to highlight the external
similarity of the compared objects, to make them
“easily imaginable for the recipient” [10, p. 219]. IPT
uses figurative comparisons that combine features
of objects that are not directly related to each other
to prevent a “fresh” description. The meaning of
figurative comparison does not follow from the
word itself, but from its reflection in another subject.
Simile is a comparison of two objects on the basis
of similarity [14, p. 22-23], “a path that consists in
explaining one subject through another, similar to it
by means of a comparative connection” [3, p. 561].

Simile is used for poeticization of speech in 14%
of action songs, in 13% of tongue twisters, in 11% of
riddles and 2% of counting out rhymes. This technique
is often used in action songs, because they indicate the
actions that a child should perform, and such actions
are often characteristic of animals, plants and other
objects, which leads to the use of comparison.

There is often a transfer of values to the sphere of
nature in the IPT, which allows outlining the object
not only in shape but also to give it a colour, odour
characteristics, structure, physical properties, etc .:
The middle brothers tall and slim | And keeps a
steady pace | The youngest runs just like the wind, |

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 1. Vol. I (2020)

121

A-speeding through the race. The dominant domain
of IPT is the concept of LIFE, where objects are
compared with things of everyday use: : | spit like
bacon, am made with an egg, | I have plenty of
backbone but lack good legs,| | peel like an onion but
still remain whole,| I'm long like a flagpole, yet fit in
a hole | What am I?

Artistic / poetic comparison performs a
characteristic function in IPT, which is a consequence
of denotative and connotative meanings, although
they actualize mainly connotative meaning, because
the connotation has a two-dimensional character.
As the simile is aimed at conveying new figurative
information about an object, connotative colouring
is important for the perception of a phenomenon /
object as it really is. For example, PAC imagines a
snake with an onion based on similarity — changes in
snakeskin and vegetable peel (I peel like an onion),
and the size of the animal is slightly exaggerated and
compared to a flagpole (/'m long like a flagpole).

Figures of the number are 43% in IPT, among
which the predominant place belongs to hyperbole
(63%), meiosis (20%) and litotes (17%).

Hyperbole is amethod of intentional exaggeration of
the properties of an object or phenomenon, a universal
type of worldview, exaggeration of any feature of the
object in order to characterize it more figuratively
[2, p. 368]. The use of this technique in IPT is explained
by PAC’s assessment of things according to age. As a
result, objects seem huge and immeasurable to them,
and excessive emotionality generates an increased
reaction, which creates the effect of fairy tales and
charm: What does man love more than life | Fear more
than death or mortal strife... emotional perception
of liking and ugliness reaches the limits of life and
death in this riddle. Similar hyperbolic descriptions of
feelings are also expressed through comparisons and
auxiliary conjunctions more than: ... I will love you,
more than [ have to....

Repetition also “works” to exaggerate: The
fish I caught was THAT big! | THAT big! THAT
big! Hyperbole can be formed in IPT by using the
traditional superlative particle very (There is a bird
of great renown, | Useful in city and in town; | None
work like unto him can do, | He's yellow, black, red,
and green, | A very pretty bird I mean; | Yet he's both
fierce and fell: | I count him wise that can this tell or
amplifying word-prefix super- (He opened his mouth
| And out it flew | A giant super loud | «ACHOO!»).
Hyperbola can be formed in IPT also at the morpheme
level — with the help of adjectives in the highest
degree of comparison, adding a suffix -est: This wee
finger is the baby, | Dearest, sweetest, best of all.

Hyperbole is used most actively in riddles (21%),
which can be explained by the accentuation of certain
features characteristic of the encoded word, which
should be noted. Due to its proximity to real everyday
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life, hyperbole is less common in tongue twisters
(13%) than in other IPTs.

The opposite method of hyperbole is meiosis — to
express the intentional reduction of the properties of an
objectorphenomenon[2,p.368]. Features of surrounding
objects, the qualitative characteristic of subjects decrease
a little and become less important. Cases of meiosis in
IPT are isolated comparing to hyperbole. Thus, it occurs
in counting out rhymes (4%), riddles (5%), tongue
twisters (7%) and action songs (7%).

The implementation of meiosis is carried out in
IPT adding a negative suffix to the adjective —less:
...I'm a dull senseless blockhead, ‘tis true, when I'm
young... The reduction of the facts of reality is also
presented by the adverb never: Midsday's child seeks

things of the soul. | On Gamesday born — will never
win, | Bakeday birth fates a child too thin -| But a
Fastday tot will surely thrive, | Double chins ere he
comes to wive.

Conclusion. Stylistic figures of addition (epithet,
amplification, antithesis) and substitution (hyperbole,
meiosis, metaphor, personification, simile) create a
magic, unreal, fabulous atmosphere where the source
domain is things of life, flora and fauna. These stylistic
figures emphasize the thought and the sharpness of
the children’s perception of the world around them
in the IPT.

The studying can be deepened by the investigation
of stylistic arrangement of prose texts, texts for
teenagers, lyric texts etc.
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Hocmimxenns Bep6anizauii konuenty DEMOCRACY/AEMOKPATIS B inas-
rypauiiiaux npomosax mnpesugenta CLHA [bxopmka Bokxepa byma (2001
ta 2005 poku) BUSBWIIO iX 3BEPHEHICTH JIO PI3HUX ACHEKTIiB JOCIiIKYBAHOTO
KoH1enTy. BuBueHHs BepOanizalii KOHIENTIB mepeayciM mnependadae BU3HA-
YEHHs X CTPYKTYpH, a TOMYy MU CHHpaeMocs Ha 3anpornoHoBany B.I. Kapacu-
KOM TPUBUMIPHY CTPYKTYpY KOHLIENTY, sIKa BKJIIOUAE MTOHATTEBUI, IIPEIMETHO-
00pa3Huil 1 HiHHICHUH CKIIaAHUKH. 1711 BHOKPEMJIEHHS CIIOCO01B OCIIOBECHEHHS
TPHOX CKJIHUKIB KOHIIETITY CIMPAEMOCS Ha BU3HAYCHHsI iIMeHHHKa democracy
B QHIVIINHCHKOMOBHUX TIYMAuHHMX CJIOBHUKAaX. Y TEPLIOMY BUCTYII JOMiHYye
IpeIMETHO-00pa3Huil CKIIaTHUK KOHIIENTY, a Ipyra MPOMOBa 30CEpeKeHa Ha
I[IHHICHOMY CKJIQJIHKOBI KOHIIENTY, IPECTaBICHOMY CBOOO/IOIO SIK BU3HAYAIIb-
HOIO BJIACTUBICTIO IEMOKpaTii. JloMiHyBaHHS IPEAMETHO-00PA3HOIO CKIIAAHUKA
B MEpIIOMY iHABTypaliifHOMy BHUCTyHi BijoOpaxkeHe IMEHHHMKOM government,
110 Yepe3 CHONYUYEHHS 3 OAUHUIIMU 3 ANHAMIUYHOT CEMAHTHUKU NEPEla€ aKTUB-
HICTh ypsily, Ta IMCHHUKOM people, sIkuif mo3Hauae Hapoj, 31eOUIbIIOro 300pa-
JKEHHUH y cTaHi crokoro. [Ipo 1omiHyBaHHS B mepiniii IpoMoBi MPeAMETHO-00-
Pa3HOTO CKJIAJHUKA TaKOXK CBIIYMTH MOCHIJOBHICTH Y)KUBAaHHS OJMHUIIb: Ha
MOYaTKy BHUCTYILy IMCHHHK people Mo3Hauae MpeaMeTHO-00pa3HUM CKIIaHHUK;
B OCHOBHIIl yacTuHi cyOcTaHTUB democracy BificHIae 4nTada A0 HOHSTTEBOTO
KOMITOHEHTA; Y 3aKJIIO4Hiil 4aCTUHI MPOMOBH LIHHICHUI €IEMEHT, TOIMEHOBA-
Huit oquHuIsIMU freedom, justice, fairness, mMoeTHYETbCS 3 MPEAMETHO-00pa3-
HUM, [TO3HAYEHUM OJMHUILIMU people 1 government. Haromicts y apyriii mpo-
mogi koHenT DEMOCRACY/IEMOKPATIS ocnoBecHIOETECS 3 OEpTsIM Ha
Horo HiHHICHUI CKJIaJHHK, O3HaYeHnH onuHuLsME freedom 1 liberty 3i 3Ha-
4yeHHsAM cBoOoau. Ha BigMiHy BiJ MepIIOro BUCTYITY-TIOASKU 32 OOpaHHS Ipe-
3HUEHTOM, JIpyra iHaBrypaliifHa MpoMoBa 30CEpe/KCHA Ha BiCTOIOBAHHI CBO-
Oonu micnsa TepopuctryHux atak Ha CILIA. CBoOona mo3HaueHa IMEHHUKAMH
liberty, freedom i cnomy4yeHHAM IpUKMeETHHKA free 3 IHIIMMHU OAWHMIIMU B
TPbOX KOMYHIKATHBHHX OJIOKaX: 3BEpPHEHHSI 10 HAIIii; 1O CBITOBOI CIIUIBHOTH; 10
CMIBIPOMaJSH. 3arajioM y ApyTiil iHaBrypariiHii NpOMOBI IPE3UACHT aKICH-
Ty€e yBary Ha B3aeMOJii cBOOOIH, MO3HAYCHOI iMeHHHUKOM freedom, i3 mocTynom
yIeper, 0 CUMBOII3Y€ MOAANBIINN PO3BUTOK JEMOKpATIi.
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The analysis of the verbalization of the DEMOCRACY concept in US President
George W. Bush’s inaugural speeches (2001 and 2005) reveals their appeal
to various aspects of the concept under study. The study of verbalization of
concepts primarily involves determining their structure, and therefore we rely
on the proposed by V.I. Karasyk three-dimensional structure of the concept,
which includes notional, perceptual and evaluative components. To identify
ways to glorify the three components of the concept, we rely on the definition
of the noun democracy in English dictionaries. The first inaugural refers to
the perceptual component of the concept while the second address focuses
on the evaluative component named by the unit freedom referring to the
defining feature of democracy. The dominance of the perceptual element in
the first inaugural address is revealed by the noun government, which through
combination with units with the semantics of dynamics reflects the cabinet’s
activity, and by the unit people, denoting the laymen, mostly characterized by a
tendency towards rest. The dominance of the perceptual component in the first
inaugural is also revealed by the sequence of the units: in the introduction to
the speech the noun people refers to the perceptual component; in the text body
the unit democracy names the notional component; and in the conclusion the
evaluative element is evoked by the units freedom, justice, fairness combined
with the nouns people and government. Conversely, in the second inaugural
speech, the DEMOCRACY concept is mainly verbalized by reference to its
evaluative component, denoted by the units freedom and liberty. Unlike the
first inaugural, which expresses the president’s gratitude to the nation for
electing him into office, the second address is aimed at defending the country’s
freedom after the terrorist attacks on the United States. It is denoted by the
nouns liberty, freedom and the combination of the adjective free with other
units in the communicative sections of appeal to the nation; to the world
community; to the fellow citizens. Generally, the second inaugural speech
emphasizes the interaction of liberty as a manifestation of DEMOCRACY
with forward motion which symbolizes a further development of democracy.

IMocTanoBka npodjeMu. AKTyaabHICTh BUBUCHHS
npobnemu BepOamizarii kormenty DEMOCRACY/
JEMOKPATIS B mpomMoBax aMepuKaHCHKUX JTiZepiB
repeayciM 3yMOBJIEHA YBaror TMOJITHYHOI JIHTBI-
CTUKM 10 KJIIOYOBUX IOHATH, 110 (OPMYIOTH IHC-
KYpPCUBHHH TIPOCTIp, HEOOXiIHICTIO 3iCTaBICHHS
PO Pi3HUX TUCKYPCHBHHX MPAKTHK y 3a0e3IeYeHH1
repediry CyCHiIbHUX MPOIIECiB OKPEMHX KpaiH.

CrarTsa mpucBsYeHA TOPIBHSHHIO CIOCO0IB Bep-
oamizamnii xonnenty DEMOCRACY/JEMOKPATIA
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y IBOX iHaBrypauiiHux npomonax J[xopmka Bokepa
Bbyma (2001 ta 2005 poku), KOIHAITHHOTO MPE3UICHTA
KpaiHW, JUIs SKOi JIEMOKpATisi € OHUM 13 HalOiIbII
COIaNIbHO 3HAuymuX ()EHOMEHiB, 3aMiTHUX y (op-
MyBaHHI 0iIiitHoi1 imeomnorii [9, c. 188].

Meta cTaTTi — YCTaHOBUTH BiIMIHHOCTI Yy Bep-
Oamizamii konmenty DEMOCRACY/JIEMOKPA-
TIA B mepmiéd i Apyridl iHaBrypamiiHUX MPOMOBax
npesunenta CIIIA JIxopmxa Bokepa byma 3 Buko-
PUCTaHHSM JOCHITHULBKOTO arapary KOTHITMBHOI
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minrBicTHKH. Peamizariisi mocTtaBieHOI METH Tepe-
Oagae pO3B’sS3aHHS TaKWX 3aBIaHb. pPO3POOUTH
METOAMKY aHali3y croco0iB BepOai3allii KOHIIENTY
DEMOCRACY HEMOKPATIA B 000x iHaBrypariii-
Hux npomoBax npesugenta CIIA JIxopmxa Bokepa
bymia; BuokpemuTn (parMeHTH TEKCTY, SIKi OCIIO-
BECHIOIOTh Ha3BaHWH KOHIENT B 000X MPOMOBAX;
31CTaBUTH CIIOCOOM ¥ ITOCIIAOBHICTH OCJIOBJICHHS
rxornenty DEMOCRACY/JJEMOKPATIS B mocni-
JOKYBaHUX TIPOMOBAX.

AHaJi3 OCTaHHIX AoCaiKeHb i myOJikauiii.
BupuenHs BepOarizaliii KOHIENTIB eped0adac BU3Ha-
YeHHS X CTPYKTYPH, JOCUTh CKJIaTHOI i HEOJHO3HAY-
HOi, YMM IIOSCHIOETHCSl ICHYBaHHS J[BOX OCHOBHHX
MiAXOMIB /10 BUPIMIEHHS i€l TpoOIieMH: CHCTEM-
HO-IEpapXiyHOTO W KOTHITHBHO-EMICTEMIOIOTIYHOTO
[4, c. 101]. [IpuXHUApHUKK TIEPIIOTO MiIXOMy BBaXKa-
0T 0a30BUM IS O3y  CTPYKTYPH KOHIETITY
pO3TalIyBaHHS HOTO €JIEMEHTIB y IeBHII 1€papx11 Bif[
BHUIIOTO 10 HIKYOro [4, c. 103]. dpyruit miaxin pos-
[IIA1a€ CTPYKTYPY KOHLEMNTY 3 YPaXyBaHHAM 3HaHb Ta
1H(1)0pMau11 sIKi BiH pernpe3eHTye [4, c. 104]. Y mpomy
pycii MU crimpaemMocst Ha 3amporioHoBany B.1. Kapa-
CHUKOM TPUBUMIPHY CTPYKTYpy KOHIIETITY, IO BKJIFO-
Ya€ TMOHATTEBUH, MPEIMETHO-00pa3HUM 1 IiHHICHUN
cxnagauka [2, c. 105]. IIpeamerHo-00pa3Huii ckiaji-
HUK, SIKUH CTQHOBUTH SIPO KOHIICTITY, Ma€ HeBEp-
0aJbHI BUTOKH U MMiTA€THCS JIUIIIE BiTHOCHOMY OITUCY:
HWOTO PO3YMIIOTh SIK ILUTICHE y3arallbHeHE YSBJICHHS
IH/IMBIZA TTPO 00’ €KT, IO ACOIIIOETHCS 3 IKUM-HEOY/Th
MIpeaMETOoM, TOAi€l0, sKicTto Tomio. [IpeamerHo-06pa-
3HUH CKIIQJIHUK CIIHPAEThCS Ha 30POBi, CIYXOBi, TaK-
THIIbHI 200 CMaKOBi SIKOCTI, SIKi CIPUIMAaIOThCSI 1HUBI-
JIOM 1 PeTpe3eHTYIOTh BIIACTHBOCTI MPEIMETIB, SBUIII,
OIii, BiIOOpayKeHNX y HaIIii CBiIOMOCTi, TOOTO 1Ie
pelleBaHTHI O3HAKU MPAKTUYHOTO 3HAHHA [2, c. 108].
[loHATTEBMI CKITaHUK KOHIIENTY TIOB’SI3aHUH 13 OTO
(hikcartiero y BepOanbHii popmi [2, ¢. 109]. LlinnicHnit
CKJIaJTHUK BUSIBIISIETHCS B ICHYBaHHI B OTO CTPYKTYpi
iHpOpMaIlil MPo 3B’A30K 13 HAMOULIBIN BaKJIMBUMH
(heHOMEHaAMH CYCHLUTBPHOI CBIZIOMOCTI Ui iHIWBizIa
i yciel MoBHOI crinbHOTH [2, ¢. 110]. Came 3aBnsku
OMY €JIEMEHTY KOHIIENITH, SKi MaFOTh TUCKYPCOTBIp-
HUH cTaryc, BIAPI3HSIOTBCS BiJ 1HIIMX MEHTAIbHUX
YTBOpPEHB, aJiKe (OPMYIOTH LIlHHlCHy KapTUHY CBITY.

HasiBHiCTB yKa3aHHUX CKIIQJHHUKIB YPaXOBYEMO ITiJ|
Yac YCTaHOBJICHHsI CIIOCO0iB BepOalizallii KOHIIENTY
DEMOCRACY/AEMOKPATIS B mpomoBax mpe-
3uaeHta bymia. TIOHATTEBUN KOMIIOHEHT KOHIIEOTY
MMO3HAYCHUH IMCHHUKOM democracy «0emMokpamisiy:

— a system of government in which the supreme
power is vested in the people and exercised directly
by them or by all the members of state, elected under
a free electoral system (cuctema yrpaBIiiHHS, 37iiC-
HIOBaHa BCIM HaceleHHsM a0o BCiMa YIIOBHOBaXKe-
HUMU 4YJICHAMU JIePKaBH, K PABUIIO, 32 JIOTIOMOTOI0
o0OpaHuX npencTaBHuKiB) [14];
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— a system of government that bases its legitimacy
on the participation of the people (cuctema ynpas-
JiHHA, JETITUMHICTH $KOi 0a3yeTbCsi Ha ydacTi
Hapozny) [20];

— a system of government in Which people choose
their rulers by voting for them in elections (cuctema
BIaJM, y SIKId JIOAM OOMPAIOTh CBOIX NPaBUTEINIB,
TOJIOCYFOUH 32 HUX Ha BUOOpax) [20].

BinnoBimHO 10 HaBENCHHX CIIOBHUKOBUX Jedi-
HIlli, TPEeIMETHO-00pa3HUH CKIIAJHHUK, IO YTBO-
proe siapo konnenty DEMOCRACY/JJEMOKPA-
TIA, noB’si3aHe 3 CEHCOMOTOPHUM JIOCBIJIOM HOCIiB
MOBH, IO3HAYAETHCS ONMHHULSIMU people «moouy
Ta government «ypao/ynpaeiinHay, 3 SIKAMH MOBHA
0COOHMCTICTh B3a€MOAi€ B MPAKTUYHIN AiSIIBHOCTI.
Hinnicauit cxmagauk  konnenty JEMOKPATIA
OXOIUTIOE BJIACTHBOCTI, SIKI PO3MIIIYEMO B TOPSIKY
3poCTaHHs CTyHeHs iX aOcTpakuii: free «c60600-
Hully, voting «zonocysanmusy, elections «subopuy,
legitimacy «necimummicmoy.

BigHomieHHs MK ~ CKIQJHUKaMH  KOHIICIITY,
AKi BinOMBaIOTH cHeur(iky BTUICHHS KOHLENTY
DEMOCRACY/OIEMOKPATIA B Tekcri, ycTaHOB-
JIFOEMO 32 JIOTIOMOTOI0 METOAMKH CHJIOBOI AWHAMIKH
[21, c. 409], sika TOSICHIOE CHIIOBI IPOIECH dYepe3
B3aeMOJIit0 AroHicTa sk (OoKalbHOI CHIM ¥ TpOTH-
cramiieHoro iiomy AHtaronicra [21, ¢. 404]. Ha3pani
CYTHOCTI BiJ3HAYarOTHCSl MPHUPOAHUM MPArHEHHIM
JI0 CTIOKOI0/0e3isTbHOCTI a0 10 pyXy/3MiHH CTaHy
[21, c. 409]. Aronict nepebyBae mix BIUIMBOM AHTa-
TOHICTa, YHACJTIJIOK YOro TEHJEHINS ATOHICTa 10
CIIOKOIO JI0JIA€THCS a00 BiH MPOTHIIIE AHTaroHICTOBI,
a ToMy Horo craH He 3MiHeThes [21, ¢. 412]. Came
TOMY TEOpisi CHJIOBOI JTMHAMIKM JIa€ 3MOTY BCTaHO-
BUTH, SIK B3a€MOJIIIOTh CHJIOBI CyTHOCTI [21, ¢. 411],
110, y CBOIO YEpPry, PO3KPUBAE TEKCTOBE BTIICHHS
konnenty DEMOCRACY/JIEMOKPATIS 3aranom i
B PaKypci HOTo CKJIaHUKIB.

Buxkiaa ocHoBHOTro Marepiajy. Y mepiiii iHaB-
rypauiiiHiii mpomoBi mpesuaeHta byma BepOamizy-
10Tbcs BCi cknaanuku konuenty DEMOCRACY/
JEMOKPATIA: nOOHATTEBU, MO3HAYCHUN i1MEH-
HUKOM democracy «JIEMOKpATis»; MPeaIMETHO-00-
pasHMii, Ha3BaHUH OAMHULISIMU people «Hapom» and
government «ypsin», 1 WiHHICHMH, OCJIOBECHEHUH
IMEHHUKaMH freedom «cBOOONA»”, justice «CrpaBes-
JUBICTBY, fairness «4€CHICThY.

[lepmmii BHCTYH HOBOOOpPAHOIro NpE3UACHTA,
3BEPHEHUI O aMEpHMKaHCBbKOI Hamii, MOXISIETHCS
Ha TpH OJIOKH, Y KO)KHOMY 3 SIKUX 3a[iSTHUI KOHLENT
DEMOCRACY/JJEMOKPATISl abGo iioro cknaf-
HUKH: BCTYyN npucssiueHunid Hapony CLUA, sikuii cris-
BIJTHOCUTBHCS 3 SIIPOM KOHLIENTY; OCHOBHA YacTHUHA
CIHMPAEThCSl HA TOHATTEBUH CKJIAIHUK, OCJIOBEC-
HEHUH IMEHHHKOM democracy; 3aKiOuyHa YacTHUHA
CIHMPAEThCSl HA LIHHICHUN CKJIaJHMK, [TO3HAYCHUH
OIMHHUIISIMH freedom, justice, fairness y TIO€THaHHI 3

ISSN 2414-9594



MIPeIMETHO-00pa3HUM KOMIIOHEHTOM, Ha SIKAH YKazy-
I0Th OJIMHHIII people 1 government.

Beryn moumHaeThcst 31 3BEpHEHHS 0 HApOY,
TOOTO 3 TIPEAMETHO-00Pa3HOTO CKIIAJIHUKA, TTO3HAYe-
HOTO IMEHHUKOM people: It is the American story — a
story of flawed and fallible people, united across the
generations by grand and enduring ideals. Y HaBe-
JIEHOMY TIPHUKIIaJi CyOCTaHTUB people CTIiBBITHOCHTD
HAllll0 3 ATOHICTOM 3 TEHIECHIEIO 0 CIOKOIO, Ha
10 BKa3yIOTh O3HA4YeHHs flawed «3 HENOJIKaMmy 1
fallible «T1, IO TOMUIIAIOTECS», @ AHTArOHICT 13 TEH-
JICHITIEI0 JI0 PyXy MTO3HAYSHHH IMEHHUKOM ideals, 0
BiJTOOPaKEHO JIEMPUKMETHUKOM united Ta O3HAYCH-
HSIMU grand «BeTWIHUN» Ta enduring «TPUBKUAN.

B ocHOBHI 4YacTWHI TPOMOBH, TNPUCBSIYCHIN
JIEMOKpaTii W CTaBJICHHIO aMEpUKaHChKOI Hallii 10
i imeaniB, MOETHYIOTHCSA I[IHHICHUNA 1 TIOHSATTEBHMA
cknagauku konuenty DEMOCRACY/IEMOKPA-
TIA: Through much of the last century, America's faith
in freedom and democracy was a rock in a raging sea.
Now it is a seed upon the wind, taking root in many
nations. Y HaBeIEHOMY TIPUKIIAJi CBOOO/A SIK I[iHHIC-
Huit cknagauk koHuenty DEMOCRACY/JEMO-
KPATISl, nmo3HaueHa iMEHHUKOM freedom, a TIOHST-
TEBUI KOMITOHEHT Ha3BaHHUI IMEHHUKOM democracy.
IX mopiBHAHHS 3i CcKeselo, MO3HAYEHOI0 IMEHHUKOM
rock, Hajinsge X poiurro ATOHICTa 3 TEHACHIIIEIO JI0
crnokoro. Haromicte AHTAroHicTOM 13 TEHAEHIIEIO 10
pPyXy IOCTa€ BHPYIOUE MOpE, [I03HaYEHE CIIOBOCIIO-
Jy4eHHsIM raging sea. Y HacTYITHOMY pedeHHI L JIBi
CYTHOCTI — CKeJIsl i BUpYIOYe MOPE — IOPiBHIOIOTHCS
3 HaCiHHAM, Ha sike Bi€ Bitep (a seed upon the wind):
OCTaHHIN HAJICHU! POJLTI0 ATOHICTa 3 TCHIEHIIIO
110 PYXY, /1K€ PO3HOCHUTD 3€pHUHH, & AHTaroHiCTOM
3 TEHICHLIEIO A0 CHOKOIO MOCTA€ HACIHHS, HANpPsM
PYXy SIKOTO BU3HAUa€ BiTep.

HinnicHuii cknagauk konuenty DEMOCRACY/
JEMOKPATIS ocrioBecHIOETBCS B 3aKITIOUHIN YaCTHHI
suctyny: | will work to build a single nation of justice
and opportunity. Y HaBeleHOMY NPUKIaIl 3aiiMEHHHK
| BHOKpemITIOE TIpe3nIeHTa SIK Jlijiepa JepKaBH, 300pa-
JKEHOTO SIK ATOHICT 13 TEHICHLIEIO 0 PYXY Ji€CTIOBAMH
work 1 build, a IIHHICHUH KOMIIOHEHT, MO3HAYEHUI
IMEHHHUKOM justice «Cnpaseonugicmsy, 300paxyeThes
SIK AHTaroHiCT i3 TEHJICHIIIEIO JIO CIIOKOIO, CIYTYIOUH
3aco00M MiJBUIICHHS CTATYCy MOBIIAL.

[opsin 13 UM MPEe3UIEHT 3BEPTAETHCS 10 TpeN-
METHO-00pa3HOTO CKJIQJAHWKA KOHLENTY, IO3Hade-
HOTO IMEHHUKOM government 1 I[IHHICHUX acCIICKTiB
rxonuenty DEMOCRACY/JEMOKPATIS, saxi ypsia
Mae 3abe3nedyBatd Hapony. BoHu iMeHyIOTbCs Ofu-
HutsiMu public safety and public health «cycninbna
besnexka ma 300pos’siy, civil rights «epomadauceKi
npasay: “‘Government has great responsibilities for
public safety and public health, for civil rights and
common schools. Yet compassion is the work of a
nation, not just a government”. Y NOAAHOMY NpU-
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KIIaai ypsJ TOCTa€E B POl ATOHICTa 3 TEHCHIIIEI0
0 PyXy, Ha L0 BKa3zye Ipymna Hpucynka has great
responsibilities «Hece 3HauHy 8IONOBIOANLHICMbY, A
AHTaroHict mo3Ha4eHWW OAMHUIAMU public safety
(besnexka Hapoody) and public health (300poe’s
Hapooy), for civil rights (3a yueineni npasa) and
common schools (i cninbhi wikonu), OCKUIBKY 31 3Mi-
CTY HE BUJHO, 11O Lii IpaBa 3a0€3MeuyI0ThCS YPSAIOM.

Bepo6amnizanis kornenty DEMOCRACY/AEMO-
KPATIA B npyromy iHaBrypamiifHOMY 3BEpHEHHI
npesugenta byma 31e0i1bIoro BpaxoBye acleKTH
JIEMOKpaTii, SKi CTAaHOBJIATH HOTO IIHHICHUH CKIIaf-
HUK. Ha BinmMiHy Bix mepmioro BUCTYIY-TIOASKH 3a
oOpaHHs1, Ipyra IIpoMoBa CIPsIMOBaHa Ha BiJICTOIO-
BaHHS CBOOOM Mmicis TepopucTyHmx atak Ha CLIHA.
CBoOoma mo3HadeHa iMeHHUKamu [iberty, freedom
1 CIIONydeHHs] MPUKMETHHKA fiee 3 HITUMH OIMHH-
ISIMH B TPbOX KOMYHIKaTHBHHUX OJIOKaX: 3BEPHEHHS
JIO HAIlil; JI0 CBITOBOI CITIILHOTH; JIO CITIBIPOMA/ISH.

Y KOMyHIKaTHBHOMY OJOIli, 3BEpHEHOMY JO
HaIlil, TPe3Hu/ICHT aKTUBYE IIHHICHUI CKJIaTHUK KOH-
nenty DEMOCRACY/IEMOKPATIA imenHUKOM
freedom: For a half a century, America defended
our_freedom by standing watch on distant borders
[...] There is only one force of history that can break
the reign of hatred and resentment, and expose the
pretensions of tyrants, and reward the hopes of the
decent and tolerant, and that is the force of human
freedom. Y naBenenomy npukiani CLIA, mo3naueHi
iMeHHHKOM AMErica, mocrarTh K ATOHICT, CXUIb-
HUH JI0 pyXy, Ha [0 BKAa3ye JIi€CIOBO defend, a cBO-
0oma, Ha3BaHa IMEHHUKOM freedom, 300paxeHa sk
AHTAaroHicT, 0 Ma€ TEHJCHILIIO A0 CIIOKOIO, akKe
came ii amMepuKaHIl MalOTh 3aXHINATH, 10, Y CBOIO
4yepry, mifBuInye ixHii craryc. [Ipu posropranHi
HaBEJCHOTO ypHBKa CBOOOAA, IO3HA4YEHA CIIOBOC-
MONy4YeHHsIM the force of human freedom, mocrae
K ATOHICT i3 TEHIIEHIIEIO JI0 PYXy, Ha IO BKa3y-
I0Th Ji€coBa break «3pyunyeamuy, expose «8UKpu-
samuy, reward «8uUHA2OpOOICY6AMU». AHTArOHICT,
MO3HAUYEHHUH CIIOBOCTIONYUEHHSM the reign of hatred
and resentment «yapcmeo HeHagucmi Ui 00YPEHHA,,
BUSIBIISIE TEHICHLIIO 0 PyXY, Ha L0 BKa3y€e IMCHHUK
reign «mpaBIiHHD). 3arajioM CKJIAIA€ThCS BPaKCHHS,
o AMepuKa K CXWIBHUHM 10 pyXy ATOHICT 37aTeH
3aXMCTUTH CBOOOLY, sIKa, Y CBOIO Uepry, 3pyHHYE IJI0-
OanbHE MaHyBaHHS TUPaHil.

VY KoMyHIKaTUBHOMY OJIOLli, 3BEpHEHOMY A0 HaLli,
uiHHicHU ckmagauk  koHrenty DEMOCRACY/
JEMOKPATIA akuentye 3aneHiCTh BibHOI AMe-
PHKH Bix cBOOOAM B iHIMX KpaiHax: The survival of
liberty in our land increasingly depends on the success
of liberty in other lands. The best hope for peace in
our world is the expansion of freedom in all the world.
HaBenenuii npukiaa cTaBUTh iCHYBaHHSI HalliOHAJIb-
HOi cBoOomu (survival of liberty), 300paxkeHOl SIK
ATOHICT 13 TEH/ICHIIIIO JI0 CIIOKOI0, Y 3aJICXKHICTh BiJl
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ii ycmixy B iHImMX KpaiHax (the success of liberty in
other lands), npencTaBIeHOTO IMEHHUKOM SUCCeSS SIK
AHTaroHict i3 TeHaeHIic A0 pyxy. O4eBHIHO, IO
oAi0HOTO 710 TONepeTHhOTro (hparMeHTa Iei YPHBOK
MTOYMHAETHCS 1 300paskeHHs CBOOOMM SIK ATrOHICTa 3
TEHJCHLIEI0 JI0 CIIOKOIO 3aUIsl MiAKPECIECHHs MPOBi-
HO{ poITi aMepHKaHIIiB y ii 3a0e3eueHHi.
KomynikaTrBHUIA OJIOK, 3BEpHEHUI 10 HAIlii, 3aBep-
IIYEThCA aKIIEHTOM Ha PO3BUTKY cBoOomu: Eventually,
the call of freedom comes to every mind and every soul
[...] Liberty will come to those who love it. Y HaBene-
HOMY YPHUBKY CBOOO/Ia, TIO3HAUSHA IMEHHUKAMHU fieedom
i liberty, moMmiHye, ajpke HaJlIeHa POILTIO ATOHICTa 3
TeH/CHLIEI0 IO PyXy, Ha IO BKAa3ye JBOPA30BE BXKH-
BaHHsI JlieciioBa COMe «mpuxonutiy. Hatomicts AHTa-
TOHICTOM 13 TEHJCHINEIO JI0 CIIOKOK TOCTAae HapO,
MTO3HAYECHUI IMEHHUKaMH every mind and every soul Ta
those who love it, Hapinenwii poruro OeHediriaHTa.
besnocepenne 3BepHEHHS 10 TOHSATTEBOTO CKJIal-
muka koHrnenty DEMOCRACY/JEMOKPATIA
crioctepiraeMo y (QparMeHTi TpPOMOBH, TPUCBS-
YEHOMY CBITOBii CHUIBHOTI, 110 3YMOBIEHO HEOO-
XiJIHICTIO y3araJlbHEHHS I[IHHICHOTO Ta MpeaMeT-
HO-00pa3HOTO CKIJIAHUKIB IMEHHHUKOM democracy:
The concerted effort of free nations to promote
democracy is a prelude to our enemies’ defeat.
Y HaBeeHOMY MPUKIIA/ [IIHHICHUH KOMIIOHEHT KOH-
uenty DEMOCRACY/JEMOKPATISA, no3nauenuit
CJIOBOCIIOJIYUCHHSIM free nations, HaAIICHUH POJLIIO
ATOHICTa 3 TEHJEHIIEI0 10 PYyXYy, IPO IO CBig4yarh
JIEPUKMETHHK concerted «ob conanuiiy Ta iHQi-
HITHB promote «npocysamuy, SiKi BKa3ylOTh Ha 3Ha-
YHUH CTYIiHb JOKJIaJaHHsA eHeprii. 3aBIsKH BXKU-
BAaHHIO BKa3aHUX OAMHUIIb TMOHSATTEBUI CKIAIHUK,
MO3HAYEHUH IMEHHUKOM democracy, TIOCTae By poii
AHTaroHicra 3 TeHAEHLi€0 10 crokor. B anamizo-
BaHOMY KOMYHIKaTMUBHOMY OJIOIL IpeaMeTHO-00pa3-
Hui komnoHeHT koHuenty DEMOCRACY/JJEMO-
KPATISl mno3HaueHuwii iMEHHMKaMu government 1
people, sKi MO-pi3HOMY 300paKyIOTh ypsiA 1 HApOX:
The leaders of governments with long habits of
control need to know: To serve your people you must
learn to trust them. Y HaBeieHOMY NpPHKIaAi iMEH-
HUK governments, CIiBBIIHOCHUH y APYTii 4acTuHI
peUeHHs 13 3aliMEHHUKOM you, I03Ha4a€e ATOHICTa 3
TEHJICHIII€I0 10 PYXY, Ha 1[0 BKa3ylOTh CIOBOCIIONY-
yeHHst with long habits of control 1 niecnosa need to
know 1 must learn to trust. HaromicTs y poni AxTaro-
HICTa [TOCTAIOTH JIFOJIH, IO3HAYEH] IMEHHUKOM people.
OO0pa3Huii KOMIIOHEHT KOHIIETITY, HA3BaHUH IMEHHU-

KOM people, 300pakeHHUIl y CTaHi CIOKOI0, OCKUIBKU
HACEJICHHS JUKTATOPCHKUX KpaiH HE MOXKE BHCIIOB-
JIFOBATH CBOIX JyMOK.

3aBepwiasibHa  4YacTUHAa  OJOKY, 3BEPHEHOIO
IO CHIBrpOMajsiH, AakKLUEHTYe B3AaEMOIII0 CBO-
0omM, TO3HA4YEeHOI IMEHHUKOM freedom, SIK BHSIBY
JEMOKPATII 3 pyxom ynepen (go forward), mo
CHUMBOJII3y€ MONANBIINN mporpec meMokparii: We
go forward with complete confidence in the eventual
triumph of freedom. Y HaBeieHOMY TIPUKJIa 1l 3aiiMEH-
HUK We 300paxxye aMepuKaHIlB SK ATOHICTa 3 TEH-
JISHITIEI0 10 PYXy, IepelaHy MieCIOBOM go forward i
CIIOBOCTIONYYEHHSAM With complete confidence «yin-
KOBUMA 8Ne6HeHICMbY, O B KiHIT KiHIIIB TPUBOJUTH
JIo TpiymMdy cBOOOIH, TIO3HAYEHOTO CIIOBOCIIONYYEH-
HsM the eventual triumph of freedom, y sikomy iMeH-
HUK friumph ykasye Ha 3HaYHHH ycrix “a notable
success” [23]. Y HacTymHOMY BHCIIOBJIIOBaHHI
“America in this young century proclaims liberty
throughout the world” ponms ATOHICTa 3 TEHJICHITIEIO
JI0 PyXy BHUKOHY€ AMeEpHKa, MO3HAYCHA TOMOHIMOM
America, Ha 1110 BKa3ye€ JTieCTI0BO proclaim, ajxe BOHA
MIPOTOJIOIIYE TA FAPAHTYE TII00aNbHy CBOOOY, TO3HA-
YeHy IMEHHHUKOM [iberty, 300paXkatoun aMepUKaHI[IB
SIK 00paHy HaIlifo, [0 3aXHII[A€ BOJIFO B YChOMY CBITI.

OTxe, NOPIBHSUIBHUE aHaIIi3 IHABTYPaLiHUX 3BEp-
HEeHb aMepHKaHCchbKoro npesuaenTa k. byma susBus,
IO TEpLIMHA BUCTYIl 30CEPEIPKCHUH Ha POl ypsimy
B MiATPUMaHHI aMEPHUKAaHCHKOI JEMOKparii, a apyra
MPOMOBA — HAa I[IHHICHOMY CKJIaJHMKOBI KOHIIETITY,
NPECTAaBICHOMY CBOOOIOIO SIK BH3HAYaJbHOIO Biac-
THUBICTIO JIeMOKpatii. BianosigHo, BepOanizawist KOH-
uenty DEMOCRACY/JJEMOKPATIS ciupaerscs B
TEPIIA POMOBI Ha MPEIMETHO-00PA3HUI CKIIaIHUK
KOHIIENTY, IO3HaYeHUH iIMEHHUKOM government. Vloro
AKTHUBHICTh MpEACTaBiCHA Y BHUCTYIl Ipe3UACHTA
CIIIA nekceMamu 13 CEMaHTHKOIO JUHaMIKKA. BoHouac
HapoJ, Ha3BaHUM IMEHHHKOM people, 3aragom 300pa-
JKEHUH y CTaHi CIOKOIO ¥ JIMIIE OfMH pa3 CIIiBBiIHO-
CUTBCS 3 aKTUBHICTIO ypsity. HartomicTs y apyriii po-
MOBI LiHHiIcHUH cknanHuK koHenty DEMOCRACY/
JEMOKPATI BepOanizyeTbesi iMeHHHKAMH freedom
1 liberty, a cBOOOMI IPUITHCYETHCS CTAH CIOKOIO, SIKUH
MiIKPECITIOETHCS TPOTUCTABICHHAM aKTUBHIN O3]
ypsily Ta Hapomy, sIKi HaJIeXKaTh 10 MpeIMeTHO-00pas-
HOTO CKJIQJIHMKA KOHLICTITY.

[lepcnekTuBU nOCHiKeHHS BOayaeMo B ycTa-
HOBJeHHI 300paxeHHs konuenty DEMOCRACY
JEMOKPATIA i #ioro ckmajHUKIB Yy TpOMOBax
IHIINX aHITICBKOMOBHUX MOMITHKIB.
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[pyHTYIOUMCh Ha TOMY, IO BCEOIUHE JOCIIPKEHHS aBTOPCHKMX 1IiOCTHIIB,
onuc TpaHchopmaliil apXeTUNoOBUX 1 TpaauliiHUX 00pa3iB-CUMBOJIB —
HepeayMOoBa SIKICHOTO JTOCIIIKSHHsI iCTOpii HAI[IOHANBHOI XyIO)KHBOI MOBH, Y
CTaTTI PO3MISTHYTO OCOOJMBOCTI peaizallii CeMaHTHKH MeTadop i CHMBOJIB,
JIO CKJIJy SIKUX BXOJSATH 300HIMH, OPHITOHIMH, ACHAPOHIMH Ta (JIOPU3MH, Y
noetuyHiit MoBi Togocst OcbMauku. Yiiepiie JIeTaabHO OMUCAHO 1HUBIIyaTbHO
aBTOPCHhKI 00pazHi Tapajieni, 3aCTOCOBAaHO TMOPIBHAJIBHUN METOJ 1 CEMHO-
KOMITOHCHTHHH aHai3 U BCTAHOBJICHHS CEMaHTUYHUX TpaHC(hopMariil Takux
POCIIMHHHX CHUMBOIIB, SIK BepOa, KanuHa, 1y0, pOMEH-31IIIs, aKailisi, 13BIHOYOK,
po3a, POAOBOI Ha3BH «KBiTKa», (hayHOHIMIB «BOBK» 1 «BOPOH», OPHITOHIMIB
«ToIyOKay, «opemy, «303yns». JloCniKeHo TpaauIiifHi CHMBOJIIUHI Mapasieni
«TIOIMHA — JIEPEBO», «OCIHb — KiHElLb JKUTTS», a TaKOXK Ti, 110 CBIAYATH PO
cneundiky aBTOPCHKOTO CBITOOAUEHHS: «KBITOUKA-I3BIHOYOK — CEpIIe MOETay,
«3pybaHa akarisi — BTpayeHe KOXaHHsS». HaromomeHo Ha HEOOXiTHOCTI
YITKOTO PO3MEKYBaHHS IHIWBIIYaJbHAX AaBTOPCHKUX Ta yCHAJKOBAHHX
CHMBOIIB, aJ€KBaTHOTO TIYMAaueHHS ITOHATH «apXETHIIOBHH 00pa3-CHMBOI»,
«IHAWBITyaIbHUH aBTOPCBKHHA CHMBOM», «HAPOTHOIIOCTHYHHUN CHMBOID
tomio. J[is aHamizy CBIOMO B3ATO TBOPH SK PAaHHBOTO TIEPIONy TBOPUOCTI,
TaK 1 J0poOOK ToeTa B eMirpailii, 10 J]a€ MOXJIMBICTh MPOCTEKUTUA PO3BHTOK
00pa3HuX MapaaurM. 3a3HadeHo, 10, HOMPH 0e3yMOBHY LIHHICTb SIK IPEAMETA
JOCTIKEHHSI, pO3IJIsiLyBaHi 00pa3u-CUMBOJIM HE CTAHOBIIATH 1II0CTHITICTUYHOL
JIOMIHAHTH Ta 3a3BUYail BUKOHYIOTh JOMOMIKHY (DYHKIIiO, TOOTO € TIOM A
CHpUIIMaHHS 1HIIOTO, OB BasKIIMBOTO, HA TYMKY aBTOpa, 00pasy. YKUBaHHS
iX HaBITH MiJ Yac TpUBAJIOro nepeOyBaHHS B eMirpauii CBiIYMTH NpO Te, L0
3a3HavyeHi (payHOHIMH I «POCIHHHI» CHMBOJIU € CKIATHHKAMHA MCHTAIBHOL
0asm, sIKa i Mae BH3HAYATH CTHIYHY HAICKHICTH MHTIA. 7SI BCTAaHOBICHHS
TIEPBUHHOTO 3HAYCHHS TPAIUIIIMHUX 00pa3iB-CHMBOJIB BHKOPHCTAHO 30ipHHUK
BuOpanux mpaik M. KoctomapoBa «CioB’sHChKa Midororis», «CioBapb
cumBonioB» JIx. Tpecumiepa, CeMHO-KOMIIOHCHTHHI aHai3 IMPOBEICHO 13
3aCTOCYBaHHAM OIMHAIIATATOMHOTO CIIOBHHKA YKPaiHCHKOT MOBH.
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Based on the fact that a comprehensive study of the author idiostyles and
description of the transformations of archetypal and traditional images-symbols
is a prerequisite for a qualitative study of the history of a national artistic
language, the article explores the peculiarities of metaphors and symbols
implementation in the poetic language of Todos Osmachka, namely zoonyms,
ornithonyms, dendronyms and florisms. For the first time ever individual
figurative parallels of the author are described in details, a comparative method
and seme-component analysis are used to establish semantic transformations
of such plant symbols as BepOa, kanuna, 1y0, pOMEH-31J11s, akallisi, A3BiHOYOK,
po3a, semantic transformations of genonymum of kitka and faunonyms such as
BOBK and BOpoH, ornithonyms romy6xa, ope, 303yins. The traditional symbolic
parallels as «ronuHa — AEpEeBO», «OCIHb — KiHELb XKUTTA», as well as those
that indicate the specificity of the author's worldview: «xBiTOYKa-A3BIHOYOK
— cepue moeTta», «3pybaHa akalisi — BTpaueHe KOoXaHHs» are considered.
It is emphasised on the necessity for a clear distinction between individual
authorial and inherited symbols, consequently for an adequate interpretation
of such concepts as “archetypal image-symbol”, “individual author's symbol”,
“folk poetic symbol” etc. For this analysis there were taken deliberately both
the early works of the poet and his works created in exile. Such approach
gives the opportunity to trace the development of figurative paradigms. It is
pointed out that despite the absolute value as a subject of study, the considered
images-symbols do not constitute an idiostylistic dominant. They usually
perform an auxiliary function and form the background for the perception of
another, more important, according to the author’s opinion, image. But their
usage by the poet even during a prolonged exileprovides the indication that
these faunonyms and “plant” symbols are components of the mental base that
should determine the ethnicity of the author. To establish the primary meaning
of traditional images-symbols were used the works of Mykola Kostomarov
“Slavic Mythology” and of Jack Tresidder “Dictionary of Symbols”, seme-
component analysis was performed with the help of “The Dictionary of the
Ukrainian language” in 11 volumes.
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IMocTanoBka mnpodjemMu. XyqoKHI TBOPH BiJ-
OMBaIOTh IMPOLECH, XapaKTepHi Ul IEBHOTO €TaIly
PO3BUTKY JiTepaTypHoi MoBH. Came TOMy BceOidHe
JOCIIPKEHHSI aBTOPCHKUX 1IOCTHIIIB, OIHUC TpaH-
chopmariiii apxXxeTWrioBUX 1 TpaauliiHUX o0Opa-
31B-CHMBOIIIB — ITEPEyMOBa SKICHOTO JIOCIIiHKEHHS
icTopii HalliOHAEHOT XyJ0)KHBOT MOBH.

[luranHs nEeTepMiHOBAHOCTI TBOPYOCTI CyYacHUX
YKpaiHCPKMX MHUTLIB apXEeTUIOBOI MOJEIUIIO CBITY
LIKaBUTh 0araThOX YKpPAiHCHKUX JOCHiTHUKIB. nde-
peHLjanii MOHITh apXeTHIl — apXEeTHIOBUNA CHUMBOJI —
TPaAUIIMHIA CUMBOII — MPHUIUISIOTE yBary . Muku-
TiB [9], JI. Benexona [1], T. Ypucsk [14], npo apxeTur,
BJIACTHBI YKPATHCBKiil MEHTaJIbHOCTI, ToBOpHTH O. T'op-
miitayk [4]. Cnenudiky oOpa3HUX JEHAPOHIMIB, 300Hi-
MiB, OpPHITOHIMIB 1 (htopm3MiB BuBYaroTh O. ['omMeHrOK
[3], 3. AyOpasceka [S], . Cmerana [11] Ta iH.

ABTOpCHKI TpaHchopMarlii 00pa3iB-CHMBOIIIB, 10
CKJIaJly SIKUX BXOJSTh 300HIMH, OPHITOHIMH, IEHIPO-
HIMU Ta (IOpU3MH, TOOKHO PO3MISIIATH MU B TTOTIE-
PEMHIX TOCHTiKeHHSX [8].

VY BaromMux mpansix TakuX BITUYU3HSIHHUX JOCITIJ-
HuKiB, sk M. Crmabommunbkuit, H. 3060poBcbka,
O. Jlanko, C. Mapunkesnu B. ITaxapenko, B. bapua
oOpazHa cuctema TBOpiB T. OcbMauku po3MILAA€THCS
CYyTO B IITEpaTypO3HABYOMY acmekTi. BiamosimHo,
CBOTOJIHI aBTOPCHKI TpaHchopMarlii TpaguIiitHIx
00pa3iB-CHMBOIIIB Ta apXeTHUNOBHX 00pa3iB y moe-
tuaHOMY igiocTrii T. OcbMauku 3aJIMIIAIOThCS 11032
YBaror JIOCHITHUKIB, IO ¥ JOBOAUTH aKTyaJbHICTh
HAaIoi poOoTH.

MeTor0 pO3BIAKH € JAOCHIIPKCHHS aBTOPCHKHX
TpaHcQopMallii TpaauIiiHUX CHUMBOIIYHHUX JCH-
JIPOHIMIB, (iTOHIMIB, OpHITOHIMIB 1 (ropu3MiIB i3
3aCTOCYBaHHSIM  CEMHO-KOMIIOHEHTHOIO  aHali3y
B noernuHiii MoBi Tomocs Ocbmauku. Ilpomony-
€MO JU(EpeHIIIOBaTH 1HIUBIAyalbHI aBTOPCHKI W
ycnaakoBaHi cuMBosid. Cepes OCTaHHIX PO3PI3HATH
TpaHchopmManii CHMBOJIB apXeTHIIHOI NPUPOIH,
HapOJHONOCTHYHI CHMBOJH, MiosoreMu pi3HOTO
MOXO/PKEHHS, XPUCTHSIHCHKY CUMBOJIIKY TOLIO.

Bukiaax ocHOBHOro marepiajy AOCJTIigKeHHs.
Has igioctmmio T. OcbMauky XapakTepHe BXKMBaHHS
TpagULiIHHIX CUMBOJITYHUX (ayHOHIMIB 1 QuIOpU3MiB,
10 BUKOHYIOTh JONOMDKHY (DYHKLIIO.

Yacrime BOHU € TJIOM AJIsl CIPUMMaHHS 1HILIOTO,
OlTpII BaXJIMBOTO, HA IyMKy aBTopa, o00pasy.
Takumu, Hampukiaza, € midonorema «opem» (yBara
yuTaya AakKLEHTYETbCSA HA apXETHIIHOMY CHMBOJI
COHIIE), OPHITOHIM «BOPOH», 300HIM «BOBK», (hi10-
pU3M «pOXa», ACHAPOHIM «SBip» TOWIO. Y TaKHX
BUIAJIKaX MU HaMaraeMocsi po3IVIsIHyTH Ha3BaHi Tpa-
JIIIHI CUMBOJIM Pa3oM i3 TUM 00pa3oM, «eHepre-
THUYHE T10JIE» SIKOTO BOHU YTBOPIOIOTb.

VYKHMBaHOIO € KOHCTPYKIIisl, CX0%ka Ha HapOIHOIIi-
CCHHUH napasieni3m: «lae cairamu cipuii 3Bip i CcyMHO
Bue mo Oankax. Kineup /liOpoBa Oauuth CBiid...»
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[12, c. 149]. Ilepudpa3s cipuii 3Bip 30epirae Bci Tpa-
JUITIHI HEeTaTWBHI KOHOTAIlii, 10 CYNPOBOIKYIOTh
nekcemy «BOBK» [13, c. 146].

VY Bipui «MicTepis», CTBOPIOIOYHM MOECTHUHHUH
NpOCTip, aBTOp HaAiase MionmoreMu TpaguliiHIM
Ui (QOJBKIIOPHUX TBOPIB 3HaueHHAM: «B mici 3a
TOpOJOM JWBHII Yapu AepikaTb TEMHY CHJIYy B CHI:
JIeBa, 10 CIIUTD Y Xalllax i3 mepeaBiK, COHHY COBY, 1110
KpUUUTh y aymii <...> XKaxowm gyma y joneit noiHs-
Jach, TIIBKH MOYYJIM COBHH BOHU Iiac <...> J[Ba Bap-
TOBI 111, SIK Y1 JIiCiB, BUHUIIUIX 13 THMH 1 CIIOJIOXQJIN
cBi™ [12, c. 117-118]. CoBa i myrau € CUMBOJIAMH
JKaxy, HIYHHX CTPaxiTh, 310BicHOCTI [7, c.105]. Jles
€ TPaJULIHHOIO AJISl €BPONEHCHKOI CIIJIBHOTH eMOJie-
MO0 TOPJIOCTi, MY»KHOCTI, X0poOpocri. [Ipore HaBe-
JCHUM 3HAUEHHSM IOEeT He OOMEXKYEThCS. Y HBOTO
COBa, JIeB — aTpulOyTH CyAMJIMIIA: JeB — K 00pa3 i3
MO3UTUBHUMHU KOHOTALliIMH, COBa — YOCOOJICHHS
CTpaxy nepes BUPOKOM 1 CIIOKYTOIO.

OPpHITOHIM «BOPOH» y TPagULiIHHOMY HEraTHB-
HOMY 3HaueHHi (3JI0OBICHMH CHMBOJ CMEpPTi, TOps)
CIOCTEPIraeMO B PSAKAX: ... 1 BOPOHH W KpPYKH
yepe3 ropy Jetats axx Ha Kui 3omotuii <..> O, sk
CTpamrHo Kpu4ath! <.... A i3 YOpHUX J13b00IB KaIuTi-
KPOB JIOIIOTATH 00 3aJ1i30 JIOMiB...» [12, ¢. 66]. ABTOp
BAAETHCSA 10 BUKOPUCTAHHS M IHIIMX TpaaWuLiHUX
CHMBOJIIB, & CaMe apXeTUI «KPOB» Y)KUTO 3 HEraTUB-
HUMH KOHOTauissMu. OTKe, BOPOHH i KPYKU CTalOTh
CHUMBOJIAMH TPAriuHUX MOAIN, CMEpPTi, IO OYiKYIOTh
KuiB (sx yocobnenHns Bciei Ykpainn).

Tony6 (romyOka, romyOM) — HapOTHOMOCTUUHUH
cuMBoOJI KoxaHHs [7, ¢. 90], HapeueHoi — peanizoBaHO
T. OcpMmauxoro 6e3 3MiH CEMaHTHKH Y Bipii «JlaHTe»:
«I3 TpoOy BHIETUTH TOAI TOMYOKa W BIKM MPOJIMHE
i3 THM CIIOBOM BiuHUM <...> 110 cepue JlanToBe ce
TUM ke noBHe 10 Ctpamnoro Cyny €IMHHM CIIOBOM:
Bearpiue!» [12, c. 134]. CTBOpIOKOYH CUMBOJI-CIIOBO
«BIUHE», aBTOP BUKOPHUCTOBYE OIWH 13 BIIOMHUX CBi-
TOBIi miTeparypi apxetuiiB — logos (crnoBo). Cepen
YCBOTO CHEKTPY BIACTHBOCTEW CJIOBA JJIsi CTBOPEHHS
o0pa3y ImoeTr oOupae 3[aTHICTh MeperaBaTH eMOIIil
i nouyrrst. JI0 CEMaHTUYHOIO OTOYEHHS JIEKCEMH
«KOXaHHS» OPTaHIYHO BXOISITH O3HAYCHHS «ETUHEY,
«BiuHey». OTXKe, CMMBOJIYHE 3HAueHHs iMeHi bea-
Tpiue — HalIuMpille, He MiABIAIHE YACOBI KOXaHHSI.
VY xoHrtekcTi: «I MU Tenep He BUPBEMO i3 OOPOTHOH
303yJli HaBiTh AJsl BECIHHBOI BepOM, abu rykajia Jio
JIFONIeH Kpi3b TEIUIl BITH PO COHIIE T€, 10 0e3 YTOMHU
cBiTUTh <...> | AyX Ham <..> MyMIiTHME y CBIT, 5K
BepOu 6e3 303ymb» [12, c. 188—189]. Cnocrepiraemo,
SK OPHITOHIM «303yJIs», II0 € HapOIHOINOECTUYHUM
CHUMBOJIOM, HaOyBa€ iHIIOTO MOPIBHSHO 3 TPAIHIIiii-
HUM 3HaueHHs. Y IMOJIeHHIN 00poTh0i 3a mpumapHi
JIOCTAaTK{, MaTepiaibHi I[IHHOCTI JIFOJCTBO BTpavae
3/IaTHICTh OAYUTH i Bi4yBaTH Kpacy y 3BHYAHHOMY.
303y11s cTa€ BIACHE aBTOPCHKUM CHMBOJIOM IPUPOJ-
HOI TapMOHIi 1 KpacH, BECHH, IO CHiBBITHOCHTHCS
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B nmoeTnyHiit mozeni city T. OcbMauku 3 TyIIeBHUM
oHOBIIeHHsAM. OOpa3Ha mapanens «Iyx (myma) —
nepeBo 0e3 MTAIIOK» YTUIIOE aBTOPChKE PO3YMiHHS
poOseMu 3yOOKIHHS 1 CITYyCTOIIEHOCTI ITFOJICHKHX
Iy, HIBEJIAII1 Cy9acHUX JyXOBHUX I[iIHHOCTEH.

Croctepiraemo B T. OchMauky BXXHBAaHHS CHM-
BOJIY 303YJ1i 3 BUKOPHCTAHHSM CTAJI0T CEMAHTHKH: ...
1 He TypOy€eThCs, Y¥ KPUK 303YIIi JIOJIMHE 10 ii ABOPa»
[12, c. 215]. KyBanHs 303yl CHMBOIII3Y€ IJ1a4, TOpe,
CyM, CaMOTHICTb [7, ¢. 92]. Inmra acomiamist: 303yist
Ky€ — JIYATh POKH. BiAMOBIIHO, KPUK 303yl MOXKeE
CHMBOJIi3yBaTH IUIHH JIIOACHKOTO >XUTTA. He TypOyBa-
THUCSI KDUKOM 303YJli — HE CyMYyBaTH 32 POKaMH MOJIO-
JOCTi, HE IepelMaTuCs KUTTEBUMHU 3MiHAMHU.

Komrneke «cBit mpupoam» (meranizoBaHa ioro
peamizaris «opem») tpaaumiiHo s T. OcbMauku
CHIBBITHOCHTHCS 3 KOMIUIEKCOM «IYXOBHO €MOIIiii-
HUH cBiT monuHN»: «Open y Kapnarax Ha ckeni kie-
Koue 3 KpwioM nepeoutum <..> | gyx Miii, HeHaue
open TOW Janekuid, Oe3lUTbHO TyKae 3 OCIHHIX
Houel...» [12, c¢. 185]. HapoaHomoeTHuHuii CUMBOI
open 30epirae 3arajioM KOMIUIEKC TPaAHIIHHAX 3Ha-
YEeHb: «BEJIMY, BIPABHICTb, WIBUJAKICTB, IEpeMora
HaJ HempueMHOCTIMU» [7, ¢. 99], a Takox «Biaja,
MIePIIICTB, JigepcTBoy» [13, c. 255]. Ha Hamy aymKy,
3 JIOIaBaHHSAM BJIACHE aBTOPCHKHX O3HAK «Opel ... 3
KPHJIOM TIEpEOUTHMY CUMBOITIZYE JIyX, BEIUIHY, CMi-
JIUBY ¥ CAMOTHIO OCOOHUCTICTB.

TurmoBuM TIPUHOMOM 00Pa3HOTO BiTOOPAKEHHS
JeHIPOHIMIB € TiepcoHidikariis. [IpoBinHOIO TeHICH-
Ii€10 ITPY CTBOPEHHI MEPCOHI(DIKOBAHHX JCHIPOHIMIB
B T. OcbMauku € BUHMKHEHHsI acOLiaTUBHOTO CITiB-
BiJHOIICHHS] MK HMPUPOIHUMHM SIBUIIAMH U JIyXOB-
HO-€MOILIMHOI €K3UCTEHIIEI0, MOMIIMA B JKHUTTI
repoiB. Hanpuknan: «3eneni Bitu [BepOM]| HHM3BKO
HaJl BOAOIO CXMJISIIOTHCS 1 TOMIAIOTHCSA 3 KypOorto, y
cTOBOYPI 31TXaI0Th, 1 IYAYTh, 1 POHATbH OPU3KaMHU CBii
mwia4d Ha Tpym» [12, c. 113].

M. KocromapoB HaBOAWTH TaKi 3HAYCHHS HAPOI-
HOIIOETUYHOTO CUMBOJIY BepOa — HEJ0MIs, CUPITCTBO,
camoTHicTb [7, c. 76]. besymoBno, T. Ockmauka cko-
pHcTaBcs IpY TBOPEHHI 00pa3y TpaIulliiHUMH KOHO-
tauisiMd. Ha Hamy IyMKy, OPUYMHU BHUHUKHEHHS
MeTadopu BapTo IIyKaTH B 30POBUX 1 CIIyXOBUX aco-
uianisx. CxusieHi HaJ BOAOIO BiTH IepeBa HAaraayloTh
MTOETOBI 32)KyPEHY NOCTATh JIFOJWHU (acoIliarisi 3aKpi-
IUIeHa y BHJOBIM Ha3Bi «IuaKky4a BepOay»); IIyM BiT
CHIBBIIHOCHUTHCS 13 «3ITXaHHSIMM) Ta «ILIa4eM», Kpa-
LTI KPOBi — 31 cibo3aMu. Y koHTeKcTi «KpoB momiz
CTeroM [0 Tip jgoTekia <..> Xary IiJMHIIa BIOBI.
Kyputbcs KUTO, CXUAMBIIN y JyT <...> Jlic HAXUIIHUB
CBOI CITMCH Ha CXiJl, IOBTi y COHIII KiHIII PO3IiKa»
[12, c. 54] aBTOp aKLEHTy€e yBary Ha HEraTUBHUX
KOHOTALIsIX apXeTUIy KPOB — «CMEpPThb, YOMBCTBOY.
[epconidikoBani 00pa3u xuTa i Jicy, sIK 1 B HAPOII-
HOIOETUYHUX TBOPAX, BiANOBIAAIOTH EMOLIHHOMY
(doHy noziil y KHUTTI JTIPUUHUX repoiB. BUHUKHEHHS
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OIHapMHU <OKYPHUTBCSL JKUTO» TIOSICHIOETBCA 30PO-
BUMH acoLialisMH, y SIKHX BHPa3HO MPOCTEKYETHCS
xapakrepauil 1yt T. OcbMauku aHTporioMopdizm y
300pakeHHI 0ararboX SIBHIL NPUPOIH, OCKUIBKH 3i
CXMJICHOIO TIOCTATTIO JIIOAMHU ACOLIIOETHCS CTUIITUH
(«moxuienuit») konoc. ITiATpyHTSM JUIS CTBOpPEHHS
OIHapMHU «CIHCH JiCy» TaKoX CTajla 30poBa acolli-
arfis: y SICpHIM ceMeMi ClIoBa «CITUC» — «XOJIOJIHA
30posi y BUIVISIIII TOCTPOTO METaJICBOr0 HAKOHEUHHUKA
Ha JloBromy aepxkaxy» [10, IX, c. 509]. 3adikcoBano
NPOBiHY O3HAKy wLi€i 30poi — «rocTpicTb». Biamo-
BiJIHO, YC1 IPEaMETH, CXOXKi 32 (OPMOI0, TOYMHAIOTh
acoLOBaTUCs 3 TOCTPUM criicoM. CIIOBHHK MiCTUTD
CXOXKHH BUTIAJI0OK 00pa3HOT0 BXKUBAHHS L1€] TIEKCEMH:
«HOBOI TpaBKu roctpi cnuem» [10, c. 509].

IcHye kac cMMBOIIB, 32CHOBaHMX Ha apXaidHUX
Mmidax abo TpaguUiHHUX BipyBaHHAX, CHpPUYHHE-
HUX TMpaJaBHIM CHHKPETUYHUM THIIOM MHCICHHSM.
VY HUX TOBOPHUTbH MPO MOMKIUBICTH METaMOP(PO3HUX
NEepeTBOPEHb JIIOAMHU Ha TNTaxa, TBapuHY, KBITKY
4yn niepeBo. B ykpaiHcbkoMy (OSBKIOpI KOMITOHEH-
TOM MeTaMop(o3 MOXKYTb OyTH Taki JCHIAPOHIMH, K
ToToJIAA, BepOa, sBip, KauHa, 1y0, TopoOuHa, Oepesa.
J1y0, 40J10BiuMii CUMBOJI, CITIBBIIHOCUTHCS 13 CHIIOH,
HaNpHKIaA: «A HHUHI BXe Koro? 3 uniioro Kparo mija
BCOXJIMH y0 YeKaTH MO XKHMUBAaX, SKOMY Ha Tl
rocepe] Tal He CsAAe 3acliBaTH JKOIHHH MTax?»
[12, c. 172-173]. Ycoxnuii ny0, BiAMOBITHO, CUM-
BOJIi3y€ HeIacauBy JtoauHy [7, c. 81]. ABTOp BUKO-
PHUCTOBY€E CEMaHTHKY (OIBKIOPHOTO CHUMBOIY 0e3
ICTOTHUX 3MiH, Y)KHBAIOUH Tapayiesib — <JIIOJUHA —
JepeBo». AKTyalli3y€eThCsl i mapaenb «OCiHb — KiHellb
KHUTTS»; TOMY OiHaApMa «BCOXJINH Ay0» acOUiIOEThCS
31 CTapicTIO.

TpanuiiiiiHi HapOIHOIIOETUYHI «POCIUHHI» CHM-
BOJM OTpUMYIOTh ¥ T. OcbMauyku HOBE CEMaHTHYHE
HaroBHeHHS: «Ta B Kymeni Moe ceplie 3alHIIIIOCh,
H MaTv BWIWIM 3 BOJOIO MiA KanuHy. PoMeH-3imis
3pocio 3 cepus B pocax KyTmx <..> M pomeH-3i-
JUI CTajlo B’SIHYTb y TymaHax <..> Mma JiBYMHA
i 3ipBaia #oro B TpaBax» [12, c. 37]. C. €pmoneHko
3a3Havae, 1o (ONBKIOpHI oOpasu Tomoii, BepOwH,
KJIMHH, CMEPEKH BUHIIUTM 32 MEX1 IHTUMHOI JIIPUKH
i HaOynu 3HAa4YeHHs HAIIOHAJIBHUX MOCTHYHUX CHUM-
BoiiB. TpuBaymii yac 1i JCHIAPOHIMU BXKHUBAIOTHCS
K XyloKHI oOpasHi atpulytu Ykpainu [6, c. 229].
Y HaBeZICHOMY KOHTEKCTI 00pa3-CHUMBOJI KaJIMHA 3Mi-
HIOE CBOIO TPAJMLIIHY CEMaHTHKY H MOYMHAE MO3HA-
yatu YKpaiHy — piHUNA Kpail, eTHIYHY caMOOYTHICTb,
TiHICTh, CUCTEMY HAIliOHAJbHO 3YMOBIIEHHX yXOB-
HUX IIHHOCTEH, MO SKUX BiOyBa€ThCS CHUMBOIIIYHE
JOJIyYEeHHSI JIIPUYHOTO Teposi. 3HAYEHHS K HapOIHO-
MOETUYHOIO CHUMBOJIy POMEH-3U/UIS, IOB’SI3aHOTO 3
KOXaHHSIM 1 3/JTaTHOTO Mari4yHoOI0 CHIIOIO HaBISITH CMY-
TOK Ha mapyOkiB [7, c. 66], 3amumaerbcsi 0e3 3MiH.
3ipBaT POMEH-31IIS, 1O «3POCIIO 13 cepLs», 03HAYAE
«3aBOJIONITH AyMKaMH, KOXaHHsIM». O0pa3 yTBOpEeHO
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3aB/ISIKU aKTyai3alLii B JIEKCEMI «Ceplie» ceMeMH «LeH
OpraH JIIOIUHHU SIK CUMBOJI 30CEPEIKCHHS MOYYTTIB,
HAaCTpOIB, TEPEIKHBAHB [10, c. 142]. Konteker «Ha
3pyOaniii akauii 1 Jeab He miasy, 00 B naib 3€JICHY 3BC
OmakuTh <..> JlaBHO Ha naJipli 0ady KpOB 1 IOYyBat0
Ha Iyl meKyde rope, o, MOXe, i Mpil0 IPOKOJIOB
<..> Jlecb moHecna KOMYCh JIF000B, aKallif0 MEH1 ITOKHU-
HYBIIH KOJIIO4Y, 1 Ha pyui Big Hel KpoB...» [12, c. 136]
MICTUTb BUCIIIB 3py0aHa aKawisi — BJIacHe aBTOPCHKHIA
CHMBOJI yTPAaueHOro KOXaHHA. JeHIpOHIM «akawis»,
10 CUMBOJII3y€ KOXaHHsI, — Hal0aHHs caMe MOETUIHOL
moBu T. Ockmauku. OOpa3 «3pyOaHOTo, 3iB’sUIOrO»
JIepeBa y34TO aBTOPOM 13 (OIBKIOPHHUX TEKCTIB, TPH-
YOMY HETaTHBHI 3HAYE€HHS (CMEPTh, CYM, CTPAYKTaHHS )
TpaHc(OPMYIOTECSI B CHMBOJI yTpat. BupasHo Biguy-
BaETHCS CTBOPEHHS aBTOPOM Iapajeni «(pisuuHuii CBiT
(3pyOaHe nepeBo, BKOJIIOTA pyKa) — JyXOBHO-EMOIIiii-
HUMH cTaH (po34yapyBaHHsI, IOpa3Ka AyXy — MPOKOJIOTa
Mpis)». SIK yxe 3a3Hayanocs, [ yKpaiHChKOT MEH-
TaJILHOCTI XapaKTepHUM € acoliaTuBHE 30IMKEHHS
MOHSTh «CEPLE» 1 «KPOBY, MPUYOMY Ceplie CIpHIi-
Ma€eThCsl SIK JPKEpesio MOYyTTiB (i, BIAIOBIAHO, MPii).
Otxe, OiHapMa «IIPOKOJIOB Mpil0» MO)ke OyTH Bapi-
AHTOM TMOPAHEHOIO Ceplis — CHMBOJIY HEIIACIHBOIO
KOXaHHS, a00, Marepiai3yloud Mpito, aBTOp Hamara-
€THCSI YBUPA3HUTH CBOI MOYYTTA. SIK 1 B IHIIUX PO3-
DJSTHYTAX HaMU TPUKIIaax, 00pa3 KOJIbKH (KOJTFOUYKH)
moOy/I0BaHO 3aB/ISKH aKTyalliallii HeraTHBHUX 00pa-
3aux koHotamik [10, IV, c. 237]. Ha Hamy mymKy,
KOJIbKA B HABEICHUX PAAKAX CTAE aBTOPCHKUM CHM-
BOJIOM 1 caMoi 3pajid, i JIBYMHH, SKa HE BUIPABOBYE
CTOiBaHb JIIPUYHOTO TePOsI.

Cumpomizamis po3u T. OcbMaukor TOETUYHUX
psaakax «51 3HOB OO0 TAPIBHY PYCOKOCY, SIKY CTpi-
YaloTh KBITH Ta TPaBa, BOHA K, OLIYBaBIIH TiIbKH
po3y, xoBaeThcs 3a aepeay [12, c. 214-215] cnu-
paEeThes HA TPAAUIINHI CHMBOJIIYHI 3HAYSHHS 1[HOTO
¢iopusmy (KiHOYa Kpaca, BeCeNiCTh, 370POB’S,
MECTOILi), PO3BHHYTI Ha CIJIOB’SIHCBKOMY TIPYHTI
[7, c. 10], a Takok Ha KOHIICIIIII0 CUMBOITYy B «KJla-
CHUYHOMY CBIiTi» (BecHa, J1I000B, CMEPTBH).

B yxpaiHchKiii niTeparypi Ha CUMBOJIIKY TPOSIHIN
HakIajgacsd CeMaHTHKAa HapOJHONOETHYHHX 00pa3iB
pytH i kanmuau. T. Ocbmauka >k 3acBoiB 00pa3 Tpo-
SSHOW BXe B TpaHchopMmoBaHoMy BUDIALI. OTXke, y
HaBEICHUX psIKaxX TPOSHAA CHUMBOJII3ye aOCOIIOT
Kpacu. HopmaTtuBHICTE 0Opa3HOrO B)KMBAHHS JIEK-
CEeMH «TPOSHIA» SK MOETHYHOIO CHHOHIMAa Kpacw
3adikcoBano takoxx CYM [10, X, c. 298].

CUMBOIIYHOTO 3HA4YeHHSI MOXKe HaOyBaTH JIeK-
ceMa «KBiTKa». ABTOPCHKUH CUMBOJ yBiOpaB ceMaH-
THUKY TaKMX HapOIHOMOETUYHUX CHMBOJIB LIHOTIHU-
BOCTI, SIK pyTa, (ianka, Oina jiijes; XpUCTUIHCHKUH
BapiaHT — Oinma TpostHma (cumBos boropoxmmi i
OIOCEPEIKOBAHO HEBHHHOCTI). [ToMiTHUM € 3B’S130K
ABTOPCHKOTO CUMBOJIY 3 OOpSAOBUMHM [isIMH, TIOB’s-
3aHUMHU 3 BIHKOM (31pBaTH BiHOK — IT030aBUTH BiHKA):
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«3 OUTSAY01 KOCH 3ipBaB, SIK BUILHIO, POXKEBY KBITKY,
MepIIMM [IBITOM MHIIHY, a 3 HEl YUCTa, BECHSAHA poca
oMHIla cTerHa 3joro jacyHal!y» [12, c. 96]; «Mawmo,
MOsS MaMo, Hi OJHa JiBYMHA BIHKA HE CIUTITAJIa IS
TBOWOro cuHa <..> MeHi He 3puBajia HalHepIIoi
KBITKH, 1 TBiif CHH HE 3HA€, YUM BECHA Iaxy4a...»
[12, c. 76]. OTxe, 3ipBaTn mepily KBITKY O3HAYa€e
«1m030aBUTH HHOTHY. Lle 3HaUeHHS € JOMIHAHTHUM Y
NepuIoMy Mpukiaai. ¥ Apyromy — acouiarii, nos’s-
3aHi 3 JEKCEMaMU «BIHOK» 1 «KBITHY», JEII0 MOAu]i-
KYIOTBCSI: «CILIITaTH BIHOK» 1 «31pBaTH KBITKY» — BiJ-
JIaTH Tepiie KOXaHHs.

CTBopeHI/Iﬁ aBTopoM 00pa3 a3BOHUKIB «l KBi-
TOYKY — JA3BIHOYOK BHPBAB 3 POCOIO ¥ MOYENHB Hax
cepleM Ha OfIexi, 1 ceple 3aJ3BOHIIIO CHIIOIO CIIIIO0
y A3BOHMK TOH, IIO0 MpHKpaiiae mexi. BoHo 3a0ymo
0e3Ha1iiiHO, 10 B XyIOOH rOMIA0THCS BaXKKi 3 METITY
JI3BOHU <...> A HaC MOYY€E XTO, MOCTU O1J10JAIIIHI, 10
B MEHE ceplie CIIOBHWIOCH YBaru AJisl KOToCh Iiipoou-
TUCST OMKOM IOMAIIHIM 1 J3BOHUKOM JOOUTHCS YBarm
[12, c. 179-180] icHye y JBOX IIIOMIMHAX — PEATTEHOMY
CBITI i y IOyXOBHO-eMOLiiHill cdepi. ABTOp BHKO-
PHCTOBY€ TNPUIOM AHTUTE3W, NMPOTHUCTABISIOUN J1BA
aeropu4Hi 00pa3u — MoeTiB i Xyaoou (ueit oopas cum-
BOJI3y€e OaliayXuX, DYIIEBHO CHOPOXKHLINX JIIOACH).
OcCKibKM TIOeTaM MpUTaMaHHA «TOHKa» 1 uyHHa
JOyLIeBHA OpraHi3allis, CHMBOJIYHUM BiATBOPEHHIM
TXHBOTO JKUTTEBOTO KPEIO, HATXHEHHS, TOJIOCY CEepIIs
€ I3BIHOYOK, IO MPHKpAllae€ MEeXi — BHUIYKaHUH Y
cBOil TeHIITHOCTI. OTXKE, HABESJCHUI TIPUKIIA]] — IS
OJIHA iHTepHpeTalis KOHQIIKTY oeTa i HaTOBITY, YU
TOJIOC — BAXKIi 3 METaJIy A3BOHH — HAATO «TYYHHI 1
«OalayXuit», 3aBakae BiIUyBaTH 1 CIiBUyBaTH 0COOU-
CTili Tpareaii TBOPUOI JFOJHHH.

BucnoBku. Tunosoro pucoro imioctuiro T. Ock-
Ma4yK{ € BHKOPHCTAaHHS CHMBOJIYHHX (ayHOHIMIB
Ta OPHITOHIMIB 13 TpaJWLiHHUM 3HaYeHHsSM. YacTo
aBTOp BJAETBCA 10 BHKOPHCTAHHS HAPOIHOMOC-
TUYHUX CHUMBOJIIB «BOBK» 1 «BOPOH» SIK YACTHHH
KOHCTPYKLii, IO Haragye IICCHHUH Mapaiemi3Mm.
OPpHITOHIMH «TOIIyOKa», «Opei», «303YIs» MOXKYTh
Y)KUBaTHCS SIK CaMOCTiHHI 00pa3u abo JOpiBHIOBATU
Midororemam.

Ha cemanTH4yHe HamoBHEHHsI 0Opa3iB-IICHIPOHI-
MiB y noetnuHii MoBi T. OcbMa4KH BIUTMBAE apXaiuHe
CHUHKPETHUYHE MUCIICHHS, IO 3YMOBJIIOE€ MOXIJIMBICTb
MeTamMopho3. ABTOp BHUKOPHCTOBYE 1 TpajauIliiiHe
3HAYEHHS] HAPOIHOIOCTUYHUX CUMBOJIIB (HapHUKIAL,
BepOM), CTBOPIOE BIIACHI (aKarlis — CHMBOJ KOXaHHS).
3arajoM IOET YXHMBA€ Taki POCIMHHI CUMBOJHM, SIK
BepOa, KaJmHa, 1y0, pOMEH-31LIs, aKallis, 13BiHOYOK,
PO3a, a TAaKOXK POAOBY Ha3BY «KBITKa» B CAMBOJIIYHOMY
3HAYEHHI. Y)KHUBaHHS TPAJUIIHHIX 00pa3iB HABITH TiJT
Yyac TPUBAJIOTO NiepeOyBaHHS B eMirpallii CBiTYUTh PO
Te, 10 Ha3BaHi (ayHOHIMU W «POCIIMHHI» CUMBOJIHU €
CKJIQJIHUKaMHU MEHTAJIbHOI 0a3y, sika i Mae BU3HAYaTH
ETHIYHY HaJEeKHICTh MUTIISL.
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Y crarti npoaHami30BaHO JIIHTBOKOTHITHBHI XapaKTEPUCTHKH IPOLECY
(hopmyBaHHSI Kareropii «JaBHBOPHUMCBKI KCEHi» y MeTaeKppacTHUHOMY
npoctopi ece Hopmana bpaiicona mpo 00pa3oTBopue MUCTENTBO i3 3aTyYEeHHSIM
METOJIOJIOTIHHOTO anapaTy KOTHITUBHO-AUCKYPCUBHOI mapaaurMu. Ha ocHoBi
TIIyMadeHHs eK(ppa3ucy sk BepOabHOI penpe3eHTallii TBopiB 00pa30TBOPIOro
MHCTEITBA 3alPOIIOHOBAHO BU3HAYEHHS METAEK(PPAaCTUUYHOTO MPOCTOPY SIK
BepOaIbHO 00’ €KTUBOBAHOTO CKJIaJHOIO KOTHITUBHOTO SIBUINLA, [TOB’S3aHOTIO 3
MOPOJKEHHSIM CMUCIIIB Y ITPOLIECI pO3yMiB, CIIOHYKOIO [0 SIKHX € eK(pacTUIHA
pernpe3eHTallis MaIIpChbKUX TBOPIB. 3’SCOBAHO, IO (POPMYBAHHIO KaTeropii
«1aBHbOPUMCBHKI KceHil» B ece H. bpaiicona mnepemye KOHCTpYIOBaHHS
xonnenty KCEHII. 1 konuentyanisamis, i kaTeropusamisi 31iHCHIOIOTbCS B
KOHTEKCTI BepOaIbHOrO MpEACTaBICHHA (DOHOBUX 3HAHBb NMPO OCOOIMBOCTI
CTOCYHKIB Xa3siHa 1 roctst B JlaBiii I'penii, kynbTypHy crneungiky aHTUIHHX
XYJIOXKHIX 300pakeHb (KapTUHH 1 HACTIHHI PO3MHUCH), sIKi BiAOOpa)karoTh i
CTOCYHKH, a TaKOX CTHIICTHYHI OCOOMUBOCTI apXiTEKTypH, BHYTPIIIHBOTO
03106/1€eHHs 1 nekopy B JlaBHboMy Pumi. Koncrpyrosaunus konnenty KCEHIT
HO€eIHy€e BepOalbHE MPEICTABICHHS Ta Bi3yalbHY PENpPE3CHTAlil0 00 €KTIB
JIHCHOCTI, TIO3HAYEHUX Y TEKCTi JIEKCEMOK ‘“‘xenia”; BOAHOYAC BepOabHE
IPE/ICTABICHHS BKJIIOYA€ I[UTYBAHHS PEICBAHTHUX (PArMEHTIB i3 TEKCTy
JABHBOTPEIBKOrO (imocoda i aHamiz nux ¢GparMeHTiB 3a JOHNOMOIOIO
HAayKOBHX KaTeropiil i3 BU3Ha4eHUM 3MicToM. Bracue gopmyBaHHS KaTeropii
«JTaBHbOPUMCBHKI KCEHIl» CIHPAEThCS HAa aHaJli3 TEKCTIB aHTUYHHUX aBTOPIB, a
TAKOXX 1HTEPIIpETAaliio CTHIICTUYHUX 0COONIUBOCTEH apXiTEKTypH Ta IU3aiHy
JABHbOPUMCBHKUX BiI. Jlo mpormecy (GopMyBaHHS KaTeropii «1aBHbOPUMCHKI
KceHii» y meraekdpactuunomy mpoctopi ece H. Bpaiicona 3amyueHo pi3Hi
(opMHU  KOTHILIi: YYTTEBUH JIOCBiA, TEOPETHKO-II3HABAJIBHY MHisIbHICTD,
MHCJICHHEBY JisSUIbHICTb. OCHOBHHMH CMHCI KaTeropii «JIaBHbOPUMCBHKI
kceHii» H. Bpalicon Bu3Hauae 3a TOMOMOTOIO i110CHHKPATHYHOTO KOHIIETITY
AHTUODII'YPATUBHE 30BPAXKEHHS, skuit mae B ece anbTepHAaTHBHI
BepOasbHi Mo3HaYeHHs “‘counter-figurative or dis-figurative images”.
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The article discusses verbal and cognitive characteristics of construing of the
category “Roman xenia” in the meta-ekphrastic space of Norman Bryson’s essay
about visual art. To this end the methodology of cognitive-discursive paradigm
has been used. Following the definition of ekphrasis as verbal representation
of visual art, the term “meta-ekphrastic space” has been employed to account
for a verbally represented complex cognitive phenomenon which is connected
with the generation of meanings as a results of contemplations prompted by
ekphrasis. It has been revealed that before construing of the category “Roman
xenia” starts in the essay, the concept XENIA is being construed. Both, the
category and the concept are placed within the background information
about Ancient Greece and Ancient Rome, in particular, information about the
relationships between the host and the guest and works of art that represent these
relationships. Construing of the concept XENIA combines verbal and visual
representations of those objects which are referred to as “xenia”. Within the
verbal representation quotes from the relevant text of the Greek philosopher are
coupled with the analysis of these fragments in terms of the categories that have
delineated meanings within certain conceptions. Such categories are borrowed
from the two relevant theories dealing with culture analysis. Construing of the
category “Roman xenia” includes interpretation of the texts of ancient authors,
as well as analysis of the stylistic peculiarities of the architecture and interior
design of Roman villas. Different types of cognition contribute to construing
of the category “Roman xenia” in the meta-ekphrastic space of Bryson’s essay:
perceptual experience, theoretic and analytic reasoning. The main content of
the category “Roman xenia” is represented with the help of the idiosyncratic
concept COUNTER-FIGURATIVE IMAGE that is verbalised with the help of
the two alternative nominations “counter-figurative or dis-figurative images”.

IMocranoBka npo6iaemu. Po3pinka mpucesveHa
3’sICyBaHHIO JIIHTBOKOTHITUBHUX XapaKTEPUCTHK KaTe-
ropmsaiii B MeTaeKppacTUIHOMY IIPOCTOPi Cydac-
HOTO aHIIIHCHKOMOBHOTO €CEICTHYHOTO AMCKYPCY,
00’€KTOM SIKOTO € TBOPH 00Pa30TBOPUOrO MUCTELITBA.
[locraBnene nuranHs cOpMyIbOBAHO Ha MEPETHHI
JHTBICTHYHOTO BUBYCHHS AUCKYpCy [1; 2; 3], miHTBI-
CTHYHUX 1 JTiTepaTypO3HABUMX CTYyHiH ece [4; 5; 6; 7],
JTEepaTypO3HABUMX 1 JIHTBICTHYHUX JIOCIHI[KEHb
exdpaszucy [8;9;10; 11; 12; 13], a Takok KOTHITHBHUX
CTyHil kareropu3sanii [14; 15; 16; 17; 18; 19; 20; 21].
Toukoro mepeTuHy BKa3aHUX BHUILE YOTUPHOX Harpsi-
MiB € aHaui3 (heHoMeHy (hOpMyBaHHS HOBUX CMUCIIIB,
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HOBOro 3HaHHS. CTOCOBHO IUCKYpCy sIBHIIE (HOpMY-
BaHHS HOBOT'O 3HAHHS CXapaKTEpU30BaHE SIK CYTTEBO
BaxxumBe O.C. KyOpsikoBoro, siKa BiI3Ha4YMIIA, IO «3a
CaMOIO CBOE€IO CYTTIO AUCKYPC — SIBUILE KOTHITHUBHE,
TOOTO Take, 10 Ma€ CIPaBy 3 Mepenayero 3HaHHS, 3
OIIEPYBAaHHSIM 3HAHHSIM OCOOJIMBOIO POAY i, TOJIOBHE,
31 CTBOpEHHSIM HOBOTO 3HaHH» [1, c. 12], BogHOUaC
JTOCITITHUIIS 3pO0MIIa 0COOIHMBHIA HArojaoc Ha «CTBO-
PEHHI HOBOTO 3HAHHS», BHIIUIMIIA JaHy (pasy Kup-
HuUM mpudrom. M.M. ['HaTrOK BHOKpEeMHIIA «HEO-
JTHO3HAYHICTh, EKCIIEPUMEHTAJIBHICTE TEKCTOBOIO
Marepiany» sK MUTOMI pucH kaHpy ece [7, c. 98].
0O.B. fluenko 3amponoHyBaia KOHIEMI0 eKppasucy
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SK JpKepena TMOPOPKEHHS HOBUX CMHUCIHIB i 4ac
o€ THaHHS KHUBOMHUCY 1 JiTeparypu [11]. K.B. 3aro-
POIHEBa, sSIKa MPOCTYAiIOBaja €ce PO MHUCTELTBO B
AHTIIIKACHKINA JiTeparypi npyroi nomoBuHu XIX cr.,
JiiIuIa BUCHOBKY, 110 €K()pa3Hc y TAKUX TEKCTaxX — e
«JTITEePaTypPHO-XYIOXKHS 1HTEpIIpeTallis, sKa MiCTUTh
HOBi cmucam» [6, c. 6]. Kareropusaitist BU3Ha4a€ThCS
SIK TIPOTIEC, SIKUH 3AIMCHIOETHCS i 9ac crpob rmosic-
HUTH HOBE Yepe3 cTape y NpoLeci KOHLEeNnTyami3amii
PEaNBbHOTO CBITY, IO BiIOyBAa€THCS 3a IMOCEPETHUII-
TBOM MOBH [17, c. 46].

AKTyalbHICTh CTATTi 3yMOBIIOETHCS aKTyaJlbHi-
CTIO 3a3HAYCHUX BUILE YOTUPHOX HAMPAMIB HAYKOBUX
TIOIITYKiB, a caMe: JTOCIIHKEeHb IUCKYpCy, ece, ekdpa-
3WCy Ta Kareropusaiii, siki mepedyBaroTh y Mporeci
IHTEHCUBHOTO pO3poONeHHs BueHMMH. HoBu3Ha
po0OTH BH3HAYAETHCS 00’ €KTOM JIOCIIIKEHHS — POp-
MYBaHHSIM KaTeropii y MeTraekppacTHUHOMY IIpo-
CTOpl €CEICTUYHOro AMCKYpCY Hpo 00pa3oTBOpUE
MUCTEUTBO, SKHH HUHI HAYKOBO HE PO3IIISTHYTO.

Mera crarti — 3’sCyBaTH JIIHTBOKOTHITHUBHI
XapaKTEepPUCTHKH Iporecy (GopMyBaHHS KaTeropii
«JITaBHBOPUMCBKI KCEHil» y MeTaeK(ppacTUIHOMY
mpocropi ece Hopmana bpaiicona rmpo oOpa3oTBopue
MHUCTEUTBO. MarepiajoM IOCTIUKEHHSI € TEKCT ece
Hopmana bpaiicona “Xenia” [32, ¢. 17-59], ymimie-
HUH y WOTO KHU31, NMPHUCBSIUEHIN Pi3HUM acreKTaM
HaTIOPMOPTY SIK MUCTELBKOTO >kaHpy [32].

MeTon0IOTiYHOI0  OCHOBOIO  ITPOTIOHOBAHOT'O
JOCHIJKEHHSI € KOTHITUBHO-JUCKYPCUBHA ITapagurma
cy4acHOI JiHTBicTHKH. J{J1s1 31ilicHeHHS aHaTi3y (dak-
TUYHOTO Marepianmy Oylu 3acTOCOBaHI METOIU KOH-
LENTyaJbHO-CEMaHTUYHOTO 1 KOHTEKCTYaJIbHO-1HTEP-
MPETaNiiHOrO aHai3Y.

Buxuiag ocHoBHOro MarepiaJjiy. Y Hamomy J10cii-
JUKEHHI OepeMo 32 OCHOBY BH3HaueHHs eK(dpasucy sk
«BepOabHOI pernpeseHTalii Bi3yanbHOI penpe3eHTa-
uii» [9; 10, c. 262] Ta «iiteparypHoi penpe3eHTamii
BizyanbHOTro MucTeUTBa» [8, c. 297], a Takox ypaxo-
BYEMO MOKJIMBICTH BUKOPUCTAHHS TepMiHa exghpaszuc
JUIsL poOIT y LaprHi MUCTELTBO3HABYOI KPUTHUKH TBO-
piB >kuBonmcy [8, c. 304] i kputuku i icropii Mucre-
urBa [22, c. 13], po3msinaemo exkdpasuc sk BepOaIbHy
perpe3eHTalilo TBOPiB 00pa30TBOPYOTO MHUCTELTBA
B TEKCTaX, SIKi HaJIEKaTh 110 JkaHpy ece. Hampuknan,
B aHamizoBaHoMy ece H. Bpaiicona oauH i3 naBHBO-
PHUMCBHKHX JKUBOIMCHHUX TBOPIB, O3HAYEHUX Y TEKCTI
TEpMIHOM KceHii, onucyetbes Tak: “‘With Pliny and
Philostratus in mind, let us go back to a xenia that
remains in situ within its decorative scheme, the bowl
of fruit standing on a balustrade on the rear wall of
the Cubiculum from Boscoreale <...>" [32, c. 46].
VY naBeneHoMy (parMeHTi JIEKCHYHHUMH 3aco0amu
exdpasucy € iIMCHHHKH, SKi IO3HAYal0Th HAMaJIbOBaHi
MarepiaibHi MpeAMETH, a came: mocyauHy (bowl),
(GpyKTH B 1iil ocynuHi (fruit) Ta MicepO3TallyBaHHS
nocynunu — oamoctpany (balustrade).

Bicark 3amopi3pkoro HamioHaabHOTO yHiBepentety. Dinonoriuni Haykn. Ne 1. Y. 1(2020)

Y mpomeci aHalizy JaBHbOPUMCBHKHX 300pa-
KeHb-KceHild H. Bpalicon BUXoauTh 3a MexXi BiacHe
ekdpaszucy B HaBEACHOMY BHILE PO3YMiHHI SIK BEp-
OanbHOI penpe3eHTallii Bi3yaJIbHOTO MHCTEITBA,
TOOTO CIIOBECHOTO O3HAYyBaHHS 300paKCHOTO B
MaJisipcbkoMy TBOpi. Tak, y KiHII meprioro adzairy
ece, y IKOMY PO3KpUBA€ETHCSI 3arajibHe CIPSMYBaHHS
TEKCTY, ioro MeTa i ocobmusocTi, H. bpaiicon 3a3na-
vae: “The corpus of relevant texts is indeed scant, but
enough for us to begin to look again at the images in
detail, and not only at the images themselves, but at
the decorative schemes which frame and structure
them” [32, c. 17]. YV HaBeneHoMy Bule (parMeHTi
H. Bpaiicon craButh mepen co0OI0 [Ba 3aBIAHHS:
JEeTaJbHO MPOAHAI3yBaTH caMi 300pakKeHHs-KCEHil
(to look again at the images in detail) 1 BuunenyBaru
JEKOpaTUBHI TPUHLMUIN, SIKi JIEKaTh B OCHOBI LHUX
300paxeHb (not only at the images themselves, but
at the decorative schemes which frame and structure
them). H. bpalicoH, Konu po3B’s3ye Apyre 3aBaaHHs,
BAAETHCS 710 MIpKyBaHb MPO CHEUU(IKY CTOCYHKIB
MiX xa3siiHoM i rocteMm y JlaBHboMy Pumi, Ha ocHOBI
SAKUX BU(OPMOBYBAJIOCH SIBUILE KCEHIH SIK MUCTELb-
KHX 300pakeHb 0COOJIMBOTO THITY, 8 TAKOXK PO 0CO-
OIMBOCTI B3aeMOJii MUCTEITBa 3 AiicHICTIO B JlaB-
HbOMY Pumi. Taki po3MipKOByBaHHSI HE € BIacHe
ex(pa3ucom, oiHaK ek(ppasnc JIKUTH B IXHiif OCHOBI.
Ha no3HaveHHs eCeiCTHIHUX €JIEMEHTIB TAaKOTO TUITY
MH BXHBAEMO TEPMIH MemaeKk@paszuc, SKAN 3aI03H-
g i3 mpani @penepika ge Apmaca [23]. [Jocmiz-
HUK TIPOIIOHYE BJIACHY Kiacu(ikaimiro THITB eKdpa-
3HCYy 32 PI3HUMHU KPHUTEPISIMH Ta BUAUISE cepel HUX
MeTaekdpasuc (meta-ekphrasis) sk «exppasuc, SKANR
MOYKEe MICTUTHCS B iHIIOMY ekdpasuci» [23 , c. 22].
VY pycii JiHTBICTUYHOT Tpaauilii BKUBAHHS TEpPMiHA
Memamosa Ha TIO3HAYCHHS «MOBH, SIKOIO TOBOPSATH
PO MOBY», «MOBH, 00’ €KT SIKOT € 3MICT 1 BUpaKEHHS
iHmoi MoBm» [24, c. 125], «MoBH, 3aco0aMu SKOT
JOCIHIKYIOTBCS W OIMCYIOTBCS BIACTHBOCTI Jiesi-
kol iHIIO1 MOBW» [25], MM BUKOPHCTOBYEMO TEPMiH
Memaekgpasuc Ha TIO3HAYEHHS TAaKUX BepOATbHUX
KOHTEKCTIB, SIKi SBJISIOTH COOOI0 PO3yMH, 3aCHOBaHI
Ha /91 OB’ s13aHi 13 Bi1acHe ek(pasznucoM sk BepOab-
HOIO PETPe3eHTALIEI0 MATSIPCHKHUX TBOPIB.

Crmparouuch Ha JITHTBOKOTHITHBHI HAIIPAI[IOBAaHHS
B MOJICITIOBaHHI CKJIaJHUX BepOaii30BaHUX CTPYK-
Typ (TeKCTiB) y TepMiHaxX mpoctopy [26; 27; 28; 29],
y Hamriii po0oTi MM TIyMaunMo MeTaeK(ppacTUIHHUN
MIPOCTIp SK BepOAIbHO ONPHSBICHE CKIIAJHE KOTHI-
THBHE SBHIIE, ITOB’S3aHE 3 MOPOPKEHHSIM CMHCIIIB
y TpoIleci pO3ayMiB, CIIOHYKOIO IO SIKUX € ekdpac-
THYHA peNpe3eHTallis MalsipchKuxX TBOpiB. Cmmcna
MH PO3IISIAEMO SIK TIEBHY KOTHITUBHY OJMHUIIIO,
30KpeMa SIK KOHIICNT, Y1 OKPEMHUH eJIEMEHT KOHIICTITY,
YH TIO€JHAHHS KOHLICTITIB.

AmnanizoBane ece H. bpaiicona ctaHOBUTE cemMaH-
THYHO [UTICHUA  MeTaeKPpacTHUHUH  MPOCTip,
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OCKUIBKM BOHO IPHUCBSYEHO PO3IyMaMm MIONO OCO-
OnmBoOCTEl TaBHBOPUMCHKHUX KCEHIN SIK TBOPIB MHC-
tenrsa. Criepury B ece MOAAHO CTUCIUI ekdpasuc,
SIKUH € TIepPeTikOM THIIOBO 300pakyBaHUX Y KCEHisX
00’€KTiB, a came: “<...> such things as fruit, baskets
of flowers, loaves of bread, ewers, pitchers, platters,
fish, seafood, game <...>"[32,c. 17]. Y HaBeneHOMY
(hbparMeHTi BUKOPUCTAHO Ha3BU 00’ €KTIB CTIOKWBAHHS
(fruit, loaves of bread, fish, seafood, game), nexopy-
BaHHS (flowers) Ta KOHTeWHepiB I 1X 30epiranHs/
posmimeHHs (baskets, ewers, pitchers, platters) sk
3acobu exdpazucy. Takox cpopMyabOBaHO TE3y PO
KyJIbTypHY criennu(iky KCeHil, SKy JIETKO BTPAaTHTH,
SIKIIO PO3MIAJATH I JaBHOPHUMCHKI 300paKeHHS
ITiJT OIHI€I0 PYOPUKOIO 3 TI3HIIIMMHU HATIOPMOPTAMH,
sIKi BOHM Haranywth: “‘Exactly because they seem
so close in content to later still life painting, they
are easily elided with images produce under quite
different cultural conditions; what can be quickly
lost is the sense of their specificity” [32, c. 17]. Po3-
TOPTaHHS METAaeK(PPACTUIHOTO MPOCTOPY AOCTIIKY-
BaHOTO €ce € JETAIbHUM aHai30M crenu]iku aaB-
HBOPHUMCBKUX KCCHIM.

Le#i anamiz miAMOPSIKOBYEThCS 3aBAaHHIO (HOp-
MYyBaHHS KaTeropii «J1aBHhOPUMCHKI KceHii». Tak, y
MIEepIIOMY pPEUeHHI ece JaBHhOPHUMCHKi 300paKeHHS,
IO HAaragyloTh IMi3HINNI 3a 4YacoM IOSBU HATIOP-
MOpTH, O0’€JHAHO B OJHY Kareropito: “We know
from the villas buried beneath the lava of Vesuvius
that the Romans possessed a category of painting
much resembling what would later be called “still
life”: xenia” [32, c. 17]. Take 00’eHaHHS BiIOBI-
Jla€ PO3yMIHHIO KaTeropu3allii sik tumizaiii [20, ¢. 9],
cucremarm3ariii [21, c. 8], y3aransHenss [21, c. 11],
knacudikamii [30, c. 99].

[Totpeba y dopmyBaHHI 3MiCTy KaTeropii «JaB-
HBOPUMCBKI KCEHii», BIIMIHHOTO Bijl 3MIiCTy KaTero-
pii «HATIOPMOPT», MiIKpPECIICHA B €Ce 3a JOIIOMOI0I0
BXKMBAHHSI CJIOBOCIIONYYCHB 13 PI3HUX €BPONECHCHKUX
MOB: HiMeubKoi (still-stehende Sache) Ta QpaHiy3b-
Koi (nature reposée) 3 MepeKNagoM LUX CIOBOCIO-
Jy4deHb aHIIHCHKOIO (things standing still Ta things
at rest BIINOBIHO) y TakoMy (parmenti ece: “The
works that survive fulfil most subsequent definitions of
this branch of painting: they represent still-stehende
Sache, things standing still, nature reposée, things
atrest <...>"[32,c. 17].

VY JiHrBOKOTHITHMBHIN JiTeparypi KaTeropusaris
PO3IISIAETHCS SIK BTOPUHHMI TpoLec, SIKUM criupa-
€Tbesl Ha KoHuentyamizanito [20, c. 8]. Konuenrya-
Ji3auis nependavyae «BUAIICHHS OKPEMUX CMHCIIB,
MOB’s13aHUX 3 O3HAYYBaHHAM CETMEHTIB PealbHOro
CBiTY, sKi BuausatoTees» [20, ¢. 9], a kareropuza-
1ist — 3 «00’€THAHHAM LIMX CMUCIIIB Y OLIbII 3araibHi
pyOpukm» [ibid.]. B anamizoBaHoMmy ece, OJHAK,
aBTOp He ofpasy cnupaeThes Ha konuent KCEHII,
a creplry KOHCTPYIO€ LIeH KOHLENT, OCKIJIbKH, Bipo-
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TiZIHO, 3aCHOBYE CBill TEKCT Ha MPHITYIICHHI, IO
YUTA4YEBi €ce He BiJJOMO (Maiike) HIY0T0 PO JTaBHBO-
PHUMCBKI KCEHii.

KonctpytoBanusi  konuenty KCEHII  spiiicHro-
€TBCSl B €C€ HUIIXOM MOETHAHHS BepOaTbHOIO Ipes-
CTaBJICHHS Ta Bi3yaJbHOI perpe3eHTauii. BepOanbHe
NPE/ICTAaBICHHS TIEPEAy€ Bi3yalbHOMY: CIEpIIy B €ce
MPOLMUTOBaHI ZBa (parMeHTH s3 TBopY «Kaprunm»
coicra dinocrpara [32, c. 18-20], sixi moTiM npoaHa-
Ji30BaHi ofiH 3a onHUM [32, ¢. 20-29]. Ilepma ¢oto-
PENpOAYyKILisi OfHOrO i3 300paxkeHs i3 [lomrieis, ske
KOpeIoe 3 nepiioro PiiocTparoBoO KCEHi€l0, MoaHa
micist aHaiizy Tekery Pinoctpara, Ha3BaHOTO B ece
Xenia | [32, c. 25]. Ha Hamy aymKy, Takuid migxin
MOSICHIOETHCSI CBIJIOMUM ITPAarHEHHSIM aBTOpa €ce CKOH-
CTPYIOBaTH KOHIICNT, SIKUH OW BiIPi3HSIBCS BiJ| KOH-
uenty HATIOPMOPT, BizoMoro cy4acHUM MOBIISIM,
SIK1 BOJIO/TIFOTH aHTIIICHKOIO MOBOIO. Tak, Tiepe/| HaBe-
JIeHHsIM Tiepinoi (otopenponykiii kcerii H. bpaticon
HAroJIoulye, 1o AaBHOPUMCBHKI KCEHIl XapakTepusy-
IOThCSI 3HAYHOIO BiJIMIHHICTIO Bif[ Mi3HINIMX HATIOP-
MopTiB: “<...> the Campanian xenia which display
the contents of the guest s larder (illus. 3) are therefore
quite different in character from the scenes of private
eating which fill, for example, seventeenth-century
still life in the Netherlands™ [32, c. 24].

BepbanpHa perpeseHTallisi KCeHill sk 3aci0 KOH-
crpyioBanHs konnenty KCEHII B amanizoanomy
ece BKJIIOYAE TaKi JBa pI3HOBUAM: 1) NUTyBaHHS
¢parmenriB TBopy Dinmocrpara «Kapruau»; 2) aHa-
73 mux (parMeHTiB i3 3aMydeHHSIM KaTeropii, sKi
MaroTh BU3HAYEHUH 3MICT y MeKaX MeBHUX HAYKOBUX
KOHLEMNLIH. SIK MOSICHIOETbCS B ece, IJIsl IUTYBAaHHS
BUOpaHo nBa (hparmeHTH, 00 B Tekcti dimocrpara
OTIMCAHO JIMIIIE JIBI KAPTHHU, SKi KOPEITFOIOTh 13 KaH-
poM, MONMIOHUM 10 HATIOPMOPTY: “<...> and among
these other genres are two paintings of still life, the
only ones in the collection’ [32, c. 18]. ®parmentu
massani Xenia | [32, ¢. 25]i Xenia Il [32, ¢. 26], HaBe-
JIeHl OJMH 3a OJHHMM, BOJHOYAC BOHM BIJJIJIEHI BiJ
TEKCTY €ce 1 pO3/IiJIeH] BiICTYTIOM.

s anamizy mponuToOBaHUX (PparMeHTIiB i3 KOH-
nenii Muxaitna baxrina (“In his monumental work,
Rablais and His World, Mikhail Bakhtin observes
<...>7 [32, c. 21]) 3amy4eHO Kareropii «mparis»,
«xay (aarp.: “Work triumphed in food™ [32, c. 21]);
«mpupona» i «kynsrypay (Hamp.: “Here the human
order is bracketed, and with it the distinction between
what is nature and what is culture. The image
seeks a moment prior to cultural intervention, when
the distinction between these categories has not
yet formed <...>" [32, c. 21]). I3 poboru K. JleBi-
Crpoca (“Philostratus concludes his description of
the first xenia with a list that might have come from
Lévi-Strauss The Raw and the Cooked™ [32, c. 22])
BUKOPHUCTAHO KaTeropii «CUpuil» 1 «IPUTrOTOBAHHUN
(nanp.: “The honey and milk are raw and their
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richness testifies to the dispensability of culture”
[32, c. 22]1 “The image calls upon categories of food
which admit the raw and the rotten or fermented,
but completely eliminate the need for culinary fire”
[32, c. 23]).

Oxpim mporo, H. Bpaiicon momae y cBoemy ece
iH(OpMAaIlifo PO PUTYyaJ B3a€MOJII rOCTel Ta TOCIO-
nmapiB y JlaBHiii I'perii #1 ocoOnmBOCTI 4acTyBaHHS
rocreil, 1mo cTBOpO€e (HOHOBI 3HAHHS, HEOOXimHI
nns koHcTpyroBanHs konmenty KCEHIT i ¢opmy-
BaHHS KaTeropii «1aBHbOPUMCHKi KCeHii». OCKITbKI
32 ()OHOBMMH 3HAHHSIM BHM3HAETHCS BEJIUKA POJIb Y
(opmyBanHi koHuenTiB [14, c. 289] Ta kareropiit
[15, c. 1474-1479], BumaeThCs IIIKOM 3aKOHOMIp-
HUM, 110 kKon H. Bpaiicon nparae copmyBaTu kKate-
rOpil0 «JIaBHbOPUMCBHKI KCEHii», TO HaJae KOHTEKCT,
HEOOXITHUI CydacHii JONWHI I pO3yMIiHHS POITi
KCEHIM sIK O0COOIMBOrO SIBUILA CIIEPLIy B JIaBHBO-
IpelpbKii, a 3rofoM y JaBHbOPUMCBHKIH KyJBTYpax.
Jnst 1poro BiH IMTY€E W aHali3ye TEKCT PHUMCBKOTO
apxiTekTopa BiTpyBisi, sikwii ommCye poOib KCEHiH,
Hanpuknan: “‘The emphasis in Xenia I on an image
which bypasses cultural work (and playfully effaces
its own existence as a product of cultural work)
closely corresponds to the social function of xenia
as recorded by Vitruvius <...>"[32, c. 23]. 3aBasiku
aHaJi30B1 NPOLIMTOBAaHMX B ece (parMeHTiB mpai
Birpygist po3kpuBaeThes crienudika B3aemoaii rocmo-
JapiB i3 rocTsMH B JaBHBOI'PELBKOMY CYCIIIbCTBI,
sIKa pe3ylbTyBajla B IOSIBI OCOONMBUX COLIaIbBHUX
CTOCYHKIB MK HMMH, Hanpukiuan: “The figs, honey,
the basket of cherries, the milk and cheese described
in Xenia 1" are foods for the guests to prepare for
themselves, as a part of the ceremony of bringing
the stranger (xenos) into the oikos or household.
This particular form of hospitality is precise about
the boundaries that demarcate social distance <...>"
[32, c. 23]. V HaBeneHOMY BHIIE (hparMeHTi BKa3aHO
Ha ponb roctuHHOCTI (hospitality) y ¢opmyBaHHI
colianpHOI AucTaHiii (social distance).

OnHUM 3 eJeMEHTIB aHalli3y KCEHi y KOHTEK-
cTi pobotu BiTpyBis B ece € po3mis CEeMaHTUKU
cioBa xenos, Hanpukian: “The Greek word xenos
is significant here, in that it is a “‘reversable” term
(like hote in French), referring equally to host and
guest: its reversibility signals exactly the equalising
process of hospitality at its best, when the relation of
dependence between host and guest is overcome and
replaced by one of humane equality” [32, c. 23-24].
VY naBeaenomy Buie GpparMenTi crienudika 3HaUCHHS
CIIOBAa Xenos PO3KPUBAETHCS yepe3 3iCTaBICHHS 3i
CJIOBOM 13 MOAIOHOIO0 CEMaHTHKOIO B Cy4acHil (paH-
1y3bKiii MoBi (/ike hote in French) i muisixom inTep-
rperaiii 3Ha4eHHs cioBa (the equalising process of
hospitality at its best, when the relation of dependence
between host and guest is overcome and replaced by
one of humane equality).

Bicark 3amopi3pkoro HamioHaabHOTO yHiBepentety. Dinonoriuni Haykn. Ne 1. Y. 1(2020)

KonctpyroBanns konuenty KCEHII 3aBepry-
€TbCS B €Cce BHCHOBKOM MpPO T€, IO PO3IVISHYTI
3a TekctoM DinocTpara ABI KapTUHHU-KCEHil cTa-
HOBJIATH COOOIO0 THII 1 aHTUTHI, a came: ““The two
xenia pictures function, then, as type and antitype”
[32, c. 29]. Cmucn BUAIICHUX TUITY i aHTUTUILY y3a-
rajJbHEHO IMOJaHO B €ce 4Yepe3 OMO3UII0 KaTeropii
«rpupona» 1 «xynerypa» (from nature to culture),
«macropanby 1 «carupa» (in literary terms, from
pastoral to satire) y TaKOMy TEKCTOBOMY (hparMeHTi:
“What is implied in their opposition is a gamut
ranging, in literary terms, from pastoral to satire,
across a complex set of thresholds or transitions
from nature to culture” [32, c. 29]. lleli BUCHOBOK
3aBEpIIYETHCS JliarpaMor0, y sIKid BHIUIEHO TifKa-
Teropii Kareropiii «mpupoma» i «kymsrypay». Tak,
KaTeropisi «mpupofa» pOo3JAUIeHa Ha IIiKaTeropii
«cupe» 1 «pepmenroBane» (Nature — raw, fermented
[32, c. 29]), a xareropist «KyJabTypa» — Ha MiAKaTEro-
pii «npurotoBaHe» i «BuToHUeHe» (Culture — cooked,
refined [32, c. 29]). Y Mexax KOXKHOI 3 TiAKaTeropin
MOJIaHO TTePeJTik Ha3B TUX 00’ €KTIB, AKi 300paxkeHi y
KCEHISIX, PO3MISIHYTUX Ha OCHOBI TekcTy dDinocrpara,
a came: (raw: figs, honey, milk, chestnuts, fermented:
cheese, wine; cooked: geese, ducks, bread; refined:
spices, palathe [32, c. 29]).

Ha ocHOBI pO3DISHYTOro BHIIE BHUCHOBKY
H. bpaiicor mepexogutb m0 BiacHe (OpMYyBaHHS
KaTeropii «J1aBHbOPUMCHKI KceHii». [ 1poro BiH
BAAETbCA IO JIETAJbHOTO aHaji3y BiJJOMOIO TeK-
CTy PHMCBKOTO iCTOpHKa Ta NMHUChMeHHHKa [LmiHis
npo 3MmaraHHs XynoxHukiB Ilappacis i 3eBkcica
[32, c. 30-32], 3amydae CHOCTEPEKEHHS AABHBO-
rpenbkoro ¢inocoda [lnarona momo npupoau KUBO-
nucy [32, c. 32], aHanizye TaBHhOPUMCHKI KCEHil, 110
30epermucs norenep [32, c. 33, 39, 46—48], y KoHTEK-
CTi O3Sy CTHIICTHYHUX OCOOJIMBOCTEH apXiTek-
TYpHOTO BUPINIEHHS Ta BHYTPINTHHOTO 03100JCHHS
JTABHROPUMCHKHUX BT [32, ¢. 33—46], a Takox iHTEp-
nperye (parMeHT, MpUCBIYeHHA OeHKeTy Tpimaib-
xioHa, 3 pomaHy «CaTUPUKOH» JaBHBOPUMCBHKOIO
asropa Ilerponis [32, c. 48—55]. ¥V cBoemy anaiisi
H. Bpaiicon cnmpaeTbcst Ha BKe 3ay4eHi Kareropii
«mpupona» i «kynerypa» (Hamp.: “The selection of
such things as fruit, jars of water, shells, sea-food,
birds, vases (illus. 16, 17), is directed by a flow of
connotations which link these simple elements, across
the nature / culture series, with their antitypes, the
objects of refinement and over refinement <...>”
[32, c. 58]), a Takox BBOmUTH KoHuentu [IOPIT
(“The pictures Pliny describes are in fact caught up
in the most elaborate paly of shifts between differing
ontological levels or degrees, separated by precise
threshold or boundaries” [32, c. 31]), IIEPEXI]]
(nanp.: “What is striking here, and strikingly close
in conception to the structure of Xenia painting, is the
systematic nature of the transitions between reality
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and simulation” [32, c¢. 39]), PEAJII3M (realism),
CUMVIISILIA (simulation), JIJIKO3IS (illusionism)
(mamp.: “The illusionism of xenia, their mastery
of shadow ad foreshadowing, is <...> a necessary
condition of the whole representational system of
imbricated degrees of reality. Virtuosity in illusionism
is a prerequisite of a visual economy that obliges its
painters to make legible and unmistaken distinction
between degrees of realism and simulation <...>"
[32, c. 58]). Bepbanbni 3acobu (hopMmyBaHHS KaTe-
ropii «IaBHBOPHMCBKI KCEHII» CYIpPOBOMKYIOTHCS
Bi3yanbHUMHU 3acobamu: (otorpadismu iHTEp €piB
Ta HACTIHHUX PO3MHUCIB Y JaBHROPUMCHKUX BLLIAX,
o 30epernucs [32, c. 16, 34, 35, 37-40, 42, 44, 49],
i gororpadismMn caMux KCEHill Ha CTiHAX IUX BT
[32, c. 47, 50, 58, 59].

VY mincymky coro ece H. Bpaiicon Bu3Hauae kare-
TOPif0 «IaBHBOPHMCHKI KCEHii» 3a JOMOMOTOO iJ1i0-
cunkparuuHoro koHunenty AHTHUOII'YPATHBHE
30BPAXEHHSI, skuii nHaOyBae BepOanbHOTO BTi-
JeHHS Yy BHDISIII CJIOBOCIONYYCHHS ‘‘counter-
figurative or dis-figurative images” [32, c. 58] i po3-
JIOTOTO TIyMaueHHs, a came: “<...> the xenia are
counter-figurative or dis-figurative images: when
they refer most faithfully to the reality of the world,
they at once shift away from that world into transitions
and thresholds which culminate in the opposite of
figuration — irrelisation, artifice, the simulacrum”
[32, c. 58-59]. HasBHicTh 1BOX BepOaILHUX IMO3HA-
yeHb koHuenty AHTHUOII'YPATUBHE 3O0BPA-
KEHHS (counter-figurative or dis-figurative images)
3yMOBIIIOETBCSL THM, 110 3a3HAY€HUI KOHLENT CKOH-
CTpyHOBaHUI BiacHE B ece y mpoueci GopMyBaHHS
KaTeropii «JaBHbOPUMCBHKI KCEHil», a TOMy He Mae
yCTaJIeHOro BepOajIbHOTO BTUICHHS. Y HaBEACHOMY
BuIle (parMeHTi 3MICT Kareropii «JaBHbOPUMCHKI
KCEHi1» BUTIyMaueHO 4epe3 TaKi CMHCIH: «€ IpaB-
JONOAIOHMMHU BiTOOPaKEHHSIMH PEaJIbHOTO CBITY»
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(refer most faithfully to the reality of the world), «ue
nepexifi Bif peanbHOro cBiTy» (they at once shift
away from that world into transitions and thresholds),
«CTBOPIOIOTH 1M103i10» (culminate in the opposite of
figuration — irrelisation, artifice, the simulacrum).
BucnoBku. XapakTepHUMH JIIHTBOKOTHITHBHUMHU
pucaMu mporecy (HopMyBaHHS Kareropii «IaBHBO-
PUMCBKI KCeHil» y MeTaeK(ppacTHYHOMY MPOCTOPi
ece Hopmana Bpaiicona € Te, mo ns kareropu3saitis
BiZOYBaeThCS 13 3aIydeHHAM Pi3HUX (opM KOrHiLii,
aki, 33 M.M. BommupeBum [31, c. 24-25], MmoxHa
BU3HAYHTH TaK: HA OCHOBI UyTTEBOTO AOCBIiTy ((poTo-
rpagii iHTep’€piB Ta HACTIHHUX PO3MHUCIB 1 KCEHiH
Ha CTiHaX JaBHBOPHUMCHKHX BIJUI), TEOPETHUKO-IIi3-
HaBaJIbHOT ISJILHOCTI (aHaJi3 TEKCTIiB, KOHIICIIIIIH,
3Ha4YeHb CIIiB), MUCIICHHEBOI MisSUIbHOCTI (pO31yMH,
MUCIICHHEBI omieparii 3 yKe BiIOMIM KOHILIENTaMH Ta
KaTeropisiMu, yMOBUCHOBKH). BiacHe (opmyBaHHIO
KaTreropii «IaBHBOPHMCBKI KCEHil» mepeaye KOoH-
crpyroBanns konuenty KCEHII. O6umsa nporecu —
KOHIICTITyaIi3allis i KaTeropusaiisi — 3/1iiCHIOITHCS
B KOHTEKCTi ()OHOBUX 3HAHb PO KYJIBTYPY Ta MHUCTE-
utBo JaBuboi [pewiii JaBaboro Pumy, siki moparoThes
B ece. OCHOBHUI 3MicT Kareropii «IaBHbOPHUMCHKI
KCEHII» PO3KPUTO B METACKPPACTUYHOMY IMPOCTOPI
ece H. bpaiicona 3a 1ormomMororo iJ1ioCHHKpaTHYHOTO
konnenty AHTUDII'YPATUBHE 30BPAKEHHA,
SAKMH Mae albTepHAaTHBHI BepOajbHI IMO3HAYCHHS:
counter-figurative ta dis-figurative images. OTxe,
chopmoBana B ece H. bpaiicona kareropist «JaBHbO-
PUMCBKI KCEHi1» MICTHTh HOBI CMHUCIIH, TIOPOKEH] B
MeTaeK(hpacTHUHOMY TIPOCTOPi LHOTO ece.
IepcniekTUBaM# MOAATBIINX PO3POOOK YBAXKAEMO
aHaui3 mpouecy (GopMyBaHHS Ta BUKOPHCTaHHS KaTero-
piif y MeTaek(ppacTHIHHUX MPOCTOpax ece Mpo 00pa3oT-
BOpYE MUCTELTBO 1HIIUX aBTOPIB, IO JO3BOIHUTH 3’ ACY-
BaTH JIIHTBOKOTHITHBHI 3aKOHOMIPHOCTI KaTeropusarii B
MeTaeKppacTUIHOMY €CEICTHYHOMY ITPOCTOPI.

JITEPATYPA
1. KybpsxoBa E.C. O moHATHSX AWCKypca M JUCKYPCHBHOTO aHAJIM3a B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHUKE.
Hucxype, peun, peuesas dessmenbHOCHb.: (DYHKYUOHATbHbLE U CIPYKIMYPHble dcnekmyl ;| COOPHUK 0030pOB.
Cepus «Teopwust u uctopus s3pIk03HaHUs». Mocksa : PAH, MTHMOH, 2000. C. 5-13.
2. BopxkaueB C.I', BopkaueBa E.A. Jluckypc u ero TUIomnorusi B pOCCHICKON JIMHTBUCTUKE. AKmyaibHbie
npobremul unonocuu u nedazocudeckoll runesucmuxu. 2019. Ne 3. C. 14-21.

3. IlypuxoBa JIL.B. IIpobiemsr

KOTHUTHBHOI'O aHajiu3a JUCKYpCa B COBpeMeHHOﬁ JIMHIBHCTHKEC.

Becmuux Bopoueosicckoeo eocyoapcmeennozo ynugepcumema. Cepusi 1 «I ymanumapnusie naykuy. 2001.

Ne 1. C. 128-157.

4. Bockansa C.K. Dcce kak ykaHp MACBMEHHON pedr: LN U 3a7adn (Ha MaTepraje aHTIIHHCKOTO SI3BIKA).
Becmnux Mockoeckoeo ynusepcumema. Cepusi 19 «Jlunesucmuka u MexiCKyIomypHas KOMMYHUKAYUSY.

2018. Ne 2. C. 95-101.

5. Ommreiin M.H. Ha nepekpecTtke 00pasa v HOHATHS: dccensM B tuteparype HoBoro Bpemenu. [lapadokcol
nosusnol / M.H. Dmmreiin. Mocksa : Coserckumii mucarens, 1988. C. 334-380.

6. 3aropomneBa K.B. YKanp scce 00 MCKycCTBE B aHIVIMICKOM JinTepaType Bropoi mosoBuHbl XIX Beka :
aBToped. auc. ... kaua. ¢punon. Hayk: 10.01.03. ExarepunOypr, 2010. 21 c.

7. Taarroxk M.M. JXanpoBo-TeMaTH4HAa TapagurMa CydacHOi eceicTuku. Jlimepamypos3nasyi cmyoii.

2015. Bum. 1 (1). C. 96-104.

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 1. Vol. I (2020)

ISSN 2414-9594



144

o

10.

11.

12.

13.
14.

15.
. Ross B.H., Murphy G.L. Food for thought: Cross-classification and category organization in a complex

17.
18.

19.
20.
. Anedupenxo H.®. KoH1ienT — noHsTHE — KATETOPHs B CBETE COBPEMEHHOH JINHTBOKOTHUTUBUCTUKH. Hayy-

22.

23.

24.
25.

26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

Heffernan J.A.W. Ekphrasis and Representation. New Literary History. 1991. Vol. 22. Ne 2. P. 297-316.
Mitchell W.J.T. Ekphrasis and the Other. Picture Theory. Chicago : The University of Chicago Press, 1994.
URL: http://www.rc.umd.edu/editions/shelley/medusa/mitchell.html (zara 3Beprenns: 01.03.2018).
Heffernan J. A.W. Entering the Museum of Words: Browning’s “My Last Duchess” and Twentieth-Century
Ekphrasis. Icons — Texts — Iconotexts : Essays on Ekphrasis and Intermediality / Ed. by P. Wagner. Berlin ;
New York : de Gruyter & Co, 1996. P. 262-280.

Suenxo E.B. «J[100HTe )KUBOIHCE, TIOITHIL. ... ». DKPPacUC KaK XyJ0KECTBEHHO-MHPOBO33pEHYECKAs MOJIEITb.
Bonpocer gpunocogpuu. 2011. URL: http://vphil.ru/index.php?option=com_content&task=view&id=427
(mara 3BepuenHs: 15.09.2018).

Vorobyova O.P. Multimodality of the Real and Virtual in Virginia Woolf’s “A Simple Melody”. Cognitive
and Affective Implications. Mosa — Jlimepamypa — Mucmeymeo : Koenimuero-cemiomuunuti inmepgeiic :
mamepianu Mixcnapoonoi Haykoeoi konpepenyii Kuiscbkoeo HayioHaIbHO20 NIHEGICMUYHO20 VHIGEPCU-
memy, 25-27 Bepecus 2014 p. / Biam. pexn. O.11. Bopo6itoBa. Kuis : Bua. nearp KHITY, 2014. C. 17.
I3otoBa H.II. IrpoBa cTHIlicTHKa Cy4acHOTO aHITIOMOBHOTO XY/IOXXHBOTO HApaTHBY B JiHTBICTHYHOMY
BHCBITJICHHI : Ha MaTepiani pomaniB J[xx.M. KyT3ee : nuc. ... nokt. ¢inon. Hayk: 10.02.04. Kuis, 2018.
Murphy G.L., Medin D.L. The role of theories in conceptual coherence. Psychological Review. 1985.
Vol. 92. Ne 3. P. 289-316.

Medin D.L. Concepts and conceptual structure. American Psychologist. 1989. Vol. 44. Ne 12. P. 1469—1481.

real-world domain. Cognitive Psychology. 1999. Vol. 38. Issue 4. P. 495-55.

MuxeeB A.B., ®pymkuna P.B. Kareropuzauus u koHuenryaibHble knaccbl. Cemanmura u kame2opu3a-
yus. Mocksa : Hayka, 1991. C. 45-59.

Hampton J., Dubois D. Psychological models of concepts. Categories and concepts: Theoretical views and
inductive data analysis / Ed. by Van Mechelen et al. London : Academic Press, 1993. URL: https://www.
researchgate.net/publication/230578530_ Categories_and Concepts Theoretical Views and Inductive
Data_Analysis (aara 3sepaenns: 10.08.2020).

Ross B.H., Warren J.L. Learning abstract relations from using categories. Memory and Cognition. 2002.
Ne 30 (5). P. 657-665.

[Ha¢ukos C.I. Kareropuu 1 KOHIENTHI B IMHTBUCTUKE. Bonpocel azvikozuanus. 2007. Ne 2. C. 3-17.

Hvle gedomocmu Bencopoockoeo eocyoapcmeennozo ynusepcumema. Cepusi «lymanumapHuvle HayKuy.
2010. Ne 18 (89). C. 5-12.

Wagner P. Introduction: Ekphrasis, Iconotexts, and Intermediality — the State(s) of Art(s). Icons — Texts —
Iconotexts : Essays on Ekphrasis and Intermediality / Ed. by P. Wagner. Berlin ; New York : de Gruyter,
1996. P. 1-42.

Armas F.A. de Simple Magic: Ekphrasis from Antiquity to the Age of Cervantes. Ekphrasis in the Age of
Cervantes / Ed. by F.A. de Armas. Lewisburg, PA : Bucknell University Press, 2005. P. 13-31.

lanwny [1.1., Oniiinvk [.C. CnoBHUK JiHTBiCTHYHMX TepMiHiB. Kuis : Buma mkomna, 1985.

MetamoBa. @inocogcokuii  enyukioneouunuti crosnux. Cnosonedis. URL: http://slovopedia.org.
ua/104/53404/1084376.html (nara 3Bepuenns: 10.08.2020).

Benexosa JI.I. OOpa3Huii mpocTip aMepHKaHCHKOI 10e3ii: JIHIBOKOTHITUBHUHN acIleKT : JIUC. ... JOKT.
¢inon. nayk: 10.02.04. Kuis, 2002.

Hixonoa B.I. KonmenryanpHmii mpoctip TpariuHoro B m’ecax lllekcmipam: IloeTHko-KOTHITHBHHN
aHaJIi3 : Jquc. ... JOKT. piron. Hayk: 10.02.04. Kuis, 2008.

[Toranenko C.I. OpieHTaniiHui TPOCTip Cy4aCHOTO aHIJIOMOBHOTO Me/iaIuCKypCy (I0CBiJT TIHTBOKOTHI-
TUBHOTO aHaIli3y) : IUC. ... TOKT. inon. Hayk: 10.02.04. Kuis, 2008.

Volkova SV. Mytholoric space of Amerindian prosaic texts: cognitive-semiotic and narrative perspectives.
Cognition, communication, discourse. 2017. Ne 15. P. 104-116.

Solomon K. O., Medin D.L., Lynch E.B. Concepts do more than categorize. Trends in Cognitive Science.
1999. Ne 3. P. 99-104.

Bonneipe H.H. KorautuBHast cemantuka : Kypc nexmuii o anmuiickoit punonorun. Tam60B : Uzn-Bo
Tam6. yH-Ta, 2000. 123 c.

Bryson N. Looking at the Overlooked : Four Essays on Still Life Painting. London : Reaktion Books,
1990/2018. 192 p.

REFERENCES
Kubryakova E.S. (2000) O ponyatiyax diskursa i diskursivnogo analiza v sovremennoj lingvistike. [On
the concepts of discourse and discourse analysis in modern linguistics] Diskurs, rech’, rechevaya deya-

tel’nost’: funkcional’ny e i strukturny’e aspekty’ [ Discourse, speech, speech activity: functional and struc-
tural aspects]. Moskva: RAN. INION. P. 5-13.

Bicark 3amopi3pkoro HamioHaabHOTO yHiBepentety. Dinonoriuni Haykn. Ne 1. Y. 1(2020) ISSN 2414-9594



o

10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

145

Vorkachev S.G., Vorkacheva E.A. (2019) Diskurs i ego tipologiya v rossijskoj lingvistike [ Discourse and its
typology in Russian linguistics]. Current Issues in Philology and Pedagogical Linguistics. Ne 3. P. 14-21.
Czurikova L.V. (2001) Problemy’ kognitivnogo analiza diskursa v sovremennoj lingvistike [Problems of
cognitive analysis of discourse in modern linguistics]. VSU Bullletin. Series 1. Humanities. Ne 1. P. 128-157.
Voskanyan S.K. (2018) E’sse kak zhanr pis’mennoj rechi: celi i zadachi (na materiale anglijskogo yazy’ka)
[The essay as a genre of written language: goals and objectives (based on English-language essays)]. Mos-
cow University Bulletin. Series 19. Linguistics and Intercultural Communication. Ne 2. P. 95-101.
E’pshtejn M.N. (1988) Na perekrestke obraza i ponyatiya: e’sseizm v literature Novogo vremeni [At the
crossroads of image and concept: Essayism in Modern Literature]. Paradoksy’novizny’ [The paradoxes of
novelty]. Moskva: Sovetskij pisatel’. P. 334-380.

Zagorodneva K.V. (2010) Zhanr e’sse ob iskusstve v anglijskoj literature vtoroj poloviny’ XIX veka [The
genre of essay about art in English literature of the second half of the nineteenth century]. Synopsis of
the thesis for the Candidate’s degree in Philology. Speciality 10.01.03. — Literature of foreign countires
(English literature). Ekaterinburg.

Hnatiuk M.M. (2015) Zhanrovo-tematychna paradyhma suchasnoi eseistyky [Genre and thematic para-
digm of modern essays]. Literary studies. Issue 1 (1). P. 96—104.

Heffernan J.A.W. (1991) Ekphrasis and Representation. New Literary History. Vol. 22. Ne 2. P. 297-316.
Mitchell W.J.T. (1994) Ekphrasis and the Other. Picture Theory. Chicago: The University of Chicago
Press. URL: http://www.rc.umd.edu/editions/shelley/medusa/mitchell.html (Accessed on 01.03.2018)
Heffernan J.A.W. (1996) Entering the Museum of Words: Browning’s “My Last Duchess” and Twen-
tieth-Century Ekphrasis. Icons — Texts — Iconotexts: Essays on Ekphrasis and Intermediality / Ed. by
P. Wagner. Berlin, New York: de Gruyter & Co. P. 262-280.

Yacenko E.V. (2011) “Lyubite zhivopis’, poe’ty’...”. E’kfrasis kak xudozhestvenno-mirovozzrencheskaya
model’ [“Love Painting, Poets...” Ekphrasis as an Artistic Worldview Model]. Issues in Philosophy. URL:
http://vphil.ru/index.php?option=com_content&task=view&id=427 (Accessed on 15.09.2018).
Vorobyova O.P. (2014) Multimodality of the Real and Virtual in Virginia Woolf’s “A Simple Melody”.
Cognitive and Affective Implications. Mova — Literatura — Mystetstvo: Kohnityvno-semiotychnyi inter-
feis: materialy Mizhnar. naukov. konf. KNLU (25-27 veresnia 2014 r.) [Language — Literature — the Arts:
A Cogntive-Semiotic Interface: International conference proceedings. KNLU (September 25-27, 2014)].
Kyiv: Vydavnychyy tsentr KNLU. P. 17.

Izotova N.P. (2018) Ihrova stylistyka suchasnoho anhlomovnoho khudozhnoho naratyvu v linhvistych-
nomu vysvitlenni (na materiali romaniv Dzh. M. Kutzee). [Ludic stylistics of contemporary English fic-
tional narrative from a linguistic perspective: A Study of J.M. Coetzee’s novels]. Thesis for the Doctor’s
degree in philology. Speciality 10.02.04 — Germanic languages. Kyiv.

Murphy G.L., Medin D.L. (1985) The role of theories in conceptual coherence. Psychological Review.
Vol. 92, Ne 3. P. 289-316.

Medin D.L. (1989) Concepts and conceptual structure. American Psychologist. Vol. 44. Ne 12.P. 1469-1481.
Ross B.H., Murphy G.L. (1999) Food for thought: Cross-classification and category organization in a
complex real-world domain. Cognitive Psychology. Vol. 38. Issue 4. P. 495-55.

Mixeev A.V., Frumkina R.V. (1991) Kategorizaciya i konceptual’ny’e klassy’ [Categorisation and con-
ceptual classes]. Semantika i kategorizaciya [Semantics and categorisation]. Moskva: Nauka. P. 45-59.
Hampton J.A., Dubois D. (1993) Psychological models of concepts. Categories and concepts: Theoreti-
cal views and inductive data analysis. /| Ed. by Van Mechelen et al. London: Academic Press. Retrieved
from URL: https://www.researchgate.net/publication/230578530 Categories_and Concepts_Theoreti-
cal Views and Inductive Data Analysis (Accessed on 10.08.2020).

Ross B.H., Warren J.L. (2002) Learning abstract relations from using categories. Memory and Cognition.
Ne 30 (5). P. 657-665.

Shafikov S.G. (2007) Kategorii i koncepty’ v lingvistike [Categories and concepts in linguistics].
Issues in linguistics. Ne 2. P. 3—17.

Alefirenko N.F. (2010) Koncept — ponyatie — kategoriya v svete sovremennoj lingvokognitivistiki
[Concept — notion — category in the light of modern lingvocognitive scinece]. Research bulletin
of BelSU. Series: Humanities. Ne 18 (89). P. 5-12.

Wagner P. (1996) Introduction: Ekphrasis, Iconotexts, and Intermediality — the State(s) of Art(s). Wagner,
Peter (ed.), Icons — Texts — Iconotexts: Essays on Ekphrasis and Intermediality. / Ed. by P. Wagner. Berlin
and New York: de Gruyter, 1996. P. 1-42.

Armas F.A. de (2005) Simple Magic: Ekphrasis from Antiquity to the Age of Cervantes. Ekphrasis in the
Age of Cervantes / Ed. by F.A. de Armas. Lewisburg, PA: Bucknell University Press. P. 13-31.

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 1. Vol. I (2020) ISSN 2414-9594



146

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Hanych D.I., Oliinyk L.S. (1985) Slovnyk linhvistychnykh terminiv [Dictionary of linguistic terms]. Kyiv:
Vyshcha shkola.

Metamova. [Metalanguage]. Filosofskyi entsyklopedychnyi slovnyk [Philosophical encyclopaedic dictio-
nary]. Retrieved from URL: http://slovopedia.org.ua/104/53404/1084376.html (Accessed on 10.08.2020)
Belekhova L.I. (2002) Obraznyj prostir amerykans’kiyi poeziyi: Linhvokohnityvnyj aspekt [Image space
of American poetry: Linguo-cognitive perspective]. Thesis for the Doctor’s degree in philology. Speciality
10.02.04 — Germanic languages. Kyiv.

Nikonova V.H. (2008) Kontseptual’nyj prostir trahichnoho v pyesakh Shekspira: Poetyko-kohnityvnyj
analiz [Conceptual space of the tragic in Shakespeare’s plays: A cognitive-poetic analysis]. Thesis for the
Doctor’s degree in philology. Speciality 10.02.04 — Germanic languages. Kyiv.

Potapenko S.I. (2008) Oriientatsiinyi prostir suchasnoho anhlomovnoho media-dyskursu (dosvid linhvo-
kohnityvnoho analizu) [Orientational space of modern English media discourse: A cognitive analysis].
Thesis for the Doctor’s degree in philology. Speciality 10.02.04 — Germanic languages. Kyiv.

Volkova S.V. (2017) Mytholoric space of Amerindian prosaic texts: cognitive-semiotic and narrative per-
spectives. Cognition, communication, discourse. Ne 15. P. 104-116.

Solomon K.O., Medin D.L., Lynch E.B. (1999) Concepts do more than categorize. Trends in Cognitive
Science. Ne 3. P. 99-104.

Bicark 3amopi3pkoro HamioHaabHOTO yHiBepentety. Dinonoriuni Haykn. Ne 1. Y. 1(2020) ISSN 2414-9594



YAK 811.111°276.6:621.396:656.7

147

DOI https://doi.org/10.26661/2414-9594-2020-1-1-21

PEAJII3AIIISI MOBHOI KOMIIPECII B AHIVIIMCBKOMOBHUX TEKCTAX
PAJIOOBMIHY IIUBLJIBHOI ABIAIIIL

Jyt K. A.

Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx, OoyeHm,
Odoyenm Kageopu meopii ma npaxmuxu nepexiaoy
Hayionanvnuii ynisepcumem «3anopizvka noaimexmikay
syn. Kykoscwvkoco, 64, 3anopidcocs, Ykpaina

orcid.org/0000-0002-9842-3540
katerinalut@gmail.com

JIucenko A. I.

cmyoeumxka VI kypcy eymanimaprozo gaxyiememy
Hayionanvnuii ynisepcumem «3anopizvka noaimexmikay»
syn. Kykoscwvkoco, 64, 3anopidcocs, Ykpaina

Knrwuosi cnosa: mosna
KOMnpecis, pieHi MOBHOT
Komnpecii, 3acoou MO8HOT
Komnpecii, 0ianoe padiooominy,
npogecitina KomyHikayis.

orcid.org/0000-0002-8660-1311
anastasialisenko8@gmail.com

VY crarTi npoaHasizoBaHO OCOOIMBOCTI (PYHKI[IOHYBaHHS Ta peaji3awii MOB-
HOi KoMmImpecii B Aiajorax paaiooOMiHy aHOiiiicbkoro MoBoro. IIpodeciitno-
MOBJICHHEBA KOMYHiKallisf aBialliiHUX OMEepaTopiB, siKa 3MIHCHIOETHCS Mij Yac
BUKOHAHHS [TOBITPSTHUM CYTHOM TIOJIbOTY i peatizyeThest y popMi paniooOMiHy
LUBIUIFHOT aBiallii, € MPOBIIHUM KOMIIOHEHTOM y CTPYKTYpi podeciitHoro MoB-
JICHHs MIOTIB Ta aBiajucreTdepiB. 3 onIsay Ha mpodeciiiHi HOpMH BeJCHHS
paio3B’ 3Ky, KIIFOYOBUMH MOHATTSIM € iTKICTh, OJTHO3HAYHICTH 1 JIAKOHIUHICTB,
110 pealti3yloThcsa 3ac00aMu MOBHOT KOMTIPECI].

SIBuIIIe MOBHOT KOMTIPECIT SIK 00’ €KT JIIHTBICTHYHOTO JTOCTIIKEHHS 3aBXK/IU MTPU-
BEpTaJIO yBary JIiHTBICTIB. MOBHA KOMIPECIs K 3aci0 CIOBOTBOPEHHS € OHUM
13 HAWOUTBII Pe3yJITaTUBHUX CIIOCOOIB BUSIBIICHHS €KOHOMIi B MOBI.
BuHuKHEHHS ¥ qUHAMIYHUM PO3BUTOK HOBITHIX 3aC00iB 3B’SI3Ky Ja€ JOCIiA-
HHUKaM OaraTuif Marepian AJs1 BUBYCHHS MOBHHMX OCOOIHMBOCTEH KOMIIpecii.
HesBaxaroun Ha BEMUKY KUTBKICTh Mpallb, MPUCBIYEHUX JOCTIPKEHHIO Pi3HUX
ACTICKTIB MOBHO{ KOMIIpecii, BApTO KOHCTATyBAaTH HEOOXITHICTh aHAMi3y Iiie€i
npoOieMaTHKK, IO NPOAWKTOBAaHA BY3bKOCIIEIiadi30BaHUM JIIHI'BICTUYHUM
MiJIXOIOM 1 CTPIMKHMM PO3BHUTKOM iH(OpMaLlii Ta HOBUX TEXHOJIOTiH B aBiamiii-
HOMY Pajio00MiHi.

VY cTarTi pO3MISTHYTO OCOONMBOCTI (hYHKIIIOHYBAHHS SIBUIIA MOBHOI KOMIIpE-
cii, sIKe € OHUM i3 aCTICKTiB BUPAXCHHS 3aKOHY MOBHOI €KOHOMII i BogHOUAC
3ac000M JTOCATHEHHS JIAKOHIYHOCTI BHCIOBIIOBaHHS. [IpoanarizoBaHo po3Bu-
TOK MOBHOI KOMIIpECii Ta pO3IIAHYTO HasiBHI MiAXOAW IO BU3HAYEHHS SIBUIIA.
Oco0mmBy yBary 30cepe/keHO Ha pi3HUX 3aco0ax peasizaliii MOBHOI KoMITpecii
Ha MOP(OIOTIYHOMY, IEKCHUHOMY i CHHTAKCHYHOMY PIBHSIX MOBHOI CHCTEMH.
YeraHOBIIEHO, 110 3aco0amu peatizalii MOBHOI KoMIpecii Ha MOp(onorigTHOMY
PIBHI € CKOPOYEHHS, SIKI BUSIBIISIIOTHCS 37€01IBII0TO B a0peBialisix, Ha CUHTaK-
CHYHOMY — BUKOPHUCTAHHS ENINTUYHHIX PEUCHB, HA JIGKCHYHOMY PiBHI — KOJIOBUH
crioci6 nepenaui indopmariii. [TpakTnyna MiHHICTH pe3yabTaTiB pOOOTH MOJIATAE
B MOKJIMBOCTI 3aCTOCYBAaHHS HOT0 pe3ynbTaTiB MpU MOAAIBIIOMY BUBYCHHI Ta
JIOCITI/DKEHHI aHITIMCHKOTO pajiioTere(OHHOTo TUCKYPCY.
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The article highlights functional features and means of language compression
realization in English Radio Exchange texts of civil aviation. The professional
speech communication of pilots and air traffic controllers, carried out during
the flight and realized in the form of Radio Exchange, is a major component in
the structure of professional speech of pilots and air traffic controllers. Given
the professional standards of radio communication, professional discourse
“air-ground communication” is characterized by conciseness, clarity, and
unambiguity which is realized through language compression at all levels of
the language system.

The phenomenon of language compression as an object of language research
has always attracted the attention of linguists. Language compression
as a means of word-formation is one of the efficient linguistic tools of the
economy in language. The dynamic development of state-of-the-art means of
communication in aviation introduces researchers a valuable basis for studying
the linguistic features of compression. The problems of speech compression
are reflected in the works of many prominent researchers. However, it must be
stated that there is a need to analyze this issue, which is dictated by a narrowly
specialized linguistic approach as well as the rapid development of information
and new technologies in civil aviation radio exchange. The urgency of this
problem is due to the growing interest on the part of linguists to the language
compression, the lack of a single thought about the causes of the phenomenon,
and insufficient description of the features of language compression in the civil
aviation radio exchange.

The findings lead to the conclusion that the basic means of language compression
at the morphological level are abbreviations, at the syntactic level — the use of
elliptical sentences and at the lexical level — the code way of transmitting the
information. The practical value of the research is the possibility of applying
its results in further study and research of English radiotelephone discourse.

IMocTranoBka nmpodJemu. [Ipodeciiina aBiamiiHa  FOTBCS OCOONMBI BUMOTH, OCKUTBKHA BiJi TOYHOCTI,
KOMYHIKAIlisl — 1€ KOMITOHEHT MPOo(eciifHOl AisTbHO-  KOPEKTHOCTI  3po3yMiNocTi mepemaHoi iH(opma-
CTi aBiaIifHUX ormeparopiB, IO Mae Oe3mocepenHiid  Iii 3aJeKuTh Oe3leka MONMbOTY Ta KHUTTS YYaCHHKIB
3B’s130K 13 Oesmekoro monboTiB. Jlo mpodeciiiHoro  koMmyHikarii. 3a0e3mnedeHHs e(eKTHBHOCTI pajioTe-
CHIIKYBaHHS TIOTIB Ta aBiagucHeTdepiB BUCYBa- JIeOHHOI KOMYHIKaIii BiOyBa€ThCS 3aBISKA TAaKUM
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MIPUHIIATIAM, SIK JIJAKOHIYHICTb, YITKICTh Ta OTHO3HAY-
HicTh. OTHUM 3i CcITOCO0IB peanizaiii 3a1aHuX MPUH-
LIUIIIB € BUKOPUCTAHHS MOBHOT KOMITpECii.

AHaJi3 OCTaHHIX JOc/igxkeHb i myOJikamii.
SIBumie MOBHOI KOMITpecii cTano 00’€KTOM JIHTBi-
CTMUYHOTO JOCHIUKEHHS B JApYrid  IOJOBUHH
XX cT. 13 TOTO Yacy HMIMPOKO i aKTUBHO BHBYAETHCS
JHrBicTaMu. Yrepiie A0 po3riisiy MOBHOI KOMIpe-
cii 3BepHYBCSl OAMH i3 3aCHOBHUKIB [Ipa3pkoi QpyHK-
LiHHOT KoM — YeChKHii MOBO3HaBenb B. Maresiyc.
3HaYHMIT BHECOK Y TEOPiF0 MOBHOI €KOHOMIi 3p00OuB
1.O. bonyen ne Kyprene, skuii mpeicTaBuB yceOiuHy
PO3pOOKY MNPHHLUIY EKOHOMil MOBM Ta BIEpLIE
HayKOBO OOIPYHTYBAaB TEOPIF0 MPUHIUITY €KOHOMIl,
[IPOTOJIOCUB HOTO OJHMUM i3 HaWBAKJIMBILINX MPHUH-
LIMIIB €BOIIONIT MOBU. JleTaapbHUI aHANl3 MUTAHHS
€KOHOMIi B MOBiI i MOBJICHHI BHCBITJIICHO B p060TaX
A. MapriHe, SIKUi 3a104aTKyBaB Teopuo JHIBICTHY-
HUX, 30Kpema q)OHeTHqHHx 3MiH 1 BCTQHOBUB [Bi
3arajibHi TEHAEHILIT, SIKi PeryJrol0Th HU3KY 3MiH y CHC-
TEM1 MOBHY — TEHICHIIIO 10 CTUCIIOCTI W TEHIECHIIO
no gitkocti. JI. Kepm i B.I. AnqmoHi nocnimpkyBanu
MIPUHLMI €KOHOMi1 MOBHHUX 3YCHJIb Ha TPAMaTHYHOMY
piBHi, A.M. IlemkoBChkHii pO3MIAIAB MOBHY KOM-
npecito B aianoriuHomy mosienHi, 1. Tlacci, I'. Cyir,
0.€. Cnepcen 3aiiManucsi CUCTEMHUM BHUBYEHHSM
niarBicTnyHOi ekoHoMmii, O.0. IloteOHs mocmimKy-
BaB UTAHHS MPHHIIKITY EKOHOMII Ha rpaMaTHYHOMY
i (bOHeTI/IqHOMy piBHsIX. Baxxiauso Hl,I[erCJ'II/ITI/I 110
CHEpILy JOCHiHKECHHS TMPUHITAITY eKoHOMiI oOme-
XKyBasocsi juuie (OHOJOTri€0, TibkH B XX CT. B
HAyKOBHX MpAalsiX MOYajd BHUCBITIIOBaTH HHUTAHHSI
eKOHOMii Ha MOpP(]OJIIOTIYHOMY Ta CHHTAKCUYHOMY
piBHsx. HaiiOinmbm mmOOKuid aHai3 1HTErPYHUYUX
i nudepeHninHuX (KaHPOBUX, KIACU(iKAIiHHUX,
CTPYKTYPHHUX, CHHTAaKCHYHHMX, MOPQOJIOTiYHUX,
JICKCUYHMX) OCOOJIMBOCTEH CTHCJIOIO TEKCTy Npel-
CTaBJICHUH y HayKOBOMY JOCIIIPKCHHI BITYM3HSIHOTO
niareicra O.1. [1anuenko.

IlocTanoBka 3aBaaHHsA. 3BaXKalOuW Ha TE IO
OCHOBHMMH XapaKTePUCTUKaMM aBialliiHOro pajio-
0OMiHY € JJAKOHIYHICTh, YiTKICTh Ta OJHO3HAYHICTh,
0 peali3yloThCs 3aco0aMH MOBHOI KOMIpeECii,
icHye HarajpHa morpeda B JOCIiKEHHI 0COOIHMBOC-
Tel (yHKUIOHYBaHHS IbOTO SIBUINA NpHU Nepenadi
MOBIIOMJIEHb Paio00OMiHYy Ha BCiX PIBHAX MOBHOL
cucreMu. JlkepeiaoMm 1MOCTpaTHBHOIO Matepiany
CIIyI'yBaJIM JIOBIJIHUKH JUTSl TIATOTOBKH MalOyTHIX
aBiaJMCIIETYEPIB 1 MIJOTIB, @ TAKOXK OQIIiiHI JTOKY-
MEHTH, 3aTBepKeHi MiKHApOTHOIO OpraHizaliero
nuBinbHOI aBiamii (IKAO), ski 3HaXOIATHCS y Bijlb-
HOMY J0CTYyIHi B Mepexi [HTepHeT.

[TocraBnena meTa nependadae po3B’sI3aHHS TAKUX
3aBIaHb: YTOYHEHHS TOHSTTS «MOBHA KOMIIPECis»;
aHaJi3 ocobnuBocTel QYHKIIOHYBaHHS MOBHOI KOM-
npecii Ha MOpP(OITOTIYHOMY, JTEKCHYHOMY W CHHTaK-
CUYHOMY PIBHSIX; JOCHIDKEHHS Ta Yy3aralbHCHHS
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croco0iB MOBHOI KOMIpecii Ha KO)KHOMY BH3Haue-
HOMY DiBHI.

Bukaax ocHOBHOro Marepiajy J0CTiTKeHHS.
YcHO-pO3MOBHE JiajioriuHe MOBJICHHSI pafiooOMiHy
OUBUIBHOI aBiawii OyayeTbcs BIAMOBIAHO OO MpPUH-
nuny ekoHomii. CTHCHICTh, SKa € CTHIICTUYHOIO
PHUCOI0 Pa/Iio00MiHY, pealtizyeThcsl 3ac00aMu MOBHO1
KoMIIpecii. JlocimikeHHs TOHSITTS €KOHOMIT B MOBI Ta
MOBJICHH] Ma€ JIOBTY iCTOPil0. SIBUILle MOBHOI €KOHO-
Mii BIJIOMO III¢ B CTapOJaBHI YacH, X04a MOBO3HABIII
TOJIi HE BJIABAJIMCS JIO TEPMiHA «EKOHOMIst». Y JIHTBI-
CTHUYHMX JOCHIPKCHHAX 3a3HAYa€ThCsl, 10 TOYKOIO
BiJUTIKy BUBUYCHHSI MPOOJIEMU EKOHOMII MOBHHX 3aC0-
0iB MokHa BBaxaTd 80-Ti pp. MHHYJIOTO CTONITTS.
VYrepie npodieMaTHKy MOBHOI KOMITpecii OKpeciInB
4eCchbKUH MOBO3HaBellb B. Maresiyc, sikuii 3ampo-
MOHYBaB TEPMiH «KOMILUIEKCHA KOHAEHcallis». [lin
KOMIIJIEKCHOIO KOHJeHcalieo B. Maresiyc posymiB
YBEJICHHS B PEUCHHs IMEHHOT0 eJeMeHTa abo ¢pasu,
IO /1a€ 3MOTy 00X0auTHCs 0e3 MiAPSAHOTO PeYeHHS,
BUKOPHUCTAHHS SIKOTO B I1HIIOMY BHUNaaky Oyino O
000B’s13KOBHUM. 3ayBaKUMO, 110 TEPMiH «KOMILIEKCHA
KOH/ICHCAIIisl» BUTICHEHHI TEPMIHOM «KOMIIpECisD» i
OinpIlIe HE BUKOPHCTOBYETHCS Y BITUM3HSHIHN JTIHIBi-
ctuui. TepMiH «MOBHA KOMIPECis» Mae OLIbII UPO-
KWH Jiana3oH 3aCTOCYBaHHS T4 BUKOPHCTOBYEThCS Ha
MO3HAUEHHS BCIX 3aKOHOMIpHMX IUIAXIB peanizamii
NPUHIMITY EKOHOMii B MOBI.

AKTyalbHUMH B I[bOMY HampsiMi cTaiau poOOTH
TaKMX HayKoBLiB, sik A. Maprine, b. ne Kyprene,
b. lrornuka, . Apnonsa, JI. Myp3ina, P. Bynarosa,
T. Bunokyp Tomro. KoxkeH i3 AOCIITHUKIB Ma€ Biac-
HUH MiIXi1 70 BU3HAYEHHS TepMiHa «MOBHA KOMITpE-
cisi». Hampuxutag, €. TpossHChKa TpaKTye KOMITPECiTO
K «ONTHMAQJIbHUM BapiaHT BUPAXEHHS, 3a SKOTO
HEMa€e >KOAHOTO 3alBOro M >KOAHOIO 3a0pakioro
cioBay [5, c. 46], Toxi six b. [ltoHAMK BU3HAUa€ MOBHY
KOMIIPECIIO SIK «3aKOHOMIpHE IIePETBOPEHHS BTOPUH-
HOTO TOPSAKY», IO 3aCTOCOBYIOTH JAJISI CHPUSHHS
MOSIBI PO3rOPHYTUX CKJIAJHUX KOHCTPYKLIH MEHII
CKJIQJIHOTO BHUJY, MEpellalodn Toi ke obcsar iHdop-
Marlii, o0 TTOBHHHI MaTH W PO3TOPHYTI CHHTaKCHYHI
crpykrypu [1, c. 22]. JLH. Myp3iH Bu3Ha4ae MOBHY
KOMITPECIIO SIK «IEepUBAIliifHI TTPOIECH, IO CIIPOIILY-
I0Th IOBEPXHEBY CTPYKTYPY peueHHsI (y HOPIBHSHHI 3
BUXITHUM pedeHHsIM)» [3, c. 27]. OTxe, MOBHY KOM-
MIPECIFO JIIHT'BICTH BU3HAYAIOTh SK SBUIIIE, IO TIepe/-
Oavae pawLioHanbHE 3MEHILCHHS MOBHHMX OAMHUIb
JUTSE TIepelaBaHHs TIEBHOTO 00cATy iHhopMartii 31 30e-
pEeKEHHSIM 1HPOPMAaIiHHOTO HAaBAHTAKEHHS

Haii0inbm mmboKuit aHai3 IIbOTO aCTIeKTy Tpe-
CTaBJICHUH y HAayKOBOMY JOCIHIIPKEHHI BITUYM3HSHOIO
miarsicta O.1. [Tanuenko. Sk cBigyars ii JOCIIHKEHHS,
ICHye JaBa TWUIHM TPUYMH KOMIIPECii: 00’ €KTHBHI,
3YMOBIJICHI 30BHIIIHIMI 0OCTaBHHAMH, i Cy0’€KTHBHI,
3yMOBJICHI TparMaTMYHUMH YHHHUKAMH, 30KpeMa
MIParHeHHsIM aBTOpa AOCATTH MeBHOI MeTH [4, ¢. 370].
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Ha cnemmdiky xomyHikamii B giamorax paaiooOMiHy
3HAYHOI0 MIpOI0 BIUIMBAIOTH PI3HOMAHITHI €KCTpa-
JIHTBICTHYHI CUTYaIlii, TOMY, BiIOBITHO 0 KITacu]i-
karii O. [laHueHKO, MPUYMHU MOBHOI KOMIIpECii B i
raiys3i JOCHiHDKEHHs € 00’ €EKTUBHUMH.

MoBHa KoMIpecis — siBUIlle OararorpaHHe i BUSB-
nsie cebe Ha TaKWX PIBHAX MOBH: MOP(OIOTIYHOMY,
JIEKCUYHOMY Ta CHHTAKCHUYHOMY, OCTAHHIN 13 SIKUX
€ OCHOBHUM CnocoOoM (opMyBaHHS CTHCHEHOTO
BHCJIOBJIFOBAHHS B JliaIorax pagaiooOMiHy.

OCHOBHUM CTIOCOOOM CHHTaKCHYHOI KOMITpECii B
Jianorax pajiooOMiHy € eNiNTHYHUH, SKHU MOoJsTae
B OMNYIICHHI JIOTIYHO HEOOXiTHHWX YIEHIB PEYCHHS.
[lig eninTHYHUME PEYSHHSIMH PO3yMi€EMO PEYCHHS 3
MIPOMYIIEHUM CJIOBOM YH CIOBOCIIOIYYECHHSM, SIKE €
3pO3yMLTHM 3 KOHTEKCTY a00 3 KOHKPETHOI CHTYaIIii.
Taka OCOONUBICTH [IAJOTIYHOTO MOBJICHHSI 3YMOB-
JIeHa TIEBHUMHU BUMOTaMHU JIO BEICHHS Paio0OMiHY,
4yepe3 Te M0 OJIHUM i3 OCHOBHUX 3aBlIaHb YUACHUKIB
KOMYHIKAIlil € CKOpOYCHHS BHCJIOBIIOBAHHS SIK OIIH-
HUIIi MOBJICHHS ITPH 30epeXeHHI He0O0XiTHOTO 1H(OP-
MAaI[ifHOTO HaBaHTa)XXeHHsA. ENINTHYHI KOHCTPYKINi
pamiooOMiHy MaroTh JOCTAaTHBO MPOCTY CTPYKTYPY,
poTe M MPUTaMaHHWUN BUCOKHIA CTYIIiHB iH(pOpMa-
1idHOi eMKOCTI. Y nmiajorax pafiooOMiHy IUBLIHHOI
aBiarlii peflyKyBaHHIO HalOLIbIIIE ITiIIaF0ThCS:

1) apruxmi (a (an) the):CTL: BIGJET 347, line-
upandwait — (a) vehicle crossing up wind end of (the)
runway. P: Line-up and wait, BIGJET 347 [6, c. 75];
P: Taxi to (the) holding point G2 runway 24 via (the)
taxiway Charlie, ONH 967hectopascals, G-ABCD
[6,c.71];

2) npuitimennuku: CTL: Wrayton, BIGJET 347,
unablecross. P:Wicken FLI50 due (to) weight:
BIGJET 347, Wrayton climb FL280, cross Wicken
FL150 orabove [6, c. 71]; CTL:Sunair 367, clear to
land (on) runway 25, wind 260° 08 knots [7, c. 199];

3) nmiecmoBo to be, MO BUKOHYE POJIb Ji€CIO-
Ba-3B’s13ku: G-CDstop-bar uunserviceable, cross red
stop-bar, via Al line up runway 24 [6, c. 77];

4) monoMixkHi JiecioBa (fo be, to have), ki BUKO-
PHUCTOBYIOTBCS JIJIsl YTBOPSHHS aHAIITUYHOI JII€CITiB-
HO1 ¢dopmHu TpocToro aieciiBHoro mpucynka:CTL:
Sunair 670, start-up approved. P: (I am) Starting
upl7, c. 42]; CTL Sunair 332, cleared to take-off,
wind 340° 16 knots, P: (I am) Taking off, Sunair 332
[7,c.91]; CTL: G-CD, surface wind 250 5 one ahead
to land. DACS request(is) copied [6, c. 232];

5) ocoboBi 3aiimennuku: CTL: BIGJET 347,
stop immediately I sayagain, BIGJET 347, stop
immediately, acknowledge. P: (I am) Stopping,
BIGJET 347 [7, c. 77]; CTL: G-CD, holdposition,
cancel take-off I say again cancel take-off,
acknowledge. P: (I am) Holding, G-CD [7, c. 77].

3BaXKkalO4M Ha Te M0 OLIBIIICTh PEYCHb y Jiajio-
rax paaiooOMiHI HaleXaTb JO TPYNH EIINTUYHUX
peyeHb, y SKUX PeAyKyBaHHIO MiUIATaloTh CIIyKOO0Bi
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CJIOBa, 3aiMEHHUKH, apTUKIII Ta JOMOMIXHI Ji€CTIOBa,
GNIICUC € OJHUM i3 HAHOUIBII MOIIMPEHUX 3acO0iB
BUPAXECHHSI CHHTAKCUYHOTO KOMIIpecii B MOBiJOM-
JeHHsAX panioodminy. IloniOHa rpamaTHyHa HEMOB-
HOTa PEUCHHsS HE CTBOPIOE TPYIHOLIB JJIsI PO3Y-
MiHHS, OCKIUIBKM €NINTHYHI KOHCTPYKUIi CHOpPHUSIIOTH
nepenadi TUTbKK BasKIMBOi Ta HEoOXigHO1 iH(opMa-
Iii, 0 3HAYHO MOKpaIlye IepeAady IOBiIOMIICHb
IpU BeJCHHI paaiooOMiHy.

O3Hakoro MOBHOI KoMIIpecii Ha MopdooriyHoMy
PiBHI € CKOPOUCHHS, SIK1 BUSIBIIIOTHCS 31€01JIBIIOTO B
abpesiauisx. Came abpeBiaTypu HiIBUILYIOTH e(eK-
TUBHICTh KOMYHIKallii Ta € ONTUMaJIbHUM MOBJICHHE-
BUM 3ac000M Iepeadi 3Ha4Horo oocsry ingopmarii
3a KOpPOTKHMI NPOMDKOK yacy. Bukopucranus alpe-
Biaryp permamentyerbesi Jokymentom IKAO 8400
(Komu Ta ckopouenns IKAO) [9].

Ha nymxy [.B. Apnonbn abpeBiauiero Ha3uBa-
€THCSI MOP(OIOTIYHUI CIOBOTBIp, TIPU SKOMY JesiKa
YyacTUHA 3BYKOBOIO CKJIaJy BHXIJHOIO CJIOBAa OILy-
ckaetbest [2, c. 187]. AGpeBiarypu, HasiBHI B TIOBi-
JIOMJICHHSX PaJlio00MiHY, HaJIeXkaTh 3/1e01IIBIIOTO 10
HIIanbHOTO TUTY, Hanpuknan: AES (Aircraft Earth
Station), ATIS (Automatic Terminal Information
Service), FIC (Flight information centre) Tomo.

Pimure TparuisiroTbes enmirncHi ckopodeHHs. CKopo-
YEeHHsI Takoro Bupy, 3azHayae O.B. KoBTyH, cTaHOB-
JSITh yCiUeHY CTPYKTYPY BHXIJHOIO CJIOBA 3 OIHUM
Yy KiJIbKOMa BWJIYYCHHMH KOMIIOHEHTaMH. Y Iii
rpymi CKOPOYEHb HAyKOBEIh MTU(PEPEHIIII0E TaKi Mif-
BUIM: aOpomMopdeMHO-EIIICHI, 1HIialbHO-eMIICHI,
IO MICTSTh Y CTPYKTYpi OKpeMi 3 iHiIiaJbHUX eie-
MEHTIB BUXiIHOTO TOHATTS [2, c. 309]. Hanpuknan,
abpomopdemuo-enincHi  ckopoueHHs:  SIGMET
(Significant Meteorological Information); iHillianb-
Ho-emincHi: MVD (Medium and very high frequency
direction- finding stations (at the same location)).
AbpomMop(heMHi CKOpOUeHHS CKIIAJAr0ThCs 3 TOodaT-
KOBUX YaCTHUH CJIIB BHXIIHOIO CJIOBA YH CJIOBOC-
nonydeHHs, Hanpuknan: NAV (Navigation), TEL
(Telephone), VIS (Visibility), Wilco (willcomply).
[HimianeHO-CcIOBECHI abpeBiaTypu CKJIQJaloThCS 3
MOYaTKOBHX JIITEP 1 IIIOTO CIIOBA, HATIPUKIIA: cavok
(ceiling and visibility OK) [12].

Ha mexcu4HOMYy piBHI MOBHa €KOHOMIisl BHSIBIISI-
€TbCS Y BHKOPHCTaHHI KOZOBOTO crocoOy mepenadi
inpopmanii. Cepen KOZOBUX CKOPOUCHb Yy MOBIJOM-
JICHHSX Pafio0OMiHy BHOKPEMIIIOIOTHCSI CKOPOUCHHS
3 BUKOpUCTaHHAIM Q-Komy, pamioTenedoHHOrO anda-
BiTYy Ta IIU(PPOBOTO KOJY.

Q-Koz1 3amlO3MYECHUI 13 MPAKTHKU CIY>KO00BOTO
3B’s3Ky. Kokna ¢paza Q-xomy siBisie coOOw TpH-
OyKBEHHE NOE€THAHHS, IO MOYMHAETHCS 3 OyKBH
Q. Buxopucranus Q-koxy 1a€ 3MOTY HE TUIBKH KiJlb-
KICHO CKOPOTUTH BHCJIOBIIIOBaHHS, & i YHHUKHYTH
JIBO3HAYHOCTI, OCKUIBKHM 33 KOYKHUM HOTO €J1eMEHTOM
3aKpilIeHe CYBOpO YycTajeHe 3HadeHHs [4, c. 46].
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Hanpuxman, QFU — Magneticorientationofrunway,
ODM — Magnetic heading (zero wind), QDR —Magnetic
bearing. Ilix wac BexeHHs pamionepeMOBHH Q-KOI
BUKOPHCTOBYEThCS B Takui cmocid: Pilot: G-CD,
request QDM G-CD, CTL: G-CD, QDM 125 [6, c. 20],
Pilot: BIGJET 347, information Bravo, ONH 1020
request taxi CTL: BIGJET 347, now information
Charlie, new ONH 1021, after the B747 passing left to
right taxi holding point A1 runway 28 [6, c. 11].

Ha oxpemy yBary 3aciyroBye paaiorenepoHHUI
angasiT, OCKUTBKH an(aBiT € KIFOYOBUM €JIEMEHTOM
Oyab-axoi moBu. @onernunuii andasit IKAO cTBo-
peHuil 3 METOI CTaHJapTh3allii aBialiifHOTO CIO-
JIy9eHHS MK eKillakaMu, MK eKilakeM 1 JUCTIeT-
YepoM B yMOBax IIyMY, palioNepemikol, HasBHOCTI
aKLEHTY Y BUMOBI TOILO. 32 KOKHOIO JIiTeporo anda-
BiTY (hpazeoiiorii pagiooOMiHy 3amudpoBaHe NIEBHE
cnoBo (Alfa nast A, Bravo niis B,Charlie st C, Delta
st D tomio), mo6 3abe3neunTy po30ipauBICcTh i
3pO3yMLIICTh TOJIOCOBOI pajionepenadi, mo i cTajio
MEPLIOPSAHOI0 IPUUMHOI0 HOTro cTBOpeHHs. Buko-
PHUCTaHHS CIIIB KOJOBOTO al(aBiTy 3a0e3redye viT-
KIiCTh paZiiooOMiHYy, yCYBarOUU MOXIIUBICTH XUOHOTO
CHPUNAHATTS OyKBEHHUX IMO3HAYEHB 32 YMOB 3HAYHOT'O
poOoyoro HaBaHTakeHHs. Hampuknaz, xox pami-
oreneOHHOTO andaBiTy BUKOPUCTOBYETHCS IS
no3HadeHHs: 1) indopmanii Ay MOBITPAHUX CYJEH,
10 BiUIITAOTh, HAIPUKIIAL, departure information
Bravo, 00.30 hours, take off runway 04R, wind 050°
9 knots, temperature 25, dewpoint 18, ONH 1013
[7, c. 27]; 2) ToYHOCTI HaBiramiiHOI CUCTEMHU, sKa
mae Bigmosigui mosHaueHHs — Class A, B, C, D,
nanpuknan, G-ABCD, Kennington Approach, QDM
090 degrees class Bravo [6, c. 138]; 3) pyniKHHX
JNOpiXKOK, Hanpuknan, Taxi holding point G2 runway
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24 via taxiway Charlie, ONH 967 hectopascals,
G-ABCD [6, c. 71].

[udposuii kox, TOOTO BHUKOpPHCTaHHA UUDD
JUTSL IHIAWKAIl TMOHATh 1 TepeAaHHs iHdopmarlii,
BUKOPHUCTOBYETBCS Ul IMO3HAYEHHsS: 1) YyTHOCTI
B pamionepemoBax — Readability 5, 4, 3, Hanpu-
knan, G-ABCD, Seaton Radio, readability 5 runway
23 lefth and circuit QNH 1022 [6, c. 101]; 2) wmic-
LE3HAXOKEHHS JIiTaka B TMOBITPi, IO MEPeaaeThCs
3a monoXeHHsAM 1udp Ha mudepbnaTi rogMHHUKA,
Hanpuknan, G-CD, avoiding action with terrain alert,
turn left immediately heading 180 degrees, traffic
10 o’clock, 5 miles opposite direction, indicating
2000 feet [6, c. 156];

BucHoBKH 3 NpPOBeIeHOr0 AOCTiIKeHHsl. YCHE
JIiaJIoTiYHe MOBJICHHS Pa/lio0OMiHY IMBIIBHOI aBiarii
OyAy€eThCS BIIMOBITHO /IO MPHUHITUITY €KOHOMIi. 3a0e3-
nedeHHst eeKTUBHOCTI paaioTesie)OHHOT KOMYHIKaIii
BiZIOYBAETHCS 3aBMSKU JTAKOHIYHOCTI, YITKOCTI, OJTHO-
3HAYHOCTI W CTUCIIOCTI, IO PEaTi3yeEThCS 32 PaXyHOK
MOBHOI KOMIIpECii, sika BU3HAYAETHCS K SIBUILE, IO
nependayae panioHaJbHE 3MEHLICHHS MOBHHX OJU-
HHLb 1 BUKOPUCTAHHS CTHUCIMX MOBHHX OIMHHIb JJIS
nepe/iaBaHHs MIEBHOTO 00csAry iHopMartii 3i 30epe-
JKeHHsIM iHQopMaliiiHoro HaBaHTakeHHs. CrocoOom
peanizanii MOBHOI KomIipecii Ha MOpQOJIOriyHOMY
PIBHI € CKOpOYEHHS, SIKI BUSBISIOTHCS 37€OUIBILIOTO
B a0peBiamisix, HA CHHTaKCUYHOMY piBHI — BHKOpPH-
CTaHHsI JINTHYHUX PEUYeHb, HA JIEKCHYHOMY PiBHI —
KOZIOBHH crnioci6 mepenaui iHpopmarii.

3BaXkarouM Ha aKTYaJbHICTh MPOOJIEMH Ta HEO0O-
XiIHICTD 11 JeTadbHOTO BUBYCHHS, y MOAAJIBIIOMY
MEPCIEKTUBHUM yBa)Ka€EMO BHUBUYECHHS 1HIIHMX CIIOCO-
0iB peatizailii JJAKOHIYHOCTI, OJJTHO3HAYHOCTI 1 CTHC-
JIOCTI aBiallifHOTO PaxiooOMiHy.
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[MToniTukaeb6ararorpanauM GeHOMEHOM, KU ITepedadae neperyciMm 60poTs0y
3a BIaJy Ta MAaHIMyIATUBHUN BIUIUB, SIKi BiIOMBAIOTbCA Y BUKOPHCTAHHI
BiJINIOBiTHUX CTpAaTeriii, TAKTUK Ta MOBIIEHHEBUX 3aC001B. Y CTaTTi pO3IISHYTO
npobJeMy CTpaTerii i TaKTUK MaHIMyJsALii, a TAKO)K MOBJICHHEBUX 3ac00iB,
AKi peasizyloTh iX y MOJITHUYHOMY AMUCKYpCi, 30KpeMa y mpomoBax bopuca
Jbxoncona. Cepen Oarartbox Kiacudikamiif cTpareriii MaHIMyIITUBHOIO
BIUIUBY, IPEJACTABICHUX Yy CydyacHill akajeMiuHiil miteparypi, aBTOpH IIi€i
CTaTTi BiAJAI0Th IIepeBary TUIOJIOTII cTpaTeriii MaHIMyIAIil, 3aIPONOHOBaHIH
Onenoro MuxanboBoto. OKkpiM CTpaTeriii Ha 3HHXKEHHsI CTaTyCy OMOHEHTa Ta
CTparerii Ha MiJBUIICHHS BIACHOTO CTATYCy, yU€HAa BUOKPEMIIIOE CTPATErio
TeaTpaNbHOCTI, SIKa 1 € MPEIMETOM JTOCIIPKEHHS B 1Iiil cTaTTi. ABTOPH CTaTTi
IPYHTYIOThCS Ha TpauLliiiHiil Bepcii TNyMadeHHs TeaTpaIbHOCTI SIK SIKOCTI, 1110
CTOCYETBCS CLIEHIYHOCTI, a TAKOXK OepyTh /10 YBaru MOIVISIIU Ha TeaTPaIbHICTh
Ounenu lleiiran, ypaxaroTh HOTITHYHY KOMYHIKaIli}0 KOHIIEITOM, HAOIHKEHUM
JI0 Tearpy, Jie afpecar BUCTyNA€ TIAadeM, SKUi CIpUiiMae MO TUYHY OO
SK JpaMaTH30BaHy BUCTaBY. Y CTaTTi PO3IISTHYTO CTPATETi0 TeaTpaabHOCTI B
noJiTHYHOMY JUCKypci bopuca J[)xoHCOHa B acTieKTi TAKTUYHOT 1 MOBJIEHHEBOT
peaiizanii 3 METOI0 BIUIMBY Ha IICHUXOJIOTIIO ajpecara BiAIOBIAHO 10 3a1yMy
azpecanTa. JlocmimkeHHs [ajo 3MOTY aBTOpaM iACHTH(]IKyBaTH YHCIICHHI
TaKTHKH, SIKi aKTyalli3ylOThb CTpPAaTErilo TeaTpajabHOCTi, 30KpPEMa TAKTHKH
CIIOHYKaHHSA, OTOTOXKHEHHS, KOOIepallii, amejgroBaHHA OO0 ayIuTopii,
BUpaKEHHs 0Oe33anepedHoi BIIEBHEHOCTI, Mpe3eHTallil, OOILsHKHA, a TaKOX
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MOBIICHHEBI 3aC00H, sIKi BUKOPHUCTOBYE TIONITHK i3 METOIO 3/iMCHEHHs] MaHIMyJIsSTUBHOTO BIUIMBY Ha ajpecara.
3’scOBaHO, 110 HAHOIIBII MPOLYKTUBHUMH Yy BepOai3allii TAKTUK CTPATETil TeaTpaJbHOCT] BUSBIISIOTHCS JICKCHKO-
rpamaTHyHi 3acobu. Cepex CHHTaKCHYHUX 3ac00iB MEpeBaykKaroTh MapajeibHi KOHCTPYKMIi, SKi € eKCIUTIKaIi€io
IIPUXOBAHOTO MOBJICHHEBOTO BIUTHBY Ha ayAuTOpifo. [loganbii qociipKeHHS KOMYHIKAI] B OTITHIHOMY TUCKYPCi
nependavaoTh 30CePEKEHHS yBAaru Ha CTHIISIX OKPEMUX TOJIITHYHHX JIiIEpPIB Ta iX MOPIBHAJIBLHOMY aHAII3Y.
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Politics is a multifaceted phenomenon that involves quest for power and
influence reflected in strategies, tactics and language use. This article addresses
the problem of strategies and tactics of speech manipulation as well as linguistic
means employed in political discourse, with a particular focus on Boris
Johnson’s speeches. From a variety of contemporary academic approaches
to the typology of strategies associated with speech manipulation in political
discourse, the authors of this article resort to the classification suggested by
Olena Mihaleva. Apart from the strategy of downgrading the candidate’s status
and the strategy of enhancing the candidate’s status, the researcher identifies
the strategy of theatricality approached in this study. Adopting the traditional
view of theatricality seen as the quality of relating to the stage as well as Olena
Shejgal’s stance, the authors of this article consider political communication
as a concept closely related to the theatre in which the addressee is a spectator
perceiving the political event as a dramatic performance. This research
examines the strategy of theatricality in Boris Johnson’s political discourse
from the perspective of tactics and language used to bring the addressee into
the right psychological state as intended by the addresser. It has enabled the
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authors to identify a number of tactics undertaken to accomplish the strategy of theatricality, in particular, tactics
of call to action, identification, cooperation, appeal to audience, certainty, presentation, and promise as well as the
scope of linguistic means employed by the politician to influence the addressee’s perception of himself and the party
he belongs to. This study has found that the most productive means used to verbalize the strategy of theatricality
and its tactics are lexical and grammatical ones. Parallel constructions are prevailing among syntactic means and
are used to explicate the hidden speech influence on the targeted audience. Further research on communication in
political discourse could be focused on other politicians’ individual styles as well as their comparative analysis.

IMocranoBka mpoduaemu. 13 2000-x pp. crpare-
rivHa OpraHizallis MoJiTHYHOTO KOMYHIKaTUBHOTO JTHUC-
Kypcy IOCTae MPEeIMETOM >KBaBOi aKaJeMiuyHOl Juc-
kycii y npausx BiTumsasnux (T. Kymim, JI. Cnaosa,
I. FOmxoBens) Ta 3akopmonHux ydeHux (P. Bomak,
k. Yincon, T. Ban [lefik). Sk 3aznagae T. Kymim,
OZIHA 13 MIPOBIJHUX XapaKTEPUCTHK MOJITHYHOTO AUC-
Kypcy — O0opoTth0a 3a Biagy — «CTaHOBUTH T'OJIOBHY
MOTHBAIIII0 JUCKYPCY TIOJNITHKA 1 BiOOpaXKAEThCS Y
BCIX JKaHpax HOJITHUYHOTO IUCKYpCy — ariTaliiHii
MIPOMOBI, ae0aTax, JUCKYCisX, MOJITUYHUX 1HTEPB IO
tomwo» [1, c. 346]. 3a3HaueHU! UYMHHUK IOSCHIOE
aKTyaJbHICTh HAyKOBUX PO3POOOK IIOAO POJIi MOBHU B
CYYaCHUX COLIILHO-TIONITHYHHUX MPOLECcax Ta MOB-
HOTO BIUIMBY Yy c(epi MOJITUYHOI KOMYHIKaLii, sIKii
3HAQYHOIO MIpOI0 MpHUTaMaHHA MAaHIIMYJISITUBHICTb.
TicHa B3aemoisi cycHiibCTBa, MOBH 1 BIIaJI 3yMOBITIOE
HEOOXiAHICTh PO3BUTKY HE TITBKH MOJITHYHOI FPaMOT-
HOCTI ¥ OOI3HAHOCTI, a ¥ MOCTIIKEHb MOIITUYHOIO
JICKYPCY B acCIeKTi CTPaTeri4YHO-TAaKTHYHOI OpraHi-
3amii Ta ii MOBICHHEBOI aKTyasi3auil Ik e()eKTUBHUX
3ac00iB BIUTMBY HOJIITHKA HA MACOBY CBiIOMICTb.

OTXe, MeTOI0 CTATTI € aHaji3 TaKTUYHOI i Bep-
OanpHOT peamizamii cTpaTerii  MaHIMyJISTHBHOTO
BIUIMBY, 30KpeMa cTparerii TearpajbHOCTi, y IMOi-
THaHOMY auckypci bopuca [Ixoncona. Marepianom
JOCHIJDKEHHS! CITYTYBaIX TPAHCKPUIITH POMOB Opu-
TaHchKoro nomituka y 2019 p. [5; 6].

Buknaxg ocHoBHOro marepiaay. Tpanuniiino
MOHATTA cmpamezisi (Bl Tpel. oTpatnyiky) MOB’ si-
3YIOTh 13 BiICbKOBHM MUCTEITBOM IiJATOTOBKH 1
BEJCHHSIM BIHHM Ta BEJIMKUX BOEHHHX OIEpaLliil.
Bapro 3a3HaunTH, 1m0 OAHO3HAYHOIO BHM3HAYCHHS
LBOTO MOHATTA JOCI HE iCHY€, L0 3yMOBIIOE JESKI
CKJIaJHOIII B OKPECJIEHHI THIOJOril CTpaTerii,
30KpeMa MaHiMyJISITUBHOTO BIUIMBY. Y Haiid poOoTi
OyZeMO TIOCITYTOBYBAaTUCh KJIacU(IKaIi€ CTpaTerii
MaHinymsnii O. MixaiaboBoi, sika MPOMOHYE PO3pi3-
HSTH CTpaTerii Ha 3HWKEHHS CTaTyCy ONOHEHTa, Ha
MiABHUIICHHS BJIACHOTO CTaTycy Ta TeaTpalbHOCTI.
Crpaterist Ha 3HW)KEHHS CTaTyCy OIOHEHTa IMepel-
0aJae MposiB MPUXOBAHOTO HETaTUBHOTO CTaBJICHHS
10 00’€KTa 1 pealizyeThCsi 3a JOMOMOTOI0 TaKTHK
o0pasu, 3BUHYBa4YeHH:I, 3arpo3u, BUKpUTTs. Crpare-
Iisl Ha MiABUIICHHS CTAaTyCy 0COOUCTOCTI YM 00’ €KTa
crpsiMOBaHa Ha (OPMYBAaHHS MMO3UTUBHOIO iXHBOTO
IMIZDKY 1 BKJIIOYA€ TaKTHKH aHaJi3-IJIIOC, TpEe3eH-
Talii, BiABOAY KPUTHKH. 31 cBOro OOKY, CTpareris
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TeaTpaJbHOCTI CIpHs€ 3AIHCHEHHIO NPUXOBAHOTO
BIUIMBY Ha IIJIbOBY ayAUTOPIIO Yepe3 BUKOPHCTAHHS
TaKTHK CIIOHYKaHHs, KOoIlepamii, po3MeXyBaHHS,
iHpOpMyBaHHS, OOILSIHKM, MPOrHO3YBaHHS, HONepe-
JOKEHHsI, ipOHI3yBaHHs Ta MPOBOKaLil [2].

3ayBa)knMo, L0 CTPaTerisi TeaTpasbHOCTI ITUPOKO
NpeACTaBleHa B MOJITHYHOMY AHMCKypci bopuca
Jxoncona. TeaTpanbHICTh MOMITUYHOT KOMYHIKaLil,
Ha nymky O. Ileiiran, mosicHIOETbCS THM (DaKkTOM,
110 O/IMH 3 YYaCHUKIB CHIJIKyBaHHS — HAPOA — 3a3BU-
Yyaii BUKOHYE pOJIb HE MPSMOTO ajapecara, a ajapeca-
Ta-crocTepiraya, KA CIPUIMAE TMOMITHYHY MOAII0
SK JIpaMaTH30BaHy BUCTaBy [3, c. 92].

[TommpeHoo TakTHKOIO, LIO peajli3y€e CTpaTerito
TearpanbHOCTI y mpomoBax b. JlxkoHcOHa, € maxkmuka
cnonykannus. 1lnsgxom 3amydeHHs agpecara W aape-
CaHTa y CIHIbHUN KOMYHIKaTUBHHI MPOCTIP MOBEIb
320X04y€ ciyxada JI0 Jii Ta MEBHOTO BYHMHKY, 1MII-
JIIUTHO JEMOHCTPY€E CBOE MIKJIyBaHHS MPO HBOTO i
CHpUsie CTBOPEHHIO BPaKEHHS JPYKeIt0OHO1, TOBip-
muBoi Oeciau. Hanpukna:

(1) Boris Johnson: <...> let us begin work now to
create free ports that will drive growth and thousands
of high-skilled jobs in left behind areas.

MogjieHHEBUM 3acO00M pealtizailii TAKTUKU CIIO-
HyKaHHs B emizozi (1) BucTymae iHKIt03UBHA (hopma
let’s, migcunroBanbHUN €EKT SIKO1 3pocTae BHACHI-
JIOK ii IoBTOpeHHs y hparmeHnTi (2):

(2) Let’s start now to liberate the UK
extraordinary bioscience sector from anti genetic
modification rules and lets develop the blight-
resistant crops that will feed the world, let’s get going
now on our own position navigation and timing
satellite and earth observation systems <...>

Sk 6aunmo, npuknanu (1), (2) 3acBiAUyrOTH TIPO-
1ec iHTerpanii momiTHaHUX HamipiB bopuca JxoH-
COHA 3 IHTEPEeCaMHU eJICKTOPATy Ta MOXKJIMBOTO BIUTUBY
Ha BUOOPHI nipedepeHIlii aynuTopii B MaiOyTHBOMY.

[HIIMM MoOBIIEHHEBMM 3aco0OM peasiszarii Takx-
THKHU CIIOHYKaHHS y MpoMoBax bopuca J[xoHcoHa €
3amepeyHa Ta CTBEp/PKyBajbHAa (HOPMH HAKA30BOTO
Croco0y JlieciioBa :

(3) Boris Johnson: I say do not underestimate
this country. Do not underestimate our powers of
organisation and our determination;

(4) Boris Johnson: <...> and let me stress that
there is a vital sense in which those preparations
cannot be wasted.
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Take moMiTHEe BXHMBaHHS 1HIOKTHBHHUX Ta
PEKBECTHBHUX MOBJICHHEBHX AKTIB, 5IKi BUCTYMNAIOTh
MapKepOM CIIOHYKaHHs JO Aii, BiJI3ePKaioe BIICB-
HEHICTh IMOJIITUKA B TOMY, 110 ayIUTOPis HEOAMIHHO
MIPUEAHAETHCS 10 Ail, 3aIPOIIOHOBAHOI HUM.

Crparterito TearpaibHOCTI B TONITUYHOMY JHC-
Kypci bopuca [IxoHCOHa TakoXk 3peanizoBye makmuxa
OMOMOJICHEHHs, PE3YABTaTOM $IKOI € acoliaTUBHA
imeHTH]IKAIliS MTOTITUYHOTO JTisYa 3 TMaPTi€ero0, HAIIE0
tomo. Tak, y ¢parmenTi (5) mepeMoXHOI MPOMOBH
23 munas 2019 p. bopuc J>xoHCOH mo3uIlioHye cede
SIK HEPO3ILIbHE IIiJIe 3 KOHCEPBATUBHOIO MAPTIETO:

(5) Boris Johnson: <...> we know the mantra of
the campaign that has just gone by <...> it is deliver
Brexit, unite the country and defeat Jeremy Corbyn.
And that is what we are going to do.

3a 70nOMOror 0co0OBOroO 3aiiMEeHHHKA WE I10JTi-
THUK HAaroJjIoUly€ Ha CIiIbHOCTI BIAaCHUX LIHHOCTEH
Ta MOTIAIB 13 MIHHOCTSIMH 1 MTOTIISIIAMH TIApTii KOH-
CepBaTopiB LIOA0 BUPILIEHHS HArajJbHOTO AJISI Kpa-
{HM nUTaHHS — BUXOMy 3 €Bpornelickkoro Corosy Ta
PO3BUTKY 3 HUM ITJIOAOTBOPHOI CITiBIIpaIli B MalOyT-
HbOMY. OTXKe, Yy Takuil crocid, Ha JIHTBICTHYHOMY
piBHI, 3IIHCHIOEThCS BIUIMB Ha ajpecara 3 METOI0
30y/DKeHHS B HBOTO HaMipiB, BUTITHUX aJIpECaHTy,
a caMe IIO3UTHBHOIO CTaBJCHHS €JEKTOpary [0
MalOyTHBOT [isSUIBHOCTI Tpem’ep-MiHicTpa bopuca
JI>xOoHCOHa SIK MTpeJCTaBHUKA KOHCEPBAaTUBHOI MapTii,
SIKif BIACTHCSI 3aBEPIIUTH bpeKcit:

(6) Boris Johnson: [ think that we know that we
can do it, and the people of this country are trusting
in us to do it, and we know that we will do it;

(7) Boris Johnson: And I repeat that in winning
this election we have won the votes and trust of
people who have never voted Conservative before,
and people who have always voted for other parties.

VY npuknani (8) npucBiiiHuil 3aiiMEHHUK our BKa-
3y€ Ha OTOTOKHEHHS MOJITHKA 3 HALI€I0, NMPOTE B
HACTYITHOMY BHCJIOBIIIOBaHHI 3@ JIOIIOMOT0I0 0CO00-
BOi popmH us y HEPSIMOMY BiIMiHKY HOJITHK OTO-
TOXHIOE cede 3 MapTiero, gKa CIPSIMOBY€E 3yCHIUIS Ha
CTBOPEHHSI 3arajibHOi KapTHHU IOKPALICHHS >KUTTS
KpaiHM B pasi, KO KpaiHa 00’eqHaHUM (HPOHTOM
3anuIKTh €Bponeichkuii Coro3 Ta OynyBaTuMe Maid-
OyTHE B MHpI Ta 3J1arojli 3 HUM:

(8) Boris Johnson: Our future clean, green,
prosperous, united, confident, ambitious — this, my
friends, is the prize, more still the responsibility that
it falls on us to fulfill.

JlocuTh 4acTo TaKTHKA OTOTOKHEHHS B IOJIITHY-
HoMy auckypci bopuca JIxoHcoHa KOMOiIHyeThCS 3
maxmuxoio xoonepayii. Came Ha MalOyTHIH CHiJb-
Hill Ta B3aeMOBHUTiIHIN mpaui 3 €BpOCOIO30M HEO-
JTHOPA30BO y CBOiX MPOMOBAX HAroJIOIIy€e YHHHHUH
npem’ep-MiHicTp BenukoOpuranii:

(9) Boris Johnson: We will do a new deal, a better
deal that will maximise the opportunities of Brexit
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while allowing us to develop a new and exciting
partnership with the rest of Europe based on free
trade and mutual support.

(10) Boris Johnson: And, today, at this pivotal
moment in our history, we again have to reconcile
two noble sets of instincts between the deep desire
for friendship and free trade and mutual support
and security and defense between Britain and our
European partners and the simultaneous desire,
equally deep and heartfelt, for democratic self-
government in this country.

VY HaBeleHUX BUINE TUCKYPCUBHUX emizonax (9)
ta (10) MOBJIEHHEBI 3aco0M akTyamizallii TaKTHKA
Koomeparllii Ha JISKCHIHOMY PiBHI — a new and exciting
partnership with the rest of Europe, mutual support,
the deep desire for friendship, European partners —
CYTIPOBOIKYIOTHCSL JIEKCHUYHUMHE 3acOo0aMH BepOati-
3arii TaKTUKA OTOTOXXHEHHS — OCOOOBHM 1 MPUCBIiii-
HHUM 3aliMEHHHKaMH we, our. Uepe3 Take MmoeHaHHS
3a3Ha4YEeHUX TAKTHK, IO Pealli3yloTh CTPATETiI0 Tea-
TPAIBHOCTI, TOJITHK HE TIIBKK TMiJAKPECIIOE, 0
MIOTIISIIM T IIHHOCTI TpoMasisiH BenukoOpuraHii 30i-
TaloThes 3 THMH, IO JIeKiIapye €Bporna, a if akIeHTye
yBary Ha HEOOMIHHOMY CITiBpOOITHHUITBI 3 OCTaH-
HBOIO Michs bpekcirty.

VY Buctynax bopuca [[>xoHcona Oararto auckyp-
CUBHUX (PparMeHTiB, Ji¢ TOJITHUK BIAETHCS JI0 BXKH-
BaHHS MAKMUKU aNelr8aHHs 00 ayoumopii, TAM
CaMUM CKOpPOYY€ TUCTAHIIII0 MIXK HUM Ta CITyXa4aMH,
JI0 SIKMX BiH Oe3I0CepeJHbO 3BEPTAETHCS, BOJHOUYAC
MOBIICHHEBUMH 3aco0aMu  peanizaiii 3a3Ha4eHol
TaKTUKU TPAAULIHHO BHCTYIAIOTh 3aiIMEHHUKH You,
your, yourself:

(11) Boris Johnson: You may only have lent us
your vote, you may not think of yourself as a natural
Tory. As [ think I said 11 years ago to the people of
London, when I was elected in what was thought of
as a Labour city — your hand may have quivered
over the ballot paper before you put your cross in the
Conservative box, and you may intend to return to
Labour next time round.

bopuc Jl>xoncon amemtoe no Hapoay Benuko-
OpuTaHii B HACTyIHOMY IUCKYPCHBHOMY €Ii30fi Ta
JEMOHCTPYE CBOIO TOTOBHICTH IpaLllOBaTy Ha Oyaro
JepKaBHU:

(12) Boris Johnson: My job is to serve you...My
job is to make your streets safer <...> My job is to
make sure you don t have to wait 3 weeks to see your
GP <...> My job is to protect you Or your parents or
grandparents from the fear of having to sell your home
to pay for the costs of care and so I am announcing
now <..> My job is to make sure your kids get a
superb education, wherever they are in the country.

[ToBTOpEHHST 3aMEHHUKIB You, your, a TaKOXK
miaMeTa B KOMOIHALIT 13 YaCTUHOIO CKJIAEHOTO IMEH-
HOTO mpucy/ka My job is, nanekuit Bix (l)OpMaJ'IBHO—
CT1 CTWJIb CHIJIKYBaHHS Ha JIEKCHYHOMY DiBHI (fo get
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education, to make sure), akporim GP, mpukMeTHIK
superb, sxuii iHTeHCH(IKy€E O3HAKY OCBITH 1 Hajae
JI0/IaTKOBOT'O €KCIPECUBHOIO HAIIAPYyBaHHS, € TUMH
CKJIaJJOBUMHM YaCTMHAMHM, LIO MiJCHIIOIOTh 3HAYY-
IIICTh TAaKTUKU arleJFOBaHHS JI0 ayIUTOpPii B acCIeKTi
MAaHIMyISTUBHOTO BIUIMBY Ha BUOOPIIS.

[HOIM  JTIHTBICTUYHUM MEXaHI3MOM  aKTyalli3arlii
JOCITDKYBaHOI TAKTUKH € BXXUBAHHS COLIAIBHO I0ped-
HHUX KOHBEHLIMHUX (opM 3BepTanHs. Hampuknan:

(13) Boris Johnson: Indeed, Mr Speaker, we will
begin right away on working to change the tax rules
to provide extra incentives to invest in capital and
research.

VY ¢dparmenTi (14) momiTHK anentoe 10 Beiei Harlii
(the British people) i3 3areBHeHHsM, 10 bpekcit
HEOJIMIHHO BifOyIeThCs, BiIMIiTa€ apryMeHTH THX,
XTO Ma€ CyMHIBH IOJ0 BHXOAy BemmkoOputanii 3
€spomnelicekoro Coro3y:

(14) Boris Johnson: <...> so I am standing before
you today to tell you, the British people, that those
critics are wrong.

3BepTaHHs HE TUIBKH BUCIIOBIIOIOTH CTABJICHHS
TOrO, XTO TOBOPHTBH, A0 ajapecara, a i MICTATbH
1H(b0pMauuo 1po TOrO, XTO IOBOPHT, Horo BUXO-
BaHHsSI, YMiHHsI [IOBOJUTHCS 1 COLiaJIbHE CTAHOBHILE
[4, c. 106]. Tak, y nHactynHOMY emizoni bopuc [[xon-
COH BHUIISIIAE JPYXKEITOOHUM Ta J00PO3UUIMBUM
MOJITUKOM, SIKHH JIEMOHCTPY€E TOBaKIMBE CTABJICHHS
710 CBOT'O OMOHEeHTa, [lxepemi XaHTa, y Hepe,Z[BI/I60p—
4iif 6opote6i 2019 p. 3a mocamy npeM €p-MiHiCTpa
KpaiHH, 3BEepTA€THCS JO HHOTO Ha iM’SI:

(15) Boris Johnson: Jeremy, in the course of
20 Hustings or Hustings-style events, it was more
than 3 000 miles. It was about 7 000 miles that we did
criss-crossing the country.

OxpiM aHTPONOHIMIB, PENPE3EHTOBAaHUM OCOOH-
CTHUM iM’sM, y mpomoBax b. JIXKoHCOHA TpamisoThCs
IHTHMI30BaHi 3BepTalibHi HOpMH, SIKi O3ULIOHYIOThH
MOJITHKA SIK OAHOTO 3 0ararboX MEpeciyHuX rpoma-
IsiH BennkoOpuraHii:

(16) Boris Johnson: And I know some waggle'’s
already pointed out that “deliver, unite, and defeat”
was not the perfect acronym for an election campaign,
since unfortunately it spells “dud”, but they forgot
the final “e”, my friends, “E” for energize, and I say
to all the doubters, dude, we are going to energize the
country.

Bpaxxenns ycmixy Bix ompisiHoro bpekcity, 3a
SIKMH MTPOTOJI0CYBAJI0 OUIBIIICTh HaceseHHs Bemukoi
Bpuranii (52%), miIcHITIOETBCS 32 JOIIOMOTOK MAK-
MUKU 8Upadicenis bezzanepeunoi eneenenocmi, ka B
HACTYMHUX NPHUKIaJax MpeacTaBiIeHa IrPaMaTHIHOIO
¢dopmoto maitdyTaboro npoctoro (will V0) ta 3aBep-
mienoro (Will have Ved / V3) uaciB, BomgHOYAaC CJ0-
BOCIIOJIYUYCHHS every confidence, growing confidence
areyroTh 10 eMouiiiHol cdepu agpecara il akTHBI-
3yI0Th HOTO CIIPUMHATTS:
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(17) Boris Johnson: <...> we will come out of the
EU on October 31, because in the end Brexit was a
fundamental decision by the British people;

(18) Boris Johnson: I have every confidence that
in 99 days’ time we will have cracked it;

(19) Boris Johnson: <...> with high hearts and
growing confidence we will now accelerate the work
of getting ready and the ports will be ready and the
banks will be ready and the factories will be ready
and business will be ready and the hospitals will be
ready and our amazing food and farming sector will
be ready and waiting to continue selling ever more
not just here but around the world.

HeBin’emHy bacTuHy crparerii TearpalibHOCTI B
nosiTnaHOMy aucKypei boprca J[KoHCOHA CTaHOBUTH
maxkmuka npesewmayii, CupsIMOBaHA HA 3MCHIIICHHS
KOMYHIKaTUBHOI AMCTaHIi i 00’€THaHHS iHTEpeciB i
MIOTVISIZIIB y TPONEC] TMONITHYHOTO CIiKyBaHHs. [Tin-
BUIIIEHA KOHIIEHTpAIlis PEYCHb i3 PO3IICIUICHHSIM Ha
KITant It is <...> that, sKi peanizyoTh 3a3HAYCHY
TaKTUKy B TpoMoBax bopuca JDKOHCOHA, € ILTKOM
BUIPABIAHOIO, a/DKE IUIIXOM aKLEHTYaIlii IeBHOTO
KOMITOHEHTA PO3LICIUICHOTO PEYeHHS 3a0e3Mey€eThest
€IMHO TIPaBUJIbHE CIPUUHATTS J{yMKH TOJIITHKA ayJTH-
TOpi€to. 30Kpema, y JUCKypcuBHOMY ertizoai (20) mus-
XOM 3aJIIFOBaHHS 3a3HAYEHOTO MOBJICHHEBOTO 3acO0y
HAroJIONIY€ETHCS Ha KITFOUOBIH poOJIi MapTii KOHCEpBaTo-
piB mpotsarom 200-piunoi icTopii BennkoOpuTaHii:

(20) But if you look at the history of the last
200 years of this party's existence, you will see that it
is we conservatives who have had the best insights,
1 think, into human nature, and the best insights into
how to manage the jostling sets of instincts in the
human heart. And time and again, it is to us that the
people of this country have turned to get that balance
right, between the instincts to own your own home to
earn and spend your own money, to look after your
own family. <...> it is we conservatives who have
understood best how to encourage those instincts to
work together in harmony to promote the good of
the whole country.

B inmomy dparmenti bopuc J[)KOHCOH akIeHTYE
yBary ayguTopii He TUIBKHA Ha TOJOBHOMY 3aBJaHHI
MOJITUKIB — CIIYT'yBaTh HAapoxy, a i Ha ycnixax Benu-
koOpuTaHii B 0araTtbox cdepax CydacHOTO MKHTTS,
30KpeMa B €KOHOMIilli, OXOPOHi 3J0pOB’sl Ta HABKO-
JIMIIHBOTO CEPETOBHILA :

(21) Boris Johnson if there is one point we
politicians need to remember it is that the people are
our bosses;

(22) Boris Johnson: we know the enormous
strengths of this economy in life sciences, in tech,
in academia, in music, the arts, culture, financial
services, it is here in Britain that we are using gene
therapy, for the first time, to treat the most common
form of blindness, here in Britain that we are leading
the world in the battery technology.
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Y mpomoBax bopuca [xoHcona Oararo emi3o-
IIB UTIOCTparii maxkmuxu odiysaHKu, MO Tiependadae
HaJIaHHS 3000B’s13aHHA BUKOHATH meBHI Aii. OIHUM 13
MOBJICHHEBUX 3aC001B peaJri3allii 3a3Ha4eHOr0 TaKTHY-
HOTO NPUHOMY € B)KUBAHHSI IIPOCTOTrO (HEO3HAUYCHOTO)
MaiibytHporo vacy (miecmoBo Will + indinitue 6e3
YacTKH 10), SIK, HAIPHUKIIAA, Y parMenTi 3 mepeMoxk-
Hoi npoMoBH bopuca I)xoncona 23 nunusa 2019 p.:

(23) Boris Johnson: I will work flat-out from now
on with my team, which I will build I hope in the next
few days, to repay your confidence.

MaHlHyJIHTI/IBHI/II/I BIUTUB BiIOyBa€eThCs gepes peaui-
3aLlil0 METH, KA BUPAKAETHCS B HepeKOHaHHl BHOOPLIB
y Tomy, wo b. JlxoHcoH 6yz[e CyMJ'IlHHO BUKOHYBATH
cBO1 000B’SI3KM HA MOCTY TIPEM’€p- MlHlCTpa

(24) Boris Johnson: I will make it my mission to work
night and day, to work flat-out to prove you right in voting
for me this time, and to earn your support in the future.

BucHoBkM ¥ nepcnekTHBH. 3IiHCHEHUH aHai3
JOBOJHTD, IO CTPATETisl TeaTpaIbHOCTI € MOIInpe-
HOIO B MOJITHYHOMY AMCKYPCi, penpe3ecHTOBAHOMY
NPOMOBAMH UYMHHOTO TpeM’ep-MiHicTpa Benmkoi
Bpuranii bopuca [Ixoncona. Baxknusa i 3Hauyma
poJb y peanizawii cTparerii TeaTpajbHOCTI y IPOMO-
Bax MOJITHKA HAJEKHUTh TAKTUKAM CIIOHYKaHHs, OTO-
TOXKHEHHsI, KOOTepallii, anemtoBaHHS 10 ayauTopii,
BUpaXCHHS Oe33amepeyHoi BIEBHEHOCTI, Mpe3eHTa-
uii, o6insHKM. HaitOinbm npoxykTuBHUMHE y BepOa-
Ji3amii TaKTUK CTpaTerii TeaTpanbHOCTI BUSBIISIOTHCS
JIEKCUKO-TpaMaTuyHi 3aco0u. Cepel CHHTaKCHUYHUX
3ac00iB MepeBakaloTh MapalesibHi KOHCTPYKIIi, sKi
€ eKCIUTIKAIIEI0 MPUXOBAHOTO MOBJICHHEBOTO BILJIMBY
Ha ay}JI/ITopi}o TTomanpun qociigKeHHs KOMyHiKaui'l'
B TOJITUIHOMY ,Z[I/ICKprI 6yI[yTL SOCCpCZDKeHI Ha
CTHJIAX OKPEMHX MOJMITUYHUX JiEpiB Ta IX TMOPiB-
HSUTbHOMY aHalli3y.
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VY cTarTi po3mIsHyTO MUTaHHS MOBHUX TpaHCcopMalliid B oroBinanHi Muxaiina
Muxaiinosuua Komroouncskoro «IlonapyHok Ha imeHuHU» (1912 pik) pizHuX
pOKiB BUaHHs: ovyatky (Bumanus 1930 poky) Ta kinus (Buganuas 1988 poky)
XX cromitta. Jocnimkeno GpoHeTHyHi, TpaMaTHyHi, JEKCUYHI Ta CAHTAKCUYHI
0COONMBOCTI, MPUTAMAHHI SK [IOBHOMY, TaK 1 CKOPOUEHOMY, LIEH3YPOBAHOMY
BapiaHTOBI OMOBiJ@HHA. Y MpOIECi MPOBEACHOrO JIHIBICTUYHOTO aHAIi3y
BUSIBICHO 3HAYHy KiNbKiCTh po30ikHOCTeH. @DOHETHUHI, TIpaMaTHuHi,
JIEKCUYHI Ta CHUHTaKCHYHI 3MiHM CKJIACH(IKOBAHO A0 OKPEMHUX TpyI, IO
CIIpOLIye CHPUMHATTA (akTUIHOro Matepiamy. HaliOinpmii rpymu MOBHHX
TpancdopMmaliiii cTaHoBIATh (POHETUYHI Ta TpaMaTU4HI 3MIHU, CHHTaKCUYHI
PO301KHOCTI HECYTh HE JIMIIE pi3HE MOBHE HABAHTAKECHHS, aJie i CTHIIICTHYHE.
Y MoHoorax Ta Jiajzorax MOKa3aHO BIUIMB CUHTAKCHYHHX 3MiH Ha eMOLliliHe
CIPUMHATTA XYJAOXKHBOTO TEKCTy. Yci MOBHI TpaHc(hopMamii MOXyTb
OyTH BHMKOPUCTaHI Ha CydyacHOMY eTali TEepeOCMUCICHHS W YyKJIaJaHHS
YKpaiHCBHKOTO MPaBONUCY. ETHMONOriuHMiz aHAai3 OKPEMUX JIEKCEM 3yMOBJICHO
HEOOXIHICTIO MOCHIAUTH MOTHUBALIIO IICH3ypYBAaHHS OIOBiJAHHSA, YOMY
TaKOXK CHPUSUIO BUKOPHCTAHHS PI3HUX CIOBHUKOBUX AediHiliil. OcCKiabKH
MPOoaHai30BaHO XYJ0XHIM TBip, TO HEBIJl'€EMHUMH YaCTUHAMHM JIOCIiIKSHHS
CTalll eJIEMEHTH JITepaTypo3HaBUOTo aHalizy (y Wii cTarTi — ommc o0Opasy
Marepi); 3alporOHOBAHO MPOJOBKHUTU JOCTIKEHHSI I[bOTO TBOPY 3 OOKY
IICUXOJIIHTBICTUYHOTO, (iI0OCOPCHKOr0 Ta coLioJoriyHoro axamizy. OoOcsr
[IEH3yPOBAaHOTO MaTepialy /Ui TAKOi MaJIo1 Xy10KHBO1 (hopMu OYyII0 OKPECICHO
SK HAJJIUIIKOBHM, 10 HIBETIOE€ ABTEHTHYHICTh, MUIO3BYYHICTh YKPaiHCBHKOL
MOBH, 3amepedye 3acaau eB¢imizamii B MOBi, pyiHye TBOPYMI aBTOPCHKHUIM
3ayM; HE CHpHs€ MOBHOI[IHHOMY TIHOOKOMY CIPHHHSTTIO BCHOTO TBOPY. 3a
JIOTIOMOTOI0 CJIOBHHKOBOTO aHaJIi3y 3’SICOBAHO XMOHICTH BHOOpPY OKpEMHX
JeKCUYHUX OJUHHIb. LIOCTpaTWBHUN Marepial TOJaHO MOCIiAOBHO:
CIIOYATKy Y BWJIAHHI KiHIIS CTONITTS, a MOTIM — MOYaTKy CTONITTS, 10 OyJo
CIIPUYUHEHO BEJIMKHUM OOCSTOM YCIU€HOTO TEKCTy NMPOTATOM LIEH3YpyBaHHS.
3’5COBaHO MMTAHHA IIOJ0 BIUIMBY IIPABONUCHUX HOPM POCIHCHKOI MOBHU Ha
IICH3ypYBaHHA TEKCTY Y BUAaHHI Ayst Aiteit 1930 poky.
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The article considers the issues of language transformations in Mykhailo
Mykhailovych Kotsubynskyi’s story “A Gift for a Birthday” (1912) of different
years of publication: the beginning (1930 edition) and the end (1988 edition)
of the XX century. The phonetic, grammatical, lexical and syntactic features
inherent in both full and abbreviated, censored version of the story are studied.
In the course of the linguistic analysis a significant number of discrepancies was
revealed. Phonetic, grammatical, lexical and syntactic changes are classified into
separate groups, which simplifies the perception of factual material. The largest
groups of language transformations are phonetic and grammatical changes,
syntactic differences carry not only different language load, but also stylistic.
The monologues and dialogues show the influence of syntactic changes on the
emotional perception of an artistic text. All language transformations can be
used at the present stage of rethinking and compiling the Ukrainian spelling
norms. The etymological analysis of individual tokens is due to the need to
investigate the motivation for censoring the story, which also contributed to
the use of different vocabulary definitions. Since the work of art was analyzed,
the elements of literary analysis became an integral part of the study (in this
article — a description of the mother’s image); it is proposed to continue the study
of this work by psycholinguistic, philosophical and sociological analysis. The
amount of censored material for such a small art form as a story was outlined
as excessive, which eliminates the authenticity, melodiousness of the Ukrainian
language, denies the principles of euphemism in the language, destroys the
creative author’s idea; does not contribute to a full-fledged deep perception of
the whole work. Vocabulary analysis reveals the incorrectness of the choice of
individual lexical items. Illustrative material is presented sequentially: first in
the end-of-century edition and then at the beginning of the century, which was
caused by the large amount of truncated text during censorship. The question of
the influence of Russian orthographic norms on the censorship of the text in the
children’s edition of 1930 has been clarified.

IMocranoBka mpo6Gjemu. TBopuicth Muxaiina
KomrobnHcrkoro, 0ararcTBo MOBHHX 3aco0iB BHpa-
KEHHA JYMKH 1 HaTemep CTAaHOBHTH IHTEpeC SK
i3 TOMISILy JITeparypo3HaBYOTO, TaK 1 3 TO3UIIIN
BUBYCHHS pigHOT MoBH. CydacHe CIPHUHSTTS TBOP-
YOCTI aBTOpa MOXE pO3IIAJaTHcs B 0araTbox IUIO-
IIMHAX: JITeparypo3HaBdidd, JIHTBICTHYHIN, TICH-
XOJIIHIBICTHYHIM, IICHXOJIOIIYHIN, IO BiamoBigae
BUMoram 4vacy. Jlo Toro x HuHI € moTpeda B peKOH-
CTPYKIIi yKpaiHCBKOTO TPABOIUCY, SKUH MOETAITHO
3a paJITHCHKOTO Tepiojly MPUIIACOBYBABCS 0 MTPABUII
Ta HOPM pociiicbkoi mpaBomucHoi cuctemu. Came

Bicark 3amopi3pkoro HamioHaabHOTO yHiBepentety. Dinonoriuni Haykn. Ne 1. Y. 1(2020)

aHaii3 BHJaHb PI3HUX POKIB TBOPIB YKpaiHCHKHX
KJIACHKIB MOKE CIPUATH BiTHOBIICHHIO BTPady€HOTO,
MMOBEPHEHHIO JI0 aBTEHTHYHOCTI Ta BCTAHOBIIEHHIO
ICTOpUYHOI TIpaBOu B JIHTBICTUYHOMY AaCIICKTI.
Mo anmamizy TtBOpiB M. KoOII0OOMHCEKOTO 3BEpTa-
mucst 6araro pocninauki: C. €dpemos, B. 3otoBa,
0. Komampuyk, O. KynpOunbkwmii, T. Jlazancbka,
A. Jlaxmantok, S. [lomingyk Ta iHIN, y AOCTiIKEH-
HSX SIKUX TIpoaHaizoBaHo TBOp4icTh M. KorroOuH-
CBHKOTO, OIMMCAHO HOro OCOOMCTICTD, 101 HOro aiTei
TOIIO. AKTYaJbHICTh IIOTO JTOCII/PKEHHS TOJIATAaE B
HOBOMY MODNIsiIi HA onoBigaHHs M. KorroOuHChKOTO

ISSN 2414-9594



«IlogapyHok Ha IMEHUHM», 3yMOBJICHA aHAJII30M Pi3-
HUX BUIaHb 160TO TBOPY 1988 Ta 1930 pp., 00csTH Ta
3MICT SIKHX CYTTEBO Pi3HATHCS.

Merta cTarTi — nokasaru Tpancgopmarii MOBHOTO
Marepiany ((hOHETHYHI eIeMEHTH, OKpeMi JIEKCUYHI
OIMHUL, IPAaBONHUCHI HOPMH, CHHTAKCHYHI OCO-
omuBocti) y BupanHsax 1988 ta 1930 pp. y Tekcrax
ormoBinanas M. Korroouacskoro «llogapyHok Ha
IMEHMHUY, @ TAaKOK OKPECIUTH MCUXOJIHIBICTUUYHHH
ACIIEKT JIOCIIIKEHHS [IbOTO TBOPY MHChbMEHHHUKA.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
[IpeameToM HOCTIKEHHS CTaJIM Ba TEKCTH OJHOIO
onoBinanas «llomapyHOK Ha iMEHHWHW», SKi Oyio
BuJaHO B pi3Hi poku (1988 ta 1930 pp.). BapianT
omoBinanas 1930 p. HaAPYKOBAaHO BHIABHUIITBOM
«YKpaiHChKid pOOITHUK» y XapKoBi 3 IMOMITKOO:
«/lepxxaBuuit  HayxoBo-Metomonoriuanii  Kowmi-
ter HapkomocBiTn YCPP 103BONMB 10 BXKHTKY
M0 KHHUTO30IpHSX YCTaHOB conBuxy 3a Ne 507 3
1 cepmas 1929 p.», omoBimaHHsS OITyOIIKOBaHO
B cepii «JlemeBa mutsua O0iOnioTekay HaKIIaIOM
20 180 mpumipaukiB Ha 31 cropiHmi. Yke BiacHe
MOSICHEHH 1 10 BUJIaHHS CB1TYMJIO [TPO LICH3YPOBAHICTh
LBOTO TBOPY, aJaNTaLil0 10 AUTSIYOTO CHPUHHSTTS.
Llen3ypyBaHHS TOTO MEPioAy MOJATaio0 y BUITyYCHHI
YaCTHH peueHb, X (pa3s, ad3aris, 3aMiHi TPyOHX
a0o naiinuBUX, Ha JYMKY LieH30pa, ciiB. Jlo BuiTyye-
HUX 200 yCIYeHUX IIEH3YyPOI0 YPUBKIB YBIHIILTH TaKi:
«CyKOHHULI KOMIp mep wiuro, a Kimenb we Ut 00Ci
nepyms! <...> Bonu ne-e-pymu! <...>» [3, c. 259];
«bapoauni seuuxu! <...> 3zadae! Hy, i byna 6 bypoei,
ane nomomy 60oHU 3aKOHHO 36iHuanucs. Xioa 3 nei ne
gipua dicinka? Pa3z, npasoa <...> Tax xoau 6 He 80Ha,
Koau 6 He niwiia Ha HiY 00 noniymeticmepa, Kuc ou i
ooci 8 nucapyykax <...> A menep — Hao3upamenv.
lopio 6 cimuaszii yuamo, i cama KasHadenula y HUX
oveae <...> Kpog 3anuseana Cycanni wiuto, i miioku
3MOpWIKY Ha wui Oininu, aK Kpeudsani. Bona cepoumo
sutiuina 3 kimwamuy [4, c. 260]; «<...> xonuxuysuiu
BANCKUMU 2PYObMU, | 8CIM M SAKUM MITOM, SIK MICHOM,
Wo GuNI3N0 3 OINCKU, HABANUNACA HA NOOYUIKYY»
[4, c. 261]; «O6ypunace nanxo Cycanna, mexc 00
HANDYICEHHA_MOKPA _NI0 XMAPOK NUUHUX MYCIIHIB)
[4, c. 262] — «Obypuracwy narxko Cycanna» [3, c. 9];
«Onycmunace na nomicm ceped OiIUX X6Ulb CYKHi, i
nio0 8adiCKUMU 2pyObMU V Hei CYXo 3ampiuiana npy-
acunay [4, c. 263] — «Onycmunaco na nomicm cepeo
oinux xeunv cyxkui» [3, c. 10]; «Bin medc 3 ckpunom
400Oim npucie 0L JHCIHKU, MALO HE 3A0UXHVEUUCH
00 conodxo2o 3anaxy nyopu 3 ii auysy [4, c. 263] —
«Bin medic i3 ckpunom 4o6im npucieé 0ina JCIHKU»
[3, c. 10]; «— Ilpuiimu ceiti xeicm! — nemepniaue

2YKas HaA JHCIHKY, KOIU NAPOXOOUK MKHYECb HOCOM 8 iT

cnionuyro. — Poscinacw! <...>» [4, c. 263]; «Cycanna
cuoina waciueda, 0OKpuswU 3inco8ani 3you, 6csi 6
MIHAX 00 WUPOKO2O KOLA B00CCS, HA 08I MpemuHu
uyorcoeo» [4, c. 263]; «Bin exce xkpuuas i_ceoim
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Kpuxkom _ezanas 6 m sake mino CycawHu c8ill nidan»
[4, c. 264] — «Bin yowce kpuuasy [3, c. 13]; «Koduna
noyana mouumucy. Cemen noceucmas ik muxemvKo,
a mum 4acom Nomepyxa GUCUNANACL 3 YUSAPKU HA
semnon [4, c. 270]; «Conye sananuno kpusasi 6oeHi
Ha uepamogiv_opuni Cemenay [4, c. 270] — «Conye
3ananuno Kpueagi éozuiy [3, c. 24]; «Kapno Ilempo-
8UY YUY€, WO GIH XONOHE 8 HANPYIICEHIl muui, Wo 8
20J1081 Y HbO2O 5K BAIICKA XGUJISL, KONUXHYNACS OYMKA.!
«Yu [ops 6ce bauumsv?» — i nponaus oopas Cycannu,
AK_8OHA _cnyxae onosidanus _cuua» [4, c. 271] —
«B eonosi Kapna Ilemposuua, sik e6adicka Xeujs,
Konuxuynacs oymxa: «uu [ops ece Oauumv?y
[3, c. 26]; «He nioxysas, cmepso <...>» [4,c. 273] —
«ne niokysas, nedauio <...>» [3, c. 30]; «bydew mu
sHamu <...> ax, 6yoew mu 3Hamu, K s Mooi Nogi-
wycs <...>» [4, c. 273].

31 3micTy 1eH3ypOBaHUX peyeHb, (hpa3 Ta OKpe-
MHUX CJIIB BHJHO Oa)XaHHSI PELEH3CHTA alalTyBaTH
B TaKWH CHOCIO TEKCT ISl YMTaHHS IITbMU (Bif-
MOBIIHO JI0 cepii, /e APYKyBajocs OTOBITaHHS),
o0 yOepertd NCUXiKy AWTHHU BiJl 3HEBAXKITUBOTO
ommcy o0Opa3y Mmarepi (ByJIbrapHWUN ONUC TpyAeH,
1mni, BOJIOCCS, BHYTPILIHIA MOHOJIOT PO MHHYJIE B
Oopueni), MOXKIIMBO, 3 iIE0JOTIYHUX MIipKyBaHb, 00
RUWHI MYCIUHU, CONOOKUL 3anax nyopu 3 ii auys He
BBA)KAJIMCS MO3UTHBHOIO XapaKTEPUCTUKOIO MpoJie-
Tapebkoi KiHku 30-x pp. OOpa3 marepi € 3MiCTOBO
yCIYCHUM, HEaBTEHTUYHUM, IO HE CIIPUSE MpPaBAU-
BOMY OITMCOBI, IpeacTaBieHoMy M. KoLtoOnHChKUM.

IToka3oBi 3amiHa a00 MOBEpHEHHS 10 MOBH OpH-
riHaly CJIOBOCHOJIyYECHHS Nno2aMi 36uyKu y BHUIAHHI
1930 p. Ha bapoauni 36uuxu y Bunani 1988 p. Cio-
BOCIIOJTYUCHHS 102aHi 36UuKy Hece Olblle HeraTus-
HOTO HaBaHTAXEHHs (AJIKOT0Jb, HAPKOTHUKHU, KypiHHS,
irpoMaHist TOILIO), HIX OapoauHi 36uyKu (CTUIIb MOBE-
JIHKY B OopJieni) (MPUKMETHHUK OapOayHuii TIOXOUTh
BiZl IMEHHHKA Oapoax: Oapaenb, 6opuens, [Oypaens],
«IiM PO3ITyCTH» — 3aI03MYEHHsI 13 PpaHIy3bK01 MOBH,
¢bp. bordel — «myOnmiunmii giM» (TIEPBICHO «Maja
XaTHHAY) < B TIOPK. bardak — «CKJISIHKa, KeIHX»
(o ykpaiHChKOi MOBH MOTPANMIIO Yepe3 POCIHChKE Ta
nojibcbke mocepenuunreo) [7, I, c¢. 141-2]). ITnmmm
CIIOBOCTIONYYEHHSIM, SKUM OyJO 3aMiHEHO OapioauHi
36uyxu 'y Bufanti 30-To p., CTaNo AACKYOHi 36UUKU: Y
CJ0BHHKY yKpaiHCHKOI MOBH MPUKMETHHK 1ACKYOHULL
Mae Taki 3Ha4yeHHs: [lackynuuii, a, e, po3m. 1. Buma-
3aHUM, 3aIIOBHEHUH 1 T. 1H. SKUMCh Opy/IoM; 3a0py/IHe-
Huit; 2. [1030aBiIeHN MOpAIEHOT YUCTOTH; HEITHOTIIH-
BUi, HenoOpodyecHni. HanexxHuii MOpaibHO HEUUCTIH
JOMUHI. SIKMH Mae HeNpHUCTOWHHMN 3MIcT; 3. TIepeH.
[op’si3anwmii i3 mraxpaiictBoM. 4. nepen. IIpo ocoOy
a0 npeaMer, sIKi B YMix-HeOyab Ouax He MalOTh HisIKOT
BapTOCTi; HIKYEMHHUH; 5. nepen., navn. SIkuii BUKIH-
kae oruay; 6. Herapuwii, HenpuBaOnuBUil yepe3 30B-
HilHI edeKTd. 3 MOTaHUMHU CMAaKOBHUMHU SIKOCTSMHU;
Jly’Ke HeCMavyHul; 7. nepen. UnM-HeOyapb 3iICOBaHUM,
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noranuii, Mep3eHHuil, rugkuit [8, VI, c. 87]. Jluwme
Jpyre 3HA4YeHHs LbOTO IPHUKMETHHKA BiIIOBizae
3HAUEHHI0 3aMiHEHOTO CIIOBOCIIONYYEHHS OapOauHi
36UYKU, THII 5K HOTO 3HAYEHHSI TOCUTH PO3LIMPIOIOTH
CEeMAaHTHUKY, LI0 HE € BUIPABAAHUM MIJIsI aIeKBaTHOI
3aminu. Jlekcemu Oapoax, 6apoaunuii 'y CIOBHHUKY
HE 3a3Ha4eHO, 00 HATOMICTb AKTUBHHMH € JIEKCEMH
be3znad (6e31a0os), beznaouutl, neoonaonuu: 1. bpax
Oynb-KOro Naxy, nopsanky, cucremu; 2. IlopymieHns
BCTaHOBJICHOT'O IMOPSAKY, HOPM I'POMAaJCHKOIO JKHUTTS
tomo; 3. Posman, Hecrokiil (Ipo IyIIeBHWH CTaH
monuan) [8, 1, c. 132].

3HauHy YaCTHHY CTAHOBJISITh JISKCUYHI OMHUI, Y
SIKUX TIOMITHI ()OHETHYHI 3MiHU, OLTBIIIE TPUTAMAHHI
POCIHChKill MOBI (TIepIIuii eeMeHT y TOPIBHSAHHI —
1988 p. Bumanns, a qpyruii — Buganag 1930 p.):

— HaWIIMpILIE B TEKCTax MPEICTABICHO YepPryBaHHs
86—y, i—1il, 3—I3: OeHb 8ice 2ac — OeHb Yoice 24cC,; Neco
V103U — A€eco 8.7103U; NANbYEM 8 3A0AYHUK — NATIbYEM Y
3a0QUHUK, NANEYDb 8 BAICKOMY NEPCHI — Naleyb V 6adiC-
KOMY NepcHi, 40bomom 8 4ooim — yobomom 06 yodim,
yobomom y uobim, niasaiu y nosimpi — niasaiu 8
nosimpi, w06 g Hei' — w00 y Hei; 6ik 8 KyxHi, babpatics
Y HOMUSAX — IK ¥ KYXHI, 0aOpaiics 8 ROMUSIX; PAOUTUCDH
8060X — paodunUCh YO80X, 000ieas gecb — 000i2as yeech,
83516 — V3518, JMUBANUCD 8 ICOBMI — IMUBATUCD Y ICOBMI;
WOCh 8 KoeCi — Wjoch v KONect; 2nsHy8 8 OONUHY — 2lisl-
HY8 ¥ OONUHY, 3acmue 8 meepoe — 3acmue Yy meepoe;
3amucHye ¢ epyoi — 3amuchys y 2pyoi; ce —yce; mak 6
JGI — MaK y ni6iil; 80podicHewy ¥ cepyi — BOPOICHEUY
6 cepyi; MIOmMIOHy I NOMaou — MIOMIOHY U nomMaou;
OPAANCHUMUCH 3 CB020 — OPANCHUMNUCH 3 CB020, 3 CU-
CMOM — I3 CEUCTNOM, GUDICEHEe 3 CYICOU — GuUdiceHe 13
cayocou, Hy [ — Hy U;

— IIpUTaMaHHE YKPaiHChKil MPaBOMHMCHINA CUCTEMI
noyarky XX CT. BKHBaHHsS M SIKOTO IPHIOJIOCHOTO
--0 1amnaoka — JIamMnaoka; aamna — asmna; nid-
HOM — NIAHOM, IAKePOBAHI — IAKOBAHI, OUPUAHHAM
Memany — OUPYAHHAM Memanir, 8 Kidci — 6 KIACi, 8
n06as3i KOJOH — Y N06a31i KOIbOH;

— YXKHUBaHHSI OyKBOCIIOJYYEHHS -id- 3aMiCTh -is-
Ta -y- 3aMiCTh -6- Y 3alI03MYCHUX JICKCHYHUX OJMHU-
LSX: COYIANIZMOM — COYISLAIZMOM, KOMEOIAHm — Kome-
OIAHM,; Mamepian — Mamepigsi, CoOYCoM — COBCOM;

— 3aMiHa JiTepu [rf: gyo3uku — ryo3uku, opuzas —
opuras; 2amHKy — [AHKY;

— Y’)KMBaHHS M’ SIKOTO /p’[ Ha MicIli TBEpIOTO 3ByKa
[pl: opvka — Hopxa;

— Tepefavya TOJIOCHUX 3BYKIB y 3all03MYCHHAX:
Gaemon — hacmon, nanipocky — RAnUPocKy.

Jo MopdonmoriyHuX 3MiH y JIEKCHYHOMY Mare-
piami ABOX BHJIaHb HayeXarb (MEPIIU €IeMEHT Y
nopiBHAHHI — 1988 p. BUgaHHs, a qpyruil — BUTAHHS
1930 p.):

— 3aKiHYeHHS -i/~u y KiHIIi CIIOBa: 00 cMepmi— 00
cMepmu; NPUEMHOCME — NPUEMHOCIU, HUBU CaMI —
HUBU camu,
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— OyKBOCTIONYYEHHSI -umv/-umu (-am/-amu):
nobauums — nodauumu, 3pooums — 3pooumu; noie-
JHcamsb 8 mpaei — noiexcamu 8 mpasi, opueams —
opuramu,

— PO3MOBHI Ta JIiaJIeKTHI BapiaHTH JIekceM: BoHa
i cama 6 xmina — Bona 1 cama 6 xomina; 3010mu-
cmuil — zromucmuti; depesa 6yOymob KPY#CUMUCH —
Oepesa 6YO0ymb KpYMUMucsi,

— 3acTtapima opma BKa3iBHOTO 3aliMEHHHKA: ce
(ca) — ue (ys); npo ce — npo ye;

— iHmI TpaMaTudHi TpaHcopmaiii (Ha MO3UILisSX
a(hiKCiB Ta KOPEHIB CIiB): 6e321y30i — 3271y301; 1aKepo-
6anull 4ooim — 1aK08aHUl 400im; WOPCMKO20 — uep-
CMKO20; 6PANCEHHS — BPAIICIHHSL, HA PULUMOBAHHL — HA
PUWTNOBAHHIO, NPOMIHbL 6MOUA8 — NPOMIHb 6MA1A8;
Haue 3a1i30 3IMXHYI0 — Hawe 3I0XHYIO0, 3imxaia —
3i0xana; nepcui — nepcmui, 10Oyeascs — 10b08ascs,
nepucmi Kpuada, K 6 Momens — nepicmi Kpuad, 5K )
memens, Cycanna — Cycana.

Cepen tekcuuHUX TpaHC(hOpMaIliil € 3amMiHa yKpa-
THCHKMX JIGKCHYHUX OJWHUIL Ha 3actapiii (opmu,
nmoAiOHI 0 pociiickkoi MOBH (TIEpIIHN €IeMEHT Y
nopiBHstHHI — 1988 p. BUgaHHs, a Ipyruii — BUJAHHS
1930 p.): 360wux (3acrapina popma, OIU3EKO 10 poc.
U36034UK) — GI3HUK, Y TaKOMY HPHKJIadi, MOXIHIBO,
MOMMJIKOBO TPOITYIIEHA JIITepa 3MiHHUIIa 3HAYSHHSI: 1i0
cami naxeu (Taxsa, v, )KiH. — BHYTPILITHS YaCTHHA IJIe-
yoBoro 3runy [8, VI, ¢. 100]) — nio cami naxu (nax 2,
Yy, 9OJI. — Miclle MIXK CTETHOM 1 HIKHBOIO YaCTHHOIO
xuBota [8, VI, c. 100)); 6 ceoix mycninax — bes ceoix
MYCHIHAX, 6UNI3 3 OPOACKU — 8ULI3 (K3 OPOJICKILY BUITY-
YEeHO); Y)KHBaHHSI A1aJIeKTHOTO BapiaHTa: M 518 — MHA8;
Ta PO3MOBHOTO, 3aCTapilior0: po3uwjibHye — pozcmeo-
Hy8, TIPABOITUCHI pO30DKHOCTI B HAIMCaHHI CIIiB:
YOPM3HA-U0 — YOPM 3HA WO, Oe-HehYOb — OeHeb)Ob,
3 60Ky Ha OIK — 300Ky HAOIK, Hele2Ko — He J1e2Ko, 8005i-
HUucmi, OYyKawui o4l — 6OOSIHUCMI OYL.

Ha cuHTakcHYHOMY piBHI TaKOX € 3HAYHI pO30iXK-
HOCTI, CIPUYUHEH1 HOPMaMH Ta IIPaBUIaMU MyHKTya-
1ii 30-x pp. XX cT. (mepuuii eneMeHT y MOpiBHAHHI —
1988 p. Bumanns, a npyruii — Bugansas 1930 p.):

— YKUBAHHS JIANIOK: 3 2eocpahii «n’amey, cKa-
3amu «0obpaHiuy — 3 eeoepaii n’amoe, ckazamu
O0obpaniu; (0e3 ab3amy) «Om, — ckadxce, — 0y8 5
oumunolo we, a Mitl nokitunui o6amoko <...>» —
(3 ab3amy) Om, — ckadice, — 6y8 51 OUMuUHOI We, d
Mitl nokitHut 6ameko <...>; «Monebenvb?» — noody-
mas Jlops. — Monebinb? — nodymas /ops; Bce 6ono
snunocs 8 00Him cnosi: «llogicsimby — Hecmepnyue
AHCAXAUGIM I OUKIM. — Bce 60HO 31U10¢5 6 00HIM CNOGI
«NOBICAMDb», HECEPNYYe HCAXAUBIM | OUKIM;

— Y)XMBaHHS KOMM B Pi3HUX MO3uLisx: [loxkadcu,
Cy3za <..> wo mam maxe? — Illokadicu, wo mam
maxe?; Hapewmi <...> (Bpewmi <...>) — Hapewmi,
<...> (Bpewmi, <...>); Bin mosuku cmeodicug 3a
RApoXo00oM iy KOIU MO 3a4eNUBCA 3d HINCKY CMITbYs,
o0uenug ma nycmus oani. — Bin Moguxu cmeacug 3a
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napoxo0om i Koiu mou 3a4enuscs 3a HidcKy CIinibys,
ooduenus ma nycmug oani; A mooxce, i cnpasdil Hexaii
ou nobauus. — A mooxce i cnpagdi, Hexali bu noba-
yug, Oonax <...> — Qo0Hak, <..>; komu Kapna
Hapewmi oyiname — xoau Kapna, mapewmi, oyi-
uamo; Ax, opux, wacausuii! — Ax, /lopux wacnu-
suti!; A, mooce, <...> — A mooice_<...>; 3anaxio
XNI80OM, [ MANEHbKI 0oMu OpimManu — 3anaxio Xiieom
1 ManeHbKi 0oMu OpiManu; 8 CMepHiy, NeGHO, <...> —
6 cmepui_negno_ <...>; loeopumu, uu ni? — I o6o-
pumu_uu Hi?; MoOi iMeHuHu, i 8iH — MOI IMEHUHU 1
6in; lonoc nepepeascsa y Hb020, 1 JHCANb CKPUBUEG
2you. — lonoc nepepsasca y Hb020_ i Jicanb CKPUBUS
2you; — Xyniean. Ocenedeys. — Xyniecan! Ocenedeys!;
8aIbC, AKULL menep — 8aJbC, Wjo 1io2o menep;

— Y)XUBaHHA THpe: Byoauwe — nykom <..> —
Byonuwe nyxom <...>; Ane nabiena 3eadka — i i
3acnoxoigce. — Ane nabiena 32a0Ka i 6iH 3ACNOKOIBCH,
Haiikpawe cxosatics 3a epywiy <...> — Haiikpawe —
cxo8aiics 3a spyuty <...>.

Taki 0cOOIMBOCTI CHHTAKCHCY BH3HAYCHI 3aB/IaH-
HAMH, K1 craBuB M. KoIroOMHCHKHI Ml Yac HaIlu-
CaHHs CBOiX TBOPiB: «MaeMo Ha yBa3i MaHepy BiATBO-
PEHHS BHYTPINTHBOTO CBITY T'epos, HOro MCUXi9HOTO
CTaHy 3a JOIOMOTIOI0 HE JIUILE BiAMOBITHOI JIGKCHKH,
a i CBiZIOMO B)KMBaHUX CTHIIICTUYHUX (DIryp, eKcrpe-
CHUBHOTO CHHTAaKCHCY, 10 3HAHIIIO CBOE BUPAKCHHS
B YaCTOTHOMY B)XMBaHHI HETIOBHUX a00 00ipBaHMX
peyeHb, MUTAIBHOTO, OKIIMYHOTO 3HAKIB, TPHOX Kpa-
mok» [2, c. 77].

Jus Bunanns 1930 p. mporec eBdemizariii (OyB Ou
MOTHBOBAHHM JUISI AUTSUOI pelakiii TBOPY) MOIAraB
HE B IIOM SIKUICHHI 3HA4eHHS TPyOOro BHCIIOBIIO-
BaHHSI, a IPOCTO YCYHEHH] «HEBiAMOBIAHOIO» CIOBa
4yn ¢pasu (Mepuuii eneMeHT y nmopiBHsHHI — 1988 p.
BHJaHH:, a Apyruil — Bumanus 1930 p.): Posnuscs,
cmepeo. — Posnuecs <...>; Monebeusb, maxy tioco
mamy <...> — Monebinsb <...>.

Yce nexkcuuHe pizHOMaHITTS omnoimanHs «lloma-
PYHOK Ha IMEHMHM» MOXKHA 1 BapTo pPO3DISAIAaTH
HE TUTBKH B CYTO JIIHTBICTHYHOMY acIIeKTi, aje i y
PO3pi3i cydyacHUX DIMOOKUX JOCIHIIKEHb TBOPIB AJIs
niteit (pimocodchkuii, MCUXOMIHTBICTUYHHMA, COIIi-
onoriyani aHamiz). Teopuicth M. KomroOuHChKOTO
sk 1 B. Bunanuenka, B. Credanuka it iHImMX, € npu-
KJIaJlaMH CKJIQJIHOI Ta LiKaBoi JiTeparypu. Y AesKux
JeTajsix IXHi TBOpY HaraayroTh To Ka3ku [.-K. Angep-
CEHa, TO MCUX0NIoTi4yHi pobotu 3. poiina (cTocyHKH
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«CcHH — Matip — 0aThKO): «y CBOIX TBOpax AHJEp-
CEH PO3MPABIISETHCSA 3 AITBMH JOCHTH OE3KaIbHO:
«JIIBYMHKA, 10 HACTYMMJIA Ha XJi0», ONMUHSIETHCI B
MEeKJTi, 11 OJHIM IBYMHII CITpaBeUINBa COKHPKA
BiJipyOy€e HDXKKH, iHIIA JIBUMHKA 3aMeP3a€, IACITHBO
YCMIiXalOUHCh, JIEJIEKH KapatoTh IIECTUPIYHOIO XJIOII-
YyMKa, SKAH HACMIiXaBCs 3 HHX, NPHHOCSIYU HOMY
MepTBoOro Oparuka <...> Jlyke 4acTo aHTypax VIS
OINMCYBaHHUX MHICbMEHHUKOM MOTOPOLIHUX MOJIH cTa-
HOBUTh Mailike BynbrapHa KiJIbKiCTb ILOBKIB, MEPIiB
Ta IHIIMX KOIMTOBHOCTEW» [1]; «Maru mo0uTh CBOIO
JUTHHY, Ha BIIMiHY BiJ OaThKa, HE 3a 11 JIOCTOIHCTBA,
HE 3a 1 JOCATHEHHs, aje TOMYy, IO L€ il AUTHHA.
3axomyieHHs1 MaTepi CHHOM TakoX Oe3ymMoBHe. Bona
CXWIIETBCA MEpe HUM 1 000KHIOE HOTO HE 3a T€ UM
IHIIIE JIiSTHHS, @ TOMY, 1110 BiH — II€ BiH, 1 BiH — ii cuH.
Take cTaBieHHs BUSBIAETHCS OCOONNBO BUPAKEHUM,
SKIIO CHH — YIIOOJIEHEeIb MaTepi 1 JI0 TOrO X Maru
Mae OBy JKUTTEBY CHITy Ta YsBY, HIK 0aTbKO» [6].
[IpoTe Taki cepiio3Hi IPyHTOBHI AOCHTIKEHHS BUMa-
raroTh OKpEMO1 yBaru JIiHIBiCTiB, ICUXOJIOTIB, COLi0-
noriB Ta ¢inocodis.

BucnoBku. Ha minrsictuuHoMy piBHI aHaii3
JBOX BapiaHTiB OJHOTO TBOPY NMHUCbMEHHHKA J103BO-
JIMB 3pOOUTH TaKi BUCHOBKH:

1) anani3z GoHEeTHYHHNX Ta JEKCUYHHUX TpaHChOp-
MaIliii 1a€ BCi ImiICTaBU CTBEP/KYBATH, IO IIEH3YPY-
BaHHS NMPOBOJAWIIOCS HE JIMILIE 3 METOI0 aJalTyBaTH
onoBiganass M. Komtoouncekoro «llomapyHok Ha
IMEHMHUY JUISI AUTSUOTO CIIPUHHATTS, a 1 U1 HaOnu-
JKEHHS TEKCTY 10 (OHETHMYHMX Ta JICKCHYHUX HOPM
POCIiiCbKOT MOBH;

2) HaWOLTBITYy TPYITy 3MiH 3adikcoBaHO Ha (oHe-
TUYHOMY piBHI, 10 OyJI0 BU3HAYEHO BILTUBOM (hoHe-
TUYHUX HOPM POCIHCHKOI MOBH;

3) ockinbku JiTepy r 3a0oporeHo B 1933 p., To y
BrunanHi 1930 p. BoHA IIe BKUBAETHCS;

4) BUIIy4EHHSI CJIOBOCIOIYYEHb, OKPEMHUX JICK-
ceM, a TO ¥ MiMX ypuBKiB TeKcTy y BumanHi 1930 p.
3YMOBJIEHO BIKOM YHTAIbKOI ayAUTOpii (AUTsA9a JTiTe-
parypa);

5) BIIMIHHICTh TPABONMUCHUX HOPM CIPUYHHUIA
CHHTAKCHYHI PO30KHOCTI JTBOX TEKCTiB, TOMY JBa
BapiaHTH OJHOTO OTIOBiJaHHS IO-Pi3HOMY CIIpHiiMa-
IOTHCS UNTa4eM Ha EMOIIHHOMY piBHI;

6) TEKCTH XyIOKHIX TBOPIB JUIA AiTeH BapTO pO3-
TISaTH 3 PI3HUX aCIeKTiB: JIIHTBICTUYHOTO, TICHXO-
JHTBICTUYHOTO, (pitocodchKoro.
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KOIrHunuus «HABJIIOAATEJIb» B ®OPMOOBPA3OBAHUU
MOP®OJOT'MYECKOM MMAPAITUT'MbI JIMIIA PYCCKOTO ITTATOJIA
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CoBpeMEHHOE COCTOSIHUE JIMHIBUCTUUECKHUX HCCIIEIOBAHUI XapaKTepH3yeTCst
OOJIBIIMM MHTEpECcOM K IpoOiemMaM (QyHKIMOHUPOBAHUS SI3bIKOBBIX €IMHHUII.
B Ommxaiinme aBauarh J1eT BOSHUKHET (yH/IaMEHTaIbHBIA BOIIPOC O TOM, YTO
B caMoil cucTeme MO3BOJISIET eif (DYHKIIMOHUPOBATh TaK, KaK OHA (PyHKI[MOHU-
pyer, a He uHaue. B cBsA3u ¢ 3TUM MHOTrHE MpoOIeMBl, CBA3aHHBIE ¢ (DYHKIUO-
HHMPOBAaHUEM U MOJIEJIMPOBAHUEM MapaJUTrMaTHYECKUX IEMEHTOB Pa3INYHBIX
YacTel pedu, N3y4eHbl HeJJOCTATOYHO, U B MX UCCIICIOBAHMN HAMETHIINCH JIUIIIb
onpe/enéHnble TeHAeHIMH. HOBBII BEKTOp AMCIMIUIMHAPHBIX TTPEICTABICHHI
U MIPEACTABICHUN B IMHIBUCTUKE CBSI3aH C U3MEHEHUEM OOILETO OTHOIICHUS K
MO3HAHUIO MPUPOJIBI 0OBEKTOB, B CBSI3U C UeM KJIaCCHUECKasl yCTaHOBKA 3HAHUS
YCTYHaeT HEOKJIACCHYECKOMY MOAXOAY, OPUEHTHPOBAHHOMY Ha IOHHUMAaHME.
KorHuTHBHas TMHIBUCTHKA, HHOT/IA TAKOKe Ha3bIBaeMasi KOTHUTHBHOM IpaMMa-
THKOM1, — OJTHO M3 CAMBIX SIPKHUX M PaJIMKAIBHBIX HOBOBBEJICHHUI B JINHI'BUCTHKE
Ha pyoesxe XX—XXI Bexos. Llenb 1aHHOI CTaTbi — BBIABUTH 0COOCHHOCTH (hop-
MHPOBAHUSI CIIOBECHBIX JIEKCEM B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE (BKIIFOUAS CITy-
yau 1e(hEeKTHOCTU U N30BITOYHOCTH) C TOUKHU 3PEHHSI KOTHUTHBHBIX MTPOIIECCOB.
Paccmotpenne mopgonorinueckoit mapagurMel pycckoro Iiiarojia 4epes Mpu-
3MY KOTHUTHBHBIX XapaKTEPUCTHK TI03BOJISICT KOHCTaTUPOBATh HOBBIN TOBOPOT
9TOTO HANpaBJICHUS! JTUHTBUCTUKH B CTOPOHY (DYyHKIIMOHAIN3Ma, OPUEHTUPY-
IOIIET0 TPaMMAaTHKy Ha COOTHOIICHHE C CHHTAarMaTHYECKOH JesTeIbHOCTHIO
(peunto). B xome mccnenoBaHus ompeseneHa pojib KOTHUTHBHBIX (DaKTOPOB,
BIIUSIFOIIMX HA MTOJTHOTY / HETOJIHOTY MOP(OIOrnYeCcKOM MapaurMbl KaTeTOpUH
nuna pycckoro riaromna. Ponb daktopa «Habmonarens» B OPMUPOBAHUH ITOM
S3BIKOBOM aHOMAJIMM aHAIM3HPYETCSl HA MaTephajie JIEKCEM, XapaKTepHU3ylo-
muxcst (JIEKTUBHON HEOCTAaTOYHOCTHIO. XapaKTEePU3YeTCsl OTCYTCTBHE CIICIIU-
(bUKM MapaAuTrMaIbHBIX 0053aTENBHBIX HTIEMEHTOB IPAMMATHUYECKOI KaTeTOpUH
YEJIOBEKA HA OCHOBE CXEM KOTHHTHBHOIO PEueBOro oOpa3zoBaHus. Pe3ynbrarsl
HCCIIEIOBAHMS TTOKA3BIBAIOT, YTO KOTHUTHBHAS CreIH(uKa MOP(HOIOrHIeCKUX
HapagurM 3aKiIo4aeTcs B OCOOCHHOCTAX COOTHOIICHUS MBIIUICHHUS, TO3HABA-
TEITBHOTO COZICP KaHMS U TPaMMaTHUECKUX KaTerOpHid, YTO 0COOSHHO SIPKO IPo-
SIBIISICTCS TIPU BBIPQKEHHN OOBEKTHBHBIX CBOWCTB JIGHCTBUTEILHOCTH B IPaM-
MaTUYecKuX popmax.
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Knrouosi cnosa: CyuacHu#l cTaH JIHTBICTUYHMX MJOCHIIKEHb XapaKTEPU3YeThCS 3HAUHUM
KoeHnimugicmuxa, mopghonoziuna ~ iHTEpecOM A0 NMpobOieM (YHKIIOHYBaHHS MOBHHUX OAMHHIL. Y HaHOmMK4i
napaouema, 0i€cioso, 0cobosa JBaJISATh POKIB BUHMKHE (DyHIAaMEHTAlbHE NMUTAHHS MpPO Te, L0 B camiii
¢opma, hopmomeoprull YUHHUK, CUCTEMI JI03BOJISE i (YHKIIOHYBaTH TakK, SIK BOHA (DyHKIIIOHY€, a HE 1HAKIIe.
Qieypa cnocmepizaua. VYV 3B’sa3ky 13 muM Oarato mpoOneMm, TOB’sA3aHUX 13 (YHKUIOHYBaHHIM

1 MOJCTIOBaHHSAM MAapaAUIMAaTUYHUX EJICMEHTIB PI3HUX YaCTHH MOBH,
BUBYCHI HEJOCTaTHHO, B iX JOCHIJKCHHI JIMILE OKPECIeHI JAesKl TeHJESHIII].
HoBuit BexTOp AUCHUIIIIHAPHUX YSIBICHb Yy JIHTBICTHLI IOB’SI3aHUN 3i
3MIHOIO 3arajbHOTO CTABJCHHS /O Mi3HAHHSA MPUPOAH 00 €KTIB, Y 3B’SI3KY
i3 YMM KJAacHYHAa HACTAHOBA 3HAHHA MOCTYMA€ThCS HEOKIACHUYHOMY
HiXOMY, OPI€EHTOBAHOMY Ha pO3yMiHHS. KOrHITMBHA IiHTBICTMKAa — OJHE
3 HailsICKpaBINIMX 1 paJuKaJbHUX HOBOBBEJACHb y JIHIBICTHII Ha Mexi
XX—XXI cromite. MeTa HamoOro AOCTIOKEHHS — BHSIBHTH OCOOJMBOCTI
(hopMyBaHHS J1€CTIBHUX JICKCEM Y CY4acHIH poCiiiChKiilt MOBI (3 ypaxyBaHHIM
BUIMA/IKIB JC(PEKTHOCTI i HAAJHUIIKOBOCTI) 3 OISy KOTHITUBHUX MPOILIECIB.
Po3rsin Mopdosnoriunoi mapagurMu pociiiChbKOro MAi€cioBa Kpi3b NMPHU3MY
KOTHITUBHHUX XapAaKTEPUCTHUK J03BOJIsIE KOHCTATyBATH HOBUI MOBOPOT I[HOTO
HanpsiIMy JIHTBICTMKM B OiK (YHKI[iOHANi3My, IIO OPI€HTY€ IpaMaTHKy Ha
CHIBBIJTHOIICHHS 13 CHHTarMaTHYHOKO JiSUIBHICTIO (MOBJEHHsM). Y Tporeci
JOCITI/UKEHHS BU3HAUEHO POJIb KOTHITMBHUX YMHHMKIB, IO BIUIMBAIOTH HAa
MOBHOTY / HEITIOBHOTY MOP()OJIOT1YHO1 TapaAUuT MU KaTeropii 0COOH poCiiichKOro
JiecnoBa. BuzHadeHO posib YMHHMKA «CHOCTEpirauy y popMyBaHHi Iiel MOBHOT
aHOMaJii, IO aHaJi3yeThCs HAa MaTepiali JICKCEM, sIKi XapaKTepU3YIOThCS
IpaMaTHYHOI0 JAe(EKTHICTIO. XapaKTepU3YEThCS BiACYTHICTH CHEIU(IKH
000B’SI3KOBUX €JIEMEHTIB y CKJIaJi MapagurMu rpaMaTHYHOI KaTeropii ocoou
Ha OCHOBI CXeM MOBHHX KOTHITHBHHX YTBOpPEHb. Pe3ynabraTu MOCIIKEHHS
3aCBiUYIOTh, 1[0 KOTHITUBHA crenngika MOp(HOIOTiYHUX MapaTUrM MOJISTae
B OCOOMMBOCTSX CIIIBBIAHOIICHHS MMCICHHS, ITi3HABAIBLHOTO 3MICTY 1
rpaMaTHYHUX KaTeropidf, IO HaMsICKpaBille BUABISETHCA y BUPAXKEHHI
00’ €KTHBHUX BIACTMBOCTEH JIIHCHOCTI y TpaMaTHIHUX (hopMax.
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The current state of linguistic research is characterized by a great interest in the
problems of the functioning of linguistic units.

It can be stated that in the coming twenty years, there the fundamental question
will arise about what in the system itself allows it to function the way it functions,
and not otherwise. In this regard, many problems concerning the functioning and
modeling of the paradigmatic elements of different parts of speech have not been
sufficiently studied, and only certain trends have been outlined in their study.
The new vector of disciplinary ideas and representations in linguistics is
associated with a change in the general attitude toward the cognition of objects
nature, in this connection the classical knowledge attitude concedes to a
neoclassical approach oriented to understanding.

Cognitive linguistics, sometimes also called cognitive grammar is one of the most
spectacular and drastic innovations in linguistics at the turn of the XX—XXI centuries.
The purpose of this article is to reveal the peculiarities of verbal lexemes formation
in the modern Russian language (including cases of defect and redundancy) in
terms of cognitive processes. Consideration of the morphological paradigm
of the Russian verb through the prism of cognitive characteristics allows us to
state a new turn of this linguistics branch towards functionalism, which orients
grammar to the correlation with syntagmatic activity (speech).

The role of cognitive factors influencing the completeness/incompleteness of
the morphological paradigm of the person category of the Russian verb was
defined during the research.

The role of the “observer” factor in the formation of this linguistic anomaly is
analyzed on the material of lexemes characterized by inflectional insufficiency.
The absence specificity of the paradigm obligatory elements of the grammatical
category of a person based on the schemes of cognitive speech production is
characterized.

The results of the study show that the cognitive specificity of morphological
paradigms lies in the peculiarity of the thinking, cognitive content and
grammatical categories correlation, which is especially clear when expressing
the objective properties of reality in grammatical forms. Among the factors
influencing the formation process of morphological forms of the grammatical
category of the person the most significant are the figure of the observer’s
position and its position itself, the event frame of the process, determined by
its coordinates in space. These factors cause the defect in the paradigm of finite,
aspect and tense forms of the Russian verb.
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CoBpeMEHHOE  COCTOSIHHE  JIMHI'BHCTHYECKUX
HCCIIEIOBAHUI XapaKTepu3yeTcss OONIBIINM HHTEpe-
coM K mpoOiemaM (PyHKIMOHHUPOBAHHUS SI3BIKOBBIX
eqnann. Tak, akagemuk B.M. AnmatoB oTrmedaer,
YTO JI0 CEMHUIECATHIX TO0B XX BeKa JMHI'BUCTHKA B
OCHOBHOM pellIajia BOIIPOC O TOM, KaK yCTPOEHa sI3bI-
KOBasi CHCTEMA, TIOCIICAHSAS YETBEPTh BEKa XapaKTepu-
30BaJIach peIIeHUEM NpoOIIeMbl, KaK (yHKIHOHUPYET
cuctema [ 1, c. 50]. MoxHO yTBEpKIaTh, UTO B IPSLY-
iee J1BaJIaTUIeTHE OCHOBHBIM OyZeT BOIIPOC — YTO
B caMoOll cucreme HOo3BOJISET €l ()yHKIHMOHUPOBATH
TaK, Kak OHa (yHKIHOHHMPYET, a He uHade. B sTom
IUTaHE MHOTHME NPOOJeMbl, Kacarolrecs, B 4acTHO-
CTH, (yHKIMOHMPOBAHMS M MOAEIMPOBAHMS Iapa-
JUTMaTHYECKUX 3JIEMEHTOB PA3IMYHBIX YacTel peuH,
H3y4YeHbl HEJOCTATOYHO, B UX MCCIEIOBAaHUU TOIBKO
HaMETWJINCH ONpeeIEHHbIC TCHICHIINH.

[Mapagurmatuyeckue  OOBEOMHEHUS]  Pa3HBIX
yacTel peud M CHCTEM COBPEMEHHOTO PYCCKOro
sI3bIKA O0YCJIOBJIMBAIOT YCHJICHHBIH HHTEPEC SI3BIKO-
BEIOB K NPUHLMIAM OPraHU3aluy 3THUX TPYHIHPO-
BOK. OCOOEHHO MHTEPECHBIM C 3TOW TOUKH 3PEHHS
SIBJISIETCSl IVIaroJIbHOE C€JI0BO. Pa3HoruiaHoBble mOn-
XOIbl K M3YUEHHIO 3TOTO JIEKCHKO-TPaMMAaTHUECKOTO
Kjlacca MPeroNaraloT  BO3MOXXHOCTH  (popmaib-
HO-CTPYKTYPHOTO, ()YHKIHMOHAJIBHOIO M KOTHUTHB-
HOTO aHajiu3a ero 31eMeHTOB. OTAeNbHbIC ACTIEKTHI
3TOH poOIEMBI HE TEPSIIOT CBOECH aKTyaJbHOCTH U Ha
CCTOAHSLIHUHN JCHb, CBUICTEILCTBOM UYETO SIBIISICTCS
aKTMBM3ALUS UCCIICAOBAaHNHN B 3TOH 00JIacTH HA MPO-
TSOKEHUM TIOCHIeIHUX JiecsaTuneTut [2; 3; 4; 5; 6; 7].

HoBblil BexkTOp AMCUMIUTMHAPHBIX HAECH W MIpen-
CTaBJICHUH B JIMHIBHCTHKE CBA3aH C W3MEHEHHEM
o0Imell yCTaHOBKM Ha IO3HAHUE MPHUPOABI OOBEK-
TOB, B CBSI3U C UY€M KJIaCCHUYECKasl yCTaHOBKA Ha 3Ha-
HHUE YCTYNaeT MECTO HEOKJIACCHYECKOMY IIOIXOAY,
OPHEHTHUPOBAHHOMY Ha OHUMAaHHUE.

B s3bIkO3HaHMM HOBas IO3HABaTebHAs Iapa-
JUIMa BOIUIOIIAETCS] B aHTPOMOLEHTPUIHOM, (yHK-
LMOHAJIBHOM M KOTHUTHUBHOM TOIXOJaX K M3Yy4EHHIO
SI3BIKOBBIX SIBJICHUH, B BBIACJICHUM KOHLENTA Kak
MEHTAJIbHOTO 00pa30BaHMsl, OPraHU3yIOLIETr0 CMBbIC-
71000pa3oBaHue U CIOCOObI peNpe3eHTALNU 3HAHUM B
COOTBETCTBUU C COLMOKYJIBTYPHBIM OIIBITOM.

OpnHoit u3 Hanbonee 3Q(PEeKTHBIX U PaJIUKAITBLHBIX
[0 CBOMM IIPETEH3UsIM WHHOBALMH B JIMHI'BHUCTHKE
Ha pybexe XX—XXI BEKoB SBISIETCS KOTHHUTHBHAS
JIMHTBUCTHKA, MHOTIIA Ha3blBaeMasi TAK)Ke KOTHUTHB-
HOU IpaMMaTHKOM.

Lenp maHHOH cTarbu — BBIABUTH OCOOEHHOCTH
(hopmMooOpa3zoBaHUsl TIIArOJBHBIX JIEKCEM B COBpe-
MEHHOM PYCCKOM $I3bIKE (B TOM YHCIIE cIydan aedek-
THOCTH U U30BITOYHOCTH) C TOYKHU 3PEHHsI KOTHUTHB-
HBIX ITPOLIECCOB.

C70BO, MOIBOAMMOE MOA JIEKCHUKO-IpaMMaTHye-
CKMI KJlacc Iviarosia, OObIYHO MpEACTaBIsET coOoi
CJIOKHYIO CHCTEMY MHOTOUHCIICHHBIX (OpM, KOTOpast
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o0pasyeT napagurmy CIpsoKeHUS! M BKIIIOYAET B ceOst
NPUYACTHS C UX BUIOU3MEHEHUSIMHU, ACCIPUYACTHbIE
0o0pa3oBaHusi, a TAK)KE BUIOBBIE M OTYACTH 3aJIOTO-
BbIC BAPUAHTHI.

[t oOpa3Horo npencTaBaeHus 1aroJIbHON napa-
JUTMBI MO’KHO MCTIONB30BaTh CIEAYIOIUI criocod eé
MOZETUPOBAHMS: TapagurMa IJarojlbHOW JIEKCEMBI
ecTb Habop KIJICTOK, KaJas M3 KOTOPBIX, MMesl B
KauecTBE Ha3BaHMsI HEKOTOPOE TPaMMaTH4ecKoe 3Ha-
YEeHHE, COACPKUT WU OAHY CIOBOGOpMY (HOpMalib-
HBI ClTydail), WIA HECKOJBKO CIOBOQOPM (SBIIA-
IOLIMXCS BapUaHTaMM APYT Apyra), WiIM HUYETO He
COAEPKUT (Tak HasbIBaeMas mycras kietka). Ilapa-
JUTMY, UMEIOLIYI0 XOTSI Obl OAHY MYCTYIO KIIETKY,
OTIPENENSIOT KaK HEAOCTATOUYHYIO WM Je(PEKTHYIO
[8, c. 211]. I'naronamu ¢ nedeKTHHIMU TapagUrMaMu
SBJSIFOTCSL JIEKCEMBI, KOTOpPBIE HE HMMEIOT IIOJHOIO
Habopa ¢opm nuIa, He 00pa3yroT GOPM IMOBEIUTENb-
HOT'O HaKJIOHEHHMS, HE UMEIOT BUJOBBIX KOPPEJSTOB.
Hampumep, iaekcembl nobeoums, yoeoums, nepeybe-
Oumo, pazyoeoums, 3aMMumb, OUYymums, WKOOUMb,
yyOums, 2aidems, epyHOUmb, OPe3’CUmMb, 8euepemb,
Juyespemn, 6uOHembcsa HE UMEIOT GopM 1-ro nmuna
€IMHCTBEHHOT'O YHCIIA.

V psiaa m1aroiioB He ynotpeOnsoTes Gopmsl 2-10
JHUIA EAMHCTBEHHOIO W MHOKECTBEHHOTO 4YHCIA:
Menumuvcsl, dAHcepedumvcs, KOMumucs, OpesdHcums,
3610UMbCA, DelembCs, pazeopemspcsi, 6030PAHAMbCA,
603pacmu, GOH3UMBCA, BRUMAMBCA, BCKPIMbCA,
8pacmil, 6cOCamvCsl, 6CNEHUBAMBCS, BbIGUXHYMbCS,
BbLIKUNEMD, BLUIUHAMD, BLIPOOUMBCS, GbIYGECTNU U
T. 1. HakoHel, y HEKOTOPBIX IJ1arojioB MEPBOE JHLO
€IMHCTBEHHOTO YHUCla HE YHOTpeOIseTcss MOTOMY,
YTO OT JPYTUX IVIaroJioB 00pa3yloTcsi OMOHUMHUYHBIE
UM QOpPMBIL: dep3ums — oeparcy, 6y3ums — 6yacy, oep-
arcams — oepoicy, Oyoums — 6yncy

Teopernueckoil OCHOBOH Uil aHanM3a HELOCTa-
TOYHBIX IJIaTOJIGHBIX MapajurM SBISIOTCS, C OAHOM
CTOpPOHBI, 0011ast TeOpHsi HOMUHALUH, & C JIPYyrod —
Teopus popMabHON (DIEKTUBHON HEIOCTATOYHOCTH
OTZAEJBHBIX S3BIKOBBIX ()ParMEHTOB M KOTHUTHBHAS
rpammaruka [4; 9; 11].

Paccmotpenne mopdosoruueckoi mapaaurMa-
THKH PYCCKOTO I71arojia CKBO3b NPU3MY KOTHUTHBHBIX
XapaKTepPUCTHK II03BOJISIET KOHCTaTHPOBATh HOBBIH
MOBOPOT JIaHHOH OTpaciy S3bIKO3HAHHSA B CTOPOHY
(byHKIHOHATU3Ma, KOTOPBIA OPUEHTUPYET rpamma-
TUKYy Ha COOTHOLICHHWE C CHHTarMaTH4ecKod naes-
TEIBHOCTBIO (PEUbIO).

B coBpemeHHONl TeopeTHUECKOW CEMAaHTHUKE U
rpaMMaTHKe aKTHBHO BBOISTCS B HayYHBIH 0OMXOX
TEPMHUHBI «MOJAIbHBIC PAMKH» M «paMKH HaOmozia-
terms» [9; 10; 11]. MonganbHble paMKU B TOM BHIE,
KaK OHHM HCIOJB3YIOTCI B TEOPETHUYECKOH CceMaH-
TUKe ceiuac, ObUtM mpeanoxeHsl A. BexOurxoit
[9, c. 98]. B MonanbHOl pamMKe (GUKCHPYIOTCS HHTEI-
JIEKTyaJIbHbIC TO3ULUK TOBOPSIILETO MO OTHOILIECHHIO
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K ONHUCHIBAEMBIM OOBEKTaM WU sIBICHUSIM. B pane
CllyyaeB MOJAJIbHBIE PAMKH MMEIOT OoJiee CIOKHOE
CTPOCHHUE, OTpakash HE TOJIBKO HWHTEJUICKTYaJIbHYIO
[IO3ULIMIO TOBOPSIIErO M0 OTHOLICHHIO K ONHCHIBA-
€MOH JAEHCTBUTEJILHOCTH, HO W IpeArojaracMble
TOBOPSILIMM OLICHKH 3TOH JEHCTBUTEIBHOCTH CO
CTOPOHBI CJIyIIaTeNs, TO €CTh ajpecara, Wi KaKHX-
6o Tperbux muil. Hanpumep: [Juonkosckuii ckopee
noom, uem yueuwli. Lluonkosckuii He cmonvbKo yue-
Hblll, cKobKo noom. B naHHOM ciydae azxpecar 1100
TPETHE JINLO CUNUTAET, UTO L{MOIKOBCKMIA — yueHBIH, a
y TOBOPSILLIETO HEMHOT'O APYrO€ MHEHUE Ha 3TOT CUET.

3HaueHHe HEKOTOPBIX SI3BIKOBBIX €AMHMII, a TaKKe
uX MOP(OJIOTHUECKUN TOTEHLIMAN HEJb3s OMNHCATh,
HE HCHOJIB3YSl TOHATHE «QUrypsl HaOMIOOATEIs».
B crpykrype s3bIka HaOdromaTrens OTIMYAETCS OT
TOBOPSIILIETO NPHOTU3UTENBHO TaK, KAK PACCKA3uUK OT
aBTOpa B CTPYKTYpE JIMTEPaTypHOIO HPOW3BEICHUSI.
PaccmoTpuM HeCKONBbKO MpUMEPOB: a) Tpona xonya-
emca y ospaea (1) — YV oepaca mpona xonuunace (2);
0) Jopoea npusooum k newepe (1) — Jopoea npusena
x newepe (2). B npumepe A'u B! miaronst B dopme
HECOBEPILCHHOTO BHUJA OIMUCHIBAIOT JACHCTBUTEIb-
HOCTb COBEPIIEHHO OOBEKTHUBHO: B KAKOH-TO TOUKE
[IPOCTPAHCTBA Mponsl OOJbILIE HET WIN dopo2a Tpo-
JIeraeT TakuM 00pas3oM, YTO 110 HEH MOXKHO IPUHUTH K
newepe. B ipumepax A% u b? neficTBUTEIBHOCTD MPEI-
cTaeT 4ybeMy-To B3Isiy. Bo dpase A? 0603HaueHO, 4TO
KTO-TO LIEJ [0 mpone ¥ yBUIEI, 9TO mponst 00JbLIe
Het. Bo dpase b2 (JJopoea npusena k newepe) npearo-
JlaraeTcsi, YTo dopoea NPUBENA K neujepe Koro-T1o, KTo
10 Hel LIeN U YBUJEI, YTO OHA YNEpiach B newyepy.
B 06oux ciaydasix ecTb HETpUBHAJIBHBIN HAOMIONATEb,
NepeMeLIABIINICS IO mpone Ui 00poee, OHU €CTh B
€ro HENOCPEICTBEHHOM OIIbITE.

Hannuue npencrasnenuss o BHelHeM HaOuioza-
TeJle B 3HAYCHUM S3bIKOBOW €IMHMIBI CHCTEMaTHye-
CKH TIPETSATCTBYET €€ YNOTPEONCHHIO B HEKOTOPBIX
¢dopmax, B yacTHOCTH (opmax nepsoro jguna. Cpas-
HUM ¢pasbl: Mawuna evlexana Ha 00po2y 3a MUHYmYy
0o e3puisa (1) // Mawuna nokaszanace Ha oopoze 3a
munymy 00 e3pwiea (2) // *Met nokazanuce Ha dopoze
3a munymy 0o e3puisa (3). B mepBom cirydae Haor0-
Jarelisi HeT, BO BTOPOM KTO-TO BUAEN, KaK MauluHa
nokasanacy Ha O0opoce. VIMEHHO TeM, YTO IJIaroi
noKazamvcs BBOAUT BHELIHEro HabmonaTensi, o0bsc-
HSIETCSl HEMPaBHIBHOCTH (pasbl (3): ToBOpSAIIHNN HE
MOXET BBIPBaTbCS M3 CBOEH TEJIECHOM 00O0JOUKH M
HabmonaTh cedsl CO CTOPOHBI.

Paccmorpum naHHBIE OCOOCHHOCTHM NPUMEHU-
TENBHO K IVIarojaM, HMMEIOIIUM HEMOJHBIM Habop
JIUYHBIX (HOopM.

B mopdonornu B paMkax KOTHUTMBHOTO Halpas-
JICHUS CYILIECTBYET CJIOBOIIPOU3BOACTBEHHASI MOAECTD
nepexona oT Melciu k cinoBy. M.C. Toponues npenna-
raeTr BbIACISET MIECTh KOMIIOHEHTOB TaKOW MOAETH:
1) OATOTOBKY HIIEATBHOTO COJEpPXKAaHMS;, 2) BHIOOP
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MOTHBHPOBKH (MOTHBHUPOBKA NPU3HAKOM M MOTH-
BHPOBKAa BCEM COJIEpXKaHHWEM); 3) BBIOOp MPOU3-
BOJSIIETO (CJIOBA, IEPBOCUTHAIBHBIX IPU3HAKOB,
3BYKOIIpEJICTaBICHUH); 4) BBIOOp crocoda CIOBOO-
Opa3oBaHUsl, perJIaMEHTUPYEMbIH HOHATHAMH O CIIO-
co0ax CIOBONPOU3BOJCTBA; 5) MOCTPOEHHUE 3BYKOBOM
000JI04KH M3 MOJOCHOBBI (OCHOBBI IPOU3BOSILEIO
CJIOBa), 3BYKOBOM CTOPOHBI 00pa3yeMoro cjioBa H
CJI0BOOOPA30BaTENIbHBIX CAUHUL], 6) CLCIUICHUE Hlie-
AIBHOTO ¥ MaTe€pUaIbHOTO NPH 3aBEPILICHUN CIIOBO-
npousBocTBa [12, c. 92—-134].

Y4uuThIBas BCE M3JIOKEHHOE, MOKHO BBIWICHHUTH
TaKue 3Tanbl KOTHUTUBHOTO IMPOLECCa MOPOKICHHS
IV1aroJIbHOW mapaaurMel: 1) annepuenuus (ICHXOHE-
TUYECKUH YPOBEHB); 2) MHTEPUOPH3AIHsl (KOTHUTHB-
HBI YPOBEHb); 3) BHYTpPEHHEE NPOrpaMMHpPOBaHUE
(npeBepOanbHBI ypOBEHB); 4) cenekius (HOMHHA-
TUBHO-BEepOATbHBIH YPOBEHB); 5) MapaurMu3anus u
CHUHTarMu3anus (CMCTeMHO-()YHKLIHMOHAIBHBIA YpO-
BeHb) [13, c. 83]. OcTaHOBHMCS Ha Ka)KIIOM M3 HUX
Oosiee TOAPOOHO, PACCMOTPEB MPOLECC MTOPOKIACHHS
(dopManbHBIX MOAM(UKALIMKA IIaroJIbHONW JIEKCEMBbI
Ha KOHKPETHBIX MPUMEPAX.

B cucreme nuuHBIX HOPM PyCCKOTO IJ1arosia oTpa-
JKAeTCsl WICHEHHE MUPa HA TPU TUIA CYLIHOCTEH 110
UX OTHOLICHHUIO K PEUEBOMY aKTy: OTHOLICHHUE JCH-
CTBHS K CYOBEKTY PEUM KaK SMHCTEMOJIOTHYECKOMY
LEHTPY ObITHS, 0OBEKT PEUr U MPEAMET PEuH, U OTHO-
HIEHHE K HUM Mpolecca, KaKk OCHOBHBIX TAaKCOHOMH-
YECKHUX KaTeropuil ObITHHHO-SI3IKOBOM PEaIbHOCTH.

I'pamMmaTHUYeCKHEe KaTeropuu HAaXOIST CBOIO JKC-
IUINKAUI0 B (popManbHBIX CpEACTBaX, HMIUIHLU-
pysicb B KOrHUTUBHOH uH(popmanuu. Crneunduxa
UX MPE3CHTAMU B S3bIKOBBIX 3HAKaX ONPENeIIseTCs
0COOCHHOCTSIMHM B3aMMOJCHCTBHUSI MX KOMIIOHEHTOB
B OOBEKTUBHON BHES3BIKOBOM JEHCTBUTENBHOCTH.
OHTONIOTHYECKUH TPUHIMIT SIBISICTCA OIPEACIISIO-
LIMM IIPH TPAKTOBKE IPaMMAaTHYECKUX KaTerOpHUid, OH
COCTOUT B aHAJIN3€ COCTABIIIOLUIMX 3THUX KaTeropui
KaK 00bEKTUBHO MOTHBHPOBAHHBIX U OJTHOBPEMEHHO
MPE3eHTOBAHHBIX SKCIIOHEHTHO.

PaccmoTpum 3T0 Ha IpUMeEpe IIIAroJIoB 3ammums,
ybeoumbn, 3anumscs, y KOTOPbIX OTCYTCTBYIOT ()OPMBI
MIEPBOTO JIMIA HACTOSIIET0-0ynyero BpemMenu. [ na-
TOJl 3ammums — JIEKCEMa, OOJACThIO ONpENEIICHHS
KOTOPOH SIBISETCSl KOHLENTYalbHasl PEepe3eHTALHS
COOTBETCTBYIOILIETO ACHCTBHUS, 2 3HAYCHUEM — CIICAY-
fomme auddepeHuuanbable TPU3HAKU: «Ipeg3oumu
8 KakoM-Hu6y0b omuoutenuu (3ammumas 6cex c6oum
ocmpoymuem)y [14, c. 200]. [IpeBepOanbHbIil 3TAIl
pEUETIOpOXKICHUS  JAHHOM  SI3bIKOBOM  €IMHHILIBI
MOYKHO TPEJICTaBUTh CIEAYyIoNmMM obOpa3om: 1) cxe-
MaTu3alys NPOCTPAHCTBA, CTENEHb NCTATN3alud H
pacripeiefieHie BHUMaHUsL (OPMUPYIOT CIICAYIOIIUE
KOTHUTHBHBIE KOOPAWHATBL: «OH — 30€Ch — ceiuacy;
2) B COOTBETCTBHH C 3TUMH HapameTrpaMu (QpopMu-
pyercs ¢peiM, WIM TPOTOTHIINYECKAs KaTeropHs
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JAHHOTO MpoIlecca, YCJIOBHO oOIpenenseMas HaMH
KaK «IMpPeBOCXOICTBO B 4eM-I100». BepOambHbIit
LUK, B Ipolecce Kortoporo (opmupyrorcs dop-
MaJIbHBIE TTOKA3aTesld TEMIIOPAIbHON M IEepCOHAIIb-
HOW XapaKTEpPUCTHKH ACHCTBHS, NPEAONPENLIISCT, C
OZIHOM CTOPOHBI, BO3MOXKHOCTh 00pa3oBaHus (JOPMBI
[IEPBOTO JIUIA (CEMaHTHKA JaHHOTO MpoLecca COBMe-
CTHMa C €r0 KOTHUTUBHBIMH KOOpPAWHATAMHM), C JIPY-
TOH ke CTOPOHBI, (POPMBI TUTIA *3ammro, *3ammiio,
«TIPOLIEALINE HTAIBI CEJICKLIUH U HapaJlurMU3aum,
SIBJISIFOTCS. HETNPUEMJIEMBIMU C TOYKU 3pEHHUSI pede-
BOTO y3yca.

[maron yb6eoums — nexcema, o0OmacTeio ompese-
JICHHUs KOTOPOH sIBISieTCs KOHLENTyalbHas pemnpe-
3€HTallMs COOTBETCTBYIOLIEIO ICHCTBUS, a 3Hade-
HUeM — caenyouue quddepeHnnanbHble TPU3HAKK:
«3acmagums nogepums yemy-Huoyos (Yoeoums ciy-
wiamenei 6 ceéoeil npasome)y [14, c. 729]. Ilpesep-
OaNbHBIN ATAIl PEUYCTIOPOKICHHUS TAHHON S3BIKOBON
€IMHULIBI MOYKHO NPECTABUTH CIEIYIOLIIIM 00Pa3oM:
1) cxemaruzanusi MpOCTPAHCTBA, CTENEHb JeTaln3a-
UM U paclpeneieHue BHUMaHUS (GOPMHUPYIOT ciie-
JYIOLIME KOTHUTHBHBIC KOOPAMHATBL: «OH — 30€Ch —
menepyy; 2) B COOTBETCTBUH C 3TUMHU NapaMeTpamMu
¢dopmupyercst GpeiimM, WIKM NPOTOTUIIMYECKAsT KaTe-
ropusi JTaHHOTO IpolLiecca, YCJIOBHO oOIlpeselsemMast
HaMH KakK «Ipouecc yoexaeHus B 4eM-au00». Bep-
OaJBHBIN LMK, B IPOLECCe KOTOPOro GOpMUPYIOTCS
(opMasbHbIC MOKa3aTed TEMIIOPAIbHOW M TEpCo-
HAJIBHOW XapaKTEPUCTHUKH ACHCTBHA, Mpeaonpesne-
JISIeT, C OAHOM CTOPOHBI, BO3MOKHOCTb 00pa30BaHUsI
¢opMbl TIepBOro JHma (CEMaHTHKa AAHHOTO MpO-
Lecca COBMECTHMA € €ro KOTHUTHBHBIMU KOODHMHA-
TaMu), C JIPYTroil ke CTOPOHBI, (opMbI THIIA *)yHedro
«TIPOLICALINE ATAIBI CEJICKIUH U HapajiurMU3aHN,
SIBJSIFOTCS. HETPUEMJIEMBIMU C TOYKU 3PCHUSI pede-
BOTO y3yca.

I'maron 3anumucst — 310 NEkceMa, 00IaCTBIO OIpe-
JIeTICHUsI KOTOPOH BBICTYIAET KOHLETITYaJIbHAs perpe-
3€HTALsT COOTBETCTBYIOIIEIO JACHCTBUS, a 3Have-
HHUEM — crenyomume aupepeHuanbHble TPU3HAKH:
«nonacms Kyoa-nudyow (0 sicuokom) (Booa 3anunace
3a eopomuur»» [14, c. 188]. [IpeBepOabHBIN UK
PEUENIOPOKICHHS TAaHHOMU SI3BIKOBOH €IMHUIBI MOYKHO

NPEICTaBUTh CIEAyIoUMM oOpasom: 1) cxemarun3za-
LUl IPOCTPAHCTBA, CTENEHb JETAIM3aluu U paclpe-
JeJIeHue BHUMaHHs (OPMHUPYIOT CIEAYIOINE KOTHH-
TUBHBIE KOOPJIUHATBL: «4HIO-HO — 30€Ctb — Menepvy;
2) B COOTBETCTBHH C 3THMH MapamMeTpamMmu (OpMHpY-
ercs ¢peiiM WM MPOTOTUNHYECKasl KaTeropus AaH-
HOTO TIpoliecca, YCIOBHO OmpenenseMas HaMu Kak
«rpouece 3aTeKaHns Kyia-HuOyIb, BO YTO-HUOYIbY.
BepOanbHelil MK, B MPOLIECCE KOTOPOro (OpMHPY-
10TCs (OopMabHbIC TIOKA3aTeNN TEMIIOPATILHOM U Tiep-
COHAJIBHOW XapaKTepUCTUKU JEWCTBUS, MPEIoIpese-
JSIET HEBO3MOXKHOCTH 00pa3oBaHusl (popMbI MEPBOTO
W BTOPOrO JIMIA HACTOSIIErO-OyIyIIero BPEMEHH,
HO Y€ B CHJTy JPYTHX NPUYUH: KOTHUTUBHBIE KOOP-
JMHATHl TAHHOTO IIpoliecca HE HAXOMAAT peanu3alyu
MMEHHO B 3TUX IPaMMaTHYECKUX (popmax.

Wtak, npoaHamu3MpoBaHHBIA Marepuan IM03BO-
JISIET CHENaTh CIEYIOIINE BBIBOBI.

KorautuBHas cnenuduka MOPQOIOrHIECKUX
napajnrM 3akKo4yaeTcsi B CBOCOOpa3ul COOTHOILIE-
HUSl MBIIUICHHUS, MBICIUTENBHOIO COJEpXKaHU U
rpaMMaTHYECKUX KaTeropuii, 4To O0COOEHHO YETKO
NPOSIBIISIETCS [TPU BBIPAXKEHNH OOBEKTUBHBIX CBOHCTB
JNEHCTBUTEIBHOCTH B TpaMMaruieckux Qopmax.
CpencTtBa, KOTOPHIE BBIPa)KalOT CUCTEMY KaTe€ropH-
QNbHBIX 3HAYEHWH B MBICIUTEIBHBIX HHTEHIMSAX,
HaXOMATCSI MEKAY COOCTBEHHO SI3bIKOBBIMM U BHES-
3BIKOBBIMH CYITHOCTSIMH.

VHBeHTaph KaTeropuajbHbIX 3HAYEHUH U HX
penpe3eHTaHToB, MOp(hoIoruyeckux (op™m, OpHeH-
TUPOBAaH Ha OTPaXCHHE KOHLENTYaJbHOH KapTHHBI
MHUpa B CO3HAHMM roBopslero. B koHuenTyaabHOM
KapTUHE MHUpPa OYEHb BAXXHYIO POJIb UI'PAET pasrpa-
HUYEHHE MPOLIECCOB M AKTAHTOB KaK BAXXKHEUIINX
HOCHTEJIeH TpeNCTaBIeHUus 00 OKpYXKarolleh mieii-
CTBHUTEJBHOCTH.

B uncne gaxropos, BIUSIOIINX Ha Ipolecc oopa-
30BaHMsl MOPGOIOTHIECKUX (OPM IpaMMaTHUECKOH
KaTeropuy JHLa, HanOojee 3HAYMMBIMU SIBIISIOTCS
¢urypa HaOIrOMATENS U €T0 TIO3UIINS, a TAK)KE COOBI-
TUIHas paMKa mpolecca, onpenensiemMas ero Koop-
JUHaTaMy B mpoctpaHcTBe. [lannbie ¢akropsl 00y-
CIIOBITUBAIOT JE()EKTHOCTh MApaAWIMbl JHMYHBIX H
BUI0-BPEMEHHBIX (DOPM PYCCKOTO IJIaroja.
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Mema. 3 KOXHUM pOKOM BCce OLIBIIC IOCTA€ IMUTAaHb 1100 IMpaBUJIBHOIO
nepekiany Xy,E[O)KHbOl JllTepaTypI/I Came TOMy MCTa L[OCJIII[)KCHHSI BUABUTHU

0COBNUBOC, MOBHA KAPMUHA Ta CXapaKTEepU3yBaTH JICKCHYHI, CHHTAKCHYHI Ta CTIJIICTHYHI OCOOJIHBOCTI

ceimy, cmamucmudni Oai,
npobnemu ma mpyomouyi
nepekaaoy, iHousioyaibHuil
CmubL agmopa.

CBITY pi3HHX HapoOIiB.

opuTiHaNy Ta mepekiany pomany I. bromis «[pynoBuii mopTpeT 3 AaMoOr0»
(H. Boll “Gruppenbild mit Dame”), gocmiuTi HOro BIUTMB HA MOBHI KapTHHH

Memoou. Y po60Ti BUKOPUCTAHO TaKi 3araIbHOHAYKOB1 METO/IU: METO/IN aHATII3Y

Ta CUHTE3y (I ieHTUdIKalil CKIaJHUKIB TEKCTY OPHUTiHAILY Ta MEepeKIamdy,
MOEHAHHS 1X B €IMHUA KOMIUIEKC); KPUTHUYHUN aHai3 (JOCIipKeHHS
poOIeMH 0COOTMBOCTEH CTHUITICTUYHUX, ICKCHYHHUX T4 CHHTAKCUYIHHUX 3aC001B
pOMaHy); TEOPETHYHUH CHHTE3 (y3araJbHEHHS TEOPETHYHUX BiIOMOCTEH TIPO
TIOHATTS «IH/IMBITyaJbHHUI CTHIIb aBTOPa» 1 «<MOBHA KapTHHA CBITY», IX TPOSB
Y XyJIO’)KHBOMY TBOPI Ta HOT0 MepeKIiai); MEeTO iHAYKITT (JUI KOHKpETH3aIIii
3arajbHUX BHCHOBKIB); OMUCOBUK MeTON (OMUC OCOOJMBOCTEH Y>KUBAHHS
CTUJIICTUYHUX, JICKCUYHUX Ta CHUHTAKCUYHUX PECYpCIiB y pOMaHi Ta HOro
MePEKIIai); METO/ CTATUCTHYHUX JaHHUX (YTPYIyBaHHS CTATUCTHYHUX JaHUX
II0/I0 HAasIBHOCTI JIEKCHYHHUX, CHHTAKCHYHHUX Ta CTHIIICTHIHUX OCOOIHMBOCTEN

XyZO’KHBOTO TBOPY Ta HOTO TIEPEKIIaIy).

OnopHUM MarepiajoM i JOCHi/PKCHHSI JIGKCHYHUX, CHHTAaKCHYHUX Ta
CTUJITICTUYHUX XapaKTEPUCTUK, a TAKOX IHAMBIAYaJbHOTO CTHIIIO aBTOpA €
OpHriHaj Ta nepexian poMmany I. beomns «I'pynoBuil mopTper 3 1amoro.

Pezynomamu. CxapakTepu30BaHO NPOOIEMHU Ta TPYAHOLII HEpeKIany TBOPY,
BU3HAUCHO TAKTHKY X IMOAOJAHHS TepeKiazadeM, MPOoaHalli30BaHO TEOPilo
JIOCITIJDKEHHSI OpHTiHATY Ta nepekiany pomany I. beomist «[pymosuii noprpet
3 1aMOIO», TIOJIaHO OIHC OJMHUIB JOCTIPKEHH Ta 3arajibHy XapaKTepPUCTHKY

JIEKCHYHHUX, CHHTAKCHMYHMX Ta CTHIICTUYHHX 3aco0iB

opuriHamy Ta

HepeKNaay poMaHy. BaxiauBy ponb y HalIoMy JOCTIUKEHHI Bifirpae aHaimis
CTATHUCTUYHUX JaHUX, SIKi HONATAIOTh Y HABEJCHHI IEKCUUHUX, CHHTAKCUIHUX
Ta CTUJIICTHYHUX 0COONMBOCTEHi TEKCTY OPHTiHAITY Ta NepeKiaxy poMany. 3a
JIOTIOMOTOI0 PO3POGIICHOT CTATHCTHKA MOXKHA PO3YMITH 1 XapaKTepH3yBaTH
TEKCTH Xy[OXKHBOTO CTHJIIO Ha HAyKOBOMY Ta YHTAI[bKOMY PIBHSX, a TAKOX

MIPOBOJIMTH JOCIIKCHHS THIINX XyJ0KHIX TBOPIB.

Bucnogox. O1xe, mepekiaj XyIoXKHbOT JTiTepaTypH — Iie poOoTa nepeKnagaya,

o0 CKJIAaJa€ThbCsa I MOYarKy 3 }Z[OCJIi[L)KeHHH JICKCUKU,

IHANBITYaIbHOTO

CTHJIIO aBTOpa TBOPY, BUSBICHHS Ta BHUPILICHHS MPOOJIeM 1 TPYAHOIIIB Mij
Ygac MepeKIIaay TEKCTy OpPHUTiHAY, a TAaKOXK ITi3HAHHS MOBHOI KapTHHHU CBITY
HapOJy, SKHI JISKUTH B OCHOBI KOYKHOTO 3 OPUTIHAJIIB XY/IOKHIX TBOPIB.

Bicark 3amopi3pkoro HamioHaabHOTO yHiBepentety. Dinonoriuni Haykn. Ne 1. Y. 1(2020)

ISSN 2414-9594



173

LEXICAL, SYNTACTIC AND STYLISTIC CHARACTERISTICS
OF THE TRANSLATION OF H. BOLL’S NOVEL
“GROUP PORTRAIT WITH A LADY”

Melnyk L. O.
Fifth year Student

Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University

orcid.org/0000-0002-5626-1686
melnyk.liliia@chnu.edu.ua

Zapolovskyi M. V.
Candidate of Philological Sciences,

Assistant at the Department of Germanic, General and Comparative Linguistics
Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University

Key words: lexical, stylistic

and syntactic features, linguistic
picture of world, statistical data,
problems and difficulties

of translation, individual style
of author.

orcid.org/0000-0002-0779-710X
m.zapolovskyj@chnu.edu.ua

Purpose. Every year more and more questions arise about the correct translation of
fiction. That is why the aim of the study is to identify and characterize the lexical,
syntactic and stylistic features of the original and translation of H. Boll’s novel
“Group Portrait with a Lady” (H. B6ll “Gruppenbild mit Dame”), to investigate its
impact on linguistic pictures of different peoples.

Methods. The following general scientific methods are used in the work: methods
of analysis and synthesis (to identify the components of the original text and
translation, combining them into a single complex); critical analysis (study of the
problem of stylistic, lexical and syntactic features of the novel); theoretical synthesis
(generalization of theoretical information about the concepts of “individual style
of the author” and “linguistic picture of the world” and their manifestation in
the work of art and its translation); method of induction (to specify the general
conclusions); descriptive method (description of the peculiarities of the use of
stylistic, lexical and syntactic resources in the novel and its translation by signs);
method of statistical data (grouping of statistical data on the presence of lexical,
syntactic and stylistic features of a work of art and its translation).

The original material and translation of H. Boll’s novel “Group Portrait with a
Lady” is the reference material for the study of lexical, syntactic and stylistic
characteristics, as well as the individual style of the author.

Results. The problems and difficulties of its translation are characterized and the
tactics of overcoming them are determined by the translator, the theory of research
of the original and translation of H. Boll’s novel “Group portrait with a lady” is
analyzed. An important role in this study is played by the presentation of statistics,
which are to provide lexical, syntactic and stylistic features of the original text and
translation of the novel. With the help of the developed statistics it is possible to
understand and characterize the texts of artistic style at the scientific and reading
levels, as well as to conduct further research of other works of art.

Conclusions. Thus, the translation of fiction is the translator’s work, which begins
with the study of vocabulary, individual style of the author, identifying and solving
problems and difficulties in translating the original text, as well as knowledge of
the linguistic picture of the world of the people underlying each original.
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Beryn. Komm mepekiiamad mpaittoe Hazx mepe-
KJIaJJaMU XYIOKHBOI JIiITepaTypH, BiH CTHKAETHCS
3 0€3JTI44I0 TPYJHOIIIB Ta MEPEeKIaTaNbKUMHU MPO-
OrmeMaMu TEKCTy. YCi JliTeparypHi TBOPH MalOTh CBOT
0COOJIMBOCTI, KOXKEH aBTOpP HAJa€ TEKCTaM OCOOIIHN-
BOTO OPHUTIHAJIBHOTO CTHJIO. Ba)JmBy poiib TYT
Bijlirpae iHIWBiyaIbHHUH CTUIIb aBTOPA, IO JIEKUTH
B oCHOBI TBOpy. OTXKe, MOXKHA CIIOCTepiraTu pi3Hi
CHHTAKCHUYHI CTPYKTYpH, HE3BHYHI JIEKCUYHI OIU-
HUIlI Ta CTHJICTUYHI BiIMIHHOCTI CIJIiB, PEYCHb,
a TAKOXX 1 TEKCTIB.

Meta poc/igeHHs] — BUSABUTH Ta CXapaKTEpH-
3yBaTd JIEKCHYHI, CHHTAKCUYHI Ta CTHJIICTUYHI 0CO-
ONMMBOCTI OpUTiHANY Ta Tiepekiaay poMany [. broms
«I"pynoBwii moptper 3 namoro» (H. Boll “Gruppenbild
mit Dame”), gociiauTu HOro BILUTMB HAa MOBHI Kap-
THUHU CBITY PI3HUX HapOJIiB.

AKTyaJbHicTB A0CTiKeHHs. X04a icHye Oe3miu
TEOpil Ta MOCIIPKEHb JICKCHYHUX, CHHTAKCUYHUX Ta
CTHIIICTUYHUX OJUHHIIb TEKCTIB, IPOOJIEM 1 TPYIHO-
IIiB, SIKi BUHUKAIOTh i/l Yac MEpeKyiIaxy XyIdOXKHIX
TEKCTIB, TPOTE BOHM BCE K 3aJMIIAIOTHCS HEIOCIHi-
JOKEHUMU Il cydacHUKiB. lle Mo)kHa mosicHUTH
THM, 110 3 KOYKHUM JTHEM MOBa 30aradyeTbcsi HOBUMHU
CJIOBaMH, JICKCHYHHMH Ta CHHTAKCHYHUMH CTPYKTY-
pamu, 3’SIBIISTFOTHCS HOB1 1HIIUBIMya bHI CTHJI aBTO-
piB Ta TepeKIaadiB, BBOIATHCS HOBI 3MiHHU J0 Kyib-
TYp, TPAUIIH Pi3HUX HAPOJIB, TAKOXK Y Pi3HI ramysi
JIFOJICHKOT YKUTTEMISITFHOCTI, 10 ¥ oTpelye aeKBaT-
HOTO BiJITBOPEHHSI B MOBI TIEpEKIIAy.

Meta pgocJaigikeHHsI BH3HAYa€ HeOOXiaHICTH
PO3B’SI3aHHS TAKHX 3aBIAHb:

— ONUCATH TEOPETUYHI JTOCIHIHKEHHS OpPHUTiHATY
Ta TIepeKIIay pOMaHy;

— CXapakKTepHu3yBaTH JIEKCHYHI, CHHTAKCHYHI Ta
CTHITICTUYHI OAWHUII JOCITIDKEHHS POMaHy Ta Horo
TIepeKIay;

— JOCHITUTH W OMHCATH TPYIHOIII Ta MPoOIeMn
TepeKIIay poMaHy;

— JIOCNITUTH Ta CXapaKTepH3yBaTH YKpaiHCHKO-
MOBHY Ta HIMEIIbKOMOBHY KapTHHH CBITy OpPHUTiHATY
poMaHy Ta Horo mepekiany;

— OIHMCATH CTaTHCTUYHI
JOCIIPKEHHS] pOMaHy.

O0’exkTOM [J0CTIIKEHHSI BUCTYNAIOTh JIEKCH-
KO-CHHTAKCHYHI Ta CTHIICTUYHI KOHCTPYKIIi B TEK-
CTax OpHUTiHANY Ta MepeKiaay, a MpeaMeToM — iXHi
TPAHCIISTUBHI XapaKTePUCTUKH.

Y po6oTi BUKOpHCTAaHO TaKi 3arallbHOHAYKOBi
METO/H: METO/IH aHAII3y Ta CUHTE3Y (I 11eHTU(i-
Kallii CKJIaJHUKIB TEKCTY OPUTIHAIY Ta MEepeKiIady,
MO€AHAHHA iX B €IWHUN KOMILICKC); KPUTHUYHUU
aHani3z (HociipkeHHS mpobieMu ocoOIHMBOCTEH
CTUJIICTHYHHUX, JEKCUYHUX Ta CHHTAKCUYHHUX 3aCO-
0iB poMaHy); TEOpeTUYHUH cuHTE3 (y3araJbHEHHS
TEOPETUYHUX BiJOMOCTEH PO MOHATTSA «IHIUBIIY-
aJbHUN CTUJIb aBTOPa» 1 «MOBHA KapTHHA CBITY»

napamMeTpu OJWHHUIIb
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Ta iX NpOosiB y XydOKHBOMY TBOPi Ta HOTo mepe-
KJIaJi); CUCTeMHWH aHani3 (7olip QakTHYHOTO
Marepiajny Ta WOro rpyIlyBaHHS); METOJ 1HIYKIii
(s KOHKpeTH3allii 3araTbHUX BUCHOBKIB); OMTUCO-
BHI MeTO/1 (OITUC OCOOTMBOCTEH y)KHUBAHHS CTUIIIC-
TUYHUX, JEKCUIHUX Ta CUHTAaKCHYHUX PECYpPCiB y
poMaHi Ta WOro IMepeKyiaii); METOMl CTATUCTHIHHUX
JaHUX (TpylyBaHHS CTaTUCTUYHHUX IaHUX IIOJ0
HAsBHOCTI JIGKCUYHUX, CUHTAKCUYHUX Ta CTHIIC-
TUYHUX 0COOJMBOCTEH Xyd0KHBOTO TBOPY Ta HOTO
nepekany).

Cepen crieriabHUX JIHTBICTHYHUX METOJIB
3aCTOCOBAHO KOHTEKCTHO-IHTEPIPETALiHHUN Ta KOM-
MOHEHTHUHN (711 aHalizy OCOOIMBOCTEH MOBHHX
OJIMHUIIb TEKCTIB).

Jlony4yeHo i JTIHTBOCTHIIICTUYHI METOJM: CEeMaH-
THKO-CTHJIICTUYHUH (711 BUSABJICHHS  CITIBBiIHO-
HICHHS MOBHMX 3ac00iB, IKUMH €KCIPECHUBHO BHpa-
JKAETHCS EMOIIIMHNN Y1 €CTETHYHUH 3MICT TEKCTY, Ta
3micty iH(opMmartii); 3icTaBieHHs (U1t J0O0PY MOB-
HUX OJMHHUIIb 3 OIHOPITHOTO a00 CYMIXKHOTO PSIy B
pOMaHi Ta HOro mepekai).

Po3znin 1. TeoperuuHi xoc/iiazkeHHs] OpUTiHALY
Ta mnepexiaay pomany I. bbosuisa «['pynoBuii
MOPTPET 3 1aMOK0»

I'enpix Teomop bromnp Hapommses 21 TpynHs
1917 p. B Kenbni, nomep 16 munnus 1985 p. y Kpoii-
noy-JlanrenOpoiixy. Bin yBakaeTbcsi onHUM i3 Hali-
BUJIATHIIINX HIMEIBKAX MUCHBMEHHHUKIB ITICIISIBOECH-
Horo nepiony. Y 1972 p. Bin orpuma HoOeniBCbKy
npeMilo 3 JTeparypH, SIKOI OyB YIOCTOEHMH HOTro
JiTepaTypHUH TBip, L0 3aBASKA CBOEMY iCTOpHY-
HOMY Iepen0aueHHI0O B MO€AHAHHI i3 UYYyTJINBOIO
EMIIaTi€l0 pernpe3eHTalii MaB OHOBIIIOIOUUH e(EeKT Yy
ranysi HIMEIbKOI JiTepaTypu.

Poman I'. beomnst «I'pynoBuii mOpTpeT 3 1aMOr0» —
LIe CBO€pigHA MOETHYHA AOKyMeHTauis. BimbiicTsb
JOKYMEHTIB € BHUTaJaHUMHM, alieé TakoK € Oarato
CHpaBkXHIX JOKYMEHTIB, ONPalbOBAaHHUX, 30KpeMa, i3
cynoBux mporecis y HiopuOep3pkomy cyai BiliChKO-
Bux 31m04nHiB (y masi 8). BilickkoBa mpo3a Anoiza
[aiidepca (y posaini 4) BuxoauTs i3 60ioBoro goc-
Bify BiliHM Ha 3aximHomy ¢ponTi 1940 p., 3a moBi-
JoMIIeHHsIMU O1HiB gponTy 13 ['eHepanbHOro mrady
apmii bepniny 1941 p. [1, ct. 15].

VYKpaiHCBKOIO MOBOIO MEpeKiIagaiu poMan €Brex
[ToroBuy (dinonor-repmanict 3a $axom, BiH BCTUT
MOMPALIOBATH KYPHATICTOM, PENAKTOPOM Yy AWTS-
4OMy BUIaBHULITBI «Becemnka», nepi HixK MPUCBSITHB
cebe mepekiananpKii nissbHOCcTi) Ta HOpiit JlicHsk
(ykpaiHChKHH Tepekiiazad, XydoKHUK-Tpadik, yrmo-
PSIHUK TOBHOTO IIECTUTOMHOTO 310paHHs TBOPIB
B. llekcnipa ykpaiHChKOIO MOBOK). Y TOCIHIJKCHHI
OyJ10 BCTaHOBJICHO, L0 MepeKiIagadi YiTKO JOTPUMY-
BAJIMCh OPUTiHATY pPOMaHy, BUKOPHCTOBYBaJIH BiJ-
MOBITHUKH TIEPEKIIAAy TEKCTY YKpPaiHCHKOIO MOBOIO
(6uBIIIO0 MipOIO (hPa3eoNOri3MHu).
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Poznin 2. JIeKCMKO-CMHTAKCHYHI TA CTHIIICTHYHI
0CO0IMBOCTI OPHUTIHAJTY TA MepeKJIaxy POMaHy

OnHUMH 3 OCHOBHHUX acCIEKTiB MEpeKany € CTH-
JTICTHYHHM, JCKCUYHUHA Ta CUHTAKCUYHUH, SIK1 HEOO-
XiIHI TepexiagadeBi il BIATBOPEHHS OCOOIMBOC-
TEH 1 MaliCTEpPHOCTI HAIICAHHS TBOPY.

Poman I bromst «['pynoBuil mopTper 3 JaMOrO»
CTaB CIPOOOIO JTOCIIIIUTH BaXJIUBICTh BUOOPY Tiepe-
KJlajaya MK KOIIIOBaHHAM NPHIOMY OpHUTiHANY i
CTBOPEHHSIM y MepeKaai CTHIICTUYHOTO, JIEKCHY-
HOTO Ta CHMHTAKCHYHOTO 3ac00iB, IO Ma€ aHaJoriy-
HUH BUIVIST, €MOIIHHI €PeKT, BpaKeHHS HA YUTAYA.

XynOoKHbO-BHpa3Hi 3aco0M JyKe pPi3HOMAaHITHI
Ta yucieHHi. Jlo HUX BiIHOCSTH: MOPIBHSHHS, YOCO-
OrneHHs, aneropii, Mmerad)opu, METOHIMI{, CHHEKIOXY
tomio [4, cT. 327].

Tak, y poMaHi HasiBHI Taki CTHJIICTMYHI OCOOH-
BOCTI OpHUTiHAIly Ta HOTO TIepeKIIaay:

— CMiTeTH:

“<..> weil ihr angesichts ihrer Brust <..>
Pullover zu  aufdringlich  erscheinen <...>”
[3, ct. 4] — «<...> Haomo kpukiuge OPaAHHI <...>»
[2, cT. 6]. Y HaBegeHOMY MPHKIAAI MU 0a4MMO, LI0
nepeksagad CKOPUCTaBCsS METOIOM IOIIYKY €KBiBa-
JICHTHOT'O TIEPEeKJIa Ly, BiAITBOPHB CTHIIICTUYHUI 3aci0
pomaHy came Tak;

— IMOpPiBHSIHHS:

“<..> sehr dichtes blondes Haar, das lose
herabhdingt; glatt, helmartig umgibt es ihren Kopf
<..>" 3, ct. 3] — «<...> 6inasi xocu pieHo cnaoa-
10mb OOHU3Y, 00A2AI0YU 207108Y, K WONOM <...>)
[2, ct. 5]. [licns mocniBHOTO MepekIany UbOro MpH-
KJaxy cTuiictuuHa (irypa Halysna Takux ke 3MicTy
Ta KOJIOPHTY, SIKi HasiBHI Y TEKCT1 OpUTiHAIY POMaHYy;

— Metadopu:

“<...> Leni hat die fast unverwiistliche Brust einer
Frau <...>"[3, ct. 7] — «<...> Jleni mae nemopxnymi
yacom nuwni epyou <..>» [2, ct. 9]. dany cruiic-
THYHY Girypy mnepekiajgad 3ajMliiB HE3MIHHOIO Ta
BUKOPHUCTAB METO[] JOCIIIBHOTO TIEPEKIIaIy;

— capkasM:

“<...> Kommunistenhure, Russenliebchen <...>”
[3, cT. 6] — «<...> komyHicmuuna nosisy [2, ct. 8]. Ilpu-
KJIaJ] TIOKa3ye, 110 NepeKyaj] 31iHCHEHO BiAMOBIIHO /10
TEKCTY OpUTiHay, 0e3 3MiH Ta MOPYILECHHS KOHTEKCTY;

— rinepbona:

“<...> statt Trdnen Urin aus meinen Augen kime
<..>"[3, ct. 11] — «<...> y mene 3 ouetl 3amicmo
cniz nomexkaa ceva <...>» [2, ct. 13]. Tyt nepekna-
Jla4 37[ICHUB JIOCITIBHUI MEPEKIIal, 100 He BTPATUTH
CEHC Ta KOJIOPUT CTHIIICTHYHOTO 3ac00y.

V tekcti pomany 1. bromst «Ipynosuii moptper 3
JAMOIO» CIIOCTEPIraeMoO Taki PiI3HOBUAM JICKCUYHUX
0COOIMBOCTEH:

— BnacHl Ha3Bu: ‘‘Monique Haas” [3, ct. 14] —
«Monixa Xaac» [2, ct. 16], ne nepekianadi BUKOpH-
CTaJI TPAHCKPUOYBaHHS;
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— CJIOBA IHIIOMOBHOTO TIOXOIKEeHHS: “‘Finesse
) [3, cr. 30] — «(ppanyyszvroro) xumpicmoy
[2, ct. 32] (mocniBHMIA IepeKIIa);

— cTaJli BUpas3H, MOBCSKACHHI CJIOBAa Ta CJIOBOC-
nonydeHHs: “bei Kasse sein” [3, ct. 4] — «Oymu npu
epowiax» [2, ct. 6] (MOUIyK BiAIOBIIHHUKA);

— (Qpazeonmorizmu:  “durch dick und diinn”
[3, ct. 10] — «y 6oconb i y 60dy» [2, ct. 12] (momryk
BiJIIIOBITHOTO BapiaHTa NepeKiamy);

— Ttapronoris: “Burberry-Mantel” [3, ct. 512] —
«nanvmo, wo He npomoxae» [2, cr. 513] (onmucoBuit
BapiaHT NepeKiamy);

— abpesiarypu: “MG” [3, ct. 350] — «asmomamy
[2, ct. 352] (BiAMOBIMHHUK), IHIIIE.

CHHTaKCUYHUHI CKIIal XyIOXHbOI CTHIIIO BinOu-
BAa€ ABTOPCHKI BPAXKEHHSI, TOMY TYT MOXKHA IIOOAUNTH
Pi3HI CHHTaKCHYHI CTPYKTYpH.

VY TekcTi HasBHI TaKi CHHTaKCUYHI CTPYKTYPH:

— JUIi  PO3MOBHOIO  BapiaHTa, CKOPOUYEHHI
i ysromkenni Gopmu (“hats = hat es, ne = eine”
[3, ct. 10]);

— HE3BHYHI JUI1 HIMELbKOI MOBHM PEUYCHHS, [
3aBEPILIYETbCA JyMKa, y POMaHi CTaBUTHCS KOMaA,
Kparika 3 KOMOIO, a He Kparka, K y BCiX 3BHUAlHUX
tekcrax (“‘Weibliche Trigerin der Handlung in der
ersten Abteilung ist eine Frau von achtundvierzig
Jahren, Deutsche, sie ist 1,71 grofs, wiegt 68,8 kg (in
Hauskleidung) <...>" [3, ct. 3]);

— 3BMYHI AJI1 PO3MOBHOIO CTHJIIO CHHTaKCHYHI
KoHCTpyKLii (“<...> Ab mit dir!” [3, cT. 8], y niepe-
Kkiami: «<...> A xait mu 3anadewcs!» [2, ct. 10]);

— BIJCYTHICTb IPOCTHX HEYCKJIaJHEHUX PEUCHB;

— HasBHICTh BCTAaBHUX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYK-
uiit (“<...> Den grofsten Wert legt Leni auf die frischen
Brotchen, die sie sich nicht bringen ldsst, sondern
eigenhdndig aussucht, nicht, indem sie betastet, nur,
indem sie deren Farbe begutachtet <...>" [3, cT. 8],
o B nepeknani: «Ocobnuso 0 Hei 8axcausi ceijxci
OynouKuU; mux OYI0YOK ill He NPUHOCAMb HA 3AMOG-
JIeHHs, a 8oHa ix eubupae énacuopyu. Lle ne o3nauac,
wo Jleni mayae 6ynouku pykamu, — 60Ha 6U3HAYAE
ixHto saKicme Ha Konip <...>» [2, cT. 10]);

— 32 METOI0 IIE€PEeBaXAIOTh PO3IOBIIHI THUIH
peUCHB;

3rigHo 3 mocmikeHHsM pomany . beoms «Ipy-
MOBUH TMOPTPET 3 JaMOIO» MU BUSBWIIM B XYIOXK-
HBOMY TEKCTi Ta HOTO TepeKiaii OCHOBHI JIEKCUYHI,
CHHTAKCHYHI Ta CTHJIICTHYHI 0COOIUBOCTI, CXapaKTe-
pU3yBaJIH IX.

CrarucTuka JOCHiIKEeHHs MoKa3aa, Mo K OpH-
TiHaJI, TaK i MepeKIiaj pOMaHy BUCBITIIFOIOTh B OCHOB-
HOMY I1HAMBIIyallbHUN CTHIb aBTOpa, NPHUOIH3HO
60% TeKCTy HammcaHo OCOONHMBUM CTHUJIEM ITHCh-
MeHHHKa. PoMaH BMilllye B OCHOBHOMY pO3MOBIiJIHI
TUnM pedeHb (npubnuzno 70%), Mo Bigpi3HAIOTHCS
0COOJIMBHMM CHHTAKCHYHUM CKJIQZOM: Maii’Ke MOBHA
BIZICYTHICTh IIPOCTUX PEYCHb, HASIBHICTH CKOPOUCHb
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1 y3romkeHnx (opM, 0COOIMBA MyHKTYAIlis Ta TIOILT
pedeHs (A€ 3a 3MICTOBMM HAallOBHEHHSAM Maja O cTo-
SITH Kparka, aBTOp CTaBUTh KPAIlKy 3 KOMOIO, KOMY
a0o0 JIy’KKH), TepeBakae 3HaYHA KUTbKICTh BCTABHHUX
pedeHs (Maiixe 65%), sIKi BUAUIAIOTHCS K KOMaMH,
TaK i JJankamu ado Ty>KKaMH.

JIekCHKO-CTHITICTUYHE HAIlOBHEHHS POMaHy I1OKa-
3a110, 110 31 100% (651 oguHUIIST) OTparibOBaHUX JICKCH-
KO-CTHJTICTUYHHMX KOHCTPYKLIH IepeBaXatoTh CIITETH
(200 omuame — npubmm3HO 30%), Mami iHITOMOBHI
cioa (78 omuaUIE —12%), BlIacHI Ha3BH — MIPUOIH3HO
16% (109 onuHwMIIb), cTalTi BUpasy, TIOBCSKICHHI CJI0Ba
Ta cioBocnoiaydeHHs (99 oqunnue — 15%), Mmetadopu
(78 — 12%), mopiBustaHS (37 — 6%), TinepOomu Ta cap-
ka3M (20 — o 4%), abpesiarypu (23 — 4%) i TaBTOINO-
rist — e 7 oguHUI (1%).

Pozain 3. EnemenTn opurinanay ta nepekJany
pomany I. bbosist «I'pynoBuii noprper 3 1aMmoi0»
Y MOBHUX KAPTHHAX CBiTYy

[lonsTTst «kapTuHa CBITY» HalleXuTh 10 (yHzma-
MEHTQJIPHUX HAayKOBHUX IOHATH. BoHa Bupaxkae Hali-
CYTTEBIII XapaKTEPUCTHKH JIFOAUHHY, ii OyTTs. Poman
I'. Brosst «I pynoBuii mOpTpeT 3 JaMOI0» Ta HOro nepe-
KJIa]] MAloTh 3HaYHUI BIJIMB HA MOBH Pi3HUX HAPOIiB,
a/DKe TEKCT K OPHTIHAJY, TaK 1 MepeKsIaay MICTHTh
0COOJIMBI €IEMEHTH: 1HIIOMOBHI CJIOBA, IMOBCIKICHHI
BUpa3H, peami Tomo. JlaHi emeMeHTH Oyimu JOCIi-
JDKeHI B PI3HUX JKypHaIax, KHATaX, CTaTTAX.

[Tix gac mocmimkeHHs Gppazeonori3aMiB poMaHy Ta
Horo nepekiany Oylno BU3HAYECHO, 110 BOHU TAKOX €
YaCTOBKHBAaHHMHU B HAIIOMY TOBCSIKACHHOMY KHTTI.
Hanpuknan: “durch dick und diinn” [3, ct. 10] — dpa-
3€0JIOTi3M i3 TEKCTy OpUTIHAITy BIUIMHYB Ha HiMeEIlb-
KOMOBHY KapTHUHY CBITY, BiH Y)KHBa€ThCS B XKypHAI
“Der Spiegel”, y crarti nix Ha3Boto “Durch dick und
diinn”, mo Oyna Bumana 4 rpyaas 2015 p.: “ <..>
Mittlerweile ist er begeistert von meiner neuen
Lebensweise und trigt selbst einen Fitnesstracker
beim Gassigehen mit dem Hund. Kurzum: Meine
Familie geht mit mir durch dick und diinn <...>".

Taky * caMmy 3HauyLICTh poO3mIAHAaHOrO (pase-
OJIOTI3MY B NEPEKIIAI «V 6020Hb 1 Y 600y» [2, cT. 12]
MOJKHA CIOCTEpirati B YKpPaiHOMOBHIH KapTHHI CBITY.
Bin OyB mocmimkeHMIi B €JIEKTPOHHOMY BHJIaHHI
“mrpl.city”, y crarti g0 J{Hs BCiX 3aKoXaHMX NI Ha3-
Boi0 «l y BOroHp iy Bomy», 0 Oyna omyOnikoBaHa
14 mororo 2020 p. Y HaBeaeHOMY IPUKIIazi MOYKHA CIIO-
crepirary BIUIMB (ppa3eonorizMy Ha Ha3By ITyOiKalii.

[lin wac mocmimkeHHsS MOBHUX KapTHH CBITY Ta
BIUIMBY €JIEMEHTIB POMaHy Ha HMX MH BHSBUIM Ta
NpoaHali3yBaJId HU3KY MEpeKIafalubKuxX MNpodieM
Ta TpyaHowiB. Hanpukian, mpoOnemu BHXiZHOTO
TEKCTy (JeKkcuKa Ta ii BKMBaHHS B TEKCTaxX Pi3HOTO
XapaxTepy, 10 MOB’s3aHi 3 HIMELIbKOMOBHOIO KapTH-
HOIO CBITY), MparMaTH4Hi IMpoOJieMH Mijx yac mepe-
KJany TMOB’S3YIOTbCS 3 JIGKCHYHHUMHU TPYIHOILAMH
(3 mepenayero 6araTo3HaYHMX CIIiB, abpeBiaryp, Tep-
MiHIB Ta peaii, AKi TAaKOXX HaJIeKaTh 10 KyJIbTYPHUX
npo0OJIeM 1 9acTo MPOSIBISIIOTHCS B TEKCTAX PI3HOMOB-
HUX KapTHH CBITY), KyJIbTYpHI NpoOiemMH (BHKOpH-
CTaHHS B OpUTiHAMI peail, 110 € OHUMHU 3 OCHOBHHUX
€JIEMEHTIB BUPaKEHHS Ta BIUIMBY HA MOBHI KapTHHH
CBITY pi3HUX HapOJiB).

BucnoBku. Y nporieci 1ociipkeHHsT Oyio BUSB-
JICHO, IO TMEepeKjaJ — e MHUCTEUTBO, IO MOTpe-
Oye IeTaspbHOrO JOCHIKEHHS 3aBKAH, OCOOJIMBO B
XyAOKHIN miteparypi. Ha nie BrnuBae came iHAWBI-
OyalbHUH CTWIIb aBTOpa Ta Mepekiajnaya, e BOHH
BUKOPHUCTOBYIOTb HOBY JIEKCHKY, CTHII W odopm-
JICHHS L1T0TO TeKCTY. Tako 3HaUHy poJjb BiAirparoTh
JIEKCUYHI, CHHTAKCUYHI Ta CTHIICTUYHI 0COOIMBOCTI
OpUriHaJIy POMaHy Ta HOTO MepeKIay.

Byso npoBeneHo nocmimKeHHs nepexiany i opu-
riHajy JIGKCUYHHUX, CHHTAKCUYHUX Ta CTHIICTHYHUX
OMHUIL poMaHy B Horo konTekcti. Ilix wac mepe-
KJaxy peajii, BIaCHUX Ha3B, IMEH TOLIO MepeKsa-
Jad HaiyacTimle BUKOPUCTOBYBaB TPAHCKPHIILIIO,
nepudpaz Ta TOSICHEHHS JESIKUX HEe3pO3yMiInX
iHIIA KyneTypi peaniii. Takox Oyno0 IOCHimKeHO,
IO TepeKiazay BAaBaBCs SIK 10 BUIBHOTO, TaK i JI0
JOCTIBHOTO MepeKiIaay OAUHULB poMaHy. byno Hase-
JCHO MPUKIAAW 3 MOSCHEHHSM, L0 JIy’KE BajKIHBO
Ui po30opy TeopeTudHoi iHpopMamii Ta Kpamoro
PO3YMIiHHS TEMHU.

JocnigxkeHo, 1o po3yMiHHS MOBHOT KApTUHH CBITY
BIJITIOBITHOT HAIIT BIUTUBAE HA MEPEKIIal, SIKUM ITOBHI-
IO MipOIO BiJIOBIIaTUME OpUTiHATY, HE TOPYILyBa-
TUME BOAHOYAC BUXiJHOI MOBHOI KapTHHH Ta HE MPHU-
3BOJUTUME /10 MDKMOBHHX HEMOPO3yMiHb. A TaKoX
OyJi0 BHSIBICHO BIUTMB CJICMEHTIB POMaHy Ha TEKCTH
Pi3HOTO XapakTepy pi3HOMOBHHUX KapTHH CBITY.

[lepcniekTrBa TOXANBLUIOrO HAYKOBOTO MOLIYKY
BOAYa€ThCs B AOCHIDKEHHI (YHKIIIHOI ajeKBaTHO-
CTI TEKCTy IEpeKiaay Ha OCHOBI JIEKCHKO-CHHTAaK-
CHUYHOI Ta CTHJIICTHYHOI peanizarii (yHKIIH TEKCTY
OpHTiHAITY.
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3ano3uUeHHs iHITOMOBHUX TEPMiHOOAMHHIb — 3aKOHOMIPHUI IPUPOAHUI PO-
LIEC PO3BUTKY OyIb-AKOi Tay3eBOi TEPMIHOCUCTEMH. METOI0 CTaTTi € pO3Misi-
HYTH 3aMI03UYEHHS SIK CHOCIO MOMOBHEHHS KOMIT I0TEPHOI TEPMiHOCUCTEMH, 1110
nependavae po3B’sA3aHHS TAKUX 3aBJaHb. BUOKPEMHUTHU €Talu 1 THUMHU X OCBO-
€HHS, TIPOCTEXKUTH (POHETHUHI, CIOBOTBIpHI, MOP(ONOTiuHI Ta CEeMaHTHYHI
3MiHH, SKHX 3a3HAIOTH iHIIOMOBHI TEPMIHH y IPOLECI OCBOEHHS X yKpaiH-
CBHKOIO MOBOIO, 3’SICYBaTH JOPEUHICTh BUKOPUCTAHHS 1y>KOMOBHUX 3all0314EHb
y KOMIT FOTEepHiii rajys3i.

VY nmocnimxyBaHiil TepMiHOCHCTEMI Ha TEpIIOMY €Tari BiOyBaeThCsl MEpexin
THIIIOMOBHHUX TEPMiHIB BiJI JaTUHULI 10 Kupuiuii. Ha apyromy erani 3amoznueHa
ofuHMIS 30epirac iHIIOMOBHI O3HAaKHM, TpOTe CTaOLT3yeThess 1 opma,
BiIOYBA€TbCS MPHUCTOCYBAHHA OO TIPaMaTHYHOI CHCTEMH MOBH-OTPHMYBAda.
Tperiii eramn — 11e eTan NOBHOTO IMPUCTOCYBAHHS (YKOPIHEHHS) TepMiHa.
@DoHETHYHE TMPUCTOCYBAHHS: IHIIOMOBHE CJIOBO IOYMHA€E BiITBOPIOBATUCS
3a JIONOMOTOI0 3BYKIB (DOHETHYHOI CHCTEMH MOBH-OTpHMYyBada. Ipadiuno-
opdorpadiuHe MPUCTOCYBaHHS TEPMiHIB CTOCYETHCS HAIUCAHHS IHIIOMOBHHX
cliB B yKpafHChKiif MOBi. Mopdornoriuna ajanTaris: iHIIOMOBHI KOMIT IOTEpHI
TepMiHM HaOyBalOTh MEBHUX IPaMATUYHMX Kareropiif. CeMaHTHUYHA aJanTaris:
BiIOYBa€eThCs (DOPMYBAHHSI CAMOCTIHHOIO JIGKCHYHOTO 3HAYEHHS 1HIIIOMOBHOTO
TepMiHa B HOBOMY TepMiHOJIOTTYHOMY 101 [TOKa3HMKOM CIIOBOTBIPHOT ajanTartii
€ YJacTh 4y>KOMOBHOT'O TepMiHa B ACPHBALiIIHUX MpOIiecax MOBH-OTPUMYBaya.
OTXe, OCBO€HHS IHIIOMOBHOI JIGKCHKH € CKJIAQAHUM 0araTtopiBHEBUM
IPOLIECOM, III0 BiIOyBA€THCS HA PI3HUX PIBHSIX MOBHOI CHCTEMH, Cepell AKX
JICKCUKO-CEMAHTHYHUM 1 CIIOBOTBIPHMN CTAHOBJIATh HAWBUINUI CTYIiHb
aCUMUTALIT JIEKCHYHHMX 3al03UuYeHb, MIAIPYHTS SKUX € TPHCTOCYBAHHS
3amo3u4YeHb Ha TpadiyHOMy, (QOHETHUHOMY Ta MOPHEMHOMY pPiBHIX.
Uy>kOMOBHI TEpMiHHU € BaKINBUM 3aCOO0M ITOTTIOBHEHHSI YKPaiHCHKOT CydacHO1
KOMIT IOT€PHOT TePMiHOJIOT1, III0 CTIPHsi€ PO3BUTKOBI Ialy3eBOi TEPMiHOJOT].
[Ipote HamMipHE BXHUBAaHHS 3aMI03UMYECHB YaCTO 3aBYyaJbOBYE 3MICT CKa3aHOTO,
YCKJIaJHIOE HOr0 CIIPUMHATTSI.
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Borrowing foreign language term items is a natural process of the development
in any branch terminology. The aim of the article is to consider borrowing as a
way to replenish computer terminology, which involves solving the following
tasks: to identify stages and types of their development, to trace the phonetic,
word-forming, morphological and semantic changes that foreign terms
undergo in the process of adjusting them and to clarify the appropriateness of
the use of foreign language borrowings in the computer industry.

In the studied terminological system at the first stage there is a transition
of foreign terms from Latin to Cyrillic. At the second stage, the borrowed
unit retains foreign language features, but its form is stabilized, there is an
adaptation to the grammatical system of the recipient language. The third stage
is the stage of complete adaptation (rooting) of the term.

Phonetic adaptation: a foreign word begins to be reproduced with the help
of the sounds of the phonetic system of the recipient language. Graphic
and spelling adaptation of terms concerns the spelling of foreign words in
the Ukrainian language. Morphological adaptation: foreign computer terms
acquire certain grammatical categories. Semantic adaptation: the formation of
an independent lexical meaning of a foreign term in a new terminological field
takes place. The indicator of word-formation adaptation is the participation of
a foreign language term in the derivational processes of the recipient language.
Thus, the adjustment of foreign vocabulary is a complex multilevel process
that occurs at different levels of the language system, among which lexical-
semantic and word-forming make the highest degree of assimilation of lexical
borrowings, based on adaptation of borrowings at graphic, phonetic and
morpheme levels. Foreign terms are the important means of supplementing
Ukrainian modern computer terminology, which contributes to the development
of field terminology. However, excessive use of borrowings often obscures the
meaning of what is said and complicates its perception.

Barome Miciie cepe IIIAXiB Ta CIOCco0iB MOMOB-
HEHHS TepMiHO(OHIY YKpaiHCbKOT MOBH Ha cydac-
HOMY eTaIli HaJIeKUTh 3aIT03NYEHHSIM. 3aIT03nIeHHS
IHIITOMOBHUX TEPMIHOOJWHUIIb — 3aKOHOMIpHHUH
MIPUPOTHUNA TPOIEC PO3BUTKY OyIb-sIKOi Tairy3eBoi
TEPMIHOCUCTEMH, CHPHYNHEHUH MIKHAPOTHUMHU
3B’s13KaMM, KOHTAaKTaMH, TICHUMH B3acMHUHAMH
HapoJIiB Ta JAepiKaB.

IMocTranoBka mpo6semu. Sk ykpaiHChKi MOBO3-
HaBIli, TaK 1 3aKOPJIOHHI JOCIDKYIOTh MPOOIEMH,
IOB’si3aHi 13 4y)KOMOBHHM 3aro3udeHHsM. [Ipomecu
aJanTarii JeKCHYHHUX 3all03UYeHb MTPOAHAII30BaHO Y
npausix E. Xayrena, V. Baitnpaiixa, O. Mypomuesoi,
. Jlorte, M. lllaHChKMX. 3HaYEHHS €KCTPATIHTBAJIb-
HUX TPUYUH 1 IXHIO POJb y TIPOIECi JEKCHYHOTO
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3aro3ndenHs pociimkyBanu JI. Kucmok, O. Cru-
moB, JI. Apxunenko # iHmi. Inero moxiny Ha eranu
ajanTarii iHIIOMOBHOI JIGKCHKH Ta 3a CTyIIeHeM Ii
3aCBOEHHS B MOBI ITITPUMaJIM HIMEIbKi JIHTBICTH:
A. Ulneiixep, I. Xipt, O. bexarens, ®@. Bepae. [Himo-
MOBHI 3all03UYEHHSI B HAayKOBUX TEPMIHOCHCTEMaXx
cramu 00’exktom yBaru O. Jlucenko, I. CepreeBoi;
MUTaHHS CJIOBOTBIPHOTO OCBOEHHS 3all03UYEHb aHa-
mizyrore C. Pmxukosa, JI. Uypcina; JI. Masypuk,
O. Tomop; B. CuMOHOK MOCIIKY€E JIEKCUKO-CEMaH-
TUYHY PEIENIil0 HIIOMOBHUX CIIiB B YKpaiHCBHKIH
MOBi. Y cyd4acHOMY YKpaiHChKOMY T€PMiHO3HABCTBI
TEeMi HaIlOHAJIBHOI Ta IHTEpHAIIOHAJIBHOI TEH[CH-
1ii TTONOBHEHHSI Cy4aCHOTO TePMIHOGMOHY TPHUCBS-
uyeHo mpami O. Kouepru, 1. Kouan, M. Bakynenka,
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K. Toponencekoi, I. Boznioka, 3. Kynsd Ta iHmMX.
Sx 3aznagae [. KowaH, «MiXHApoO#HI JIEKCEMH € B
KOXHifl MOBI. IXHSI KUIBKICTB 3aI€XKUTh Bif TOTO, 91
MOBa TOBHICTIO a0COpOYe€ IIi CIIOBa y CBOKO CHUCTEMY,
YM, HAaBIIAKH, BIAIITOBXYE X, HAMAra€TbCsi 3HAUTH A
HUX BIJINOBIJIHI aHAJIOTH Ha HAIIOHAJHHOMY TPYHTI»
[1,c.268-272]. HocuTh IpyHTOBHUM, HA HALI OIS, €
nociimkeras O. @ik mpo pKepena i cnocoou popmy-
BaHHsI TEPMiHOCHCTEM KOMIT IOTepHOI chepr B aHIITiH-
CBKill, TOJIBCHKIN Ta YKpaiHCBhKil MoBax [2, ¢. 92-97],
a takox pospinka M. Kosams [3, c¢. 15-21] mpo cyt-
HICTh Ta OCOOJIMBOCTI YKPaiHCHKOT HAYKOBO-TEXHIYHO1
TEPMIHOJIOTIT K 0a3u yKpaiHOMOBHOTO iH(opMaIriii-
HOro 3a0e3NedyeHHs] KOMIT FOTEpPHHUX CHCTEM, 3aco0y
ryMaHi3alii TeXHIYHOi OCBITH, OTHAK IHTEHCHBHHI
posBuTok IT-cdepu crionykae g0 momaibLIUX JOCIHi-
IDKeHb, a TAKOX € MoTpeda KOMIUIEKCHOTO BUBUYEHHS
CEeMAHTHYHOI MOBEAIHKH Ta CJIOBOTBIPHOI MOTY>KHOCTI
3aM03UUCHMX KOMIT IOTEPHUX TEPMiHiB.

Meta cTarTi — PO3MISIHYTH 3all03WYEHHS SIK CIO-
Ci0 MOTIOBHEHHST KOMIT FOTEPHOI TEPMiHOCHCTEMH, III0
nependayae po3B’s3aHHS TaKUX 3aBAaHb: BHOKpE-
MHTHU €Taly i TUIH iX OCBOEHHS, MPOCTEKUTU (PoHE-
TUYHI, CJIOBOTBIpHI, MOP(]OJIOTiYHI Ta CEMaHTHUYHI
3MiHU, SKHX 3a3HAIOTh IHIIOMOBHI TEPMiHH Y TIpoIeci
OCBO€HHS iX YKpaiHCBKOIO MOBOIO, 3’5ICyBaTH JOpeU-
HICTP BUKOPHCTaHHS YY)KOMOBHHX 3allO3M4YeHb Y
KOMII FOTepHiH ramy3i. AKTyabHICTh TEMH 3yMOBJICHA
HEOOXI/THICTIO BUBYEHHS OCOONMBOCTEH (POHETUIHOT,
CEeMaHTHYHOI i CJIOBOTBIpHOI afanTarii 3aro3uueHb B
YKpaiHChKii KOMIT IOTEpHIH TEPMIHOCHCTEMI.

JxepenbHoto Gazoro pocmimxenHs € «Tiyma-
YHHUH CIOBHUK 3 iH(opMmarukm» [14], « AHrII0-yKpa-
{HCPKUH TIyMayHUH CJIOBHHK 3 OOYMCIIIOBAJIBHOT
TexHiku, |HTepHeTYy 1 mnporpamyBaHHs» (mami —
AYTCOTIID), 2005 p.; IT-cnoBuuk 3 iHpOpMaTHKH
(mami — IT-Cl), eneKTpoHHUH pecypc; HaBYAIbHHMA
nociOHuk «IIporpamyBaHHSI IHTEPHET-3aCTOCYBAHb
(2013 p., aBropu: P. Menbuuk, P. TymHunpkuit),
HaBuaJIbHUH 1ociOHUK «IHTepHeT (2009 p., aBTOpH:
S. I'munchkuii, B. Psbkcbka), KapToTeKka 3armo3u4eHb
KOMIT 10TepHUX TepMiHiB (116 oquHMIb), YKIaaeHa
LUISIXOM BHOMpAHHS 3 €JeKTPOHHHUX Ta JIPYKOBaHUX
MiAPYYHUKIB 1 OCIOHMKIB 3 iH)OPMATHKH Ta Iporpa-
MYBaHHSI, & TAKOX YCHOTO NpodeciiHOro MOBICHHS.

Bukaax ocHoBHOro marepiajry AOCJIigKeHHs.
Criepiry BapTo 3a3HaYUTH, 110 B CY4YacHIN HayKOBid
JiTeparypi HOHATTS «JIEKCHYHE 3aIl03UYCHHS» HOMi-
HOBaHO PO3JIOTUM CHHOHIMHHUM DSJOM: 3aN03UYeHA
JIeKCUKA, 3aNO3UYEHHS, YYICOMOBHA JIeKCUKd, 6ap-
8apusMu, eK30MusMuy, KalbKuy, IHMEpHAYIOHANIZMU,
IHWOMOGHI 6KDANJI€HHA, IHUOMOBHI 3aNO3UYEHHS,
JIeKCUKA  THUWOMOBHO20 NnoxoodicenHs Tomwo. Tiy-
MayeHHsl TEPMiHA 3ano3uueHe 060 3HAXOOUMO B
«EHnuknonenii  ykpaiHCbKOT MOBW»: «3amo3uueHi
CJIOBa — 1IHIIOMOBHI CJIOBa, LIIJIKOM 3aCBOEHI MOBOIO,
o iX 3armo3uymia. 3amo3uueHi clioBa HE CIpHUiiMa-

Bicark 3amopi3pkoro HamioHaabHOTO yHiBepentety. Dinonoriuni Haykn. Ne 1. Y. 1(2020)

I0Th MOBILII SIK 4Y>KOP1THUH €IEMEHT 1 He TOTPeOyIOTh
MOSICHEHB 1040 (GOopMH 1 3HaYeHHs. Ha BiaMiHy Bix
1HIIIOMOBHHMX CJIiB, SIKi PO3IIISLAAIOTHCS Y CHeliadbHUX
CIIOBHHMKAX, 3all03WYCHI CJIOBA MOAAIOTHCS B 3aralib-
HUX CIIOBHHKAaX Pa3oM i3 MUTOMOIO JICKCUKOIO» [4].
OTxe, IHIIOMOBHUMHM Ha3UBAIOTh CJIOBA, 10 YBIHIIIIH
B YKpaiHCBKY MOBY 3 IHIIMX MOB. 3all03MYEeHHS 1HIIO-
MOBHOT JIEKCHKH Bi1OyBa€ThCS B PE3yJIbTaTi PO3BUTKY
NOJITUYHUX, CKOHOMIYHMX, KYJIBTYPHHUX 3B’SI3KiB
Towio. Y mpoueci noOyTyBaHHS 1HIIOMOBHA JIEKCHKA
3aCBOIOETHCS YKPATHCHKOIO MOBOIO, TPUCTOCOBYETHCS
g0 1l poHeTHUHUX, rpamMatudHux, opdorpadidHux
HOpM. Y 1iii po3BiALi MOCIYroByeMOCS HOMIHALIISIMH
MePMIHU THUOMOBHO2O NOXOONCEHHS, MEPMIHU-YY-
AHCOCNOBU, 3an03uyen] mepminu K yOlNeTHUMHU Ha3-
BaMH, KpiM TOro, oropkyeMocs 3 aymkoro O. Tka-
4eHka [5, c. 272] i mij TepMiHOM 3ano3uuenHs OyaeMo
PO3YMITH SIK MPOLEC BUHUKHEHHS I 3aKpilJIeHHS B
MOBI-OTPHMYBadi IHIIOMOBHOT'O €JIEMEHTa, TaK i cam
IHIIOMOBHHH €JIEMEHT.

HaykoBui BHOKpEeMJIIOIOTH KillbKa €TalliB, 4epe3
AKI TPOXOJMTH CJIOBO HA LUISXY O TMOBHOIO JIEK-
cuyHoro ocBoeHHs: Hampukian, O. Crumos [6],
S. TonmoBanchkuil [7] aKUEHTYIOTb Ha TaKHX:
1) eran iHHOBAIlii, 200 MOYaTKOBOTO BBEJCHHS B MOBY,
110 3aM0314ye; 2) eTal BipTyani3my — cJI0Bo HaOyBae
MOIIUPEHHST Cepe/l BIJHOCHO HEBEIIMKOI KiTbKOCTI
HOCIiB MOBH-IIpUiiMaya; 3) eTam HeoJori3My — CIo-
BOM TIOCIIYTOBYIOTHCSI OUIBIIICTH HOCIIB MOBH-PELIU-
mienrta. B. Poman [8, c. 257-261] nintpumye nymKy
0araTbOX y4eHHX 1 BKa3ye Ha (GOpMabHy afarnTaliio
IHIIOMOBHHX CIiB, Sika 00’€IHY€ acUMUIALII0 Ha
¢doneTnyHOMY, TpahiyHOMY i MOPQOIOTIHHOMY PiB-
HSIX, 1 CeMaHTHYHY aJanTamiio (BixOyBaroThCs QyHK-
iHO-CeMaHTHYHI 3MiHHK). JI. APXUIIEHKO BUOKPEM-
JIFOE IIOYaTKOBUM, NODIMOJEHUNH eTanmd W eran
MIOBHOTO OCBO€HHSI iHIIOMOBHOTO CJIOBA, KOXKHOMY 3
SKUX MPUTAMaHHUH TIEBHUH TIeperiK Tu(epeHIiitHIX
O3HaK 3aro3u4eHoro ciosa [9, c. 20-22].

CrocrepiraemMo, 1Mo B KOMIT FOTEPHIN TepMiHO-
CUCTEeMI Ha nepuiomy emani BifOyBa€eThCS MPOHUK-
HEHHS a00 BXOJPKEHHS IHIIOMOBHHMX TEPMiHIB Ha
Pi3HMX MOBHMX DiBHAX. JI. APXHUIIEHKO CTBEPIXKYE,
10 TOYaTKOBUH €Tall «XapaKTepU3yeThCsl BUOOPOM
crocoOy 3armo3udeHHs: TPaHCHIiTepaLisi, TPAHCKPUII-
mis <...>, BIacTuBe TpadivuHe mepeodhOpMIICHHS
IHIIIOMOBHOTO CJIOBA, MeEpeXiJ Bif JaTHHHUIN 10
kupwmii» [9, ¢. 37], JI. Kpucin 3a3Hadae, 1o iHIo-
MOBHE CJIOBO Ha IEPLIOMY €Tarli BXXHMBAIOTh Y TEKCTi
SK CBO€EpiJHE BKparuieHHs, 0e3 TpaHciiTepamii Ta
tpanckpurnii [10, c¢. 142-161]. Ha dopyezomy emani,
nigkpecitoe B. Poman [8, c. 166], 3ano3uueHi ciosa
BTPAyaroTh O3HAKM HE3BMYHOCTI, CIIBBIAHOCSTHCA 3
MOP(hOJIOTIYHIMH KaTeropisiMH MOBH-OTPUMYBaya.
JI. ApXUIIEHKO HAroJIOLIYE, 10 caMe Ha LIbOMY eTari
«BHABJIIFOTHCS MAPAJUTMaTHYHI 3B I3KH: TIOJIiCEMis,
CHHOHIMIs, aHTOHIMis». [. Cepreea Bkazye Ha 3MiHH
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BHACJI/IOK B3a€MOJIii TEPMiHIB IHIIOMOBHOTO TIOXO-
JDKEHHSI 3 TIMTOMOIO TepmiHomoriero [11, c. 4-12].
OTxe, Ha IpyroMy eTari 3amo3udeHa OAUHULS 30e-
pirae iHIIOMOBHI O3HaKH, MPOTE CTAOLTI3YyeThCS il
(hopma, BitOyBaeThCs MPUCTOCYBAHHS JIO TpaMaTHd-
HOI CHCTEeMU MOBH-OTPHUMYBaua, CJIOBO CIIPUIMAIOTh
SIK TIOCTIHHUH eNleMeHT y (haxoBiil ramysi, po3mupro-
eTbes cepa itoro BxuTKy. JI. Kucirok Harononrye Ha
3pOCTaHHi piBHA MOPPEMHOI MOMITHHOCTI 3armo3nye-
Horo cioBa [12, c. 112-122].

Hlono mpemvoco emany, TO NPAKTUYHO BCi Hay-
KoBII [6; 7; 8; 9; 10; 12] cXunstoThCs A0 TyMKH, 110
OCTaHHIM eTal — IIe eTal MOBHOTO HPUCTOCYBaHHS
(yxopiHeHHs) TepMiHa (Hampukian: atiin). 3amo-
3WUUYEHUN TepMiH KOIM(IKOBAHO B Tally3e€BUX CIIOB-
HUKax. Bim Takux TepMiHIB (OCHOB) YTBOPIOIOTHCS
noximHi (¢atinosuil), BinOyBa€TbCsS TMPUCTOCYBAHHS
10 MOp(OJIOriyHOi CHUCTEMH MOBH-OTPUMYBaya.
3armo3nveHi coBa akKTUBHO MOOYTYIOTh Yy Tally3eBiit
TEPMIHOCUCTEMI, HOCii MOBM HE TIOMIYarOTh IHIIO-
MOBHOIO Xapakrepy Tepmina. «Ha mpomy erami, —
3a3Havae JI. ApXUIEHKO, — BiIOyBa€ThCS CENEKIIid,
BU3HAUCHHS MOHSTH, CHIBBIAHOLICHHS 13 IpamMaTHy-
HUMH KaTeropisiMu yKpaiHCbKOT MOBH, BUKOPHCTAHHS
TEPMIiHIB TicJs JIekcukorpadivHoi dikcarii 3 ypaxy-
BaHHSM HOPM Cy4YacHOi YKpaiHChKOi MOBH 1 TEPMiHO-
JIOTIYHOT KomudiKallii 3a JepKaBHUMH CTaHIapTaMI»»
[9, c. 39]. Bapro 3ayBaxkuTH, 10 HE BCi TEPMiHHU TIPO-
XOISTh yCi TPU €TanM MPUCTOCYBAHHS 3all03MYCHUX
CJIiB y YiTKi{ MOCIIOBHOCTI, 1HO/II OCBOEHHS 1HIIIO-
MOBHHUX TEpMiHIB — LI¢ CKJIQJIHUII MOBHHH IpoLEC,
10 3aCBIAYYIOTh THIH aanTaiii Ha (oHETHIHOMY,
rpadiuHo-opdorpadiaHomMy, opdoernigHomy, Mopdo-
JOTiYHOMY piBHSX. SIK ciymiHO 3ayBaxkye JI. Apxu-
MIEHKO, TaKi TUIIH afanTauii 4acTo mepexperryroThes,
JIOTIOBHIOIOTH OJJMH OIHOTO, MPUIIBU/IIYIOTh IPOLEC
3aCBOEHHS 3al03UYEHOI1 JIeKcUKH [9, c. 41-43].

donemuyne NPUCMOCYBAHHA TIONATAE B TOMY,
IO iHIIOMOBHE CJIOBO IOYMHA€E BiATBOPIOBATUCS 3a
JIOIIOMOT OO0 3BYKiB (DOHETHYHOI CUCTEMU MOBH-OTpPU-
MyBauya, BiIOyBa€eThCs CBOEPiIHA 3aMiHa 3BYKiB 1y»Oi
MOBU ONM3bKMMH (OHEMaMH MOBH-OTPHMYyBaya:
anipéuo Bl aH. upgrade; andelim BiI aHIN. update;
gidoicem B aHI1. widget; raddcem Bix aHII. gadget
abo ¢p. gagee, ¢p. engager; oatidxcecm BiA aHIIL.
digest; Oesenonep Bin anml. developer; osepneii Bin
aHmL. overlay; ¢ppunancep Bin aur. freelancer; xocm
BiJl aHTII. host; 1o3ep Bif aHOI. user. OTxe, Ha Tep-
LIOMY €Talli OCBOEHHS 1HIIOMOBHHUX TEpPMiHIB 3ayBa-
KEHO TPAHCIITEPaLil0 YU TPAHCKPHUIILIIO YyXKOCIO-
BiB. TpamysieTbcsi Takok 30€pe’KEHHsSI YyKOMOBHOTO
HalMCaHHs, MEPEeBaKHO L€ Ha3BH MOB IpOrpamy-
BauHs: Python, Java, JavaScript, Kotlin, Dart, Swift,
Ruby, na3Bu nporpamMHux nponyktiB: Windows, Word,
Photoshop, Viber, Skype tomo. Lli Tepminu e He
BCTYIIIIIM y cTajito rpadigaoi HocTpudikarii, Tomy
€ TpadiyHO HE TIPUCTOCOBaHI. YBaKaeMO, IO HA JPY-
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romy eTarti OCBOEHHS nepe6yBaIOTL TEPMIHU Opatieep
B aHIJL. driver; KoHmeHm Bill aHIIL. content; cepeep
BiJl aHIV. Server; cnam Bii aHIVL. Spam, Wi TEPMiHH
HPUCTOCYBAIUCS JI0 rpaMaTHqu CHCTEMH YKpaiH-
CBKOT MOBH, HaOyJIi KaTeropiii pody Ta 4rcia, BXOMATH
O CHCTeMHU BinMiHIOBaHHS. TakoX IEMOHCTPYIOTbH
3HAYHy CJIOBOTBOPUY NPOAYKTUBHICTH (dpaiiseposu,
KOHMEHMHULL, cep8eposuUll, CHamMosUll, CHAMUMUL).

I'pagpiuno-opgpocpagpiune nPUCMOCY6anns Tep-
MiHIB CTOCYEThCS HANMCAHHS IHIIOMOBHHX CIJIiB B
YKpaiHCBKiil MOBi. BaknuBuM miz yac rnepemaBaHHS
IHIIIOMOBHOTO CJIOBA € CIIIBBiJHECEHHS OyKBEHOTO i
3BYKOBOTO CKJIagy. BapTo HarojocuTH, 10 creuu-
(GIYHOI0 pPHUCOI0 aHaTI30BaHOI TEPMIHOCHUCTEMH €
napasnelbHe BUKOPUCTaHHs ABOX CIIOC00iB rpadivHol
ajanTauii: nepeaBaHHs aHIIMCBKUX JIEKCEM KHPH-
JIMLECIO Ta BUKOPUCTAHHS JIATHHCHKOTO al(aBiTy IS
CTBOpEHHSI YKPaiHCHKOTO TepMiHa-BiamoBigHuKa. Lle
JIEMOHCTPYIOTh TaKi TEPMiHH KOMII FOTEPHOI TepMi-
HOJIOTII:

— Ha cTafil NpaBONMCHOTO IPUCTOCYBaHHS Iepe-
OyBaroTh Taxi rpymny TEPMIHOOJMHHMIIb, SIKi 3a3HAIOTH
JeskuX  (DOHETHKO-TpaMaTUYHUX —TpaHcopmarin
BIJIIOBIIHO [0 HOPM YKpaiHChKOi MOBH: off-line/
onaiin, on-linelonnaiin, soft/cogpm, Internet/Inmep-
rem (NPOTE MPABOMUC JATHHHIECIO PO3XHTYE MOBHY
HopMy) 3 PI3HMMH BapiaHTaMU TPAaBOINCY B yKpa-
HCEHKIl MOBI: nikcenb/nixcen Bin aHI. pixel; 6oxcens/
6okcen (Bl aHIIL. volume Ta aHTIL. pixel);

— 3 HalMCaHHIM pa3oM. pymKim Bifl aHINL. root
kit; 6eOOusatin Bin auIL. web design, bazgixcune Bin
aHmI. bug fixing, BiMOBIIHO 0 MIpaBHJia HAITMCAHHS
CKJIQJIHUX CJIiB B YKpaiHCBKil MoBi [13, c. 23];

— 0e3 TOABOEHHS B YKPAiHCBHKIH MOBI: axayHm
BiJl aHIVI. account, ckanep Bill aHII. SCAMREr; mpu-
2ep Bij aHTII. trigger, acembiep Bin aHTI. assembler
[13,¢. 32];

— 3 JITEPOIO u: cmpumep Bill aHII. Streamer; Yun
BiJl aHMI. chip, Oucniei Bif aHra. display, npuumep
BiJl aHIJI. printer, BiINIOBIJIHO IO TaK 3BaHOTO Mpa-
BUJIA «JIEB’ATKU;

— 3 armocTpodoM: M romexc Bif aHII. mutex (Big
anm. mutual exclusion) [13, c. 7].

Opgpoeniune npucmocyeanna mepminis. 3a3Bu-
yail Ha MEepUIOMY eTalli 3aCBOEHHS 4y>KOMOBHI Tep-
MIHU TOPYIIYIOTh YUHHI TMPUHIUIH MIJIO3BYYHOCTI
YKpaiHCHKOT MOBH, CIIOCTEPIra€Mo TaKi BiAXWIICHHS
BiJl Tpamuiiii ykpaiHcbkoi oprtorpadii: ckiagHUN
JUTSE BUMOBH 30iT IPUTOJIOCHUX: Cepeient, ONepano,
inmepdetic, andeum, 6imkoun, Oimpikc (IT-CI)
TOLIO, CKJIAJHUM Uil BUMOBHM 30iI TOJIOCHHX: aKa-
VHM, aymcopcume, aymeHmugikayis; HCHOpMaTUBHE
OIJIYLICHHS, OJJ3BIHYECHHS IPUTOJIOCHUX: TaK, HAIPH-
kI, Ha 0a3i GOHeTHYHOI TPAaHCKPUIIIIIT aHIJTICHKOT
MOBH BHMHHUK TEpMiH mpan3axyis. 3a TPUHIMIIAMH
YKpalHCBKOT TpaHCIiTepallii JaTHHChKA JIiTepa S Bif-
TMOBi/Tae YKpaTHCHKIH JiTepi ¢. | TITbkK B aHIITIHCHKIN
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TPAHCKPUIIIIT 3 SBISETCA Z, IO BIATOBITae yKpa-
THCBKIH JiTepi 3, ToOTO [treenz’ak/n], Tomy podumo
BHCHOBOK, IO TEPMiH mpaH3aKyis BinOWBae CyTO
Cy4acHy aHIVIiicbKy BUMOBY. I103UTHBHUM y3yCHUM
SIBULIEM YBa)Ka€MO YacCTKOBE IPUCTOCYBaHHS UyKO-
MOBHHX TEPMiHIB 10 OPTOETIYHUX HOPM YKPaATHCHKO1
MOBHM Ha JPYroMy €Tali OCBOEHH: HAIlPUKJIaJ, CIO-
CTepiraeMo BapiaHTHY BHMOBY Opayszep/Opassep;
aymopuzysamu/aemopusyéamu. Ulono axyenmya-
YItiHUX HOpM, TO TEPMIHM 3aMI03UYY€EMO IEPEBAXKHO 3
HaroJloCoM MOBH-IDKEpeNa: Kypcop, ndpcep, mioiem,
cHighep. Y TOXiTHUX CJOBax, IO YTBOPWIHCS Ha
YKpalHCBKOMY I'PYHTI, HArOJIOC MOBH-IKepena 30epi-
raetbes: Kypcopuuti. OmHaK 1ig 4yac QyHKIIFOBaHHS
HOBOTO iHIIIOMOBHOTO T€pMiHa HEPIJKO HAroJIoC i
Ji€10 TEHJAEHLIH, BIACTUBHX HAroJocy MOBH-OTpU-
MyBa4a, a0 3a aHAJIOTI€I0 31 CIOBaMU 3 IOJIOHOIO
MOpP(GEMHOIO CTPYKTYpPOIO MOMKE 3MIHUTHUCS: ymu-
aima Bin aHni. utility [ju: tila.t].

Mopgonoziuna aoanmauyisn IHIIIOMOBHUX
KOMIT IOTEpPHUX TEPMIiHIB BiOyBa€ThCS TPaAUIIINHHO,
SIK 1 B 3araJIbHOJIITEpaTypHii MOBI: IHIIIOMOBHI Tep-
MIHOOOMHHUII HaOyBalOTh TEBHUX TI'PaMaTHYHUX
kareropiii. TepMiHH-IMEHHHKH MarOTh Pill, YHCIIO,
BiIMIHOK; TEpPMiHU-a/I” €KTUBU OEpPYyTh y4acTb y CIIO-
BO3MIiHI YKpaiHCHKUX MPHUKMETHUKIB (virtual — sip-
myanbHuil), a CAHTAKCHYHHUHA THIT 3B’ 3Ky MK 1MEH-
HUKOM 1 IPUKMETHUKOM Ma€ XapakTep y3rOLKCHHS;
TEpPMiHU-BepOaTUBH (YHKIIOHYIOTh SK YKpaiHCBKI
Ji€CiIoBa, JIE€BIAMIHIOIOTHLCS 3a HAsSIBHUMH B MOBI
MOJICIISIMUA (KCepumu, KORIlo8amu, CHAMUMU, MOHI-
mopumu, yamumu — yamumucs). Yce 1e CBiTYhTh
PO HAWBUIIMK CTYIiHB iX MOP(OIOTIYHOTO OCBO-
eHHd. BimoMo, 1m0 aHMIMCBKI IMEHHUKH— Ha3BH
HEICTOT HE MAIOTh KaTreropii pomy, momnpu Te B yKpa-
{HCBKI MOB1 BOHM HaJieKaTh MEPEBAXHO 10 YOJO-
BIYOTO, XKIHOYOTO POy BIAMOBITHO 110 ¢UIeKcii, sKa
3’SBISETbCA B Pa3l NPUCTOCYBaHHS TEPMiHa, SIK-OT:
catim, coxkem, ckanep, mee, yam (IT-CI) — imeHHUKHN
qonosiuoro pony; ymunima, ¢iva (IT-Cl) — xiHo-
qoro poay. O. CTumos 3ayBaxye, 10 B iIMEHHHUKAX,
3al03MYEeHMX 13 MOB, Ul SIKHX XapakTepHE BXKU-
BaHHsI apTUKIIB, (PYHKLIIO MMOKa3HHKA poay Oepe Ha
cebe ¢uekcig. Lle yacto cnpuumHsE Te, IO CIOBO
Ma€ Pi3HUK PiIl Yy MOBI-JIOHODPI Ta B MOBi-OIEPXKY-
Baui [6, c. 104]. Tepmin Windows B aHDJTIHCBKiT MOBI
HAJICKUTh 10 MHOKUHHUX IMEHHUKIB, ITPO 10 CBiJ-
4YUTh 3aKiHueHHs S. B ykpaiHcekiii MOBi BifOynocs
MIEPEOCMUCIICHHS TPpaMaTUYHOI KaTeropii uncna miei
JIEKCEMH, MOoAIOHEe NEepEOCMHUCIICHHSI CIIOCTEPIraeMo
y cIoBax ¢ ‘rouepcu, uuncu.

Cemanmuuna adanmauis — BXOJKEHHSI 1HIIIOMOB-
HOTO TepPMiHa JI0 raly3eBoi TEpPMiHOCUCTEMU MOBH-OT-
puMyBaua, ke, 3a cioBamMu B. Poman, Bu3Ha4yae eran
HOro BXOJDKEHHS B CHHTarMaTH4Hi Ta MapagurMaTuyHi
BiZIHOILICHHS 3 MUTOMHMH CIIOBaMH MOBU-PELIUITIEHTA,
PO3BUTOK BAJICHTHOCTI, Y4acThb Yy pi3HHX Hpouecax
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3MiHHM 3HAY€Hb, 3MiHY CTHUJIICTHYHUX XapaKTEPHCTHK
[8, c. 177]. PesynsraroM npouecy ceMaHTHUYHOTO TIpH-
CTOCYBaHHS € (YOPMYBaHHS CAMOCTIHHOTO JIEKCHYHOTO
3HAYEHHsI 1HIIIOMOBHOTO TE€pPMiHa B HOBOMY TEpPMIHO-
JIOTIYHOMY TIOJTi, BCTAHOBJICHHSI TIEBHUX 3B’S3KIB 3
IHIIMMU TEPMIHOOAMHUIIIMM MOBH-OTpHMYBaya Ta
BCEpeHHI TeMaTuuHoi rpynu. JI. ApxumneHko 3a3Ha-
yae, 10 y MPOLECi CEMaHTUYHOIO OCBOEHHS 3aIl03U-
YEHHUX CJIB BiJIOyBalOTHCS 3BY)KEHHS, PO3IIMPEHHS,
crieriaizaiis 3Ha4YeHHs, IeTali3allis 1 KOHKpeTH3aIlis
CEMaHTHKH TepMiHa [9, ¢. 4 —5]. Y mocmimKyBaHiii Tep-
MIHOCHCTEMI 3ayBa)KyeMO 3MiHY CEMaHTHYHOI CTPYK-
TypH JAESKAX 3aIl03UYEHUX TEPMiHIB (301LIbIICHHS
YM 3MEHIICHHS CEMaHTUYHOIO 00CATY HOro 3HAuYeHb,
3BYKEHHsI 200 PO3LIMPEHHS 3HAYEHHS, a TAKOX TaKi,
0 3MIHWJIM CBOE 3HAYCHHSA ab0 HE 3MIHMIM HOTO).
Tak, TepMiH domen BiJ aHUI. domain Ma€ B aHIJIIH-
ChKili MOBi Taki 3HaueHHs: 1. HaiiGimemma cTpyk-
TypHa omuHHIA [HTepHeTy. 2. Tepwmin, mo mo3zHadae
TpyIly XOCTiB (KOMIT'IOTepiB) Mepexi. 3. Y Mepexi
IarepreTy — vactmHa iepapxii imeH. 4. DyHKIIiiHA
00J1acTh, MO MOKpUBAE CiMercTBO cucteM. 5. Habip
JIOITyCTUMHX 3Ha4eHb arpudyTa [14, c. 74]. B ykpain-
CBKill KoMIT'10TepHil Tepminomorii: 1. MeranaHi, 1o
a0CTPaKTHO OMKCYIOTH CTOBITEIh TAONHUII Oa3u JaHUX.
2. Ha0ip nomyctumux 3HaueHb arpubyta. 3. O6nactb
B [HTepHeTi (mMoiiMeHOBaHa Tpyma BY3IIB MEpexi).
4. I'pymna koM 10TepiB a00 iHIIMX TPUCTPOIB B MEPEXKi,
0 MAIOTh 3arajbHe iM’S 1 KepOBaHi K €IMHE IIiJie B
MeKax 3aralibHUX mpaBwi i mponenyp [14, c. 320].
3BYXKEHHS CEMaHTHKH 3all03M4YeHOr0 TepMiHa Ha
HOBOMY TEPMIHOTPYHTI € OLIBII MOIHPEHUM SIBHIIIEM,
HDK PO3MIMPEHHs. 3alo3uyeHi TepMiHU BXOIATH 10
YKpaiHCBKOT MOBH HE 3 YCI€I0 CYKYIHICTIO CeMaHTHY-
HHUX 3Ha4€Hb MOBH-IKEPENa, y MPOLeci MO3HaYCHHS
TIEBHUX SIBUII, Jii, MpHUIaiB, TPUCTPOIB BiIOyBa-
€TBCsl CIIelliami3allisi 3HaYeHHS Takux TepMmiHiB. Ha
CY4acHOMY €eTarli PO3BUTKY YKPaiHCHKOI KOMII I0Tep-
HOI TEPMIHOCHCTEMH IPOLIEC CEMaHTUYHOI ajanTarii
3aM03MYEHUX TEPMiHIB aKTHBHO TPHBA€E, MPOTE HU3KY
HOBITHIX 3all03W4eHb 11e¢ He KOANU(IKOBaHO B YKpaiH-
CBHKHX TaJTy3€BHUX CJIOBHHKAX, 110 CBIUUTB IIPO OYAT-
KOBUM piBEHb ajanraimii 4y>KOMOBHOI JIGKCHMKH Ha
YKpaiHCbKOMOBHOMY IPYHTI.

Cnosomgipna adanmayin. BaromuMm mokas-
HUKOM CIJIOBOTBIPHOTO OCBOEHHSA YY>KOMOBHOTO
TEepMiHa € HOro y4acTb y JepUBalliiHUX MpoLecax
MOBH-OTpuMyBada. [I. Masypuk CTBEpIKye, IO
CJIOBA BUSBJISIOTH aJIEKO HE OJHAKOBO CJIOBOTBIpHI
MOXJIMBOCTI, OJHI peaizyloTh CBil JepuBaLliiHUHA
NOTEHIial, 1HIII BUSBISIOTH HYJIbOBY J€pUBALIHHY
cripoMokHicTh [15, ¢. 177-182]. Ha mpomykTus-
HICTh TBOPEHHS MOXiJHUX TEPMiHIB Bij 3aM03UYEeHb
BIUIMBAIOTh OCOOJMBOCTI TEPMIHOTBOPEHHS B CHC-
TeMi YKpaiHCBKOi TEpMiHOJIOrii, MpOTe MPHCTOCY-
BaHHS 3all03MYEHb TAKOX ITO3HAYAETHCS Ha camii
CHUCTEMi: 3 SBISIOTHCSI HOBI TEPMiHOCIEMEHTH,
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BHJIO3MIHIOIOTBCSI CTPYKTYPHI 3B’S3KH MiXK HOBUMHU
Ta CTAPUMH €JIEMEHTAMH.

CriocTepiraemMo, mo B KOMIT IOTEPHIA TepMiHO-
CHCTEMi CJIOBOTBIPHO CIIPOMOKHHMHU CTaIOTh 3arlo-
3WUeHi TepMiHU i3 (PIEKCITHUMHU O3HaKaMH POJIOBOI
HAJIEKHOCTi: TEepeayciM TepMiHOOIWHUII YOJOBi-
YOro pofy 3 HyJIbOBUM 3aKiHUCHHSM, 1110 Ha3UBAIOTh
MIPUCTPOT, MPOTpaMH, TOHATTS 1 peaii KoM FOTepHOT
chepu: aiinao, seatibep, siwune, radicem, eenmep,
imetln, inmepdetic, cnam, mecmep, mpagix (ainado-
8utl, 8aulbepHull, ra0HCemosull, iMetiumu, mecmep-
CbKull), HEBIIMIHIOBaHI 3aII03MYEeH] TEPMiHN BUSBIISI-
I0Th CIIA0KWH CJIOBOTBIPHUH MOTEHMIAN: r03a0inimi,
Menwo. SIK TpUKIaL MOXKHA HAaBECTH CYPKHUKOBHM
npodecioHalTi3M MeHowKa, npes uKa.

BuokpemiienHs iHmomMoBHOTO adikca i aKTHBHE
(hyHKIIiIFOBaHHS HOTO Y CIIOBOTBIPHUX MPOIIECax € CBijI-
YEeHHSM TIUOIIOr0 OCBOEHHS TepMiHa MOP(PEMHOIO Ta
CIIOBOTBIpHOIO TicucreMamu. UnMmano TepMiHOOIM-
HUIIb MalOTh MOJITbHI OCHOBH (TIOXiJHI, KPIM KOpPEHS,
BHOKPEMITIOIOTh X04a 0 OfIHy CJ'Iy)K60By Mopq)eMy)
a YacTWHA — HENOALTbHI (HemoXiaHi, BiAMOBiAAIOTH
KOPEHEB1), 1110 YaCTKOBO BH3HAYa€ JCPUBALiiHI MOX-
JIUBOCTI TEPMiHIB, BIUIMBAE€ Ha KiJBKICTh YTBOPEHUX
BiJl HUX ITOX1THUX CITiB. B yKkpaiHCBKili KOMIT FOTepHIi
raiy3i MpoAyKTHBHUMH € TaKi CTPYKTypHI MOJIENi: Ha
-ep- — Ha3BH PI3HUX NPWIIAIB, TIPOTPaM TOIIO: dcemd-
nep, bauep, bpagszep, opatieep, mpaucusep, 3a JIOTo-
MOTOI0 cy(hiKca -H- BiJl HIX MOXKHA YTBOPUTH BiIHOCHI
MIPUKMETHHKH: acemOnepuuti, banepruil, Opagzepuutl,
opatigepuuti, mpancugepruti, abo 3a JIOMOMOTOIO
cydikca -06: acembneposuil, baneposuil, Opaszepo-
6ull, Oparieeposull, mpancuseposuil. 3ano3ndeHi Tep-
MiHH Ha -eép- — Ha3BU OCi0 3a MEBHUM BUJIOM 3aHSTh
g mipodeciero: cnamep, rsep, eetimep, Oegelonep,
@purancep, TOTEHUIHHO MOXYTh YTBOPIOBAaTH MPH-
KMETHHKH 32 JIOTIOMOTOF0 CY(DiKCIB -cm6(0); -cok(uil):
cnamepcmeo (Cnamepcvkuil), 103epcmeo (103epcoKull),
eelmepcmeo  (eetimepcokuil), Oegeronepcmeso (dese-
Jnopcokuil),  @punarcepcmeo  (Qpunarcepcoruti).
Baromuii cioBOTBipHHI TIOTEHIlIAI BUSBIISIOTH 3aI10-
3WYEHI TepMIHHU Ha -ing, 3ayBa)XMO, 1110 B aHITIHCHKIH
MOBI CJIOBA 3 TaKMM CY(IKCOiZOM MaroTh HEOCOOOBY
(opmy miecioBa 3 IMCHHUKOBUMH Ta JIECTIBHHUMH
BJIaCTUBOCTSIMU. B yKpaiHCBKili KOMIT'IOTEpHii Tep-
MIHOCHCTEMI 3all03MYEHi TEPMiHM HA -UHZ/-iNZ CTa-
HOBJIATH KUIbKICHO BEJIHKY TPYITy 31 3HAUCHHSIM SIBHLL,
MIPOIIECIB 1 CTaHIB: pekpymuHe, OemniHe, MIOHUHE,
Kapine, KomipatmuHe, j1eHOUHe, MOpine, copmii-
@mune, xocmune (IT-CI). TBipHa ocHOBa 3alI03UYCHb
Ha -UHZ/-IHZ MOXE aKTUBHO NPOAYKYBAaTH BiIHOCHI
MIPUKMETHHUKHU 13 CY(DIKCOM -06(uil): pekpymuHeosul,
OeMniHeo8Ull, MIOHUH2OBUL, KAPIHe08Ul, KONipati-
MUH208UTL, XOCMUHZ0B8ULL, JTIECIIOBA 13 CYPIKCOM -y6a-:
PeKpymune — peKpymuHey8amu, 0emnine — NeMIIHTY-
BaTH, KONIpAUMuHz — KONIpaumuHeyeamu, Xo0Cmune —
XOCMuHey8amu.

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 1. Vol. I (2020)

183

[IpukMeTHUM JUIsI YKPAiHCBKOI KOMIT IOTEPHOI
TEPMIHOJIOTIi € Jlemari Oinblne 3amydeHHs 10 CIIo-
BOTBIPHUX TIPOIIECIB Y/KOMOBHHX abpesiaryp.
[IprunHOIO 3pOCTaHHS ACPUBALINAHOT AKTHUBHOCTI
3ar03MYeHUX abpeBiaTyp € mparHeHHs A0 OulbLI
JETaJIbHOTO OIMHUCY TOTO M TOrO MOHATTS abo Hama-
raHHS TOAATH BYKYMI 3a 3HAUCHHSAM TEpMiH, a
TaKOX TEHJICHIiSl 10 €KOHOMIii MOBHHUX pecypciB. Sk
3ayBaxye [. KopoOoBa, «4MHHUKOM TaKOi CIIOBOTBIp-
HOI aKTUBHOCTI abpeBiaTyp € cycliibHa ToTpeda
B LHUX CJIOBax, SIKy MOBa IOBHHHA 3a/I0BOJIbHUTI
[16, c. 228-233]. 3amo3nyeni abpesiatypu (HTML
Bin aHri. Hyper Text Markup Language; GIF Bin
anrn. Graphics Interchange Format; Wi-Fi Bin aHIIL
Wireless Fidelity) MOXXyTb BUKOHYBAaTH POJIb TBIPHHUX
OCHOB, IIEPEBAYKHO MOMOBHIOIOTH TaJly3€eBy TEPMiHO-
cuctemy ckiagaumu cioBamu (HTML-xkoo, HTML-
mosa, GIF-gpaiin, GIF-popmam, GPS-koopounamu,
GPS-nasieayis, GPS-mepminan, GPS-mpexep,
FTP—cepeep FTP-knienm, mpoTe MmomidaemMo, M0
3aM03udeHl  aOpeBiaTypy BHSBIIAIOTH CIOBOTBIPHY
CIPOMOXHICTh 1 B a()ikCalbHOMY CIIOBOTBOPEHHI:
sebcepsep, eebcmopinka, eebzacmocysants. Bapto
JOAATH, L0 MPEMNO3UTUBHUMH KOMIIOHEHTAMHU Y
CKJIa[Ii FOKCTAIIO3UTIB YacTO CIYTyIOTh HE JIHLIe adpe-
BiaTypH, a i1 uudpu un cumsoiu: 4G-WiFi-poymep,
3D-npoexmop, #BBC, #CNN (BUKOPHUCTOBYIOTH IS
MapKyBaHHS TEM 1 TPyl TOIIO), TaKi 3alI03MYEHHS, Ha
Hallly JMKY, MPOJIOBXKYIOTh TeH,Z[eHLIlIO 1HTepHau10—
Hautizamii CKIIajly YKpaiHChKOT KOMII"IOTEpHOT ramysi.
OTxe, CIOBOTBIpHE OCBO€HHS HOBOI I1HIIOMOBHO{
TEPMIHOJIEKCHUKH Ma€ CUCTEMHHUI XapakTep 1 crpusie
HAaCHYCHHIO 3araJlLHOMOBHOI CHCTEMH 3arl03UKaM Ta
IXHIMHY DOX1IHAMH.

Bapro Takox HarojJoCUTH, IO HA TEHEPILIHbOMY
eTari pOo3BUTKY TEPMIHOJIOTIi TEKCTH KOMII FOTEPHOT
KOMYHIKalii HagMipHO OOTSDKEHI TepMiHaAMH-Uy-
JKOCJIOBaMHM, XOY JieKcukorpadiuni mxepena [14]
¢ikcyroTh 0araro MATOMUX a00 IIJIKOM aJIanToBa-
HUX J0 YKpaiHCHKOi MOBH Ha3B: aKayHm — 00NIiKOBUIL
sanuc, adanmep — npucmocosygay, opaysep — (Bin
aHr. web browser) — oenadau/nepeensdau, eeboeusi-
Oau. be3nepeyHo, 3amo3uueHe CJIOBO € JOPEUYHUM
3a YMOBH, SIKILIO BOHO O3HA4ya€ IMOHATTS, SIKE IE He
Ma€ MUTOMOTO BiINOBIJHHKA a00 3 PI3HUX NPUUUH
HE Ha3BaHO 3aco0aMM yKpaiHCbkoi MoBH (osepret,
cepsnemy tomo). ToMy 4MMajno aHIIi3MiB, aMepu-
KaHI3MiB MPUCTOCOBYIOTBCSI 10 HOPM YKpaiHCHKOi
JTEpaTypHOI MOBH 1 CTAlOTh BarOMOIO YaCTHHOIO ii
TepMmiHonoriunoro Gongy. IlpucrocyBanns 3amo3u-
YEHUX Ha3B JJ0 HOPM YKPaiHCHKOI MOBH BiI0yBa€ThCsI
Ha JICKCHYHOMY PiBHI LIISXOM BHHHUKHEHHS CHHO-
HIMIB-IyONIeTiB: andeiim — OHOGNEHHs (OHOBLEHHS.
0aHux), eiHuecmep — Haxonuuyeay. [HKOMM pPiBHO-
OD’KHE BHMKOPHCTAHHS KOMII IOTEPHUX TEPMiHiB-CH-
HOHIMIB (4y’>KOMOBHMH TE€pMiH / MUTOMUHN BiAMOBiJ-
HUK) HE € BIaiuM abo € HelopeyHHM. Sk 3a3Hauae
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K. BynaxoBcekwuii [17, ¢. 64—68], xapoouck — He scop-
cmKuil ouck, a meepoutl ouck. IlpoTe KO TepMiHA
€ aDCOIFOTHUMHU BiJMTOBITHUKAMH, TO BiJIAEMO TIepe-
Bary pajiie BJacHe YKpAiHChKi TEepMiHOOIAMHHIII
(abo wactkoBO amanroBaHiit) [1; 13; 17; 18]: eapi-
emem — pI3HOBUO, DIZHOBUOHICMb, BIONOGIOHICb,
8i3yanizayisi — YHAOUHeHHS, OeKaapayis — 0200-
wienHs,; gepughikayis — niomeepoI’CceHHs.

BucnoBku. Y nocmimkyBaHiii TepMiHOCHCTEMI
CTIIOCTEpIraeMoO TMOETaIlHE OCBOEHHS TEPMIHIB: Ha
nepuiomy emani BiOYBA€EThCS TEPEXiJ 1HITOMOBHUX
TEPMIHIB BiJl JATHHUII 0 KUPWIUL: off-line/oghnaiin,
on-line/ownnaiin, soft/cogpm, Internet/Inmepnem. Ha
JPYTOMY eTarli 3aro3uyueHa OfuHHI 30epirae iHIIo-
MOBHI O3HaKH, TPOTe CTabimi3yeTbes 11 Gopma, Bif-
OyBaeThCs MPUCTOCYBAHHS 10 TPAMATUYHOI CUCTEMH
MOBHU-OTPUMYBaya: 3’SBJISAIOTbCS, HANpPUKIAL, CHHO-
HIMHU-TYOJI€TU: akayHm — o0OniKosull 3anuc, adan-
mep — npucmocosyeay. TpeTiii eranm — Iie eTar MmoB-
HOTO TIPUCTOCYBaHHA (YKOPIHEHHS) TepMiHa (TepMiHU
aiin, ¢aiinosuti kogudikoBaHO Y (PaxOBUX CIOBHU-
kax [14, c. 572]). ®oHeTHYHE MPUCTOCYBAHHS: 1HIIIO-

MOBHE CJIOBO IIOYMHA€ BIiITBOPIOBATHCS 3a JONOMO-
TOI0 3BYKiB ()OHETHYHOI CHCTEMU MOBH-OTPHMYBaya
(6paysep/bpasszep). Mopdonoriuna ajanrauisi: iHIIO-
MOBHI KOMIT FOTEpPHI TEpMiHM HaOyBarOTh IEBHUX
rpaMaTHYHUX Kareropiid: caum, mee, yam (IT-CI) —
IMEHHHMKH 40JIOBIi4Oro poay. CeMaHTH4HA aanTariis:
BiZIOyBaeThCs (POPMYBaHHS CAMOCTIHHOTO JIEKCHYHOTO
3HAYEHHsI 1HIIIOMOBHOTO TE€pPMiHa B HOBOMY TEpPMIHO-
JIOTIYHOMY TIOJI (Ha TIPUKIIAJ TepMiHa domeH CIoCTe-
piraemo 3BYKEHHS CEMaHTHIHOTO 06c51ry 3Ha4YCHb B
pralHCBKH/I MoBi). [TokazHukom CJ'IOBOTBlpHOI ajiarn-
Talii € yyacTh 4y>KOMOBHOTO TepMiHa B JIEpUBALiItHUX
npoLecax MOBU-OTPUMYBAya: peKpymune — peKpy-
MUH2y8amu, 0emMnine — QeMniHey8amu, KONipaumuHe —
Konipaimuneysamu, xocmune —xocmuney. 1y>xoMoBHi
TEPMIHH € BaXKJIMBUM 3aCO0OM ITOTIOBHEHHS CY4acHOI
YKpaIHCHKOI KOMIT FOTEpHOT TEPMiHOJOT11, 1110 CIIpHUsiE
PO3BUTKOBI L€l rairy3eBoi Tepminosorii. [Ipote inTeH-
CHBHA aHIJII3allis Cy4acHOI YKpaiHChKOI KOMII I0T€PHOT
TEpMIHOJIOTI] Ha BCIX MOBHHX PIBHSIX YacCTO 3aBaKae
TOYHOMY HA3MBaHHIO IIEBHOT'O TIOHATTS, BIABOJUTH Bij
YKpaiHCHKOT MOBHOI TPaJHLIii.
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The present paper is focuced on non-numerical nominations represented by the
Q-adjectives of the “little” / “small” type in the dictionary entries and discourse
continuum. The research is based on an analysis of the linguistic data retrieved
from the British National Corpus, it is proposed that the conceptualisations
of a small value in the Modern English discourse can be traced back to the
language community tradition to assess the environment in terms “little:
much / many”. The indefinite numeral adjectives give a non-identified
information about a noun. We have retrieved all the instances of value use
which sharing the common component of number from the thesaurus to
compile our own corpus of small/little values which is in the focus of our
exploration. Gliozzo (2004) considers a semantic domain to be associated to a
particular domain of specific terms belonging to it, which is characterized by a
set of domain words whose main property is to co-occur in texts. The matter is
that the given two units in specific contexts can actualize various grades of their
littleness / smallness. Koczy (2017) points out that the given units — used
in the contexts — are able to transmit some cultural features of the English
interlocutors. In fact, a word meaning is established only by the network of
relations among the terms of its field. Accordingly, the contexts may reveal
some periphery or implicit components and cause some shifts in the word
semantic structure. Miller and Leacock (2000) define two types of context:
(i) the local context which we would refer to the area of the lexical-grammatical
distribution and (ii) the topical context which we would refer to the area
of the semantic cohesionof discourse. A major aim of the corpus-linguistic
approach is to identify association patterns in corpora. Alternatively, it might
be argued that the large individual differences emerged because each person
developed his or her own strategy for coping with the unnatural task of using
nonnumerical value in a situation involving precise nomonations.
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Kniouogi cnosa: npuxmvemnux,
JNeKCUYHA CeMAHmMUKd,
KOHMEKCMHA CeMaHmuKd,

Y ¢doxyci npomoHoBaHOi cTaTTi NepedyBaOTh HEBHU3HAUYEHI HOMIHAILI,
npesacTaBieHi Q-mpukMeTHukamu Ttumy “little” / “small” y nexcuunii
Ta KOHTEKCTyanbHill cemaHTHLi. JlOCHIIKEHHS IPYHTYEThCS HA aHai3i

pezicmp OUcKypcy, JTIHTBICTUYHUX JTaHUX, OTPUMAHUX i3 BpUTaHCHKOrO HAI[IOHAIEHOTO KOPIYCY.
oucmpubyyis, (yuxyis, nepecys,  3alpONOHOBAHO IHTEPIPETYBaTH HEBU3HAYCHI HU3bKI BEJIMYMHH B MEXax
JIHEBOKYVILIMYPONOLIS. KOHIICTITYaJIbHOTO ToJisi value, BomHOYac HOro KOHCTUTYCHTH MPOSBIISIOTH

3aJaHe JIGKCUYHE 3HAUCHHS Ta KOHTCKCTyalbHE 3HAYEHHs, aKTyalli30BaHE
B JUCKypci. HeBU3HaueH1 BeNWYHMHM, K HU3bKi, TaK 1 BEJUKI, y Cy4acHOMY
AHTIIIACBKOMY JHMCKYpCi 30epiratoTb KyJIbTYpOr€My MOBHOTO —COI[yMY.
[IpUKMETHUKM HEBHU3HAYEHOTO YKCla HE HAJAlOTh IMIUIIIUTHOI KUTbKICHOL
iHpopmanii mpo 00’€KT, MPOTE CHIBPOSMOBHUKU 3YHUTYIOTh BiHOCHO
TOYHY iH(OPMAIIIO PO PO3Mip, 00°€M, 3piCT, BIK Ta IHIII XapAKTCPUCTUKU.
QdaxToNOriYHMI  Marepian Ay aHamizy OTpuMaHo i3 bpuTaHchkoro
HAIlIOHAJBHOTO KOPIIyCy, OTXe€, KiNbKICHI Pe3yibTaTH CIYTYIOTh HamiHHUM
HiATBEPAKCHHSIM CEMaHTUYHOTO, JUCTPUOYTUBHOTO Ta KOHIIEHTYaJbHOTO
JOCII/DKEHHS, 110 TaKOXK YMOXJIUBHJIO MOJICITIOBAHHS CEMAHTHYHOI CHCTEMHU
value ta 11 nBox mimcucteM little Ta small. O0’eKTHBHO 3HAYEHHS CJIOBA, SIKE
(YHKIIIOHY€ B TUCKYpCi, BU3HAYAETHCS, MO-TIEPINE, MEPEKEI0 BITHOCHH MiX
CKJIQIOBUMH HMOTO TIOJIS; MO-IPYre, MOBHO-KYJIBTYPOJIOTIYHOI IMPAKTUKOIO.
OTxe, KOHTEKCTH (TOPH30HTAIbHI Ta BEPTHKAJbHI) aKTyali3ylOThb MEBHI
KOMITOHEHTH 3HA4YEHHs CJIOBA, 3alPOTPaMOBaHi aBTOPOM, IO CIPUYMHSIOTH
MIEBHI NIEPECYBU B CEMaHTHUHIN CTPYKTypi ciaoBa. Mimiep i Jlikok (2000 pix)
BU3HAYAIOTh JIBA THIT KOHTEKCTY: (1) TOKaTbHUN KOHTEKCT, IKUH MU BiZTHOCUMO
JI0 00J1acTi JIGKCUKO-TpaMaTHyHOT, Ta (i1) TEeMaTHYHUHN, SKMUHA MU BiJTHOCUMO IO
005acTi CeMaHTHYHOI €IHOCTI AUCKYpcy. MO)KHA TakoX CTBEPAXKYBaTH, IIO
iHAMBiMyanbHI BigMiHHOCTI “little” Ta “small” BUHUKaIOTH Yepe3 Te, 10 Ha
3arajqbHOMY KYJIBTYPHO-MOBHOMY TJIi KOXKEH MOBEIIb PO3POOIISE CBOIO BIACHY
CTpaTerito KOMyBaHHSA Ta 3YMTYBAHHS JIOMIHAHTHHX KOMIIOHCHTIB 3HAYCHHS
i BIJTMBOM I1HTEHIII MOBIIS, KOHIICTITYaJIBHOTO TOJS, PETICTPY IHCKYpCY,
TOPU30HTANIBHOT Ta BEPTUKAIBHOI AUCTPUOYIII.

Preliminaries: points under discussion. The
research is based on an analysis of the linguistic
data retrieved from the British National Corpus, it
is proposed that the conceptualisations of a small
value in the Modern English discourse can be traced
back to the language community tradition to assess
the environment in terms “little: much: many”. The
indefinite numeral adjectivesgive a non-identified
information about a noun. Zimmer (1983) admits
that people generally handle uncertainty by means
of verbal expressions and their associated rules of
conversation, rather than by means of numbers. The
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lack of sharp boundary for vague predicates is related
to a further feature, which concerns what we may call
the relative plasticity in the use of these predicates.
Vague predicates are often described as tolerant [25]:
if someone is counted as young, for instance, it seems
that anyone only slightly older (by a small increment
of just a few days, or months) should count as young
too [8, p. 1-2]. Accordingly, these Q-adjectives —/ittle
and small — pose certain challenges to the reader’s
or hearer’s ability to interpret them in discourse
continuum. Our main thesis is that semantics is
compositional and to understand the complexity
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of the lexical meaning we have to decompose
it [19, p. 76-77]. Dekker kept on interpreting
Stalnaker’s attempt to suggest the formal system of
interpretation [which would also characterize “update
of information” based on “reading” the values of
variables of one and the same unit [5]. The fact is
that interlocutors in a discourse distinguish between
the relative states of the world which they conceive
possible or desirable and seek to deminish to the one
which the actual word could or should be [5, p. 50].
Accordingly, the interlocutors — to understand each
other — have to choose the component of the word
meaning, first, from its semantic domain, distribution,
and the author’s intentional meaning. And their
discourse will be felicitous in case they manage
to correlate all the variables of the given unit. The
adjectives of quantity (Q-adjectives) many, few, much
little small, etc. represent quantity nominations due
to their syntactical functions, their disctribution,
and semantic variation; quantificational predicative,
attributive), differential, and modifying [22, p. 6-7].
Quantifiers are used to indicate the amount or quantity
of something referred to by a noun. They are different
from numbers because they indicate an approximate
number ir value Most people, including expert
forecasters, generally prefer communicating their
uncertain opinions with nonnumerical terms such
as doubtful, probable, slight chance, very likely, and
so forth, rather than with numerical probabilities
[26, p. 148; 2]. In every culture there exist specific
language means of expressing indefinite values
[1, p. 182; 17, p. 51; 20, p. 27].

Boas suggests that linguistics is one of the
instruments for the cultural or historical analysis
[3]. Cultural linguistics is a multidisciplinary area
of research that explores the relationship between
language and cultural conceptualisations. It can
produce in-depth and insightful investigations into
the cultural grounding of language in several domains
and discourse registers [11; 24]. Zimmer (1983)
admits that people generally handle uncertainty by
means of verbal expressions and their associated rules
of conversation, rather than by means of numbers
[26;8]. Thelack of sharp boundary for vague predicates
is related to a further feature, which concerns what
we may call the relative plasticity in the use of these
predicates. Vague predicates are often described as
tolerant [25]: if someone is counted as young, for
instance, it seems that anyone only slightly older
(by a small increment of just a few days, or months)
should count as young too [8, p. 1-2]. Accordingly,
these Q-adjectives — /ittle and small — pose certain
challenges to the reader’s or hearer’s ability to
interpret them in discourse continuum.

Theoretical grounding. A key issue that linguistic
anthropology tries to address is whether and how
language, and ultimately, cultural differences impact
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the way language users perceive and understand the
world. Hence it investigates the way of language
determining the modes of communication and modes
of thought, forms of social identity, common cultural
ideology and representations of natural and social
phenomena. Cultural cognition is, to a great extent,
transmitted through language and, consequently,
reflected and replicated in language use. It may be
instantiated in various patterns of language use, such
as the discourse behaviour of constructions [6, p. 323;
11, p. 477-505]. We have retrieved all the instances
of value use which sharing the common component
of number from the thesaurus to compile our own
corpus of small / little values which is in the focus of
our exploration. Gliozzo considers a semantic domain
to be associated to a particular domain of specific
terms belonging to it, which is characterized by a set
of domain words whose main property is to co-occur
in texts [9, p. 275-276]. The matter is that the given
two units in specific contexts can actualize various
grades of their littleness / smallness. The given
units — used in the contexts — are able to transmit
some cultural features of the English interlocutors.
In fact, a word meaning is established only by the
network of relations among the terms of its field
[14, p. 223]. Accordingly, the contexts may reveal
some periphery or implicit components and cause
some shifts in the word semantic structure. Miller
and Leacock (2000) define two types of context:
(1) the local context which we would refer to the area
of the lexical-grammatical distribution and (ii) the
topical context which we would refer to the area of
the semantic cohesion of discourse [18, p. 151-152].
Dash argues to specify four types of context which do
not differ from our given specified two types: local
context; (b) sentential context; (c) topical context;
(d) global context [4, p. 159—169]. In our opinion these
classification does not mirror the types of the contexts
but the levels of the word combinability: word
(lexical-grammatical — phrase (lexical-syntactical)
—sentence (horizontal) —discourse (vertical).
Corpora analysis and discussion. The tools of
cognitive linguistic approach will help us to present
a coherent description of the impact of the context
on the lexical semantics (see Bartminski, 2009).
Between a computer and human intelligence there is
still a substantial gap. The human mind is often very
skilled in handling problems with vague input and
output, for instance, in the situation of bargaining a
used car the seller and the buyer usually employ the
following phrases: a small sum, a little higher speed,
a car small engine capacity, the land rover tyre width
is alittle narrower, etc. The computer requres definite
numerical nominations like: the car price is 25 000
dollars; the speed is 270 mph, the car engine capacity
is 1,9 litre; the tyre width of the land rover must be 29
inches, etc. Computers on the other hand are perfect
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tools in solving problems if the starting data and
solutions are expressed in precise numbers [15, p. 27].
Computers demand data of a high precision-level:
therefore they can only solve problems with a very
limited complexity/ The classical representation of
data by numeric quantities lacks vagueness which is
usually has a culturally marked feature.

3.0. A comprehensive description of the lexemes
value, little and small

We shall start with the definition analysis of
the lexical meaning as a tool of lexical semantics.
Lexical meaning of the word is defined as the study
of language organization and expressing meaning
registered in the dictionary entries.

1. Definition of the lexemes value little and small

1.1. The definition of the dictionary entry of value
quality (Cambridge, Collins, Longman, Macmillan,
Merriam Webster, Oxford): the monetary worth of
something; ii. a fair return or equivalent in goods,
services, or money for something exchanged; iii.
relative worth, utility, or importance; iv. something
(such as a principle or quality); intrinsically valuable
or desirable; vi. a numerical quantity that is assigned
or is determined by calculation or measurement; vii,
relative duration of a musical note; vii. luminosity.
Thus the definitional analysis of value can refer it
to the conceptual system of mathematics, economy,
monetary, quantity, quality, music, arts, social
practice, linguistics (Cambridge, Collins, Longman,
Macmillan, Merriam Webster, Oxford).

1.2. Definitional analysis of [ittle: small in size,
amount, duration, or degree, expressing diminutive
or an affectionate, or condescending attitude, small
in condition, distinction, age, or scope [Cambridge,
Collins, Longman, Macmillan, Merriam Webster,
Oxford]: c.f.

1.3. Definitional analysis of the adjective small:
little size or slight dimensions, minor in influence,
power, or rank, lacking in strength, little in quantity,
few in number, trivial, humble, limited in degree
[Cambridge, Collins, Longman, Macmillan, Merriam
Webster, Oxford].

2. Componential structure of the lexemes value
(noun), little and small (adjectives)

Our main thesis is that semantics is compositional
and to understand the complexity of the lexical
meaning we have to decompose it [19, p. 76-77].
Dekker kept on interpreting Stalnaker’s attempt to
suggest the formal system of interpretation (which
would also characterize “update of information”
based on “reading” the values of variables of one and
the same unit [5]). The fact is that interlocutors in a
discourse distinguish between the relative states of
the world which they conceive possible or desirable
and seek to deminish to the one which the actual
word could or should be [5, p. 50]. Accordingly,
the interlocutors — to understand each other — have
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to choose the component of the word meaning,
first, from its semantic domain, distribution, and the
author’s intentinal meaning. And their discourse will
be felicitous in case they manage to correlate all the
variables of the given unit.

2.1. Componential structure of the lexical meaning
of the noun value based on the defintin an analysis:
amount, volume, size, degree, mathematical sign,
price, worth, social relations, music, linguistics.

2.2. Componential analysis of the lexical meaning
of the adjective little: size or extent, amount, degree,
few in number, scope, short in duration, small in
importance.

2.3. Componential analysis of the lexical meaning
small reveals the following components: size or
dimention, minor (in influence, power, or rank),
lacking (in strength), measering, humble, limited
in degree: (i) Common components in the lexical
meaning of /ittle and small: to describe size, either
small or little could be used, although small is more
fequent; (ii) Distinctive components in the lexical
meaning of /ittle and small. Little is also used to mean
young concerning children; Small could be used to
describe the height of the child. Little can also be used
to show that something is not very significant. This
component is not registered in the lexical meaning of
small. Small is also used in comparative sentences.
Nickels, dimes, and quarters are sSmall change. “Little
change” is not registered.

3. Distribution of the lexemes value (noun),
little and small (adjectives)

Different components of the word meaning are
actualized due to the word combinability / valence /
distribution of the word with other constituents of the
phrase or sentence. The components of the semantic
structure of the lexeme value undergo shifts due to its
lexical, grammatical (morphological and syntactical)
correlation with other constituents of the collocation
and broader of the sentence and discourse.

3.1. Distributional analysis of value (noun): i.
NP —Adj + N [value]: Current value, actual value,
investment value, market value; ii. NP —Neg [no] +
Adj + N [value]: no clinical value; iii. NP -N + N
[value]: credit assessment value.

3.2. Distributional analysis of little (adjective).
It is used as a determiner, intensifier, quantifier, or
approximator in the sentence pattern. It cooccurs with
the following constituents in the sentence [13, p. 60]:
(i) NP —Adj [little] + N.

Little empires, little wadding, little sledges, little
delegation, little villages, little boat, littlE girk; (i) NP
—lIpos + Adj [little] + N; (iii) NP —Adj [little] + Adj + N.

Little white pots; (iv) NP —Adj + Adj [little] + N:
Provocative little minx, nasty little book, solid little
cottage; (v) NP —D (determiner) + Adj + N: These
little divinities. (vi) NP —D (determiner) + Adj + Adj
[little] + N: That ugly little statue.
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3.3. Distributional analysis of the adjective
small: (i) NP —AD]J (small) + N: small house, small
stones, small area, small group, small tanker, small
teams, small signs, small place, small packet, small
congregation; (ii) PrepNP —prep[in] + ADJ (small)
+ N: in (a) small house; (iii) PrepNP —Prep[in]
+Emphasizer [too]: in too small room; (iv)NP —ADJ
(small) + Adj + N: small rural churches, small retail
businesses, small, wax candle; (v) Prep +[the] +
NP—ADIJ (small) + ADJ +N: beneath the small
round cap; (vi) NP #****AD]J (small) + N+ Of +N:
small pieces of paper; (vii) Prep + NP —ADJ (small)
+ N + Adj: with small stones stained.

4. Corpus analysis of the lexemes value (noun),
little and small (adjectives)

Corpus linguistics is concerned with whether
something (an individual element or the co-occurrence
of more than one individual element) is attested in
corpora; i.e. whether the observed frequency (of
occurrence or co-occurrence) is 0 or larger; something
is attested in corpora more often than something else;
i.e. whether an observed frequency is larger than the
observed frequency of something else; something is
observed more or less often than you would expect
by chance — this is a more profound issue than it may
seem at first sight and needs a more detailed evidence.

4.1. The corpus analysis of the noun lexeme value
is based on 17 482 cases of its usage in the British
National Corpus: (i) He lived in a small house there
with his brothers and sisters; (ii) The actual value
of that part; (iii) You’ll see that it has an investment
value in the region of eight million pound; (iv) The
Chevron doesn’t look bad value after all; (v) Les villas
a Bordighera’ from going abroad had seriously affected
its market value; (vi) Blakemore’s research was’ cruel,
barbaric and of no clinical value; (vii) As I have already
said, our first priority will be to maintain the external
value of the currency; (viii) It may for example have
had a social value or a “credit” assessment value.

4.2. Corpus analysis of the adjective lexeme /ittle
is based on 61 932 text fragments which are retrieved
from the British National Corpus reflecting various
discourse registers like economy, quantity, quality,
science, arts, social practice, everyday life: (i) Please.
Do you want marmalade? Yes I do, a little bit; (ii) Oh
he’s got another little tractor (size); (iii) Happy New
Year, little brotherl know you’re thirty-four years old
(age); (iv) Yeah, cos there’s a little coffee table sort
of thing that I put my script on; (v) And there you
are, blithely hiring one of these little divinities as an
assassin; (vi) She asked her aunt for a little money,
for the first time (monatery; (vii) She cast a quick,
cautious glance at the little girl (age); (viii) Diana in
private is a nasty little book (volume); (ix) There was
little delegation of authority (quantity).

4.3. Corpus analysis of small (adjective) reveals
42 738 cases in the BNC.
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The formulaic language demonstrates very well
how language, culture, and context are intertwined in
discourse [10, p. 1-2]: (i) For the faithful witness of
our small rural churches (size); (i) With a voluntary
sector that is erm constantly needing small amounts
of resource (amount); (iii) In many cases those very
small primary schools are receiving (size); (iv) Ludens
also noticed her small feet, clad in expensive discreetly
elegant shoes; (v) which would be adequate for the
small congregation expected at that morning’s early
Mass (few in quantity). The lexemes /ittle and small are
used in the text fragments as determiners, emphasizers,
approximators, intensifiers and quantifiers,

5. Semantic Domains of the lexemes value
(noun), little and small (adjectives)

After all, “every”, “some”, “most”, “bit”, “little”,
“many”, “much”, etc., make up a tiny category
of high-frequency words, and it would be quite
remarkable if they were all alike. Indeed, it has been
known for some time that, e.g., the meanings of “few”
and “many” [16]; and “any” [12] appear to escape a
straightforward analysis along the standard lines,
and the same may hold for the differences between
“all”, “every”, and “each”. Trier 1931 a specialist in
medieval German literature, analysed the vocabulary
of the domain of knowledge as it changed through
time, arguing that lexical sets form structured wholes
in which each term sets semantic limits to the others:
this is the idea of a semantic field, or Wortfeld,
introduced [6, p. 57].

5.1. Semantic domain of value (noun) includes over
40 constituents: merit, worth, usefulness, use, utility,
practicality, advantage, desirability, benefit, gain,
profit, and the like. The constituents of the domain
share the common semantic component enabling
them to be interchangeable in certain contexts.

5.2. Semantic domain of /ittle (adjective): small,
little, diminutive, minute, tiny, miniature mean
noticeably below average in size. Small and little
are often interchangeable, but small applies more to
relative size determined by capacity, value, number.
a relatively small backyard. Little is more absolute
in implication often carrying the idea of petiteness,
pettiness, insignificance, immaturity. Diminutive
implies abnormal smallness. diminutive bonsai plants.

5.3. The semantic domain of small (adjective):
includes over fifty constituents diminutive, dinky
(informal) exiguous (formal), infinitesimal (formal)
and the like.

Jensen discusses how cultural linguistics can
benefit from adding corpus-linguistic techniques
to its list of research methods. A major aim of the
corpus-linguistic approach is to identify association
patterns in corpora [11, p. 478]. Alternatively, it
might be argued that the large individual differences
emerged because each person developed his or her
own strategy for coping with the unnatural task of
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using nonnumerical value in a situation involving
precise nominations [23, p. 383]. A conceptual system
of value as a “knowledge structure” is composed of
information and knowledge of elements like definite
and indefinite values They are related to each other
but do not interact with each other. The meaning of
the conceptual system is based on the meaning and
relationship of its cinstituents in the horozontal and
vertical contexts sharing the common component.
Findings and perspective. In every day
communication people exchange with non-definite
information employing indefinite Q-adjectives of the
little / small: much / many type. How eve, in case there is
misunderstanding they use numerical specifiers. It proves

191

the fact that a correlation of various discourse registers
takes place. Linguistic ethnography focuses on the study
of cultures using language tools and laying emphasis on
personal and social identities, shared ideologies in the
process of interactions between individuals and social
groups. Undoubtedly, interlocutors understand vague
phrases not only as representing amounts of uncertainty,
but also as representing degrees of confidence in that
uncertainty, expectation that the uncertainty may change
with information, as well as other factors. We suppose
that the diversity of the semantic components of the
two quantifiers /ittle and small primarily inherent in
their lexical meaning and the context functioning as an
actualizor.
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VY crarti Ha Matepiaii yKpaiHCBhKOI CXiJJHOCTENOBOI roBipku cMT bimbmak
3anopi3pKkoi 00MacTi OmMcaHO HaiiMEHyBaHHS CHITYy Ta IOHSTH 1 NPOLECIB,
NoB’A3aHMUX 13 HUM. CHUIKYBaHHS 3 HOCISIMU aHAJIi30BAaHOTO OOILIMpPY Ao
3MOTY BUSIBUTH PsJ] HOMiHAIIN Ta SBUIL, 3’sICyBaTH JEAKy crerugiky modyTy
1 CBITOINISAY MICLIEBUX JKUTENIB TOLIO. 3a(hikCOBaHi JIEKCEMH MOAAHO 3 OIVIATY
Ha iX (P)yHKIL[IOHYBaHHS B YKpaiHCBKill TiTepaTypHii MOBI Ta IHIIUX TiaJeKTHUX
KOHTHUHYYMaX.

IIpoanamnizoBaHO OCOOJMBOCTI HalMEHYBaHb CHIry (JIamaTtoro, ITyXKOTO,
MOKpOT0, CHIT'Y 3 JIOIIEM, BITPOM Ta iH.), 00’ €KTIB, 5IKi BAHUKAIOTh BHACIIIOK
fioro BUmajgaHHs (HAMET, By3bKa CTEXKKa, MPOTONTAHA B CHIrY, TipKa CHIrY,
IpOTaJMHA, MicIe, ¢ BiTep 3[yB CHII, Ta iH.), SIBUII HPHPOMH, OB’ SI3aHUX
13 HUM (CHDKMHKa, 3aBIprOXa, CHIromaj, oxesnenb, Oyps Ta iH.). JocmimkeHo
CYKYIHICTh MaHi()eCTaHTIB Yy MEXKaxX KOXXHOTO MOHSTTS, OMUCAHO 1X CEMaHTHKY
Ta BapiaTUBHICTb. BiIbIIICTh aHANI30BAHUX CEM PEMPE3CHTOBAHO OTHOCIIBHUMHU
HOMiHAaMLisMH, iHOA1 O6ararocniBHUMH (B OCHOBHOMY aTpUOyTHBHUMHU, 3piAKa —
00’€KTHHUMHU Ta OOCTaBUHHHMMH CJIOBOCHOJIyYCHHSIMH). Y KOMEHTapsAX HOCIiB
roeipku 3adikcoBaHo CHHOHIMIuHI Haseu (me'pe’Mer, 3alHoc, Kyd'yirypa;
3aB’ip'yxa, 3amen'T'i1, XyprolBUHA Ta iH.), TIOPIBHAHHA OKPEMHX MPHPOIHHX
seuIn (Tonoln'on #ax cT'iklo).

Jleski HOMEHHU 3aCBiIUEHO 1 B CydacHill ykpaiHCBbKilf JiTepaTypHiil MOBi 3
TOTOKHUM YM BiIMiHHMM 3Ha4eHHsM (3aB’ip'yxa, XyprolBuHa, 3ac'H'ibuio,
ripysHyTH, puelut'; Kyd'yirypa, yparan, rpen0'tu, 3anencio Ta id.); B iHIIKX
JianeKTax MPeCTaBIeHO MIMPOKEe Po3MaiTTs (OHETHUHUX (Baiére, 34MiKb,
METU1’, OeneO€Hb Ta iH.), aKUEHTHUX (CIBOTA, MHTiN’, TpEncTi Ta iH.),
CJIOBOTBIpHHX (3aMeTENs, TOPIKIMHA, AOPIIIKa, TOJIOMIAK, TOJIOUIYK, TOIOIIOK,
TOJIOIIYOK, CISIKOTUHA, CJ1’AKa, CJ’AK0Y, 3AMiTh, METEITIOXA Ta iH.) i CCMAaHTUYHHX
(Bamitm, namatuii, 3aHic, pumire, MOpoXkUHA Ta iH.) BapiaHTIB. 3-TIOMDK
BUSIBJICHHX JIEKCEM B iHIIMX FOBOpPax MPOCTEKEHO TaKi, 110 MAIOTh OCHOBHE Ta
BTOPHMHHE (CJIbOT4, 3aBUPYXa, METLN HUIL'a, TOPOJKKA Ta 1H.) 3HAYCHHS.
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The article describes the nomination of snow and the concepts and processes
associated with it on the material of the Ukrainian eastern steppe dialect of
Bilmak village, Zaporizhzhiaregion. Communication with the speakers allowed
to identify several nominations of phenomena to find out some specifics of life
and worldview of residents, etc. The lexical items are presented based on their
functioning in the Ukrainian literary language and other dialectal continua.
Peculiarities of nominations of snow (snowflakes, sleet or damp, windy, etc.),
as well as objects caused by snow falling out, are analysed, natural phenomena
associated with it (snowflake, blizzard, snowfall, ice, storm, etc.).

The set of demonstrators within each concept is studied, their semantics and
variability are described. One-word nominations represent most of the analysed
semes; sometimes they are multi-word nominations (mostly attributive,
sometimes by the object and circumstantial phrases). The comments of
the dialect speakers highlighted synonymous names (peyreymet, zahos,
kuchuhura; zavilrukha, zamey'til, khurtolvyna, etc.), comparisons of individual
natural phenomena (holollod yak stik'lo).

Some nomens are also identified in the modern Ukrainian literary language with
identical or different meanings (zavilrukha, khurtolvyna, zasnilzhylo, hiruznuty,
ryelpyt; kuchuhura, urahan, hreyblty, zaneysllo, etc.); in other dialects there is a
wide variety of phonetic (valéte, zamik, métil, belebén, etc.), accent (slotd, mytil,
hrépsti etc.), word-forming (zametélia, dorizhchyna, dorishka, holoshchak,
holoshchyk, holoshchok, holoshchuok, sliakotina, sldka, sldkoch, zamit,
meteliukha, etc.) and semantic (vallty, lapatyi, zanis, rypite, dorozhtna, etc.)
variants. Among the lexemes found in other dialects, some have primary and
secondary (slota, zavirikha, metilnytsia, dorozhka, etc.) meanings.

IMocranoBka mnpoOaemu. Jlekcuka HapOIHUX
rOBOPIB, MOB’s13aHAa 3 METEOPOJIOTIYHUMHU SBUIIAMH,
JIaBHA 3a CBOIM HOXOIKEHHSIM, BiAI3EPKAJIIOE PUCH
YKpaiHCbKOT MEHTAIBHOCTI Ta crenu(iKy Tpaullii-
HO{ Ky/bTypu. BoHa cTaHOBUTH LIIHHICTH 17151 HAYKOB-
IiB, aJUKe Ha TPYHTI eBPUCTHUYHUX JOCITIJDKCHb /A€
3MOTY aHaJli3yBaTH CBITOIVIAJ, L0 BiATBOPIOETHCS Y
CBIZIOMOCTI JIFOJITHH, PO3YMiHHS 00’ €KTUBHOCTI CBITY
B MEXXaX OKPEMOIo €THOCY.

BupuenHio Temarn4Hol rpynu jekcuku «Mere-
OpOJIOTis» TPHUCBSITHIM MOBO3HAaBYI PO3BITKK 1
BiTUM3HAHI, 1 3apyOixkHiI JiHreictu. B.M. Mana-
KiH PO3DJISIHYB YaCTHHY METEOPOJIOTIYHOI JIEKCHKH,
0 mifiuia A0 Hac 13 4YaciB CHUIBHOCIIOB’SHCHKOT
MoBHOI emHOCTi [1]. Jlekcuky HapomHoi mMereopo-
jorii B CJOB’SIHCBKHX MOBaxX AaKTUBHO OCIIIXKY-
Bamu M.M. Konnparenko [2; 3], M.B. Ilasmrok [4],
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M.I. Toncroit, C.M. Tosncras [5], B.B. Ycauona [6]
Ta iH. YKpalHChKi HapOJHI METEOHA3BH MPHUBEPHYIIN
yBary O.A. Morunu [7-11], M. I'ypin [12] Ta iH.

Po3rnsimy okpeMux JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHUX TPy
(mami — JICI') MeTeoneKCHMKH pOCIHChKOI MOBH
npucBsitiim cBoi mpami O.0. Hedemosa [13],
B.M. KacssanoBa [14], O.I. MenbpHukoBa [15],
.M. Cycninuna [16], O.0. Makymesa [17] ta iH.
[Tonmbcbka MeTEOpOIOTivHA JIEKCHKA cTasla 00’ €EKTOM
JHTBICTUYHOTO CIIOCTEPEKEHHS, 30KpeMa y Tparisix
B. Kynimescrroro [18]. CTpykTypHO-CEMaHTHYHE
JOCITI/DKEHHST HaMEHyBaHb OO €KTIB Ta SBHII
MPUPONN B CYYacHIN aHTIIMCHKIA MOBI 31iliCHHIIA
H.B. Cursnina [19].

VY TOBiIpKax CXiJIHOCTENOBOTO apeany Ha3BU
JICT' «cHir» nmoci He Oynmu TpPEeaIMETOM BHUBYCHHS
B CIEI[iaJIbHUX MOBO3HABYMX pO3BiAKax, Mo u
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BH3Ha4Yae TOTpely MOCIiKEHHS 3aKOHOMipHOCTEH
X (yHKIIOHYBaHHS.

Mera cTaTTi — ONMUC HA3B CHITY Ta IMOB’SI3aHHUX
i3 HUM TIOHATH 1 TPOIECIB B YKPaiHCHKiHM CXigHO-
CTemoBii ToBipIi cMT binbmak 3amopizpkoi oOmacTi
(TepuTopist MiBIEHHO-CXITHOTO TOBOPY, MeXa CXiJ-
HOCTENOBUX Ta HWKHbOHAJAHINPSHCHKUX T'OBIPOK)
Ta oI/ iX (DyHKI[IOHYBaHHS B YKpaiHCBHKii JiTepa-
TYpHilil MOBI 1 IHIIUX JiaJIEKTHUX OOIIHpax.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly AOC/iIKeHHS.
VYV wmexax JICIT «cHIr» 3acBiguyeHO ONHOCIIBHI Ta
OararocmiBHi Ha3Bu. Crienudika MO3HAYSHHS BiJIO-
BIIHUX CEM HOCISIMH JIOCIIPKYBaHOI TOBIpPKH BHSB-
JISIETHCS Yyepe3 HOPIBHAHHS 3 IHIIMMH apealaMH.

Hanpuknaz, ns peanizarii ceMmu «ao1 3i cHirom,
MOKpHMii CHIir» y MOBJICHHI iH)OPMAHTIB BUSBICHO
iMEHHHUKH MOKl6a, cli'akom' Ta CcIOBOCTIONYYEHHS
Wokpui cn'ie. Y cXimHOCTOO0KAHCHKUX TOBIpKax
3a)iKCOBAaHO HOMEH C/sKOMb «CHIT 3 JIOMEM» Ta
nepuBar caskomuna «cupa noroga» [CYCI, c. 193],
B OZIECBKUX — JIGKCEMY MOKGd «JI01Ll, J0II0Ba oroga’
Ta AKLUEHTHUH BapiaHT c160md «HETOAA 3 CHIIBHUM
Jomiem’, «1’ ssHa tronuHa, nusikay [CYTO, c. 128, 181],
y OYKOBHHCBKHX — JIEKCEMY CISIKa «JOLIOBA ITOTOAA»
[CBI, c. 502], y momicbkux — OepUBaTH C/1'dKa Ta
cn’akou «cimyTa; goml 3i cHiroMm i Bitpom» [A3II 11,
c. 157], crama, caroma, wnvomd «capoTa; MPHUUi-
IUIMBA, HAJOKy4JIHBa JIIONUHA», «CJIAaKBa; IOTraHa
II0T0J1a, TMEPEBAXKHO CHIT 13 JIOLIEM; CIbOTa, MOKpPO-
TeUa», CI4e0mb, CISKA «CIaKBa; IOraHa MOroJa,
[EPEeBXHO CHIr 13 JOILEM; CIbOTa, MOKPOTEYa»
[JIIT, c. 197-198], y TymymbChKAX — BapiaHT
croma «mpomosa moroxa, cibotray [I'T, c. 173], y
JIEMKIBCBKHX — HOMEHHU CI0ma «CIbhOTa, Toroja i3
3aTshKkHAM fomeM abo cHirom» [IUIL, c. 284], y
3aKapmarcbkux — cioma «cipboray [CCX, c. 335],
y 3aXiZHOBOJIMHCBKUX — CAymd «TPUBAIMN JIOLIY,
«HagokyunmmBa monuHay [K3I, c. 222], y Ooiikis-
CBKHX — JiekceMy ciyma «aypensy [BI'O 11, c. 231].

[lepri onaau CHIrYy BOCEHH PENPE3EHTOBAHO aTpu-
OyTHBHHM CIIOBOCHONIYYEHHAM nepsui ¢'n'ie (i Bapi-
aHTOM lnepuui ¢'n'ie), a TAKOXK JIEKCEMOIO Kpy'na, siKa B
roBOpax MaHi(ecTye Kilbka 3HaueHb. Bapiant xpynsi
«pifKa MOJIOYHA Kallla 3 HEeMOAPIOHEHHX MOJOYHHX
KpYI», «pakoBa ikpa’ 3acBiIYEHO B JIEMKiBCHKOMY
miamexri [[JIT, c. 151], HOMeH kpynka «300pKay» — y
oykxoBuHCchKOMY [CBI, c. 236], nexcemy prnamm ‘a
«KallaHKa; koBOaca, HaUMHEHa Kpymamu 1 KpoB’10»
[A3IL I, c. 258] Ta iIMEHHUK KPYHHUK «KYIIID), KCYTI 3
OyIb-IKO1 KpyTIm» — y nomicekux [JIIL c. 108], cemy
Kpyni «prnKyBaTI/IH CHIM» — y TYIYITECHKOMY [IT,
c. 106], HOMIHAIIIIO Kpynu «Kpyma», «ikpa» — y OoM-
kiBcekomy [BI'O 1, c. 391].

Jito «cHi»kuUTH, TYCTO MAATH, TH, 3AHOCUTH,
3aBifiTH, I0YATH CUNIATH, HOKPUTH CHIroM» mpes-
CTaBJIICHO CHHOHIMIYHMMHU Ji€CIIBHUMHU (popMaMu
lcune, leane, 3am’imaiie Ta 6e30c060B00 (HOPMOIO
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name"1o. OKpeMi JIEKCEMHM 3aCBiUEHO B iHIINX yKpa-
THCHKHUX TOBIpKax, IOIPABAA, 3 PI3HOI0 CEMaHTHKOIO:
y CXITHOCIO00KaHCHKOMY apeaii BHSBIEHO HOMEH
sanumu «te came 3HaueHHs» [CYCT, ¢. 35], B omech-
KOMY — TIECIIOBO auimu i3 CEMAaHTHKOK «KOCUTH Y
Bajku» [CYTO, c. 35], y 3axiHOMOTICHKOMY — CIIOBO
eamimu 31 3HAUCHHSIMHU «CYKaTH MOTY3KH 3 Bay»,
«Iajaty, iTH (r[po TYCTHH CHIT 1 JIOI)», «BUKHUIATH;
M0J1aBaTl HU3BKUH HpOTSI)KHI/II/I rosioc (mpo coGaKy)
Ta CHOJYYEHHS Ha MU0 «30UpaHHs TPpOLIeH y KiHL1
xpectun» [A3II 1, c. 43, 335], y HIOKHbOHA THITIPSH-
CBKOMY — JIIECIIOBO cuinam’ 13 CEMaHTHKOIO «PO3CTaB-
JISITH, orryckary B Boay (mpo citkm)» [UHH 1V, c. 63],
y OOWKIBCHKOMY — HOMEHU 8aIUmMU «BaJUTH», «iTH
Hanporiom» [BI'O I, c. 81] Ta cunamu «cumarmy,
«IUTH», KHECTU Oarato senp (Mpo KypeH Jnie I
yac cear-Beuopa)» [BI'O 11, c. 214], y 3axigHOBOIUH-
cbkoMy — ()OHETHYHHU BapiaHT sanéme «Oe3IIagHO
ab0 y BeNWKiM KITBKOCTI MIOCh CKUAATH KyIU-HE-
Oyab», «OUTH», «ITH HABAIBbHO, HALIPOJIOMY, GKEPTH
(mpo xymo0y)» [K3I, c. 79].

Ha mno3HaueHHs CHIiry, SIKUH IIOKpUBA€ 3BEPXY
3eMITto, Oy[iBIIi, JepeBa Ta iH., JIaJIeKTOHOCIi BHKO-
PUCTOBYIOTh  JIIECIOBAa-CHHOHIMEH  npu‘mpy'cuio,
npulcunano ta npu‘nopolwuno.

OxpemMoi HOMiHaLii Ha [TO3HAYEHHS CEMU «J1ama-
THH CHIr» y MiclieBill TOBipIi HemMae. 3 MBOTO MPH-
BOJY OJIMH i3 JKHTEIIB 3ayBa)ye: w’axxui / nana-
mui c'n'ie. [IpuUKMETHUKH MilaeOHeH Kull, Me2OuKuil
«M’ATEHBKHI» CITOCTEPEKEHO B OONWKIBCHKOMY KOH-
tunayyMmi [BI'O I, c. 459], nexcemy nanamuii «Taxui,
II0 Ma€ BEJUKY HOTY» — Yy 3aXiTHONOJICEKOMY
A3IIL I, c. 277], HOMEH M 'seKbiti «M’SIKUH, TIOBEPXHS
SIKOTO BiJl JOTUKY IPOTHHAETHCS; IIOBKOBUCTHM, IPU-
€MHHH Ha JIOTHUKY», «CBIXKHUH, HEUEPCTBUNY, «IIPHUEM-
HUW JJI1 CIAYXY», «IOCTYIUIMBUNA, OJATIUBUN, YyH-
HUH (TIpO JIFOAMHY); HECyBOpHA (PO KIiMar)» — y
nemkiBcekomy [I1JIT] c. 180].

CHIXHY, 13 3aHOCaMH 3UMY PEIIPE3CHTOBAHO CIIO-
BOCHIONyYeHHSIM ¢'m'idicna 3'ima. Y 3akapnarchKux
rOBipKaXx BUSBJIEHO IIPUKMETHHUK ¢ 1 Iicatblil «CHIXK-
Huit» [CCX, c. 336].

Kinpka J1ekceM  MPEACTaBIAIOTh  3HAUYCHHS
«3aBiploxa, cuJIbHMH BiTep i3 cHirom; Mere-
JUUsA, XypTOBHHA»: 3a6’ip'yxa, same''m'in’, xyp-
moleuna. Jleski Homenu (abo ixHi BapiaHTH)
3aikCOBaHO B IHIMUX YKPAaiHCHKHUX iaJIeKTHUX
MacHBax: B OJECbKOMY apeaii BUSBICHO JIeK-
cemy wmeminb «xyproBuHa» [CYI'O, c. 127],
y HOJNICBKOMY — HOMEHH 3dMemb «XypTOBHHA, METe-
JULSY, Meméauya «IONeIulD», Memilb «CHITOmas
3 BiTpoM, 3aBiptoxa» [JIIII, c. 78, 125], sasupyxa
«METeNUIS», «Ha3Ba TAHILIO», «3aBapyxa (BilicbkoBi
nii)», samum’ «metemuisy [A3IT I, c¢. 162, 171],
y TyOyabChKOMY — nepuBar zdmime (i (hoHETHY-
HUU BapiaHT 3dMiKb) «3aMeT, 3aMETUIb», JEKCeMy
meménuya (1 nepusar mememoxa) [I'T, c. 77, 122],
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y OyKOBUHCHKOMY — CIIOBOTBIPHHI BapiaHT 3amemeéns
«CHITOBIM, XypTOBHHA» Ta HOMEH MEMib «METEIULS
[CBI, c. 136, 287], y OoWKiBCbKOMY — Mmemén 'yea
«METIBHUISY, Memin 'Huy 'a (1 GOHETHUYHI BapiaHTH
Memun Huy 'a, mim U1’ HUY 'a) «METeIuIs», «CBapKa,
Oifika» Ta Mmumin’ (TaKoXK AKICHTHHH Mmumin’ Ta
(doHeTnyHMIT  BapiaHTH Mém’'in’)  «METEIHIID»
[BIO I, c. 438, 441], y neMKiBCbKOMY — IMEHHUKH
3a6ipyxa «3aBipioxa, 3aMeTiJib, XypTOBHHAY», «OYHT’
Ta 3dmim «3aMeT, Kyuyrypa cHiry» [[1JIT] c. 94, 101],
y 3aXiJHOBOJMHCBKOMY — JIEKCEMY 3d8ipyxa «MeTe-
JUIsY, «BUXOp Ha ronosi» [K3I, c. 117].

Jns Ha3uBaHHS [Iii 31 3HAYCHHSIM «IOYATHCH
3aMeTiJi, 3alMUJIMTH» TOCIYrOBYIOThCS 0e30c000-
BOIO (popMoto JtieciioBa 3ac m'iocuno.

SBuima «cHiromaa 06e3 BiTpy» Ta «IyXKuii, po3-
CHUIYACTUH CHIr» HE MalOTh OKPEMHUX OJHOCIIBHUX
HOMIiHaIlid, HAaTOMICTh TPAIUIAIOTECS CIIOBOCIIONY-
9eHHs lmuxui ¢'n'ie Ta cylxui ¢'n'ie BiAMOBIiAHO.

OxpeMi IMCHHUKH BXXUTO 3 CEMAaHTHKOIO «HAMET,
ripka cHiry», mo crocrepiraeMo B KOMEHTapi:
ne'pe'memu / 3amocu max i nazuleaiiv / ne"
pe‘m’ima / iak'pas nacunaie // kyu'yeypy nameno.
VY MoInichKHUX TOBIpKax 3acBiU€HO HOMEH nepemém
«pubanbchka CHAcCTh 3 OararbMa radykami, sKy BCTa-
HoBioBany nonepek teuii» [A3I I, c. 38] i BapiaHT
nepemom «tepemer» [JIIII, c. 157], y OolikiBChbKHX —
nexcemy 3aric «daepra B muuHi» [BI'O I, c. 278].

Haspamu nii, xomm OpbOXae€m, TOBOJI, Ba)KO
Wnem (30kpema 1Mo TIHOOKOMY CHITY), € AiecioBa
epe‘cmu, epe'Omu, pyznymu. Y 3axixHOmIOMICEKOMY
apearni 3agikCOBaHO [IECIOBO epebcmu «rpadatu;
rpeoTm» [A3II 1, c. 108], y O0liKiBCbKOMY — JIEKCEMY
epebcmu (1 aKUEHTHUW BapiaHT epéncmi) «rpedTh
(cimo)» [BI'O 1, c. 192], y nemkiBCbKOMY — Hi€CTIOBO
epebamu «po3rpidatu mock, rpedTucs, mrydaTucs
B yomychy [IIJII, c. 62], y 3akaprnaTcbkoMy — CEMU
epencmu  «po3rpidatv, pO3pUBATH IIO-HEOYIbY,
«rpabkatu (TpedTr rpadisiMu CiHO, OTaBYy 1 IMOJ.)» Ta
rpeoumu «6axarm» [CCX, c. 52, 58].

Hocii roBipkm, 3ragyrodd mif0 31 3HAYEHHSIM
«PpUIITH, BUIABATH PUII il HOraMu (30KpeMa npo
CHII Yy MOPO3HY MOroay)», BKUBAaIOTh OAHOCIIBHY
nekceMy  pu‘num’.  CIIOBOCIIONYYEHHS  punimu
16a6my «KpU4aTu», «rOJIOCUTH» BUSBICHO B OOMKIB-
cekux roBipkax [BI'O II, c. 174], niecnoBo punime
«Bepemiati» — y 3axigHoBoiuHChkHX [K3T, c. 208],
JICKCEMY punimu «IIakaTh» — y OYKOBHHCBKHX
[CBI, c. 455—-456], HOMiHAIiIO pinkaH e «CKPUITIHHS
nBepsMm» — y 3akapnarcbkux [CCX, c. 307].

[lonsaTTst «BY3bKa CTeXKKa, IPOTONTAHA B
CHiry» peaizoBaHo iIMEHHHKOM 00pooicka. Homenn
00POIICUHA «JIOPOTA», KHELIUPOKA 10POTa», 00POICKA
«IOPOXKHMHA», «TKAaHUH KWIUM, SIKUM 3aCTEJISIOTh
MATIOTY», «BUIIMBKA NPSIMOKYTHOI (hopmu, sIKy HaB-
ckic Bimamu Ha ctiri» [A3Il I, c. 139] ta ponernuni
BapiaHTH 00POHCKA, 0apyoX#CKa «BENHKa BYNKa, Tiepe-
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Ba)KHO 3 OJICTITHETO, JITS JIOBIII IIIYK 1 OKYHiBY» TPEJICTaB-
neHo B nomicekoMy apeani [JIIIL, c. 64, 68], nepusar
00poea «J0pora» Ta CIOBOTBIPHI BapiaHTU Oopidic-
YUHA «JIOPIKEUKay, dopiuka (i IMEHHUK 00POdCEKa)
«crexka» —y oolikiBebkomy [BI'O I, c. 229], iMeHHUKH
Odopoea «ranaktuka, YyManmbKui MUIIX’ Ta 00pOdiCcKd
«PSITHO, SIKMM 3aCTEJISIIOTh MIJUIOTY» — B OJIECHKOMY
[CVYTO, c. 71], nekceMy dopdoicka «IOPIKKay, «JIer-
Kui Bi30k2 —y jgemkiBcbkomy [I1JIT] c. 82], HomiHatio
odopoea «llurancka [lopora (Momounuit Imsax) 2 —
y OykxoBuHchkoMy [CBI, c¢. 100]; Bimomuii Takox
HOMEH 0Jopoea «I0pora, BYIHID», «IPOCTIp MiX
HUTKAMH OCHOBH, KYJH TPOJITAE YOBHUK» Y TYIYIIb-
ceroMy obmmpi [I'T, c. 61-62].

CHIXKMHKA, KPUCTAJl CHITY Y BUIVIAI 31pOYKH Ma€e
penpesenTant c'u'ibicunka.

Ha mo3HayeHHs MPUPOIHOTO SIBUILA «OKeJeb,
TOHKMIi mIap JbOAy HA MOBEPXHi 3eMJii, Ha Tepe-
Bax i T. iH. micJiAA cupoi moroau ad0 BilJIUIW» BUKO-
PHUCTAHO JIEKCeMY 2071011'00, a TAKOK HOMEH ciulzoma,
IO BIACTHBHMH 1 CydyacHId yKpaiHCBKiH JiTeparyp-
HI MOBI 31 3HAUEHHSM «CJIM3bKICTh (Ha Joporax,
CTeXXKax 1 T. 1H.), III0 BUHUKAE BiJ] JOIILY, OXKEIEA»
[CYM IX, c. 352]. Omgun i3 iHpOpMAHTIB TOAAE
IiKaBe TIOPiBHSHHS OXKEJIeTUIl, MAIOYX Ha yBa3i HaJI-
3BUYANHY CIUM3BKICTh: 207101100 tiax cm'ixklno.

OxpeMmi BapiaHTH Ha3B 3aCBiIYEHO B IHIINX YKpaiH-
CBKHX rOBipKax. Y MONiChKOMY KOHTUHYYMI BUSIBIICHO
JIEKCEMH 2071011’ 00uy’a, 20101’00uya, 2onon 00Huyd
«BEPXONTBOJ (JTbOIOBE TOKPUTTS Ha ITOBEPXHI CHITY
micnst Bimmwarn)» [A3IL 1, c. 98], cruzomd «umrepinny
Ta cruzoma «oxenemuisy [A3II 11, c. 155], cononwo-
Ouya (i BapiaHT 20101600UYs1) «TONOIOIIYK (OKeIeb,
OXeNEAUIs)» Ta 201000wyKk (i CIOBOTBIpHI Bapi-
AHTH 20/10WAK, 20T0WYK, CONOWOK, 20N0UYOK) KOXKe-
nenb, oxxenenuts [JIIIT, c. 56], y cxigHOCIOOOXKAH-
CBKOMY — BapiaHT 20/10/1b00UYs «TONOIi (TOIOIBOI)»
[CYCT, c. 55], y 3axiTHOBOJIMHCBKOMY — IMEHHHUK
cmuzoma «oxenenus’ [K3I, c. 222], y 3akapnar-
CbKOMY — HOMEH 20101é0uy’a «IONeTuIls (IyxKe
cim3bKa mopora B3uMKY ))» [CCX, c. 50].

Oxpemoi HOMIHAITIT I [TiT «TAHYTH, MepPeTBOPI0-
BaTHCS HA BOAY BHACJIIIOK /il TemJia (IIPo CHIT, J1ix)»
HOCIH TOBIpKHU HE 3a3Ha4ae, HATOMICTh IPUTaye CHHO-
HiMiuHI Ha3BU: poz‘maliie y ocnoynom / n’i0"m:aiie /
n’io™m:ano. Y EMKIBCbKUX TOBIpKaX BHUSIBICHO iMEH-
HUK pozcmdns «posctaBanisy [IUIL ¢. 274], y 3akap-
TIATCHKUX — JIECIIOBO pocmdiiamu «iCTasTH; PO3TasTH
(ipo cHir, mix i mom.)» [CCX, c. 319].

Jlexcemy «1map cHiry Ha Kopi qepeB, 1axax Oymi-
BeJIb TA iH.» HE IPEICTaBICHO OKPEMOIO HOMIHALIIETO,
OJIHaK PECIOHJCHT I0Ja€ KOMEHTAp, Y SIKOMY IpO-
CTEXKEHO TPOIEC BHUIAJaHHS Ta PO3TaBaHHS CHITY:
naxuloatie / nam imaiie ¢'n'icom i 0oléon'no 6alzamo /
a molo'i tiax nav’ina posmdeam' i 3°:)yeatiey’:a i y
arcono6"xu i 'noza scono6"kamu.

Sk Ha3Ba MPOTAIMHM, MICIIS, Je MPOTaHyB CHIT i
BHTHO 3€MJIIO, BUCTYIIA€ IMEHHHUK 1 10" manunka.
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3aci0 peamizarii cemMu «Bigjura, 3HauHe MoTe-
IUIiHHS B3UMKY 200 PAHHBOK0 BECHOI0, 1110 BUKJIM-
Ka€ 4acTKOBe PO3TaBaHHA CHIry, JbOAy» — IMCH-
HUK lom":en'en’.

JInst Ha3WBaHHS BECHSHOTO TIEPiOy, KOJIU PO3-
Ta€ CHII, PIYKH HANOBHIOIOTHCS BOIOIO, ITICYIOTHCS
JIOPOTH, BHKOPHUCTOBYIOTH JIEKCEMY 6e"300p’inc :a.
Hociii roBipku nomae: ye épem’a / konu 'Oyoce
2lp'az‘’ko / e npoliioe'w. Manidecrant 6é300pooic
«Heroja (3MMOBa)» 3aCBIIYECHO B MOJICHKOMY KOHTH-
myymi [JIIL c. 30].

[ns HailMeHyBaHHSI TIOHATTS «Oypsi, yparas,
HaBaJIbLHUI BiTep i3 1011eM, 'P0O3010, 2 B3UMKY — 3i
CHIrOM» TIOCITYTOBYIOTBCSI IMCHHHUKOM ypalean, sIKuit
B YKpaiHCBKiH JiTeparypHiii MOBI BiJOMHH i3 JemI0
IHIIMM 3HAYCHHSM: «BiTEp BEIMKOi PYHHIBHOI CHIIN
(mo 12 6amiB)» [CYM X, c. 472].

Ha mno3nadenns micus, ae BiTep 31yB CHIT, BUKO-
pHUCTaHO HOMiHaII 6e'iebe'na. B omecbromy
apeaii 3aikcoBaHO HOMEH OeuOéHs «He3apOCInH,
ronmmidi TOpOOK, IMyCcTKa» Ta (OHETUYHWUH BapiaHT
beneHOénsy «IMUIBY, «Micle 0e3 3aTHINKY 1 POCIHH-
HOCTI», a TaKoK IMEHHHUK Oalabéns «Te came 3Ha-
yeHHs» [CYTO, c. 21].

Jlopory, 3aHeceHy CHIroM, Mo3Ha4eHO 00’ €KTHUM
CIIOBOCIIONYUYEHHSM 3ane'clno (abo zame'no) dolpozy.

[TonsaTTs «b6araro cHiry, rIMOOKHUIl CHIr, BeJMKi
3aMeTH CHIiry» peamizoBaHO OOCTaBUHHUM Ta
aTpuOyTHBHUM CJIOBOCTIONYYCHHSIMH, BiAIOBIIHO,
balzamo c"n'icy Ta enulborui ¢'n'ie.

3HauCHHsI «XypPTOBHHHHUII (NP0 AeHb)» BHUpa-
KEHO JIEKCEMOIO Me'/me Ta aTprOyTHBHAM CIIOBOCTIO-
aydeHHsIM ¢ 'm'idicnul Oen’.

Hito «namep3atu (Mpo cHir, JIix)» MO3HAYAIOTh
0e30c000Bi popmu ralmepsno, 06lmepsno.

BucHoBku. AHamizoBaHy TOBIPKY BH3HauYae
HasBHICTh PI3HHUX 3a IOXODKEHHSIM 1 CTPYKTYPOIO
Ha3B CHITY Ta IOB’S3aHUX 13 HUM TIOHATH 1 TIPOIIe-
ciB. IlomiueHO axkTHBHE BKUBaHHS 0€30C000BUX
TieCTiBHUX (OPM Ta 0COOOBHUX TEHEPIITHHOTO Yacy.
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Hocmimkysany JICIT B OCHOBHOMY XapaKTepU3ye
CHibHOCIOB ssHChKa Jiekcuka (mokpul cn'ie, 'nep-
sui (nepwwui c'n'ie), kpy'na, m’axxui, ¢'n'ioicna 3'ima
Ta iH.); 3aCBITYEHO OKpeMi POCIHCHKI 3allO3WYEHHS
(cn'akom', dolpoacka, 2onoln'oo, lom':en'en’).
3-IOMDK BHSBICHHUX CJIB Ta CJIOBOCIONYYEHb
3a(hiKCOBAHO 3aTAITLHOBKUBAHY JICKCHKY 1 3 TOTOXXHOIO
CeMaHTHKOIO (3a6’ip'yxa, xypmolsuna, sac'n'iocuno,
2pysuymu, pu‘num’ ta in.), i 3 Biaminaorw (kyu'yeypa
«HEBEJIKa TIOJIOra TOpa; Topd», «Te came 3HAYCHHS,
110 KyIIay, ypalzan «BiTep BEIUKOI pyHHIBHOI CHITH (10
12 GautiB)», «IIPO BEJIHKY CHUITY, HATIPYKEHICTb MPOXO/-
JKEHHsI 4OTO-HEOYIbY, 2pe"0imu «yIMparodnch 00 BOLY
BeClIoM a00 YUM-HeOy[b IHIINM, TPUBOAUTH B PyX
YOBEH», «PO3rpidaTH, PO3pUBATH IIO-HEOYIHY, «30H-
paru mo-HeOyIb y KyIy TrpabisiMH, JIOTIATOO 1 T. 1H.»,
«KamiOHO 3abWpaTH, 3axOIUTIOBaTH  IIO-HEOYIBY,
3ane"c1o «HeCyuH, T0CTABISTH, IPUHOCHTH I0-HEOY/Tb
KyIHCh, KOMYChY», «IIepeMilllaTi mo-HeOyap B iHIIIE
MICIIe; BIIHOCHUTHY, «IiJHIMATHA JIOTOpA a00 BiJIBO-
JUTH BOIK (PyKY, 30pOI0 1 T. iH.), HAMIPSIOYUCH BIAPUTH
ab0 TOTYIOYHCh BHWKOHATH SIKY-HEOyIb IHIMY IIO»,
«TIOKPUBATH YUM-HEOY/Ib CHIIKHM; 3aCHITATH», «3aIlH-
CyBaTH KylWCh, y IO-HEOYIb», «TXHYTH, BIATOHUTH
YUM-HeOy/b» ). OKpeMi HOMEHH CITOCTEPEKEHO TAKOK
B IHINUX MiaJIeKTHUX KOHTHHYyMax i3 pi3HHMH 3Ha-
YEHHSIMU (CeMa Kpynka «300pKa» — y OYKOBHHCHKOMY,
(hoHEeTHUHHI BapiaHT saiéme «Oe3naTHO ad0 y BeNu-
Kill KUTBKOCTI IIOCh CKUAATH KyIU-HEOYIb», «OUTHY,
«ITH HaBaJILHO, HATIPOJIOMY, «KEPTH (TIPo Xymoly)» —y
3aX1THOBOJIMHCEKOMY, JIEKCEMa OOPOHCKA «JTOPIKKA»,
«IETKAHN BI30K» — Y JIEMKIBCBKOMY, JTIECTIOBO epehcmi
(¥ aKneHTHWI BapiaHT epéncmi) «rpe0TH (CiHO)» — ¥
OOMKIBCHKOMY, BapiaHT 20/101600uysi «TOJOMiJ (TOII0-
JBOM)» — Y CXiTHOCIO00KaHCHKOMY OOIIHpi Ta iH.).

3 ycix 3acBiT4EHHUX y JOCITIHKYBaHOMY KOHTH-
HyyMi JiekceM 84% — 3aranbHOBXHBaHI c10Ba, 16% —
HallMeHyBaHHS, Bifiomi numie B mianekrax. Cremm-
(iYHMX CIIiB, XapaKTEePHUX TUTBKHU YIS I€] TOBIPKH,
HE BUSBJICHO.

MNEPEJIK YMOBHUX CKOPOYEHb BUKOPUCTAHUX JKEPEJI
A3IT — Apxymua [.JI. CroBHUK 3aXigHOMONICHKUX TOBIpoK : y 2 T. Jlymek : Bexa, 2000. T. 1. 354 c.;

T. 2.458 c.

I'T — I'ymynbChbKi TOBIPKH : KOPOTKHN CIIOBHUK / Biam. pen. 5. 3akpeBcbka. JIbBiB, 1997. 232 c.
JIIT" — JIncenko I1.C. CnoBHuK momickkux roBopiB. Kuis : Hayk. mymxa, 1974. 260 c.
CBI' — CnoBHEK OyKOBHHCHKHX TOBipOK / 3a 3ar. pexa. H.B. I'yitBanrok. UepHisii : Pyra, 2005. 688 c.

CYI'O — CnoBHuk ykpaincekux roBopiB Omemunu / 3a pem. O.l. bommaps. Oneca

1.I. Meunuxosa, 2010. 232 c.

OHY imeHi

CYM — CrnoBHEK ykpaiHcekoi MOBH : B 11 T. / 3a pen. L.K. binonina. Kuis : Hayk. mymxa, 1970-1980.

T.9.1978.916 c.; T. 10. 1979. 658 c.

[UIT" — IMupreii I1.C. KopoTkuii CIIOBHUK JEMKiBCHKHUX TOBIpOK / yriopsin. €./1. TypunH. [BaHO-DpaHKIBChK :

Cisepcis MB, 2004. 364 c.

CCX — Cabamomr I. CnoBHEK 3akaprarchkoi roBipku cena COKHpHUI XyCTCHKOTO paioHy. YKropof :

Jlipa, 2008. 480 c.

K3I" — Kop3ontok M.M. Marepianu 10 CIOBHHKA 3aXiTHOBOJIMHCHKHX TOBIpOK. Vipaincbka dianexmua
nekcuka : 301pHUK HayK. ipaib. Kuis : Hayk. mymxka, 1987. C. 6 —267.
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BI'O — Oummkesny M.H. CrioBHuk GoiikiBebkix ropipok. Kuis : Hayk. xymka, 1984. 4. 1.495 c.; 4. 2. 515 ¢.
CYCI' — CrnoBHHK YKpailHCBKMX cXimHOCIOOOkaHChKUX ToBipok / K. ImyxoBreBa, B. JlecHosa,

I. Hikonaenko, T. TepHoBchka, B. Yikuenko. Jlyrancek, 2002. 234 c.

UHH - Cnoauk roeipox Hmwxapoi Hagmainpsamuau : y 4 T. / 3a pen. B.A. Yabanenka. 3amopixcoxs,

1992.T. 4. 261 c.

N =

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

JIITEPATYPA
Manakun B.H. Conocrasurenbpaas nekcukoiiorus. Kues : 3uanns, 2004. 326 c.
Kongparenko M.M. Jlekcuka HapoAHOM METEOPOJIOTHU B CIABSIHCKUX f3bIKax : aBTroped. Auc. ... KaH..
¢unomn. Hayk : 10.02.03. Mocksa, 1994. 22 c.
Konnpareako M.M. OcoGmuBocTi HOMiHamii mpupomaux sBuil y roBopax Cinesii i ®pankonii. URL:
https://ua-referat.com/OcobnmuBocTi HOMiHamii npupomaHux_siBuml_y roBopax_Cinesii i ®dpaHKkoHi].
[TaBmrok M.B. I[Ipo BuBYEHHS Ha3B BITPiB y JAialieKTaxX CIIOB’SIHCBKUX MOB. [Ipayi XII Pecn. dianexmon.
Hapaou. KuiB : Hayk. mymka, 1971. C. 446-449.
Toncroit H.1., Toncras C.M. I'pom u rpaz B [loneche : ouepku cnaBsiHCKOTO sA3buecTBa. Mocksa : HApuK,
2003. C. 126-161.
YcaueBa B.B. 13 Habmronennii Haj MeTeoposoruueckoii nexcukoit [lonecest u Kapnar. [lorecckuii smmuo-
JUHSBUCUYECKUL COOPHUK : MAaTepHaITbl 1 uccienoBanms. Mocksa : Hayka, 1983. C. 217-225.
Moruna O.A. Kapnaro-momickki JEKCHKO-CEMaHTHYHI Tapalieni (Ha marepialli MeTeopOJIOoTidHOI JIeK-
cuku). Cmpykmypa i po3eumox yKpaincbKux 2o6opieé Ha cyuacnomy emani : Te3u XV Pecn. mianexro.
Hapaau. Kuromup, 1983. C. 58-59.
Moruna O.A. Meteoponoruueckasi JJIEKCHKa YKPaMHCKUX TOBOPOB (JIEKCHKO-CEMaHTHYECKas, apeasbHas 1
TeHEeTUYeCKas XapaKTePHUCTHKA) : aBTOped. TucC. ... Kaui. ¢uion. Hayk : 10.02.02. Kues, 1984. 22 c.
Morwuna O.A. Meteoponoriuna siekcuka [lomices 1 Kapriat. Cemacionozisn i cnogomeip : 30ipHUK HayK.
npaue. Kuis : Hayk. nymka, 1989. C. 16-19.
Morwuna O.A. MeTteopornoridaa Jiekcuka YKpaiHCBKUX ToBOpiB : MoHOTpadis. Kuis : Bun. nentp KHILY,
2008. 213 c.
Moruna O.A. Ha3Bu BuUXOpYy B YKpaiHCBKHUX TOBOpax. Ykpaiucwka Oiarekmua nexcuxa. KuiB : Hayk.
nymka, 1987. C. 20-30.
I'ypin M. PerioHanpHi 0COOIHMBOCTI METEOPOJOTIYHOI JIEKCHKH KapraTrchbKUX TOBIpOK Bojoerskoro
paiiony 3akapmarcekoi obmacti. CxioHocn08 aHcbKka ¢hinonozia : 3000ymku ma nepcnekmugu : 301pHAK
matepiami Il Beeykp. cryn. Hayk. kordepentii. Kpusnii Pir, 2003. C. 219-222.
Hedenosa E.A. CeBepHbie BeTphI : (hparMeHT AUaNeKTHONW KapTUHBI MUpa. /iarekmu 6 CuHxpoHii ma dia-
XPOHIT : 3a2anbHOCNI08 AHCHKULL KOHMeKCm © Te3W A0T. MibkHapo. kKoHd. Kuis : KMM, 2014. C. 356-360.
KacesinoBa B.M. Pycckas MeTeoponornueckas Jekcuka (MCTopusi ¥ GyHKLIMOHUPOBAHKE) : aBTOped. IHC.
... kKaua. ¢umon. Hayk : 10.02.01. Mocksa, 1984. 16 c.
Mensnauxosa E.I'. Meteoposnorndeckas ekcuka B I IckoBckoii 061acTy (C IPU3HAKAME KIBET» U «Pa3sMeEpP»).
Jlexcuueckuii amaac pycckux HapoOHbIX 2060poe6 : MaTepHallsl U uccienoBanusd. 1998. Cankr-llerepOypr:
WJIN PAH, 2001. C. 190-193.
Cycrunieiaa M.H. Meteoponorudeckast Jiekcuka B roBopax Pycckoro Cesepa : aBroped. Amc. ... KaHI.
(o Hayk : 10.02.01. Exarepun0ypr, 2000. 20 c.
MakymeBa O.A. MeTeoponoruyeckast JJeKCHKa B OPJIOBCKUX TOBOpax : aBroped. Auc. ... KaHd. (Guio.
Hayk : 10.02.01. Open, 1994. 17 c.
Kupiszewski W. Stownictwo meteorologiczne w gwarach i historii jezyka polskiego. Wroctaw, 1969.
168 s.
Cursanna H.B. CtpykrypHO-ceMaHTHUYECKOE WCCIIeIOBaHNE HAMMEHOBAHUN OOBEKTOB W SBICHHUU TPH-
pOIBI B COBpPEMEHHOM aHTIMHCKOM SI3bIKE : aBTOped. auc. ... kaHma. ¢umon. Hayk : 10.02.04. CanHkT-
[etepOypr, 2004. 25 c.

REFERENCES

Manakin V.N. (2004) Sopostavitel'naya leksikologiya [Comparative lexicology]. Kyiv: Znannya.
(in Russian)

Kondratenko M.M. (1994) Leksika narodnoy meteorologii v slavyanskikh yazykakh [Lexicon
of folk meteorology in the Slavic languages] (Extended abstract of PhD dissertation). Moscow.
Kondratenko M.M. Osoblyvosti nominatsii pryrodnykh yavyshch u hovorakh Silezii i Frankonii
[Features of the nomination of natural phenomena in the dialects of Silesia and Franconia]. URL:
https://ua-referat.com/Osoblyvosti_nominatsii_pryrodnykh yavyshch u hovorakh Silezii i Frankonii/

Bicark 3amopi3pkoro HamioHaabHOTO yHiBepentety. Dinonoriuni Haykn. Ne 1. Y. 1(2020) ISSN 2414-9594



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

199

Pavliuk M.V. (1971) Pro vyvchennia nazv vitriv u dialektakh slovianskykh mov [On the study of wind
names in the dialects of Slavic languages]. Pratsi XII Resp. dialektol. narady [Proceedings of the XII Rep.
Dialectol. Meeting]. Kyiv: Nauk. dumka, pp. 446-449.

Tolstoy N.I., Tolstaya S.M. (2003) Grom i grad v Poles'e: ocherki slavyanskogo yazychestva [ Thunder and
hail in Polesie: sketches of Slavic paganism]. Moscow: Indrik, pp. 126—-161. (in Russian)

Usacheva V.V. (1983) Iz nablyudeniy nad meteorologicheskoy leksikoy Poles'ya i Karpat [From obser-
vations of the meteorological vocabulary of Polesie and the Carpathians]. Polesskiy etnolingvisticheskiy
sbornik: materialy i issledovaniya [Polesie ethnolinguistic collection: materials and research]. Moscow:
Nauka, pp. 217-225.

Mohyla O.A. (1983) Karpato-poliski leksyko-semantychni paraleli (na materiali meteorolohichnoi
leksyky) [Carpatho-Polissya lexical-semantic parallels (on the material of meteorological vocabulary)].
Struktura i rozvytok ukrainskykh hovoriv na suchasnomu etapi: tezy XV Resp. dialektol. narady [The
structure and development of Ukrainian dialects at the present stage: theses XV Rep. Dialectol. Meeting].
Zhytomyr, pp. 58-59.

Mogila O.A. (1984) Meteorologicheskaya leksika ukrainskikh govorov (leksiko-semanticheskaya, are-
al'naya i geneticheskaya kharakteristika) [Meteorological vocabulary of Ukrainian dialects (lexico-seman-
tic, areal and genetic characteristics)] (Extended abstract of PhD dissertation). Kyiv.

Mohyla O.A. (1989) Meteorolohichna leksyka Polissia i Karpat [Meteorological vocabulary of Polissya
and the Carpathians.]. Semasiolohiia i slovotvir: zb. nauk. prats [Semasiology and word formation: a coll.
of scientific papers]. Kyiv: Nauk. dumka, pp. 16-19.

Mohyla O.A. (2008) Meteorolohichna leksyka ukrainskykh hovoriv: monohrafiia [Meteorological vocab-
ulary of Ukrainian dialects: monograph]. Kyiv: Vyd. tsentr KNLU. (in Ukrainian)

Mohyla O.A. (1987) Nazvy vykhoru v ukrainskykh hovorakh [Names of the vortex in Ukrainian dialects].
Ukrainska dialektna leksyka [Ukrainian dialect vocabulary]. Kyiv: Nauk. dumka, pp. 20-30.

Hurin M. (2003) Rehionalni osoblyvosti meteorolohichnoi leksyky karpatskykh hovirok Volovetskoho
raionu Zakarpatskoi oblasti [Regional features of meteorological vocabulary of Carpathian dialects of
Volovets district of Zakarpattia region]. Skhidnoslovianska filolohiia: zdobutky ta perspektyvy: zb. mate-
rialiv Il Vseukr. stud. nauk. konf [East Slavic Philology: achievements and prospects: coll. materials
IT All-Ukrainian. stud. science. conf.]. Kryvyi Rih, pp. 219-222.

Nefedova E.A. (2014) Severnye vetry: fragment dialektnoy kartiny mira [Northern winds: a fragment of
the dialectal picture of the world]. Dialekty v synkhronii ta diakhronii: zahalnoslovianskyi kontekst: tezy
dop. mizhnarod. konf. [Dialects in synchrony and diachrony: all-slavic context: abstracts of international
conf. reports] Kyiv: KMM, pp. 356-360.

Kas'yanova V.M. (1984) Russkaya meteorologicheskaya leksika (istoriya i funktsionirovanie) [Russian
meteorological vocabulary (history and functioning)] (Extended abstract of PhD dissertation). Moscow.
Mel'nikova E.G. (2001) Meteorologicheskaya leksika v Pskovskoy oblasti (s priznakami “tsvet” i “razmer”)
[Meteorological vocabulary in the Pskov region (with the signs “color” and “size”)]. Leksicheskiy atlas
russkikh narodnykh govorov: materialy i issledovaniya. 1998 [Lexical atlas of Russian folk dialects: mate-
rials and research. 1998]. St. Petersburg: ILI RAN, pp. 190-193.

Suspitsyna I.N. (2000) Meteorologicheskaya leksika v govorakh Russkogo Severa [Meteorological vocab-
ulary in dialects of the Russian North] (Extended abstract of PhD dissertation). Ekaterinburg.

Makusheva O.A. (1994) Meteorologicheskaya leksika v orlovskikh govorakh [Meteorological vocabulary
in Oryol dialects] (Extended abstract of PhD dissertation). Orel.

Kupiszewski W. (1969) Stownictwo meteorologiczne w gwarach i historii jezyka polskiego [Meteorologi-
cal vocabulary in dialects and history of the Polish language]. Wroclaw. (in Polish)

Sityanina N.V. (2004) Strukturno-semanticheskoe issledovanie naimenovaniy objektov i yavleniy prirody
v sovremennom angliyskom yazyke [Structural and semantic study of the names of objects and natural
phenomena in modern English] (Extended abstract of PhD dissertation). St. Petersburg.

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 1. Vol. I (2020) ISSN 2414-9594



200

YIK 811.124°367.623°37-116.3:82

DOI https://doi.org/10.26661/2414-9594-2020-1-1-29

CEMAHTUYHUM NPOCTIP IPUKMETHUKA MAGNUS B «<EHEIII» BEPTLIILS

Merpummn M. .

Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx, OoyeHm,
doyenm Kapeopu 3a2anvHo20 ma epmaHcbKo20 MOBO3ZHABCMEA
Ipuxapnamcwvkuii Hayionanvhull yHieepcumem imeni Bacuna Cmeghanuxa
eyn. Lllesuenka, 57, Isano-Dpanxiscvk, Ykpaina

Knrouoei cnosa: namuncoka
MO8a, cema, CeManmudna
CMPYKmMypa, 8eauKutl pomip,
napamempuyHull NPUKMenmHuK.

orcid.org/ 0000-0003-4060-7440
marta.petryschyn@gmail.com

MeTor0 CTaTTi € OMUC CEMAaHTUYHUX 1 CHHTarMaTUYHUX OCOONMBOCTEH mpu-
KMETHUKA Ha MO3HAUCHHS BEJIMKOTO 3arajibHOTO PO3MIpy magnus y JIATHUH-
CBbKiil MOBI KJIacu4HOI 100U.

Jlis TOCATHEHHSI MOCTaBJIEHOI METH B POOOTI BHUKOPHUCTAHO TaKi METOIU
JIHIBICTUYHOTO aHAJI3y: OMUCOBUI METOX, METOAU JUCTPUOYTUBHOIO, KOH-
TEKCTYaIbHOTO 1 KOMIIOHEHTHOTO aHai3Yy.

BusiBneHHs HampsiMiB pO3TOPTAaHHS CEMAHTUYHOIO MPOCTOPY HMPUKMETHHUKA
magnus y repoiuniii emomnei Beprinisi qae 3mory 3’sicyBaTH pesieBaHTHI JUIs
JIABHIX PUMIISH MapaMeTPUUHi 03HAKM TOTO YU IHIIOTO SBHUINA, IPOCTEKUTH
Hepexia BiJl NEpBHHHOI MapaMETPHUYHOI O3HAKU 10 aOCTPAaKTHUX 3HAYECHb,
OCHOBY SIKUX CTAaHOBUTD OI[IHHUH €JIEMEHT y CEMaHTHIII aHAJII30BAHOTO aj1 €K-
THUBA, 3 SICYyBaTH OCHOBHI TeHJCHIIT ()OPMyBaHHS MOBHOI KapTHHU CBITY JaB-
HIX PUMIISIH Ta PUYHMHY, 10 IX 3yMOBIIOIOTb.

VY naTHHCBKIM MOBI HMPUKMETHHK MAagnus Ma€ PO3TalyXeHY CEeMaHTHUHY
CTPYKTYPY, OCKIJIbKU 3 MOHATTSIM PO3Mipy JIaBHI JIIOAM MOCTIHHO CTUKATIHCS
B IIOBCSIK/ICHHOMY JKUTTi, OI[IHIOIOUH NTapaMeTpH CBOIX CyNPOTUBHUKIB, TBa-
PHH, Ha SKUX BOHU IIOJIIOBAJH, @ TAKOXK PO3MIpH MPEIMETIB, 110 IX OTOUY-
Banu. [IpukmerHuk magnus B «Eneini» Beprinis BcTynae B cuHTarMaTuyHi
3B’SI3KM 3 KOHKPETHUMH IMEHHUKaM{ Ha TMO3HAYeHHS NPEIMETIB MOOYTY,
YACTHUH TiJIa, CIIOPYH, IPOCTOPOBUX 1 YACOBUX MOHSATH, IEKCEMaMU abCTpak-
THOI CEeMaHTHKH. BHUCTymaioun KOHTEKCTHHUM MAPTHEPOM IMCHHMKIB KOH-
KPETHOI CEMaHTHKH, Magnus He TiIbKHU MTO3HAYa€ BEIUKUI 3aralbHUN po3-
Mip IpeaMeTiB, a i T0JaTKOBO MiAKPECIIoe HOro mapaMeTpu4Hi O3HAKH, a
came: OBXKHHY, BUCOTY, IIUPHHY, IMUOMHY. AHaJi3 CEMAHTHYHOTO IIPOCTOPY
a1’ €KTHBA 3aCBITUUB, 110 MMOHATTS BEJIMKOTO PO3MIpY BXKE y CBITOMOCTI JaB-
HiX PUMJISTH BUKJIMKAJIO acOLiallifo 3 iHIIUMHU CTOPOHAMHU OyTTsI, BAKOPHUCTO-
BYBaJIOCs JUIsI MOBHOTO BUPAKCHHS €MOIIIMHOTO CTaHy Ta COIiaJbHOTO CTa-
TyCy JIIOANHU, (OPMYBaHHsS MOBHOI Mozieni dacy, yucia. [1oxinHi 3HauCHHS
NPUKMETHHKA BUHUKAIOTH 3/1€01IBIIOT0 BHACIIJOK METOHIMIYHUX 1 MeTado-
PUUHHUX TIPOLECIB 1 MOB’A3aHI i3 3aMIHOI0 CEMHU «pPO3Mip» CeMaMH «Jacy,
«KIJTBKICTB», «3HAYMMICTh», «BIUTUBOBICTH». PO3BUTOK HEMepIENTHBHUX
3HAYEeHb HA OCHOBI KOHKPETHUX MPOCTOPOBUX YSIBICHb € CBITYCHHSIM INIU-
00K0i apXxaiYHOCTI JEKCHKH Ha MO3HAYCHHS po3Mipy. Po3mupeHHs cemaH-
TUYHOTO 00CSTY MPUKMETHUKA 3yMOBJICHE iICTOPUYHUM PO3BUTKOM JIEKCEMH,
30iTBIICHHSIM KOJa MPEIMETIB Ta SBHII, SIKIi MOXKYTh OyTH JCTepMiHOBAaHi
UM aJi’ €KTUBOM, CBOEPIJIHICTIO MEHTAJIBHOCTI JABHIX PUMIISH, OCOOJIH-
BICTIO 0OPA3HOTO MUCIJICHHS, BINTHBOM aBTOPCHKOTO CBITOOAYEHHSI.
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The aim of the article is to describe the semantic and syntagmatic features of the
adjective magnus denoting a large overall size in Latin of the classical period.
The following methods of linguistic analysis are used in the article to
achieve the aim: descriptive method, methods of distributive, contextual and
component analysis.

Identifying the directions of development of the semantic space of the
adjective magnus in Virgil’s heroic epic allows us to determine parametric
features relevant to the ancient Romans, to trace the transition from the primary
parametric feature to abstract values based on the evaluative element in the
semantics of the analyzed adjective to find out the main trends in the formation
of linguistic picture of the world of the ancient Romans and the reasons that
determine them.

In Latin, adjective magnus has a branched semantic structure, because ancient
people constantly encountered the concept of size in everyday life, assessing
the parameters of their opponents, the animals they hunted, as well as the size
of the objects around them. In Virgil’s Aeneid the adjective magnus enters into
syntagmatic connections with specific nouns to denote objects of life, body
parts, structures, spatial and temporal concepts and lexical units of abstract
semantics. Acting as a contextual partner of nouns of a specific semantics,
magnus not only denotes the general large size of objects, but also additionally
emphasizes its parametric features, namely: length, height, width and depth.
Analysis of the semantic space of the adjective showed that the concept of
large size in the minds of the ancient Romans evoked an association with other
aspects of life. It was used to express the emotional state and social status of
man, the formation of a linguistic model of time and number. The derived
meanings of the adjective arise mainly from metonymic and metaphorical
processes and are associated with the replacement of seme ‘size’ by semes
‘time’, ‘quantity’, ‘significance’ and ‘influence’. The development of non-
perceptual meanings on the basis of specific spatial representations is an
evidence of the deep archaic vocabulary denoting size. The expansion of
the semantic scope of the adjective is due to the historical development of
the lexical unit, increasing the range of objects and phenomena that can be
determined by this adjective, the peculiarity of the mentality of the ancient
Romans, figurative thinking and the influence of the author’s worldview.

IMocTranoBka nmpodaemu. [lapamerpudni o3HaKK
BiJIIrpatOTh BXKIIMBY POJTb y TIPOTIECi Ti3HAHHS 1 BiJ10-
OpaskeHHs JIFOIMHOIO HABKOJIMIIHBOTO CBITY. JIekcuka
PO3MIpy — Lie BaXJIMBUH KOMIIOHEHT MOBHO1 KAPTHHU
CBITYy Oy/Ib-SKOTO HapOJy, BepOalibHA peTpe3eHTAIlis
CIPUUHATTS peanbHOi AificHOCTI monnHo0. [lapa-
METPUYHUM IPUKMETHHKAM IPUTAMaHHI JaBHICTbH
MTOXO/PKEHHS, IIMPOTa BUKOPUCTAHHSA 1 CEMaHTHYHE
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OararcTBo. JIOCHi/PKEHHS CEMAaHTHKU JIEKCEM Ha
NO3HAYEHHS PO3MIpY € IIHHUM JDKEPEJIOM JUIs pO3y-
MiHHS YSBJICHb KOHKPETHOT €THIYHOI CITIJILHOTH PO
HaBKOJIMILIHIH CBIT.

AHaJi3 ocCTaHHIX JOcaigkeHb i myOsaikamiii.
[TapameTrpuuHi aJi’ EKTHBH, SIKi € OJHIEIO 3 HATyKHBa-
HIIIMX Ta BACOKOYACTOTHUX IPYI CJIiB Y PI3HUX MOBaX,
HEOTHOPA30BO OYIIN TPEAMETOM aHaIli3y BITYM3HIHUX
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i 3apyOiKHMX MOBO3HaBIiB. Hm3ka MOBO3HaBYHX
Ipalb NPUCBIYCHA JOCIIIKEHHIO IPUKMETHUKIB Ha
[IO3HAYEHHSI BEIMKOTO 3araJlbHOr0 po3Mipy. Y HayKo-
Biif po3Bimi T. Cemamnrko rpyHTOBHO IIpOaHali30BaHO
3HAUCHHEBY 30HY aJ’ €KTHBA 6EIUKUL, BCTAHOBJICHO
HOTO ETHOKYJIBTYPHI CTEpEOTHIIH B CTapOyKpaiH-
CBKili JiTeparypHiii MmoBi [7], H. dixyx Ha MaTepiani
Cy4acHOi YKpaiHChKOi MOBM pO3Iisiialna HOHSITlI/IHy
CHIBBIIHOCHICTh JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX BaplaHTlB
napaMeTpUYHUX HNPUKMETHHUKIB, 30KpeMa aJi’ €KTUBa
genuKull, 13 KaTeropisIMH CHCTEMH YHIBEpCaIbHHUX
3ac00iB CTaBIIEHHS JIFOJIUHH JIO CBITY [4] ITormuoie-
HUH aHani3 OCHOBHHUX IoAiOHOCTEH 1 BiAMiHHOCTEMH
y KOHLENTYaJbHOMY IPOCTOpPI AHIIIHCBKUX HpU-
KMETHHKIB big i large BUCBITIIEHO B AUCEpTAIliiHOMY
nocmimkeHHi A. Arnpycs [1]. YV xmacuusiil dimo-
JIoTii € TIeBHI 3A00YTKH, MPHUCBSIUEH] JTOCIHIHKEHHIO
JICKCHKH Ha TIO3HAYCHHS PO3Mipy B JaBHbOTPELBKIH i
JaTUHCHKIM MoBax. CripoOy OKpPEeCIUTH CEMaHTUYHY
CTPYKTYPY NPHKMETHHKa WEYOG Y aBHbOIPELbKiH
MOBI1 apxaiyHOro nepiony, a TakoX 3’CyBaTH HOro
Miclle B MOBHIM KapTHHI CBITY €JUTIHIB 3HAXOIUMO
B po3Bigni M. Ilerpummn [6]. Ilpeaqmerom Hayko-
Bux crymiii JI. MHCIOBCBKOI € CHHOHIMIYHI pPsiIn
JIATUHCBKUX IPUKMETHHUKIB Ha IO3HAUYEHHS BeJIU-
Koro (magnus, iNgens, grandis, amplus, immanis) i
Mmazoro (parvus, parvulus, minutus, exiguus, pusillus)
3arajbHOTO pPO3MIpYy Ha Marepiaii emiCTONSIPHOI
cnaamuan Mapka Tymnis Huuepona, Jlynis Annes
Cenekn, [Ininis Monoamroro [5] [pyHTOBHMI aHa-
713 €TUMOJIOTii, CHOJIy4yBaHOCTI 1 CEMaHTHKH npH-
KMETHHMKa MIKpOIIOJISl BEIMKOTIO 3arajlbHOr0 po3Mipy
ingens (BennyesHuil) y TBopax Beprimis 3milicHmnna
JI. KBarepone [10]. Y momni 30py Hamoi po3Biaku —
CEMaHTHKa NPUKMETHUKA /Magnus y TaTUHCHKIM MOBI
KJIACHYHOI JI0OM, OCKUIBKH JTOCIIKEHHS 3raJgaHoro
a/1’eKTHBA HA NIO3HAYCHHS BEJIMKOTO 3arajlbHOrO po3-
Mipy He OyJsio IIe MpeaMeTOM aHallizy Ha Mmarepiaii
MOeTHYHOI craamman Beprimis. Y 3B’sa3ky 3 ouMm
aKTyaJbHUM IHUTAHHSIM € BUBUCHHS CEMaHTHYHOI
CTPYKTYPH INPUKMETHHMKA magnus, OCKUIbKU KOXKEH
[epioq PO3BUTKY JIATUHCBKOI MOBH XapaKTepH3y-
€THCS 3MIHAMU 3HAYCHHSI CIIOBA.

Meta Hamoi crarTi — ONUC CEMaHTUYHUX 1 CHH-
TarMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH MapaMeTpUYHOro Hpu-
KMETHHMKA Ha TIO3HAYECHHS BEJIMKOTO 3arajbHOrO PO3-
MIpy magnus y JaTHHCHKIA MOBI1 KIIACUYHOI 100U.

O0’€KTOM BUBYCHHS € MPUKMETHUK MiKPOTIOJIS
BEJIMKOTO 3araJlHOTO PO3Mipy B JIATHHCHKIH MOBI,
NMpeAMeTOM — JIEKCUKO-CEMaHTH4YHI 0COOIHMBOCTI
an’extuBa magnus B «Eneini» Beprimis.

Bubip marepiany qocimimkeHHs 3yMOBIESHUH THM,
IO MOBa 30JI0TO{ JOOM € MepiofoM MaKCUMalbHOIO
PO3KBITY JIATUHM, IO CHPHUSIO aKTHBIi3allii il moTeH-
LIHHUX MOXJIMBOCTEH, a TBOPUICTh METpa PHUMCBKOT
noesii Bepl"lJ'[lfI HAJISKUTh 10 KpaIinux 3pa31<113 XyHOX-
HBOI MaliCTEpHOCTI B 1CTOPil aHTUYHOT JIiTepaTypH.
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Metoan gociaimkeHHsi. J[JI1  BCTaHOBJICHHS
CEMaHTHYHOT ~CTPYKTYPH NPUKMETHHUKA /magnus
3aCTOCOBAHO HU3KY METO/IB JTIHI'BICTUYHOTO aHAII3Y:
OINMCOBHUH METOJ, METOAN KOHTEKCTYaJlbHOTO, JIWC-
TPUOYTHBHOTO 1 KOMIIOHEHTHOTO aHaJizy. ONMUCOBUi
METO/I BUOpaHO IS iHTeppeTallii MOBHUX (DaKTiB i
SIBUILL, aHAJII3y YMHHHKIB, 110 3yMOBHIIH PO3ILUPEHHS
CEMaHTHUYHOTO IMPOCTOPY NpPUKMETHUKA. Mertox
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaji3y Aa€ 3MOry BHOKPEMUTH
1 TOCHITUTH TEKCTOBI (hparMeHTH, 3’sICyBaTH BILTUB
KOHTEKCTY Ha 3HAUCHHS aJ1’ €KTHBa. AucTpruOyTHBHUH
aHaJIi3 Cupusi€ BUSBICHHIO 0COOIMBOCTEH KOHTEKCTY-
AJIBHOTO BKUBAHHS 1 CIIOMYYyBaHOCTI MPUKMETHHKA
magnus y TBopax Beprimis. Bukopucranus merony
KOMIIOHEHTHOT'O aHaJli3y Ja€ 3MOTY PO3KPUTU CMUC-
JIOBY CTPYKTYpy HNapaMeTpUYHOr0 HPUKMETHHKA,
PO3IISIHYTH i€papxilo0 3HA4YEHb, PEJNCBAHTHHUX JUIS
JIATUHCHKOT MOBU KJIACUYHOI JOOU.

Buxkiaa marepiany. Y naTuHCBKiIA MOBIi mapame-
TPUYHA XapaKTEPUCTHKA MPEIMETIB Ta SBULI AIHCHO-
CTi 311HCHIOETHCS Uuepe3 OaraTy JIGKCHKO-CEMaHTHUHY
rpymy, fKa XapaKTepU3yeTbCs ICTOPUYHOIO CTiHKi-
CTIO Ta CeMaHTHYHHM OararcTBoM. JlocCiiKeHHS
CEMaHTHKH MapaMEeTPUYHUX NPUKMETHHUKIB MOTpe-
Oye peTenpbHOro aHaji3y CIiBBiIIHECEHOCTI 3HA4YEHb
HaliMEeHYBaHb PO3MIpYy 3 peaJbHHUMU CHUTHAJIAMH, 3
OJTHOTO OOKY, a 3 IHIIOTO — 3 IXHIMH MEHTAJIbHUMU
penpe3eHTaIli MU B MUCJICHHI JIIOMUHU. Takuii migxin
JI0 BUBYEHHS 3HAYCHHS MPUKMETHHKIB PO3MIpy Jae
3MOTY BiIATBOPHUTH OLJIbILI MOBHY KapTHHY PO3BHUTKY
CEMaHTHKH MapaMEeTPUYHUX aJi'€KTUBIB, BUSBUTH
0COOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS LIUX JIGKCEM y MOBI Ta
CXapakTepu3yBaTH iX (QYHKIIOHYBaHHS B KOHTEKCTI.

Mix CeMaHTHKOIO IPUKMETHHUKA 1 HOTO Cromydy-
BAHICTIO € B3a€MHa 3aJIe)KHiCTh. CeMaHTHKa CIIOBa
3YMOBIJIIOE HOTO CHOITYYyBaJbHI MOXKIUBOCTI, @ CIO-
Jy4yBaHICTh BKa3y€ Ha 3MiHH B CEMaHTHIIL. Y 3B’SI3Ky
3 UMM BaXKJIMBHM aclEKTOM HAIIOTO JOCIHIIKCHHS €
BUBUCHHS CIIONYYYBAaHOCTI aHaJIi30BaHOTO MIPUKMET-
HUKA, OCKUIbKM B JICKCHYHIA CHONYyYyBaHOCTI, SIK
3asHa4dae [I. JleHncoB, BimOWMBAIOThCS y3araiabHEHI
3HAUEHHsSI YaCTHH MOBH Ta CHHTAaKTHKO-CEMaHTHY-
HUX KiaciB [3, ¢. 231]. CrionmydyBasbHi MMOTEHIIIT JIeK-
CeMHU magnus 3yMOBJICHI KaTeropiaJlbHUM 3HAYCHHIM
YAaCTUHM MOBU. AHAII30BaHUN aJ €KTUB € SKICHUM
MIPUKMETHUKOM, SIKHH BKa3y€ HA BEJIMKUU 3araibHUI
pO3Mip mpeaMmera i MOXKE CIYryBaTd O3HAYECHHSIM
IMEHHHKIB Pi3HUX TeMaTuyHux rpyn. Came cromy-
YyBaHICTh 3 IMEHHUKAMH Pi3HOMaHITHOI CEMaHTHUKU
Ja€ 3MOTy IPHUKMETHHMKaM pO3MIpYy aKTyalli3yBaTH
HE TUTBKHM TIapaMeTpUYHi 3HAYEHHS, ajie ¥ Taki, 10
I'PYHTYIOTHCS] HA 00pa3HO-acOLIaTUBHUX 3B s3KaX.

VY pesyabrari NpOBEAECHOIO IOCHTIHKEHHS BUSB-
JieHOo 273 BUMAJIKU BKUBAHHS PUKMETHUKA MAgnus
y TekcTi «Eneinn». AHamizoBaHMiA ali’eKTHB BepOa-
JTi3y€e 37e01IBIIOT0 pe3yabTaTH Bi3yallbHOTO CIIPHUIi-
HSTTS, OCKUIBKH, 5K 3a3Ha4ae H. ApyTioHoBa, cepen
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3HAU€Hb, IOPOMKCHUX UYTTEBUM CHPUHHATTIM
CBITYy, HalOIBII PO3BUHEHI 1 TOHKO IHUQepeHIiiio-
BaHI IMOHATIIHI €KBIBaJICHTH camMe 30POBHX BPaKEHb
[2, c. 42]. BcTaHOBNEHO, 10 IPUKMETHUK MAagnus y
MMOSTHYHIN craamuHi Bepriiis 4acto BKUBAETHCS B
[IEPBUHHOMY IapaMeTPUYHOMY 3HA4EHHI, OCKIIbKH
O3HaKa BEJIMKOTO PO3MIpY 3aBKAM Oyia BaxKIMBUM
KOMIIOHEHTOM XapaKTEePUCTUKU OO’€KTIiB, 3 SIKUMH
JaBHI PUMJISIHM KOHTAKTyBaJd B IOBCSKICHHOMY
KUTTi. AHaI30BaHUH TPUKMETHHUK OXOILTIOE YCi
aCIeKTH BEJIMYMHM, a caMe: BEJMKHH 3arajbHUH
PO3Mip, JOBKHUHY, BUCOTY, HIMPHHY, IIHOuHY. Sk
0aunmo, JeKceMa magnus, HOMIHYIOYM BEIHKHH
3araibHUN PO3Mip IMEHHHKIB KOHKPETHOI CeMaH-
THKH, BitoOpakae 00’ €KTHBHY O3HAKY, HaJa€ J0/aT-
KOBY XapaKTEPHCTUKY UM YTOUYHECHHS IIEBHOMY Ipel-
MeTa. Buctynaroun 03HaYeHHSIM TEMaTUYHUX TIPYII
(TT") imennmkiB «llpenmern moOyTm», «YactuHun
Tina», «TBapuHM», NPUKMETHHUK aKTyaji3ye mpsimMe
HOMIHAaTHUBHE 3HAUEHHS «BEJIMKHI 32 (DI3SUYHUM PO3-
Mipomy»: Neptunus muros magnoque emote tridenti ||
fundamenta quatit totamque a sedibus urbem eruit
(2. 610-611)"; tum pater Anchises magnum crater
coronal|| induit (3. 525); tandem etiam magno strinxit
de corpore Turni (10. 478); haec fatus duplicem ex
umeris reiecit amictum || et magnos membrorum artus,
magna ossa lacertosquel| exuit (5. 420-421); saevire
ac formae magnorum ululare luporum (7. 18). Kom-
[TOHEHTHUH aHalli3 3HAYCHHS «BEJIIMKHUN 32 (PI3UIHUM
PO3MIpOM» J1a€ 3MOTY BUOKPEMHUTH y CTPYKTYpi Ipsi-
MOTO 3Ha4EHHS TaKi CEMHU: «PO3Mip», «3HaUHa Mipay,
«KOHKPETHICTBY». AKTyallizallis HOMIHaTUBHO-TIOX1/I-
HUX 3HaYEHb 3yMOBIIIOE PO3IINPEHHS CEMaHTHYHOIO
MIPOCTOPY aJi’ €KTHBA. Y CHHTArMi 3 IMCHHUKOM /iasta,
ae, f(cmHc) criocTepiraéMo MiICHICHHS TOTEHITIITHOT
CEeMU «JIOBKUHA»: ftum magnam corripit hastam || et
iacit (10. 335-336). Y pasi cnoiy4eHHS 3 IMEHHH-
KaMH, 110 XapaKTepPHU3YIOTbCsS BEPTHKAJIBHOIO IPO-
soxHICTIO (TT «OponiMuy, «Criopyan»), Ha IepImi
IUTaH BHUCTYIIA€ MapaMeTpUYHa CeMa «BHCOTa»: ut
quondam cava concidit aut Erymantho || aut Ida in
magna radicibus eruta pinus (5. 449); his moenia
quaere || magna pererrato statues quae denique ponto
(2. 294-295). ¥ cuHTarmMax 3 IMCHHHKaMH TeMa-
tnyaux Tpyn «Tepuropisy», «Tomonimm», «BomHi
00’€KTH» TPUKMETHUK mMagnus BKa3ye Ha 3HAUHY
MPOTSOKHICTH 36MEJIBHOTO IPOCTOPY, HACEIECHOTO
ITyHKTY, aJIMiHICTPaTUBHOI OJIMHUII, BEJIHKY TUIOMLY
BomHUX 00’€KTiB: insulae lonio in magno (3. 211);
magnas obeuntia terras || tot maria intravi duce te
(6. 58); centum urbes habitant magnas (3.106); nec
quidquid ibique est || gentis Dardaniae, magnum quae
sparsa per orbem (1. 602); dum per mare magnum
|| italiam sequimur fugientem et volvimur undis
(5. 628—-629). B okpeMux KOHTEKCTax CIOCTEPIraeEMo

'Tlepma undpa mo3Hayae HOMEp KHUTH, APyra — MOPSIKOBHIA
HOMED psaKa.
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BKa3iBKYy HE TiJIbKM Ha BEIMKY IUIONTY i MPOTSHKHICTh
HACEJICHUX ITyHKTIB, a i Ha iX BEJIMY 1 3HAUCHHS JUIS
AHTUYHOI JIFOMUHY: nunc maxima rerum || Roma colit
(7. 602); multi illam magno e Latio petebant (7. 54).
VY pesynbrari CrojydeHHs 3 IMECHHHKOM amnis, is,
m (pika) ITOMiHAaHTHE Miclleé y CTPYKTypi 3HaueHHS
NPUKMETHHKA 3aiiMae cema «muOuHa»: venimus et
magnos Erebi tranavimus amnes (6. 671).

HoMiHaTUBHO-TIOXIMHI 3HAYEHHS aJ €KTHUBA €
PE3YJIbTaTOM 3MiHM YSBJICHHS IPO HAmpsM BUMIpY H
aKTyaltizaIlii MoTeHIIHHIX CeM Y CTPYKTYpi 3HAYSHHSI.

OcoONMBICTIO aHATI30BaHOTO TPUKMETHHKA B
MOETUYHIN KapTUHI CcBiTY Beprimis € mmpoki cuH-
TarMaTUyHi 3B’SI3KM 3 JIOBOJI BEJIHUKOK KUIBKICTIO
TEMaTHYHUX Ipyn iMeHHUKIB. Lle, Ha Hamy AyMKy,
MOSICHIOETHCST BaXKJIMBICTIO MapaMETPUYHOIO IMpH-
KMETHUKa magnus JUIsl HOMiHaIlii 00’€KTiB HaBKO-
JIMIIHBOTO CBITY, a TAKOX PO3LIMPEHHSAM KoJja Ipel-
METIB 1 SBUII, SKi MOXKYTh OyTH J€TepPMIHOBaHI UM
CIIOBOM. SIKIIO TEpBHMHHE HOMIHATHBHE 3HAYCHHS
aJ’€KTUBA 3yMOBIIEHE OIOJOTIYHO 3aKJIaJeHIMH B
JIONWHI pelenTopHUMHU (QYHKISIMHA, TO aKTyai3a-
i1 BTOPUHHUX 3HAYEHb € PEe3yJIbTaTOM POOOTH JIO/-
CHKOTO MHUCJICHHS.

Kareropist po3mipy TicHO TIOB’s13aHa B moe3ii Bep-
riist 3 HOHATTAM KinbkocTi. Cema ‘KiNbKicTh’ BUCTY-
ra€ Ha TMEPIIUH MJIaH y CIOIYYEeHHIX 3 IMCHHUKAMH,
CEMaHTHKa SKHX MOB’S3aHa 3 MO3HAYCHHSM BEIH-
kol Heo3HaueHoi ab0 MPUOTU3HOI KITBKOCTI JIFONEH:
caterva, ae, f; turba, ae, f, agmen, inis, n (HaTOBII,
1op0a); populus, i, m (Hapon): incessit magna iuvenum
stipante caterva (1. 497); tandem progreditur magna
stipante caterva (4. 136); quae maxima turba est
(6. 611); Lethaeum ad fluvium deus evocat agmine
magno (6. 749); ac veluti magno in populo cum saepe
coorta est (1. 148).

Ha rpyHTi KOHKpETHO-ITapaMEeTPUYHOIO 3HAYCHHS
«3HAYHUH 3a PO3MIPOM, BEIUKUN», a TaKOXK KiJib-
KICHOTO 3HAYCHHS «3HAYHMH 3a KIIBKICTIO, Oararo-
YHUCENbHUI CIOCTEPIraeMo axTyasi3alilo METOHi-
MIYHOTO 3HAUEHHA «3HAYHMH 33 CHIIOI0, CTyIEHEM
nposiBy». Tak, Hampukiaa, y pe3ylbrari CHoiy-
YeHHS 3 IMEHHUKaMHu «rojioc» (vox, vocis, f, sonor,
oris, m), «kpuk» (clamor, oris, m, clangor, oris, m,
plangor, oris, m), «urym» (frangor, oris, m, tumultus,
us, m) aHaJi30BaHUH NPUKMETHHUK TTO3Ha4Ya€ Qi3HuHy
XapaKTEepUCTHKY 3BYKIB: Aeneas magnaque incusat
voce Latinum (12. 580); hic Ithacus vatem magno
Calchanta tumultu || protrahit in medios (2. 122);
Harpyiae et magnis quatiunt clangoribus alas
(3. 226); resonat magnis plangoribus aether (4. 668);
consurgunt nautae et magno clamore morantur
(5. 207); magno veluti cun flamma sonore || virgea
suggeritur costis undatis aéni (7. 462). Ha ceman-
TUYHOMY piBHI B CTPYKTYpl 3HAUCHHS «TyYHHID»
BUAUISIEMO TaKi CEMH: «SIKICTb», «3BYK», «IHTCHCHUB-
HICTBb». YKMBaHHS JIGKCEMH magnus y HaBEICHUX
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IIPUKJIaJaX 3yMOBJICHE Oa)KaHHSAM aBTOpa HAJaTH
TEKCTY eMOIIIHHOTO 3a0apBICHHSI.

VY neKCMYHOMY 3HA4YEHHI IPUKMETHHMKA Ha MO3HA-
YEHHsI BEJIMKOI'O 3arajibHOTO PO3MIpY 3aKJIaJeHO CHH-
KpETUYHE NIOEJHAHHS TapaMEeTPUYHO] 1 TeMIIOpaIbHOL
03HaK. BaxmBo miKpecauTH, O aa’ €KTHB Magnus
y CIOJIY4YCHHSX 3 IMCHHUKAMH, L0 XapaKTepu3y-
IOTbCSl YaCOBUMH HapaMeTpaMu, MOXKE BXOAUTH 10
CKJIQJly CEMaHTHYHOTO 1oJ1s «Yacy». Y Takux cuHTar-
Max magnus BKa3ye Ha TPUBAJIICTb OiT a00 4acoBOTO
MIPOMDKKY, aKTyalli3yloud MOTEHIIHHY CeMy «dacy:
interea magnum sol circumvolvitur annum (3.284); sed
populo magnum portendere bellum (7.80).

Koo nexcn4HOl cHoiydyBaHOCTI NPUKMETHHKA
PO3LIMPIOETHCS  A0CTPAKTHUMM IMEHHHKAMH, IO
3yMOBIIIOE CEMAaHTUYHY JeopMalilo MPHUKMET-
HUKa — IIEPEOCMHCIICHHS! B KOHTEKCTi. Y CIIOIy4eH-
HAX 3 iMeHHuMKamMu aOctpaktHoi cemanTuku (TI
«EMorii») aHami3oBaHMH TPUKMETHUK IIO3HAYa€e
IHTEHCHBHICTh TIOYYTTIB 1 XapaKTepHU3y€ TO3UTHB-
HUI a00 HErarTuBHUN EMOILIWHWA CTaH JIFOOUHU:
obstipuit magno laudum percussus amore || Euryalus
(9. 197-198); ecce ruit magnisque urbem terroribus
implet (11. 448); vel quae portenderet ira || magna
deum vel quae fatorum posceret ordo (5. 706-707).
VY HaBeOeHUX NMPHUKIAAAX CIIOCTEPIraeMo, sIK 3a3Ha-
yae A. lllamoTa, nepeHOCHICTh i3 MOPYIIEHHSIM 3BU-
YalHUX MPOCTOPOBHMX BiAHOLIEHb, TOOTO 3apaxy-
BaHHsI MPUKMETHHKA 3 MPOCTOPOBUM 3HAYCHHSIM JI0
SIBHIIL ICUX19HOTO MTOPSIKY Y iHIIHNX c(hep Ha OCHOBI
cuHecresii [8, c. 75].

VY pesynbrari CHoONyYeHHS 3 IMEHHHKaMU TeMa-
THUHOI rpynu «TeoHiIMM» NPUKMETHUK Ha MO3HAa-
YEeHHS BEJIMKOIO 3arajbHOTO PO3Mipy BTpadyae mep-
LENTUBHY 03HaKy. [lapamerpuuna ckinagoBa yacTuHa
BUXOIMTh 3a MEXI IOJsI PO3MIpy, JIEKCeMa magnus
aKTyalli3ye 3HAYCHHS «BEIMYHUN», «CIABETHHI,
OCKLIBKH 1oema Beprimist crioBHeHa nadocy, Benudi
Ta ropgocti 3a Pum, a came 3acHyBaHHi Eneem
JIETEHJapHOTO MiCTa TIOMAa€ThCs SK Bos OoriB. Ha
IPYHTI TONMITEICTHYHUX BIpPyBaHb JaBHIX PHUMIISH
(hopMyeThCs YABICHHS MPO BEIWY i 3HAYEHHS OOTiB
y *KuUTTi anTHYHOI ronuan. Hanpuknan: Creta lovis
magni medio iacet insula ponto (3. 104); prima hanc
tibi magnus Apollo || concedit laudem (9. 654—655);
lunonis magnae primum prece numen adora (3. 437);
numina magna vocat meritosque incidit honores (3.
264); hinc Augustus agens Italos in proelia Caesar
|| cum patribus populoque, Penatibus et magnis Dis
(8. 678—679). YV 3rajmaHuX KOHTEKCTaX MPUKMETHHUK
magnus XapakTepPHU3y€eThCsl BUCOKUM CTYICHEM aKCi-
OJIOTIYHOCTI, MIIPYHTSM SKOTO € PEIiriiiHi HOpMHU.

VY pesynbrari CHONY4YEHHS 3 IMEHHUKaMH, IO
XapakTepU3yIOTh COIiaJIbHE CTAHOBHILE JIIOAMHH,
a TakKkoX BJIIACHUMHM IMEHAaMH, CIOCTEpiraeMo
aKTyalli3alifo 3HAuYeHHS «BIJIOMHUI, BUIATHHUN 3a
CYCIIJIBHUM CTaHOBUIIEM». CeMaHTHKa NPUKMET-
HHUKa PO3IIUPIOETHCS 32 PaXyHOK aKTyalizauii cem
«TOJIOBHUH 3@ CYCHUIBHUM CTaHOBHILEM, 1CTOpUY-
HUM 3HAYCHHSAM», «T1IHUH B acleKTi IPOMaJChbKUX
3acnyr». Tak, Hanpukiaza, EHell y TekcTi moemu
MOCTA€ HE TUIBKH OJIATOYECTUBUM, TOOOKHUM,
XOpOoOpUM, MYKHIM, a i BEIUKUM: hic magnus sedet
Aeneas secumque volutat || eventus belli varios
(10. 159-160). IlpuxkmeTHUK magnus CIyrye y3a-
TaJIbHEHHSIM TO3UTUBHUX SIKOCTEH He jauie Enes,
cuHa Amnxica i Benepu, a # iHIIKNX repoiB pum-
ChKOI NaBHUHH, a came: xopoOporo ['ekropa, Bip-
HOro Axara, CIIOBHEHOTO KHTTEBOI MYAPOCTI
Amnxica. Hasenemo npuknanu: Hectoris hic magni
fuerat comes (6. 166); est licitum magnique femur
perstrinxit Achatae (10. 344); animamque vocabat
Anchisae magni (5. 99). ¥V Takux KOHTEKCTax y
CEeMaHTHLI a1 €KTUBA Ha NEePIINHA IUIaH BUCTYHAIOTh
CeMH «aOCTPaKTHICTBY», «BAXKIUBICTBY, «BUCOKHH
CTYIiHb O3HAKUY, «IIO3UTHBHA OL[IHKaY.

PesynpraTi anamizy cBimyare, mo B «EHeimi»
Beprinis npukMeTHUK magnus HaOyBae HemepLen-
TUBHOTO 3HAYCHHS «LIHHUN», fKe HE (IKCyeThCs
JIeKCUKOTpaiuHUMHU JIKepelaMH JIAaTHHCHKOT MOBH:
sed laetum amplexus Acesten || muneribus cumulat
magnis ac talia fatur (5. 531-532) [9, c. 1064—-1065].

BucHoBkHn. AwHamiz CeMaHTHKH NPUKMETHHUKA
magnus BUSBUB, IO TOHSITTS BEIUKOTO 3arajbHOTO
PO3MIpy BKE Yy CBiIOMOCTI JaBHIX PUMJISIH acOLilO-
BAJIOCS 3 iHIIUMH CTOPOHAMH OyTTS, BUKOPUCTOBYBa-
JI0Cs 711 MOBHOTO BUP)KEHHS EMOLIIHHOTO CTaHy Ta
COLIaILHOTO CTaTycy JIOAMHHU, (HOpPMYBaHHS MOBHOI
Mozedi yacy, uncna. [ToxinHi 3Ha4YeHHs TPUKMETHHUKA
BHHHUKAIOTh 31€O0UIBIIOr0 BHACIIAOK METOHIMIYHHX
1 Mertad)OpHYHKUX MPOLECIB 1 MOB’s3aHi 13 3aMiHOIO
CEMH «PO3MIp» CEMaMU «4acy», «KUIbKICTb», «3HAUH-
MICTb», «BIUTUBOBICTB». PO3ropTanHsi ceMaHTHYHOTO
NPOCTOPY AaHANI30BaHOTO aJ €KTHBAa CTUMYJIOIOThH
JIOT1YHI W TICUXOJOTIYHI YMHHUKH, a caMe: 0COOIu-
BOCTI acOLiaTHBHOTO MHCIICHHS, CBOEPIIHICTh MEH-
TaJIbHOCTI HApO.y, BIUIUB aBTOPCHKOTO CBIiTOCIIPHI-
MaHHs. bararo3HauHiCTb NpPUKMETHHKA magnus y
JIATUHCBHKIA MOBI KJIIACUYHOI OO € TPOSIBOM €KOHO-
Mii B MOBI.

[lepcneKTHBOIO HAIIOTO JAOCHIKEHHS € aHali3
CHHOHIMIYHOTO PsiIy MPUKMETHHUKIB Ha MO3HAYEHHS
BEJIMKOTO 3arajJlbHOr0 pPO3Mipy B JIaTWHCHKIM MOBI
KJIACUYHOT 10OH.
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HAVMEHYBAHHS HA IIO3HAYEHHS CKEJIETA M KICTOK
B YKPATHCBKII MOBI XI - IEPIIOI IOJTOBUHHU XX CTOJITTSA
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Y cTarTi pO3MISIHYTO CTaTyC OCTEOHIMIYHMX (Bif Tp. OCTEOV ‘KicTKa’)
HaliMeHyBaHb Ha IIO3HAUEHHsS YacTUH OPraHi3My JIOAMHU 1 TBapuUHU Ta
YTOUHEHO iX MapaMeTpH3allil0 B MeXaX BIJOMUX ChOTOAHI Kiach]ikarii
CcOMaTHUHUX Ha3B. O0’€KT AOCHIIKEHHS — HaliMEHYBaHHS CKeJIeTa, KiCTOK Ta
KICTKOBHX 3’€J{HaHb, 3aCBIIUEHI B TIaM’SITKaX YKPaiHChKOT MOBHU PI3HUX CTUIIIB
Ta XaHPiB, a TakoXk y ciaoBHUKax XI-nmepmoi TpetuHu XX CTOMITh. 3-TOMiXk
OCTEOHIMIUHOI JIEKCUKH MH, CIIiIOM 32 aBTOPOM OJHI€l 3 HAWMOMIMPEHIMNX
kiacudikaniit comatusMis O .KoueBaTkiHMM, BHOKPEMIIIOEMO TaKi MiATPyTIH:
1. Ha3Bu KiCTKOBOI cHCTeMM Oprasismy 3arajioM. 2. HaliMeHyBaHHS KiCTOK
ronoBu. 3. Homenu kictok Tymyba. 4. Ha3Bu KICTOK BEpXHIiX KiHIIIBOK.
5. IMCHHUKH Ha TO3HAYECHHS KICTOK HMXHIX KiHI[IBOK. OfHaK 0OIpyHTOBAaHO
JYMKY TIpO T€, 1110 HOMEHH M 5I31B Ta IXHIX YaCTHH HE € CKIJIaJIHUKaMH KiCTKOBOT
CHCTEMHM, OCKUIBKM MYCKYJIaTypa CTaHOBUTb OKPEMY CHCTEMY OpTraHi3My
JFOJMHU I BUIIUX TBApHH, 1 TOMY 1l HalilMeHYBaHHS 3aCJIyTOBYIOTh Ha BIIACHE,
OKpeMe BiJl HOMEHIB KiCTKOBOI CUCTEMH, Miclle Y KIacu]ikaiii cOMaTUIHUX
HaliMeHyBaHb. HaToMicTh 10 OCTEOHIMIB 3apaxoBaHO HAa3BU KiCTKOBHX
3’€IHaHb (APTPOHIMM) SIK TACUBHY YACTHHY OIIOPHO-PYXOBOTO arapary.
@DopMyBaHHS OCHOBHOTO (DOHTY OCTEOHIMIUHOI JIEKCHKH II0YaJoCs B
IPAclIOB’THCBKUH  Tepiofl. [3-moMik pEeKOHCTPYHOBAaHMX HaliMeHyBaHb
PO3IISIIaHOT CeMAaHTUKH HAMOLNBIIY KiJbKICTh CTAHOBHJIM Ha3BH KiCTKOBHX
3’€lHaHb, JEUI0 MEHIIEC BUSBICHO HalMEHYyBaHb KICTOK Ta KiCTKOBOI
CHCTEMHM 3arajoM, a TaKoXK Ha3B KiCTOK ronoBH. lIpoanamizoBaHi Jpkepena
XI-XIII cTomiTh 3aCcBiI4yIOTh HE3HAUHY KUIBKICTh OCTCOHIMIB, KOTpi Maiixke
BCi yCNaAKOBaHI 3 IONEPEAHBOTO IEPiOy PO3BUTKY YKPAiHCHKOI MOBH.
Hebarato nHaliMeHyBaHb KICTOK 3a(iKCOBaHO 1 B CepeIHbOYKPAiHCHKIiH
MOBI (11€ 371e01IbIIOr0 HAa3BU CYIIO0iB, HIDKHIX KIHIIIBOK Ta HaliMEHYBaHHS
ieueil Ta cnuHU). |HTEHCHBHE 3pOCTAaHHS KUIBKOCTI OCTCOHIMIUYHMX Ha3B
crioctepiraerbes i3 apyroi TpeTuHU XIX CTOMITTS, IO 3yMOBJIEHO PO3BUTKOM
nepenyciM MeAWYHOI (SIK HapoIHOI, TaK 1 akaJgeMidHol) cepH Ha TepuTopii
VYkpainu. 30epirmm Jesiki aBHI Ha3BH, aKTHMBHO ITOTIOBHIOIOTHCS HOBUMH
JeKceMaMu TpyNH HalMEHYyBaHb HIKHIX KIiHIIBOK, a TaKOX Ha3B KiCTOK
Tyny6a. MeHie 3acBiT4eHO IMEHHHMKIB Ha TO3HAYCHHS KICTOK TOJIOBH.
OCHOBHMM C€HOCOOOM TBOPEHHS HAMEHYBaHb KIiCTOK Oyau MOp(OJoridHi
(cydikcartist, pianie — KoH}picKaIlisl Ta OCHOBOCKJIaJaHHs) Ta HeMOP()OJIOTiYHi
(cemaHTH4YHUI) crIOCOOH.
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The article studies the status of osteonymic (from the Greek dctéov ‘bone’)
names to denote the parts of the human and animal body. It also clarifies
their parameterization within the currently known classifications of somatic
names. The object of research is the names of the skeleton, bones and bone
joints which have been found in various sources of the Ukrainian language
that belong to different styles and genres, as well as in the dictionaries of the
thel1th — first third of the 20th century. Following O. Kochevatkin, the author
of one of the most common somatism classifications, we can distinguish
the following subgroups in the osteonymic vocabulary: 1. The names of the
skeletal system of the body as a whole. 2. The names of the bones of the
head. 3. The names of the torso bones. 4. The names of the bones of the upper
extremities. 5. The nouns to denote the bones of the lower extremities. The
opinion is substantiated that the names of muscles and their parts are not part
of the skeletal system, because the muscles are a separate system of the human
body and higher animals, and therefore the names of muscles and their parts
deserve their own place, separate from the names of the skeletal system, in the
classification of somatic names. Instead, the osteonyms include the names of
the bone joints (arthronyms) as a passive part of the musculoskeletal system.
The examined material gives grounds to claim that the formation of the main
part of the osteonymic vocabulary began in the Proto-Slavic period. Among
the reconstructed names of the semantics under study, the names of the bone
joints were the largest group, the names of bones and the skeletal system in
general, as well as the names of the head bones were somewhat less revealed.
The examined sources of the 11-13 centuries demonstrate a small number of
osteonyms, almost all of which were inherited from the previous period of
the Ukrainian language development. Few names of bones were also found in
the Middle Ukrainian language (these are mostly the names of joints, lower
extremities and the names of shoulders and back). An intensive increase in
the number of osteonymic names has been observed since the second third of
the 19th century, which is due to the development of the medical (both public
and academic) spheres in Ukraine. Preserving some old names, the groups of
names of lower extremities, and also the names of the torso bones are actively
replenished. There are fewer nouns for the bones of the head. The main way
of the word-formation for bones were morphological (suffixation, less often —
confiscation and composition) and non-morphological (semantic).

CoMaTnyHa JEKCUKa JUIS JIHTBICTIB 3JaBHA €
0o0’extom mtbHOI yBarm BueHux [10; 11]. IIpore
OCTEOHIMIiuHI (Bil Tp. 00TEOV ‘KicTKa’) Ha3BH, IIO
iX 13-TIOMIX YChOTO MacHWBY HOMEHIB YACTHH Tila
BHOKPEMITIOIOTh aBTOPW HalBimoMimux Kiacudi-
Kamii comarm3miB [2; 7, c. 22-34; 4, c. 134-141],
MIPEAMETOM pO3IISiAy B YKPaiHCBKOMY MOBO3HAB-
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CTBI BHCTYMAIOTh PiAKO. 32 BUHATKOM HAyKOBOI CTy-
nii H. [saenko [5], y sikiii aBTOpKa iHBEHTapu3ye i
OTHCY€E OCTEOHIMIYHI HaliMEHyBaHHS Ta iXHI HOMi-
HATHBHI TTOJSI B YKPaiHCBKUX JiaJIeKTax, 3’sICOBYE
«MOTHBAIIIF0 BUKOPHCTAHHS IIMX HA3B Yy BTOPUHHIN
JUTSE HUX HOMiHaTWBHIN QyHKIiD» [5, c. 78], xoaHOi
PO3BIAKH, Yy SKiii OM TPOCTEKYBAIOCS CTAHOBJICHHS
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3rajlaHoi HiArpynd COMaTHMYHMX HAaHMEHYBaHb Bij
mpacioB’ssHCBKOT 100M 10 cepenuHn XX CTOMITTA,
norenep He Oymo. lle # 3yMOBHIIO aKkTyalbHICTH 1
MeTy oOpaHoi TemMu. OO’ €KT IOCIHIKEHHSI — 0CTE0-
HIMIYHI HaiiMeHyBaHHs, 3a(iKCOBaHI B IaM’sITKax
YKpaiHCbKOI MOBH Pi3HUX CTHIIIB Ta KAHPIB, a TAKOK
y croBauKax XI — nepmroi TpetrnHn XX CTOMITH.

XPOHOJIOTIYHI MeXI1 JIJIsl HaIloi CTaTTi MU 00pan
IepeayciM ToMY, 10 caMe A0 KiHLs Hepiioi TPeTHHH
MUHYJIOTO CTOJITTS JIEKCHKOTpadivyHa mamrTpa ykpa-
THCBKOI JIIHTBICTHKU MaJa IeperyciM HallioHaIbHO-
MOBHE OIIEpTs, KOJH «3-TIOMIK HayKOBHX TEPMIHIB
repeBara HajaBajiacsi YKpaiHCBKUM BiAIOBiIHUKaM
1 10 OLIBIIOCTI IHIIOMOBHUX CIIiB T0OOMpanu yKpaiH-
CBKi cioBay [6, c. 161].

Posrisamaroun octeoHiMu, My, caigom 3a O. Koue-
BaTKiHUM [7, ¢. 22], BHOKPEMIIOEMO Taki iX TMif-
rpymnu: 1. Ha3Bu KicTKOBOT CHCTEMHU JIIOACHKOTO Opra-
Hi3My 3aranoM. 2. HaiiMeHyBaHHS KiCTOK TOJIOBH.
3. Homenwu kicTtok TymyOa. 4. Ha3Bu KicTOK BepxHix
KIHIIBOK. 5. IMEHHUKHM HaA ITO3HAYECHHS KICTOK HUX-
HIX KIiHI[IBOK.

Jlo HaliMmeHyBaHb CKelleTa ¥ KiCTOK MPOMOHYEMO
TaKOXK 3apaxOByBaTH HA3BM KiCTKOBUX 3’€IHaHb (5K
PYXOMHUX, TaK 1 HEPYXOMHX ), OCKUIBKU «CKEJIET Pa3oM
i3 M’si3aMU BUKOHY€E (DYHKIIIT OMOpH 1 pyXy 3aBISKH
TOMY, IO BCl KICTKH 3’€JHaHi MiX COOOK W yTBO-
PIOIOTH pyxXJHBi KicTkoBi Baxkeni. Kictku Ta ix 3’en-
HaHHA NPEICTABIISIOTH TACUBHY <...> YaCTHUHY OIOp-
HO-pyXxoBoro anmnapary» [1, c. 161]

OxpimM HaBeneHUX TpyH, POCIHCHKUII MOBO3HA-
BEIb JI0 OCTCOHIMIYHMX HaWMEHYBaHb 3apPaXOBY€
TaKOXK M’ SI3H 3 X TOTIOMDKHAMH YacTHHAMHU [7, ¢. 22].
I manmi B po3mini, MprCBIYEHOMY aHAJi30Bi OCTEOHI-
MiB €p3sHCbKOI MOBH, aBTOp i3-Tiocepe] HalMeHy-
BaHb CKeJIeTa i KICTOK HABOJIUTb HA3BH SIK M ’A31B, TaK
i cyxoxmis. BoueBnnp, O. KoueBarkiH MaB Ha yBasi
TepeIyciM rpyIy CKeJIeTHUX M’ s13iB, IO «TI00Y10BaHi
3 IOCMYTOBAHO{ CKEIETHOT M’ A30BO1 TKAHWHH 1 BUKO-
HYIOTh QYHKITIIO pyxy» [8, c. 16, 190, 192]. Ognax
BBaXXA€MO TaKy IO3HULII0 HE 30BCIM BHIIPABIAHOIO,
OCKIJIBKH B TLITi JIFOJMHY Ta BUIIUX TBAPHH € HE JIUIIIE
M’SI37 CKeJIeTHI. B ofHi# i3 HaIMX MmomepeIHiX Po3Bi-
10K [10, c. 206] MU 10 cCOMaTUYHUX HA3B 3aIPOIOHY-
BaJI BIIHOCUTH W MiOJOTiYHY (HalilMEHYBaHHS M’si-
3iB Ta IX 4acTWH) JIEKCHUKY, BU3HAIOYM OCTEOHIMaMHU
JIMILE HA3BU CKEJIeTa, KICTOK Ta KiCTKOBHX 3’ €1aHb.

JIEKCMKO CEMAHTUYHI I'PYIIA OCTEOHIMIB

L IlpacaoB’siHchbKa 100a.

I.1. Ha3Bu KIiCTKM Ta KiCTKOBOI CHCTEMH 3araJiOM.

Y MOBI po3IIILIAaHOTO TIEPioy OUIBIIICT HaliMe-
HyBaHb IIi€l TPyNU — TMOXiJHI BiJ iMeHHUKa *kostv,
a came: *bulyga (OCCHI 111 94) ‘xictka’, mop. *bula
‘yce kpymie’ (92); *kostos (X1 167) ‘kicTka’, mio
YTBOpEHE, HAa OYMKY YKJagadiB DTHMOJIOTHYECKOTO
CJIOBApsI CJIABSIHCKHX SI3bIKOB, BiJl J1€CIIBHOT OCHOBH
*kes- (nop. *cesati), nmoxigae *kosto moxe OyTH cxa-
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pakTepu3zoBaHe SK CyOCTaHTHBAIlisf -b (-i-OCHOBa)
TIEPBUHHOTO JII€EMPUKMETHUKA a0o0, CKopile, Bimi-
€CIIIBHOTO TIPUKMETHUKA *kosto-, yTBOpeHOTO 3 cy(.
-to- Ta KOpEHEBUM YepPTryBaHHSM e : 0 Bl KopeHs *kes-
(*cesati). CnoBoTBOpeHHS *kes- : *kos-to- Moxe OyTH
CXapaKkTepu30BaHe SK apxaiuyHe, MOPIBHSHO 3 PEry-
JSIPHUM THIIOM TIpaciioB. *cesati : *cesanw [10; 11].
JeminyTuBamMu, 5iKi, OKpiM 3arajbHOI CEMaHTHKH,
MOTJIM MaTH W YTOYHIOBaJlbHE 3HAYCHHS, BHCTY-
nanau jgekceMu *kostica / *kostika (155) ‘maneHbka
KicTOuKa; MMKONOTKA’, *kostrica |/ *kostrika (162)
‘npibHa pu0’sua Kictka’ Bif *kostra ‘ckener, KicTsIk’
ta *kostvka (166) ‘(ManmeHbKa) KicTKa; IMTUKOJIOTKA .
CyKyIHICTh KICTOK JJaBHI CIIOB’STHU TIO3HAYAJIU IMEH-
HUKOM *kostoje (174).

Jns HaliMeHyBaHHS CKeJieTa JaBHI CIIOB’SHU
BUKOPUCTOBYBaJIM CYOCTaHTHBH, IO TOXOIFIIN BiJl
iMeHHHKa *kostv, a came: *kostra (OCCS XI 158)
‘ckeneT, KicTak’; *kosturv /| *kostura (165) ‘cke-
neT; KicTak’ (Ha mymky @.CrmaBcbKoro, IIe eKcrpe-
CUBHE YTBOpeHHA Bif *kosto — mut. 3a (OCCSH 165);
*kostoco (173).

1.2. Ha3Bu KicTOK Tyny0a Mpe3eHTOBaHI HEBeIH-
KOO KUJIBKICTIO TaBHHOCIIOB’ THCHKUX IMEHHUKIB.

Ha mo3HaueHHst xpedTa, CIMHM BHKOPHCTOBY-
BaJMCS TOJIOBHO JIGKCEMHU THizma *xrib-, a cawme:
*grobsty Ta Hioro OiMBII Ti3HIN BapiaHT *Xrebwvts
(BCCH VII 162) ‘xpeber, cnimHa’, Mo iX yKiIamadi
«ITHUMOJIOTHYECKOTO CIIOBAps CIABIHCKUX SI3BIKOB.
[IpacnaBsHCKUIT Jekcndyeckuit (OHI» BUBOIATH 13
niecrnoBa *grebti (IepBUHHY 3HAYCHHS JieBepOaTHBa
*grvbbtvy Mano Ou Oyt ‘rpebinb, yecanka’) (QCCHA
VII 162), naromicts aBTopu ETHMOJIOriYHOrO CI0B-
HUKa YKpalHCHKOT MOBHM BUBOJISITh OCTaHHIH i3 HaBe-
JICHNX CYyOCTaHTHBIB Bij IHIIOrO iMEHHUKA *xribv
(ECYM VI 209); *xribs (VIII 96) ‘xpeber (koHs);
CIIUHA; 3arpUBOK — 3aJHs YaCTHHA INWi BiJ HE3-
oepexxenoro niecioBa *xrubuti (VI 96); *xribovtv
(VIII 96) ‘xpebert, cimHa’ Ta HOTO MOX1THUH JIepUBaT
*xrobotina (107) ‘xpeder; CHMHHA YacTHUHA .

s HaiiMeHyBaHHA pedpa B MOBI IIPaciioB’sH-
CBHKOI JIOOM BUKOPHCTOBYBAJIHCS TaKi JIEKCEMH *rebro
(ECYM V 39) yTBOpeHe 3a I0moMororo cydikca -ro
(nop. 6edpo) Bin ocHOBU *reb-, mo csrae ie. *rebh-
‘MOKpUBATH [axOM’; Ha3Ba IOB'sI3aHA 3 TUM, IO
pebpa € CBOEPIIHUM JaxOM, KWW TTOKPUBAE TPYIHY
kiitky [10; 11]; *kostroce (OCCS X1 164) ‘pedpo
KoHs’ Big *kostra ‘ckener, KICTIK .

Inmi wazeu: *dyme (V 202) ‘max; noOkoBa
KicTKa’ B *dymati ‘nyTu, HagyBaTu’ 3 TaIuIONOTi€l0
*dy(ma-)- + -men (Tam camo); *kuprev (XIII 114)
‘HIDKHIM KiHeup XxpeOta’, csrae i.-e. *koup-r-o- /
kup-r-o, cuop. 3 nuT. kaipras ‘maropOoOK, KynuHa’
(Tam camo; ECYM 111 146).

1.3. Ha3Bu KiCTOK TOJIOBH IpeJICTaBICHI HEBEIHU-
KOIO KIJIBKICTIO YTBOpEHb. {11 Ha3WBaHHS IIeJienu
JIaBHI CJIOB’STHM BUKOPHCTOBYBQJIHM TaKi JIEKCEMHU:
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xommio3uT *Cel’usto (OCCS IV 43) ‘menena’, sxuit
BHBOJUTECS 3 *Celo Ta *ust- (muB.: Tam camo), Ta
nesepOaruB *$¢elpa (ECYM VI 503) Bin *S$celpiti
‘posmieruttoBaru’; *Cerns / *Cerno / *Cerna | *Cernv
(IV 69) ‘menemna’, e cioBo ykiaaadi « ITUMOJIOTH-
YECKOTO CIIOBAPS CIABSIHCKUX SI3BIKOBY TIOB’3YIOTh 13
PO3BUTKOM OZHOTO 31 3HAYEHB PO3IVISAAHOT JIEKCEMHU —
‘KOpiHb, HIXKa, cTeOn0’ > ‘KOpiHHHU 3y0, mmienena’
(Tam camo). SIk OGauuMo, CeMaHTHKa ‘TIelrerna’ Morjia
CTaTy Pe3yJIbTaTOM METOHIMIIHOTO IIepeHEeCEHHS.

Inmii nalimenyBanHs: *agodica (OCCS 1 59)
‘Bt (Bim *agoda ‘sroma’; Ha3Ba 3yMOBIICHA,
OYEeBHUJIHO, TUM, III0, TIOKPUTA MIKIPOIO, BHUJIUIIS Ma€e
OKpYTIY, MOJIOHY 0 SATOJH, cpopMy) *Cerpn (IV 72)

qepen criop. i3 *kwrpati ‘pizatu’ (Tam camo 73);

*0Cisce (XXXII 14) ouHa BriaguHa’; *skula (ECYM
V 290) ‘Bunmns’, moB’s3aHe 31 *skuliti ‘ctucHyTH’,
*kuliti se¢ ‘urynutucs’ sSK BapiaHTamu ie€. *(s)keu-
‘THYTH, THYTHCS, CyTII00’ (3 pyxomim S-) (Tam camo).

1.4. Hebararo peKOHCprHOBaHo HalilMeHy-
BaHb KICTOK BEpPXHIX Ta HFDKHIX KIiHIIIBOK: *habvka
(OCCA I 116-117) ‘cyrnobd Ham KOMUTOM Y KOIUT-
HUX TBapuWH’, MOB’si3aHe 3 bab- ‘HaOpskartu’ [nuB.
nokmagnime: 1959/2007 Pokorny, c. 271; 3CCS
I 107; ECYM 1 105]; *glezna / *glezno /*gleznw
(VI 118) ‘mmkonorka’. ETUMONIOTH TOB’SI3yIOTH 11€
coBo 3 yuT. slesnas (slesnas, slesne) ‘xicTouka’,
slesna (slezna) ‘HaiiBHIa YacTHHA CTOIH OLIS CyT-
nmoba’ (BiAMIHHICTh TOYATKOBHX IPHUTOJIOCHUX HE
3’dCOBaHa), a TAKOXK i3 Jieci. klakkr ‘Opwna; TuramMa;
xMapka’ (3 *glogno-) [muB. noxmaanime: DCCS VI
118; ECYM I 521]; *moswlv, *moslaks (ECYM 111
407) ‘Benuka, IepeBakHO CTETHOBA, KiCTKa’, CIIOP. i3
*meso (muB. ECYM Tam camo).

I.5. Ha3Bu KkicTKOBHX 3’€IHAaHb MPECTaBICHI
KiJIbKOMa He YHCEIbHUMU TPYIaMH JIaBHbOCIIOB’ SH-
CHKUX YTBOPEHb.

3araJlbHUM HalMEHYBaHHSAM CYIVI00a BUCTYIIaB
BinmiecniBHull iMmeHHUK *gwbeis (DCCH VII 188)
‘cyrmno0’ Bin *gwbnoti ‘thytr’ (Tam camo). [Hoxi cy0-
CTaHTHBH Ii€i APy MOTJIM MaTH, TTapaieIbHoO i3
3arajgbHAM, OUTBII KOHKPETHE 3HAYCHHS, HAPUKIA/I;
*xula (VIII 115) ‘nnedoBuii cyrnoo, TpynHa KIiTHHA
(eTHMOIIOTIYHO TOTOXKHE [0 JeBepOaruBa *skula
< *skuliti ‘crucHyTH’, 13 mepexomom sk > x. — JluB.
noknanHime: Tam camo); *gyéalv / *gycaly (OCCA
VII 219) ‘ToBcra, MinHa KicTka’ Big *gycs ‘KamycT-
Huit kouan’ (Tam camo); *sgglobw / *svglobs (ECYM
V 466), nov’szane 3 *globa ‘xepmuHa, Oanka,
kiuH’, *globiti ‘ctuckaru, 3’eqayBatn’ (Tam camo);
*sostave | *swstave [9, c. 310] ‘cyro0’ Bin *staviti;
*Scikokoltvka (ECYM VI 508) ‘kicTouka’, MOXKIIHBA
CHIBBITHECEHICTH 13 JIaT. ciccum ‘ceplieBUHA IUIofA 3
HaciHHAM [nuB. HokaangHinie Tam camo].

Kuarounuo 1aBHi CIOB’SHU TIO3HAYaad IMEHHH-
koM *kl’ucica (3CCS1 X 49) ‘KIIrouuIlst’, TOXOKCHHS
SIKOTO  yKIagadi «OTHMOIIOTUYECKOTO  CJIOBaps

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 1. Vol. I (2020)

209

CIIaBSTHCKHX SI3BIKOB. [IpacrmaBSHCKHN JeKCHUYECKHUN
GOHT» PO3MIAMAIOTH SIK TPHUKIA] TIONBIHHOI CIiI0-
BOTBIpHOI MOTHBOBAHOCTI. 3 OHOTO OOKY, IIe CIIOBO
MOTJIO YTBOPHUTHCS BiJl iIMeHHUKA *k/ ‘uka ‘rax, pydka
nBepel, npepHuil 3acyB’ [auB. Tam camo; ECYM
IT 468], a 3 iHIIOrO BOHO MOIJIO OyTH «IepeKiaji-
HUM TEPMIHOM KHIKHOTO TIOXOPKEHHS», OCKUIBKU
(hopma KITFOUUII Haraaye MaBHbOTPEUKHIA KITFOY Bif
OymuaKy [muB. moxmagnime: DCCH X 50]. B o6ox
HABEJICHUX €TUMOJIOTISIX MU MOYXEMO TOBOPHUTH IIPO
1le YTBOPEHHS HE JIUIIE SIK PO IMEHHHUK 13 «Moaudi-
KallifHUM JIEMiHYTUBHUM 3HadeHHIM» [12, ¢c. 14], a1
SK TIPO SICKPaBUH MPUKIAJ JAAeMIHYTHBI3aIlli, KON
CeMaHTHKa 3MEHIIEHOCTI BTpadyeHa BXKe Ha IIpac-
JIOB’THCHKOMY €TaIli pO3BUTKY YKPaiHCHKOI MOBH.

Jns HazuBaHHS XpSIa BUKOPHCTOBYBAINCS
BIIII€CHIBHI IMEHHUKHA 3IEOUIBIIOT0 3 OCHOBOIO
*xrest- | *xrgst- Ta CHHOHIMIYHMMHU cydikcamu, a
came: *dyxadlo (V 199) ‘xapguk, amamose siOIyko’
Bix *dyxati; *xre$¢e (OCCS VIII 95) ‘wactrHa opra-
Hi3MYy, SIKa CKJIQJA€ThCS 3 TIPYKHOI U TBepmoi 3 -
HYBaJIbHOI TKaHUHU, Xpsm’ (< *xrestati ‘xpycrtitn’ +
-jb) , *xrestvknv |/ *xrestvka ‘e came’ (95); *xrescels
(Tam camo) ‘te came’ *xrg§ce (VIII 105) ‘xpsm’;
*xro$caly (VI 105) ‘xpsmr’.

Cemy nokatuBHOCTI Maiia iekcema *olkwts (XX XII
65) ‘micre 3’€THAHHS IUICUYOBOI KICTKH 3 KiCTKaMH
TIepeNIUTiYYs, Je 3TUHAEThCS pPyKa; JIKTeBa KicTka’,
MOXKITUBO, Bifl *0lko- ‘Mipa TOBXHHA, 3 KOMIIOHEHTOM
HE3 SICOBAHOTO MOXOMXKEeHHA -tb [Tam camo 66], mop.
Takox ie. *el-, *ol- ‘srunaru’ [ECYM 111 261].

I1. Y 1aBHBOPYCBKOYKPATHCBHKIN MOBI OCTCOHIMH
perpe3eHTOoBaHI He3HAYHOK KUTBKICTIO Ha3B, JEsKi 3
HUX YCIJIKOBaHI 3 TONEPEIHbOrO Mepiofy, a came:
Opoy2bluMb AOUIE NOWBUUMb CO OACUUMb COYOLOAMD.
8b MAKOMb Melect UCOXbUUMb U EOuHbMU Kocmbmu
cvcmasnrebyms npuumaroms. v poyyk nocoyoumeince
(XII XKDCr XII 333); rauama sce enezns (X1 CnPS
IV 32) ‘mmkonorka’; mascemvca pade Boowcuu... Ha
6cbxv cvemasbxy (1274 OBnanC 93). CemaHTHKY
30ipHOCTI Mae mmopatuB mouik (1161 CIUS V 30)
‘MyMi(piKOBaHI 3alMIIKW JIIONUHHU, SIKI BBaKAIOTHCS
CBATHMH , TOB’S3aHUI 31 CT.CA. MOMb ‘CHIIA, MiIb’
(MoIIaM CBATHX TPHUIMCYBAJIACh YyJOAidHA CHJIA —
muB. ECYM 1II 527). Jlo ocTeoHIMIYHHX HalMeEHY-
BaHb 1I€ CJIOBO BIJTHOCHMO TOMY, IIIO ITiCJIsl BUCHXAHHS
TiJTa JIFOIMHY 3aJIUIIAFOTHCS TITBKH KiCTKH.

3a cnoctepexkennsm B. Himuyka, uynmany Kijb-
KiCTh TpaciioB’sSHCHKMX Ha3B (y TOMy 4YHCHl H
octeoHimMiuanx. — [11) mam’sstku XI-XIII cromite
He 3acBimuyroth [9, c. 310-353], HaromicTh naB-
HBOCJIOB’SIHCBKI JIEKCEMH (IKCYIOTbCS B IIEPKOB-
HOCJIOB’SIHCBKHX TEKCTaX, HaNpHUKIAN, XPACHIDBKD
(BocrokxoBCroaps 11 272).

III. 3ra4Ho OiNBIIY KiTBKICTH OCTEOHIMIB (ik-

CYIOTh IIaM’SITKU CepeIHb0- TA HOBOYKPAIHCHKOIOQ
IepioaiB.
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III.1. Ha3Bu_kicTok Tyiry0a pempe3eHTOBaHi SK
JJaBHO B1JIOMHUMH, TaK i HOBUMH JIEKCEMaMH.

HaiiMenyBanHsi xpefTa Ta HOro 4acTuH — II€
repeyciM yCIaIkoBaHi 3 TONEPeIHIX MepioliB iMeH-
HHMKH, 3aCBIJUEH]I B OOCTEXKEHUX IaM aTkax 13 XV
cTomiTTSA, a came: xpedmina (XV CCYM II 517);
xpevems (k. XVII MarTumu 11 465; 1886 XK 1 1045;
1925 NAnUkr 9), xpedem (I'p 11 49; 1925 NAnUkr 9;
1926 13 414); xpeo (1886 XK 1 1045). Hogi cyOcTan-
THBH Ha TIO3HAYEHHS XpeOTa € TOJIOBHO MOX1IHMMH Bij
OCHOB XpeO- Ta Kicm-, Halpukiaa: xpeoeus (1926 13
414) ‘ocroBuil CKeneT XpeOeTHUX TBapWH 1 JIIONUHH,
SIKMH CKJIAJAa€ThCsl 3 OKPEMHUX XPeOLiB, CIIOIYYEHHX
MK COOOF0 MIXKXPEOIIEBUMH XpAIIAMH, CyTJI00aMu
U 3B’sI3KaMU’; XpeOHUK, Xpedemuna, noxpeomuna
(1920 PYMenl'anunu 97); kpusnenns xpedHuka Ha3ao
(1927 HXBopoO 22); oxocmaxk (I'p 11 49). BoueBunp,
PE3yABTaTOM KaJIbKyBaHHSI JIATHHCHKOTO CIIOBOCIIONY-
4yeHHs collumna vertebralis € ykpalHCBKOMOBHA CIIO-
JIyKa, [0 3TrO/IOM Halyna cTarycy TepMiHOJOTIYHOI, —
xpeomosuii cmoen, xpevem (I'p 11 49; 1925 NAnUkr
9), ckpusnenns xpebemnozo cmoena (1937 bpasaPo-
3enomom 11); kicmax (I'p 11 246; 1917 PYCIID 32;
1918 Islllym I 169; 1920 PYMenlanmun 119; 1928
MPVYC III 139) ‘xpedet’; kocmak (1920 PYMenl a-
nuH 119). 3pinka TBipHa OCHOBa MOIVIa 3a3HaBaTH Ipa-
BOOIYHOTO TOIIMPEHHS, Hanpukiasn, Kicmuak (1920
PYMenl'anun 119), ne cydikce -H- BBaKAEMO HaJJTHIII-
KOBUM 1 THM CaMUM BHKJIIOYA€EMO NPHUKMETHHKOBY
MOTHBALIIIO aHATI30BaHOTO ACpUBaTa.

[HKONMM TPamIISFOTHCS JIEKCEMH, IO MOIVIM HaOyTH
PO3MISIIAHOT CEMAaHTHKKM BHACTIZOK METa(OpHYHOTO
TIEpPEHECeHHS, HATPHUKIIA]T: YePeH Xpebosuil, NapKosull,
6 sa306uil (1920 PYMenl anun 97) “xpebeTHuii CTOBIT .

[lomiTHY rpymy CTaHOBIATH HAWMEHYBaHHS Xpe-
omiB. lle mepemyciM iMEHHWKH, IO YTBOPEHI BiJ
OCHOBH 6’s3- (MOTHBAllis 3yMOBJICHA, BOYEBUIb,
TECTIOBOM 6 ’s3amu  ‘3’€HYyBaTH , TOp.. Bsszaio...
Ligo. Concateno. Vintio. Constringo — 1650 CnJlekc
438), ynepuie, 32 HalIUM CHOCTEPEKEHHIMH, (PiKCy-
FOThCs 3 KiHI XIX cTomiTTs, a came: 8va30kb (1896
YmCn 111 83; 1918 [BLym™m 316), 6’430k (1918 IlLlym
I 316; 1920 PYMenl anun 96), ea30k (1926 13 414)
‘xpebenp’. s yrouHeHHs JoKawii XpeOLsl MOXKYTh
BUKOPHCTOBYBATHCS M iHIII HOBOTBOPH, HANPHUKIIAM:
n/0360H0K] epyOHOU — 02PYOHUK, 02pYOHUL 6’A-
30k (1920 PYMenlanuna 96). MHOKXUHHUH IMCHHHK
¢’a3u (I'p 1 261) BUKOPUCTOBY€ETHCS JIHIIIE HA TTO3HA-
YeHHSI KOMIUIEKCY XpeOIiB (mOp. Hamunumu, cKpy-
mumu 6’s3u — ®CYM 1I 529, 821), mro 3’€aHyOTH
geper i3 XpeOToM.

HaiimeHnyBaHHS 3 OCHOBOIO XxpeO- (iKCYIOThCH,
moynHarouu i3 XX CT., pijie, HAPUKIA: Xpedeunb
(1920 PYMenl amun 96; 1931 CBT 57), wuiini xpe-
oui (I'p 1261; 1925 NAnUkr 10).

I HazBm xpedust: kosodka (I'p 11 262) (yxma-
nayi  ETUMONOriYHOro  CIOBHUKA  yKpaiHCHKOL
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MOBH TIPUITyCKAaIOTh, IO 1€ IOXigHe € (OHETHd-
HUM BapianToM korooka — ECYM 1I 485, symonie-
HUM 30IIMKEHHSIM Y BUMOBI [1] Ta [V]); 360pomuux
(1920 PYMenl'anun 96), 1151 Ha3Ba, O4EBUIHO, 3yMOB-
JIeHa THM, IO IIWHI XpeOIli, 3aBASKH CKEICTHUM
M’si3aM, MOXYTh oOeprarucs. [HKomM s iMeHy-
BaHHS XpeOIIsi BUKOPHCTOBYIOTHCS CIIOBOCTIONYYEHHS,
HaNpUKIa, 6’a306a kicmka (1920 PYMenl amin 96).

Ha no3nauenHst mizkxpeOueBoro amcka B mep-
rii uBepTi XX CTOIITTS BUCTYIANIO CJIOBO KPYMCANL0
(1920 PYMenl'anun 38), 10 #OTO 3rofioM y IbOMY
3Ha4YeHHI 00CTEXKEH1 JDKepena He 3aCBIAUYIOTh.

Jlns Ha3WBaHHS CKeJieTa CIyTyBaJld HEYHCICHHI
HallMEeHYBaHHS, HAIPUKIIAA: KICHAK, KOCMAK, WiKe-
aem, chacmo (1920 PYMenlanmun 119). Iaxomu
TBipHA OCHOBa MOTJIa 3a3HAaBaTH MPaBOOIYHOTO
MIONIUPEHHs, Hanpukian, kicmuak (1920 PYMen
lamun 119), ne cydike -H- yBaKaeMO HaTHITKOBUM
1 THM CaMHUM BHKITFOYa€MO MPUKMETHUKOBY MOTHBA-
IiF0 aHATI30BAHOTO JIepUBATA.

Jlemo ociOHO CTOATH  BiIMEHHHUKOBI  yTBO-
PEHHS — yCIaIKOBaHWA i3 JaBHROKHIBCHKOI JI00U TIep-
KOBHOCJIOB sTHI3M mouqu (1627 bep 267) ‘KiCTKH CBS-
tux’ Ta aecyocrantus macrauus (I'p 11 408) ‘kxictku’
(macnaxk ‘xicTka’), KOTpi MarOTh cCeMy 30ipHOCTI, OJTHAK
HE BUCTYIAIOTh Ha3BaMU IIJTICHOTO CKeJeTa.

s iMeHyBaHHSI KiCTKH O€3BiIHOCHO JI0 MicCIs
pO3TallyBaHHS BUKOPHCTOBYBAIUCS TaKi JIEKCEMH 3
JTABHBOIO TBIPHOKO OCHOBOIXO Kocmi- / Kicm-, a caMe:
pubs kocmka (1759-1775 JIO 36), kicmka (1886 XK
1 346; I'p 11 246; 1918 Islllym I 169; 1925 NAnUkr
8; 1928 CIIT 55), kucms, kucmka (1840 b-H 184)
‘kictka’, kicmo (1886 XK 1 346; 1894 Ym-Cn 11 40;
1926 I3 231; 1928 CIIT 55); xkocmomaxa (1886 XK
I 371; I'p II 291; 1920 PYMenl'anun 62) ‘Bemuka
KicTKa’ BiJl Kicmb 3a JOTIOMOTOO cy(dikcoina -mMaxa
(ECYM 111 53), 3a anamnoriero A0 cipomaxa, y sIKOMY,
CBOEIO YePTor0, MIT BiiOyTHCS TIepepo3Kia (cipoma
+ -xa) (mmB. moxnammime: Tam camo). Ha ocHoBIi
MOAIOHOCTI 10 TOIO, 10 Ha3BaHO BHUBIIHHMM CJIIOBOM,
BOUYEBHUb, YTBOPEHO nepuBatr Kykca (1920 PYMen-
lanun 64) ‘xyners’, nop. *kuka ‘(nepeB’sHuit) rax’
(BCCH XIII 86-87), -c- - MOXKIUBO, i BILTABOM
TT. kaukas ‘vyns, nHapus’ (nus. ECYM III 129).

Y nexoTpux TMOXiJHHWX, BOYEBHIb, BinOyBayacs
BTpaTa AeMiHyTHBHOI CEMAHTHKH, a CAME: KUCHOYKA,
kucmonvka (1840 b-H 184) ‘mamenpka KicTka’,
kicmouxa (1886 XX 1 346).

OOcTexxeHnid Marepiall 3acBig4ye, IO COMa-
TU3M KiCHKa HEPiKO TOIIUPIOETHCS O3HAYCHHSIMU
3aJIeXKHO Big (PYHKIIIH a00 po3TanryBaHHs Ti€l Uy Tiei
kictkn. Kicmka: nieckysama (1925 NAnUkr 10);
pebposa (1925 NAnUkr 11), uonosa (no6osa) (1925
NAnUkr 14), nomunuuna (1925 NAnUkr 11), peuwui-
muacma (eyouacmxa) (1925 NAnUkr 14), cuizna
(1925 NAnUkr 14), miv’ana (1925 NAnUkr 14),
sionebinna (1925 NAnUkr 15), nio azukosa (1925
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NAnUkr 16), rocosa (1925 NAnUKkr 14), cionuuna
(1925 NAnUkr 19), copomimua (1925 NAnUkr 19;
1928 CIIT 55), epyona (1925 Kommenziym 4), copo-
xyeama (1928 CIIT 55), epanuacma, muocoxkymus
(1928 CIIT 55) micauna, mpuxymus (1928 CIIT 56)
‘kictku 3am’sicts’, aonosa (1931 CBT 36); kicmku
nokpisni (1928 CIIT 56) Tomo.

OxpeMy IpyIly CTaHOBJISATH Ha3BH KaJMKa, 1110, 32
HaIIUMU JTAHUMH, PiKCYIOTHCS TOIOBHO B /TIaJIEKTHHX
Jokepenax 3 KiHms XIX cTomiTTs, a came: iMOBipHO,
3aro3u4eHe 31 CXiJIHOPOMaHCHKUX MOB (TIOp. MOJII.
Oypnan Ta pyM. burlan ‘tpy6a, xo0m06’ — aus.: ECYM
I 231), cnoBo 6opnrax (1877 Bepx3CHOP 4; I'p 1 87;
1918 1 2; 1926 MenJlarYkpl'anun 3), oyprak (1877
Bepx3CIOP 4) ‘re came’, iHKONIM TBipHa OCHOBa
MOTJIa 3a3HaBaTH MPaBOOIYHOTO MOIINPEHHS OCHOBH
iHpikcoM -aH-k(a), Hanpuknazn, oOopaanxa (1877
Bepx3CIOP 4); kaoux (1893 Ym-Cn 1 2), ecupman
(I'p 1 283, 1917 PYCIII" 14), konooka (Ip 11 271),
ouxanvye (1920 PYMenlamun 56) ‘xamuk’. J{is
IMEHYBaHHS 1€ YaCTUHH TiIa BUKOPHUCTOBYBAJIHCS
I CIIOBOCIIONYYEHHS, HAIPUKIAL: RACOKO8A 341034
(1920 PYMenl anus 2).

I'pynna kicTka iMEHY€eTBHCS B 00OCTEKEHUX JKEpe-
Jax 1 cyOCTaHTUBAMHM, BXXUTUMH B IIEPEHOCHOMY 3Ha-
YeHHI, HAIPUKJIIA, Kicmb epyoHa (MICmoK) eucmac
Ha nepeo (1923 Jlpumanuk 6), 1 nepuBaramu, TBipHa
OCHOBa SKMX YKa3y€ Ha pO3TallyBaHHS KiCTKH, a
came: epyouna, zpyonuys — rpyaHa xictka (1893
YMm-Cn 1 167), epyouna (I'p 1 332), epyonuna (1918
Isllym I 84; 1931 CBT 18) ‘ruracka kicTka, 0 SIKOi
KpiIsThes mepeani KiHmi kiounis’. [loxinHe epy-
Ouna MOXE MaTu ceMy 30ipHOCTi, HalPHUKIAL: 2py-
ouna — eepxui pebpa, wo CROIY4aAomMsbCst 3 NIOCKOIO
kicmxoro (1923 Apumanuk 128); mop. Takox KOHQiK-
CAJIbHUH JepuBaT 02pyods — 2pyoua xiimka (1928
MPYC 111 69).

Jns HaiiMeHyBaHHsA pedpa (pedep) BUKOPHUCTO-
BYBAaBCS TOJIOBHO YCIaJKOBaHUH 1€ 3 MPaciiOB’sH-
CBKOTO nepiony iMeHHUK pedpo (1896 Ym-Cu 111 269;
I'p IV 9; 1918 Isllym II 405; 1920 PYMenlanun
113; 1926 13 506; 1928 CIIT 119; 1928 MPYC III
131). Inmi nekcemu B wiid (yHKIIT BUKOPUCTOBYBa-
JCA PiKO, HAPUKIIAA: MeMHcupefpa — LeHTpaJIbHE
peopo (1886 XK 1433). B ogaHOMY 3i CIIOBHUKIB TIpH-
pomHMYOi TepMiHOMOTIT TepmIoi uBepTi XX CTOMITTS
31 3HAYEHHSIM ‘pedpo’ pikcyeThes nexcema pyo (1917
PYCII" 29). Onnak napasesni 3 iHIIHX MOB Ta aHaJI3
MOXO/KeHHs 11boro cioBa [auB. ECYM V 130-131]
JAIOTh ITiJICTAaBU TPHUITYCKATH, MO0 O OCTEOHIMIiY-
HOi cdepd BOHO HE HAJIEXKWUTh, MO3HAYAIOUU Kpai
4oro-HeOynb, SKud chopMyBaBCs BHACHIIOK i,
Ha3BaHOI JIECIIOBOM i3 1HAOEBPONEHCHKOIO OCHOBOIO
*rembh-/*rombh- ‘pybarn’ [muB. Tam camo, c. 131].

Ha3pu kicTok miieyeil Ta CIIMHM 3aCBiTIYIOTHCS
B JochijpkeHux mam’stkax 13 XVI cromTrs, a came:
aonamka (1564 MarTumu 1 408; 1925 NAnUkr 17;
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1928 CIIT 62; 1931 CBT 36) ‘mapHa KicTKa TpPUKYTHOT
(hopmu B CKIIaIi TIEUOBOTO MOsica XpeOETHUX TBAPHUH
i momuun’, ronameka (XVI CYM 16 — m.m.17 XVI
101) “re came’; oxicmos (K 1 564), oxicm (I'p 111 47)
‘nomnarka (y Jrofeit abo TBapuH)’; Oepkoseys, Upo-
cmok nonamku (1926 MenJlarVipl anun 3), xpebmo-
suti eupocmoxk (1926 MenJlarYikpl amun 285).

II1.2. Jlekcemn Ha TO3HAUYEHHS KiCTOK TOJIOBH
MIPEJCTaBIICH] TEepPeBaKHO HA3BaMH  JIMIBOBHX
KicTok. I3 mMpaciioB’THCHKOT MOBH yCIAJKOBaHI TaKi
yrBOpeHHs: uentocms (1840 b-H 386); uepen (1925
NAnUkr 16) ‘ckener ronoBu XpeOSTHHX TBapuH i
monuHu’; wenena (1917 PYCIIT 37; 1918 Islym 11
507; 1928 CIIT 580) ‘omHa 3 1BOX JUIILOBUX KiCTOK,
Y SKHX TPUMAIOTHCS 3yOU ' ugeiena: 6epxXusa, HUMCHA
(1925 NAnUkr 14).

[opsin i3 neKOTpUMHU BiIOMUMHU 3 TIOTIEPEIHIX TIepi-
OJliB HalIMEHYyBaHHSIMH MOTIIH BUKOPUCTOBYTHUCS CHHO-
HiMiYHI Ha3BH, HAIPUKIIAA: cKyia, apmo (1920 PYMen-
layma 119) ‘Buimiis’, cKyibl BRICTYTIAIOIHE — AIOKHU,
nawexu (I'pin.) (1920 PYMenl anun 119).

Hogi ocTeoniMy aHaIi30BaHOI MirPyITH TBOPHIIHCS
371€01IbII0I0 Ha OCHOBI IOAIOHOCTI 0 TOTrO, IO Ha3-
BaHE MOTHBYBAJILHUM CJIOBOM, 1 TPAIUISOTHCS B 00CTe-
JKeHUX JpKepenax i3 KiHisg XIX cTomiTTs, HanmpuKiIa:
euiuysA — BUITYKJIA KicTKa 4yeperna Hukde oueit (1898
YM-Cn IV 36), kicTka, 04eBHIIHO, ITOIiOHA 110 6wt (IUB.
ECYM 1 375); nemim (1925 NAnUkr 14) ‘Henapna
KiCTKa JIMIILOBOI YaCTHHH Yeperta, sIKa Pa3oM i3 TeprieH-
JIIKYJISIPHOKO TITACTHHKOIO PEIIiTYacTol KiCTKH YTBO-
proe HocoBy nieperoponky’ [CYM T. 4, c. 476], 3a dop-
MOI0 TIOTi0OHA JT0 3eMITepOOCHKOTO IHCTPYMEHTA.

BincomaTnuHuX Ha3B BUSBIEHO Hebararo, i Maiu
Taki YTBOPEHHS CeMy JIOKAaTWBHOCTI, TOp.: OYHA
(1920 PYMenl'anun 31) ‘ouna simka’; Arcus pallati
mollis — nyk nigHeOinHs, nonio’a (1920 PYMen-
lanun 6); azyaska (1925 NAnUkr 16) ‘min’s3ukoBa
KiCTKa’; HAOZOpMAHHUK — HAOZOPNAHHUK (-Ka)
(1931 CBT 43) ‘Xpsmi Haj BXOAOM Y TOPTaHb, IO
3aKpuBae i Ipy KOBTaHHI .

[HKONMM 7711 HAa3WBaHHS KICTOK TOJIOBU BHKOPHCTO-
BYBAITUCS CJIOBOCIIOTyYEHHS, a came: amka ouna (1920
PYMenl anun 31), nocosa eunyknuna (1926 MenJla-
tYiplamuu 11); kopooka uepenna (1928 CIIT 55).

I11.3. Ha3Bu KiCTOK BEpPXHIiX KIiHIIIBOK pPerpe3eH-
TOBaHI yCIIaIKOBAaHOIO 3 TIOTIEPETHIX MEPiO/IiB JIEKCe-
MO¥0 Jtikome, jokims (1894 YMCn 11 77; I'p 11 369;
1920 PYMenl anun 67). HoBux HOMEHIB — SIK OTHO-,
TaK i IBOKOMIIOHEHTHHUX He0araro, a came: Jiikmesa
kicmka (1926 MenJlarYkplanua 290), ayuosa
kicmka (1925 Komnenniym 4); npomensa (1928
MPVYC I 67) ‘napHa KicTKa B CKIIaIi MepeIIuiads’,
Ha3Ba 3yMOBJICHA, O4EBHJIHO THUM, 1110 OOH/IB1 YaCTHHU
1i€1 KICTKY BiIXOJATh BiJl TPYAHOI KIIITKH IOAIOHO 710
MIPOMEHIB.

3 kiamg XIX cromitTs Kepena (iKCyloTh SIK
BJIACHE YKPalHChKi, TaK 1 3ar03u4eHi HallMeHYBaHHS

ISSN 2414-9594



212

kicTok maabuiB, Hanpuknam: macravox (I'p 11 408)
‘kicTka manbld, ¢dananra’; gananzu nameig (1925
Komrmrenziym 5).

Ha ocHOBI momiOHOCTI BHUHUKIIM Taki Ha3BU
3anm’ICTHUX KiCTOK: 20pomuna — Kicmka aiiyenooio-
Hoi ¢hopmu na kicmi (1928 MPYC 11l 67), micauko
(1928 CIIT 56) ‘omna 3 KicTok 3amm’sicTs’ (mmomioHa 3a
tdhopmoro o wmicsns), mpukymuux (1928 CIIT 56)
‘TpUrpaHHAa KICTKa, OJHA 3 KICTOK 3am’scts’; mpu-
epanvacma ricmka (1926 MenJlarYikplammn 287),
Ha3Ba 3yMOBJIEHA MTipaMiJaITbHOI0 (POPMOIO KiCTKH.

II1.4. Ha3Bu KiCTOK HIDKHIX KIiHITIBOK TPEICTaB-
JICH] TOJIOBHO HOBUMH JIEPUBATAMH. YCIAJAKOBAaHIMH
€ TIOOJIMHOKI, & CaMe: 21E3HA KOHeYb KOCHI 20/IEHbIXD,
Komopiu ca o(m)nuparom xocmu 6 cmonk (1627 bep
25) ta 6adka (1840 b-H 48) ‘kicTka B HO31 y TBapuH .

3a HamMMH JaHWMHU, aKTHBHUWA PO3BHTOK JIEK-
CUKHM HA MO3HAYEHHS KICTOK HIDKHIX KIHIIBOK Ta IX
YaCTUH NpHUIajfae Ha aApyry nonoBuHy XIX — moua-
Tok XX cromitra. [lpumipom, i3 cepemunm XIX
CTOMTTS (DIKCye€ThCS JOCHTH IOMITHa TIpyrna Ha3B
TOMIJIKOBOI KIiCTKH Ta il YaCTHH, a caMe: 20/1eHb
(1840 b-H 101) ‘Gepmo, kicTka B HO3i’, MOPiBHSIHO
3 MpaciioB’SIHCEKUM *goléns ‘4acTWHAa HOTH BiJ
KOJIiHA JI0 CTymHi, He TokpuTa omsrom’ (DCCSH VI
201), i3 yacoM ceMaHTHKa I[LOTO CIIOBa 3BY3MIACH,
a BIATIPUKMETHHUKOBA (20/11411) MOTHBAIliS 3MiCTHIIACS
B OIK aHATOMIYHOIO ITOSICHEHHS — ‘KICTKa HOIH, HE
nokputa M’s3amu’ [auB. ECYM 1 549]; ranoswcana
(1857-1859 T'omosMatCu 501) zatin. ‘roMinka’, ruo-
arcana (1857-1859 I'omoBMarCn 502) ‘kicTka, siKa €
CKJIQJIHUKOM ToMinku’, radxcano (I'p 1 345) ‘muko-
JIOTKa’, OYEBHJIHO, 3allO3MYEHE 3 IOJILCHKOI MOBH,
Top. gizela ‘BenyKa TOMiTKOBa KicTKa’, giczal (giczol)
‘gora’ [muB. ECYM 1 450]; y>xuBaBacs 11eif iMEHHUK
1 B MHOXWHI — JIJIsl TTIO3HAYSHHS 30ipHOTO TIOHSTTS:
ranoxcanst (1857-1859 lomoBMarCin 484) ‘kicTkw,
SIKi CKJIaJIAI0Th HIDKHIO YaCTUHY HOTH ; Y4i8KA — TOMIJI-
koBa kictka (1893 Ym-Cr I 29), nop. *céva ‘TpyOka,
wwtinap’ (OCCS 1T 190-191); cypens (1894 Ym-Cn
I1 40) ‘xicTka rominku’ Bijg nat. suralis ‘IKWil CTOCY-
€THCSI JIUTKH , 0, CBOEIO YEPTOI0, € TIOXiTHUM BiJl
sura ‘TATKa HOTHW; Maia roMiikoBa Kictka’ (ECYM V
479); eominka (1931 CBT 7), ‘Benuka i 1oBra KicTka’,
yKianadi ETUMONOTIYHOTO CJIOBHMKA YKpaiHCHKOI
MOBH TPHUITYCKAIOTh, 1110 IS JIEKCEMa € Pe3yJbTaToM
BHJI03MiHH (POpMU coninka Yepes Metaresy (*eoninka)
1 AMCUMIUIATUBHY 3aMiHy 3yOHOTO H mepe] AajiblInM
Ja ryonum M [nuB. ECYM 1 558-559], mo nae Ham
iZicTaBy TOBOPUTH NPO BiOpYBaHHsS COHOPHHX [IIPO
SIBUIIC TUB. JOKIamHime: 3, c. 53-68].

Haspn m’satkm Ta T 4YacTHMH penpe3eHTOBaHI
TOJIOBHO JIBOKOMIIOHEHTHHMH CIIOJIyKaMH, HaIlpH-
KIaJ: KAUWA CMYNnaKosea, K. 3HA0BIPHS, K. cepeduna
(1920 PYMenl'anun 92), mopiBHSHO i3 IIpaciioB’sH-
cekuM *klesa ‘xnemns paka’ (muB. ECYM II 461),
3 9acoM IIe CJIOBO PO3IIUPUIIO CEMAHTHKY; CHIYRHA
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xonsaua;, Kauwa ; kauwa (1920 PYMenl anmuu 92);
Han’amok, naon’emokx (1920 PYMenlamun 76)
‘HQ/IIT ATKOBA KIiCTKA’; HAOCMYRAK — HAJII STKOBa
kictka (1928 MPYC 11l 78), niecno (KicTku CTyIiHI)
(1946 XKyxk 24).

Jocuth cTpokary B IiaHi MOTHBAIlii TpyITy cTa-
HOBWJIM Ha3BH KiCTOK KOJIiHA, 3aCBij4eH]l B 00CTe-
JKEHUX JDKEpelnax, 3a HallUMHU JaHWUMH, 3 TepIIoi
yBepti XX cromiTs. Binbmrcte nmux HaliMEeHyBaHb
YTBOpEHa MUISIXOM TIEPEHECEHHs CEMaHTHUKUA Ha
OCHOBI TIOJIIOHOCTI, HANIPUKIIAA: HAKONIHOK, pinKa,
kacHeus, aoauuko (1920 PYMenlanun 75) ‘Haii-
OinbIa cecamornonioOHa KicTka; 3a pOpMOFO Haraaye
3a0KpYIJICHUH TPUKYTHHK, BEpXiBKa sKOoro o0ep-
HEHa BHU3, 2 OCHOBAa — BTODPY’; uawmieuka (Kicmxa
konina) (1946 XKyx 24); nakoninok (1925 NAnUkr
10) ‘mocka Okpyria KicTKa, po3MillleHa CIiepeay
HIDKHBOTO KIHISI CTerHa’; xoninna kicmixa (1925
Komnennaiywm 4).

Meumniile BUSIBJIEHO HA3B CTErHOBOI TA CiAHMYHOL
KiCTKH, 5Kl 3aCBiJYeH], 32 HAINMMH JaHUMU, 3 KIHIIS
XIX cromitts, a came: kocmomapa (1886 XK 1 371,
I'p I 291) ‘Benuka kicTka HOTM BiJ Kicmbs + -Mapa,
SAKMH BHHHUK Y pe3ylbrari KoHTamiHauil cygikco-
ima -maxa i cydikca -apa (koTsipa, HOCIOpa 1 T.iH.)
(ECYM 1II 53), mo mae mifcTaBu MPUITYCKATH €KC-
MIPECUBHUI BIITIHOK y 3HAUYEHHI PO3MIIAIaHOTO JIEPH-
Bata; Kayouus — cuoanuwna kicmxa (1894 Ym-Co 11
40) Big k1y6 ‘cTerHo’ (AMOCTUMO CTETIOBOTO CIHIIS
B’513Ky, TO i1 He MynsiTuMe B Kiryou — 1871 H.-Jles. 11
273), 6eoposa kocms (1916 Koc 5), macnax (1917
PYCIII" 17) ‘Benuka, 31e01IbIIIOr0 CTETHOBA KiCTKA .

Jesixki HaliMeHyBaHHS MalOThb eB(eMiuHy Mpu-
pony, a came: nopozu (1918 Islllym 184) ‘moGkoBa
KiCTKa’, MOJKJIMBO, Taka Ha3Ba 3yMOBJICHA PO3Tally-
BaHHSM I1i€1 KICTKM — HaJ CTaTeBUMH OpraHaMH, i
TOMY IIPUITYCKAEMO, L0 aHAJII30BaHa JIEKCEMa MOTJIa
OyTu eBpeMidYHUM HaHMEHYBaHHSIM;

KicTkn HUKHBOI JiNSHKM Ta3y Majiu Kijgbka
Ha3B, HaNpUKIAL: Joniwma uwacmb 4epegHoi AMu,
obHaAmMA 6e0posUMU KICTNbMU, KPUICOBOIO KOCMIO |
X80cmosoi kocmio nazusae csi aoxanero (1916 Koc
5), TYT cHocTepiraeMo NepeHeceHHs 3a MOMi0OHICTIO
IO loxawsi ‘Besnka MHucKa, pakoBuHa’ (1886 XK 1414);
kocmi noxanui (muonuys) (1923 [pumanuk 128),
3yMOBJIEHE, BOYEBH[b, THM, IO I TpyIMa KiCTOK
MmoJiOHa 0 MHCKH, SKa 3a3BMYail BHUTOTOBJISUIACS 3
Mifi (mop. mionuya ‘migaunii taz’ — I'p 11 430); zonosa
kicmka (1926 MenJlarYkpl'amun 231).

s Ha3uBaHHS KPHMKOBOI KiCTKH BUKOPUCTOBY-
BaJIMcs CyOCTaHTHUBH 3 OCHOBOIO kpuoic- (‘xpect’), a
came: kpuxcw (1840 b-H 197) ‘momepeuna xicTtka y
TBapyH y BUIIISAII xpecta’, kpuscak (1886 XK 1 379)
‘Te came’ (TyT cy(piKCaIbHUH €IeMEeHT -aK, Ha Hally
JIyMKY, BUKOHYE MOIUQIKaIiiiHy (QyHKIIifO, 3aKpi-
TUTFOIOYM 32 JIEPUBAaTOM CEMaHTHKY MOAIOHOCTI 10
TOTO, 1110 Ha3BaHE MOTHBYBaJILHIM CJIOBOM).
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I11.5. Ha3Bu 3’e¢iHanb KicTOK. Y MOBi po3misa-
HOTO YaCOBOTO BIITHHKY (DYHKLIOHYIOTb IPACJIOB’ SH-
cpkuit iMmeHHUK xpauwy (1886 XK 11 1048; I'p IV 417;
1925 NAnUkr 7), pebposuii xpauy (1925 NAnUkr
11) ‘rHyuKa i Ipy’>KHa TKAaHUHA, 1110 3 €HY€ YACTUHHU
KicTsIKa, a B ICSIKMX TBAPUH CTAHOBUTH CaM KICTSIK'; y
niepiriit uBepti XX CTONITTS 3aCBiTYEHO i HOBI YTBO-
peHHs, a came: xpsacmka (1926 MenJlarYkplanun
2) ‘xpsmt’, 3ananeHus cyeno6oeoi xpacmku (1926
MenJlarYkplamun 19). Cronn x — i KoH}iKCaTpbHAN
iMeHHUK okicmb (1920 PYMenl anun 92) ‘TkanuHa,
10 OTOYYE KICTKY 1330BHI .

Jus nHasuBaHHa cyrio6iB i3 XVIII cromitrs
JOCUTh AaKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTHCS BiJOMi IE 3
MIPACJIOB’IHCHKOTO Mepiofy CyOCTaHTHBU cOCMAGb,
cyeno6 Ta (piamie) iX MoXigHi, a caMe: no cocmasaxy
(1759-1775 JIO 29), cocmasv (MarTumu II 340).
IaKomu oOcTexeHi mam’Tku (IKCYFOTh YTOYHEHHS
IO JIEKCeM, HANpUKIAd: 601b ai(v)0o 6(v) nokmio,
a(n)oo 6(v) cocmast pyxu (1759-1775 JIO 70); cye-
106 (1925 Komnenniym 5; 1926 MenJlarVipl anuu
1); nonycycmaeé — niecyeno6’s, niecmaeé’s (1920
PYMenl'anuur 98). IHmmx HaliMeHyBaHBb i3 TakolO
CEeMaHTHKOIO MU HE BUSIBHIIH.

brm3pko 10 TPYTHMX KIiCTOK pPO3TAIOBaHI KiCTKH,
o 3’€HYIOTh TPYIHY KITHHY 3 repemmigadsM. J[o
Ha3B TAKWX KICTOK HAIKHUTH 1 JIABHIN JepuBaT KJIF0-
YuyA, HA3BY SIKOI B OOCTEKEHUX JDKEpenax, 3a HALUMU
JTAHVIMH, 3aCBLMYYIOThCS Bim KiHmsg XIX cromiTrd, a
came: rrouuysn (1886 XK I 351); dyscxa (Ip 1 451;
1920 PYMenl'amun 59; 1928 CIIT 51; 1946 XKyx 26),
OYEBHJIHO, 32 TOMIOHICTIO KITFOYMYHOI KICTKH 0 JIyTH;
nepeneno (1918 Islllym I 160; 1920 PYMenl anun 59;
1928 CIIT 51) ‘xmounns’, HesCHE, €TUMOJIOTH TIPUITYC-
KaroTh JieBepOaIbHy IPHPOLTY €T JISKCEMU — BiJT 1 sicmu
(ECYM 1V 345). moxmiBo, TOMY, IO, 3 €THYHOYH
JIONAatKy i rpyauHy, KIo4MLi 3 000X OOKiB HiOM HaITHYTI
MDK HUMH; €THMOJIOTTYHO HESICHUM € PiJIKOBKHUBAHHI
(32 HAILIMMM JJAHUMHU, BiH TPAIUIETHCS JIMILLIE Y CIIOBHUKY
B.I'pinuenka) Homen uwtama (I'p V) ‘knrountis’.

HasHiit imenHuk *sScikokoltvka B mpoananizoBaHUX
okepenax (ikcyerbes i3 cy(ikcoM -OK, HAIIPUKIAA:
wukonomok (1898 Ym-Cn IV 219), uukonomox —
pyxome 3’ eonanns kicmox ckerema (1917 PYCTII 11T
33; 1918 Isllym II 519); nikmiexa (1925 NAnUkr 18;
1926 MenJlarYkplamun 290) ‘mikots’, ‘micue 3’€a-
HaHHS TJIEYOBOI KICTKM 3 KICTKAMHU HEpearuiyys, 1e
3THHA€EThCS pyKa' (MOXKIJIMBO, YTBOPEHE BiJl CHONYKH
JiiKmesa Kicmka NUISIXOM yHiBepOaitii); ckyizeys (Bpx.)
(1920 PYMenl'anun 74) ‘KynsicTuit Kpail KiCTKHU, SIKAHA
3a (hOpMOIO BIATOBiNAE 3arIMONICHHIO B IHININ TPH-
JeTil KICTII Tak, IO YTBOPIOETHCS PYXJIUBHH CyT-
100’; nepeonnecno (1925 Kommenaiym 5) ‘mepents
YJacTHHA CKaKOBOTO cyrioda’.

CJIOBOTBIP OCTEOHIMIUHMX HA3B

I[IpacioB’sincbka MoBa. BimiMEHHKOBI yTBO-
PEHHS B TIPAcIOB’SHCHKiI MOBI CTAaHOBHIIM Oilb-

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 1. Vol. I (2020)

213

ITiCTh. Y TBOPIOBAJIHCS] BOHU TOJIOBHO CYy(iKCaIbHUM
Croco0oM, 1 HAUMPOIYKTUBHIIIUM Y TiH pyHKIIIT Oyin
dopmanTu -ica (*agodica ‘Bummng’, *kl ucica ‘xmo-
unir’, *kostica /| *kostika ‘kicTouka; IIMKOJIOTKA’,
*kostrica | *kostrika ‘KicTodka; MUKOI0TKA’). Pimamre
y TBOpEHHI JIeCyOCTaHTHBIB Ha TIO3HAYEHHS KiCTOK Ta
KICTKOBHIX 3’ €JHaHb Opaiiu yuacTh cydikc -bka / -pka
(*kostvka ‘xicTouka; mUKOIIOTKA , *Scikokoltvka ‘Te
came’), -ina (*xrvbotina ‘xpedeT; CHMHHA YacTHHA'),
-btb/-btb (*grobutv, *xrobuvtv, *xribvtv ‘xpeber,
criuHa’, *olkwtv ‘mikreBa Kictka’. CrOpaguvHO 10
JlepuBallii OCTeOoHIMIB 3aiydanucs -iS€e (*ocisce
‘oyHa BranuHA’), -bje (*kostyvje ‘kicTkn’), -alb/-elb
(*gycalv / *gycalv ‘ToBCTa, MilHA KicTKa’) -Urb/-ura
(*kosturv | *kostura ‘ckenet; KicTiak’), -tb (*olkwto
‘mikTeBa Kictka’ < *olko- ‘Mipa TOBKWHH’) Ta iH.

/leBepOaTvBH B MOBI JIaBHIX CJIOB’SH peNpe3eH-
TOBaHI OLTBIIOI KUTBKICTIO MOXiTHHX, 10 TBOPEHHS
SKHX, OJHAK, 3JTy4aBCsl MEHIINH apceHa qepuBawii-
HUX 3ac00iB, HANPHUKIAJ: MPOTOHYIbCY(iKCATbHAN
dopmant -a (*skula ‘Bununs’, o’ s3ane 31 *skuliti
‘CTUCHYTH ), -en (*dyme ‘max; jmoOKoBa KicTka’ BiJ
*dymati ‘mytu, HamyBaru’), -dlo (*dyxadlo) ‘xanuk,
azaMoBe S0IyKo’.

[HKoNMM 110 oxHi€T TBIPHOI OCHOBH JJIsl TBOPEHHS
OJTHIET 1 Ti€T )X HA3BH MPHUETHYBAIUCS Pi3HI cydikcH,
0 Jla€ HaM MiJCTaBH TOBOPUTHU TPO CydiKCaIbHY
CHHOHIMIIO, HANpHUKIAJ: JI0 OCHOBH *Xrest- moma-
Bayucs (opmaHTH -jb (*xresée ‘xpsm’), -alb
(*xroscalv), -elb (*xrescelv), -bkb (*xrestvksn), -bka
(*xrestvka), a niecnmiBHa ocHoBa xrib- (< *grebti)
MoOTJIa CIyTyBaTh 0a30i0 Uisd TOXIMHUX *grubots
‘xpeber, cimHa’ , *xrbbvts, *xribsvtv TOMO.

[iecniBHy nprpozmy, 3a CIIOCTEPEKECHHAM €TUMOJIO-
TiB, MaX TakoX cyikcanbHi moxigHi *babvka ‘cyr-
7100 HaJ1 KOTUTOM y KOTIUTHHUX TBAPHH, *Cerpsb ‘depern’
(ctop. 13 *kwrpati ‘pizatn’), *glezna / *glezno /*gleznv
‘IMIMKONOTKA; Ccyrio0’, *rebro (Bim ocHOBH *reb-, mo
csirae ie. *rebh- ‘moxkpuBatu 1axoM’ Ta iH.)

Konpikcamis Oyrma MallONpOIyKTHBHAM CIOCO-
OOM TBOpEHHS IaBHBOCIOB’ STHCHKHUX BIJII€CITIBHIX
a00 TOJIMOTHMBOBAaHMX OCTEOHIMIB, HAIPHUKIAI,
*sostave | *swvstave ‘cyrno0’, *soglobwv | *svglobv
(ocranHiit — Bix *globa ‘xepnuna, 6anka, kuH’ abo
*globiti ‘cTuckaru, 3’ €THyBaTH’).

Tpamnsinucs # mooauHOKI koMrio3uTu (*cel ‘usts
‘mernerna’ < *celo ta *ust-).

Jlesiki cyOCTaHTHBH BXKE€ B MIPACIIOB’STHCHKY 100y
JEMOHCTPYBAJIM 0 CEMaHTHMYHHMX IPOLECIB, Yy
Pe3yNbTaTi SIKUX PO3BHUBAJIOCS HOBE 3HAYEHHS BiJO-
MOTO CJIOBa ¥ MEPEHOCHJIO HOro 1O 1HIIO! JIEKCH-
Ko-ceMaHTH4YHOi rpynu (*cerns / *cerno /| *cerna /
*Cernv ‘miernena’).

[Ipo nmepuBaiiro OCTEOHIMIB JAABHBOKHIBCHKOI
A00M, BUXOASIUU 3 0OCTEKEHOr0 HaMu HebaraTroro B
KUTbKICHOMY TUIaHI Marepiaiy, TOBOPHTH CKJIJHO,
OCKUIBKM MaifKe BCi BUSIBJICHI B TaM ITKax 3raJlaHoro
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repioy MoXigHi OynH ycCITagkOBaHUMHU TIPACIIOB’ STH-
CHKUMHM HaliMEHYBaHHSMH.

[IpoananizoBaHi mamM’ATKH cepPeIHbOYKPATHCHKOT
MOBH 3aCBiIUyIOTh HEBEJIUKY KiIBKICTh HA3B KiCTOK
Ta KICTKOBOI CHCTEMU, MailiKe BCi 3 IKUX € Cy(iKCaTb-
HUMHM IMCHHUKaMH, YCHaJKOBaHUMU 3 IIOIIEPEIHBOTO
(mpacnoB’sIHCHKOT0) TEpioAy PO3BUTKY YKPaiHCHKOI
MOBH, a caMe: xpebmina, xpebemdv, 2ne3Ha, 6aoka,
cocmasv, pubs kocmxa. HoBUM € yTBOpeHHUHl Jek-
CHKO-CEMaHTUYHUM CIIOCOOOM JepUBaT JONAmKa
‘TapHa KicTKa TPUKYTHOT (POPMH B CKJIa]li TUIEIOBOTO
rosica XpeOeTHUX TBapHH 1 JIIOJUHU .

JepuBariiiini mpouecu B MiJICUCTEMI OCTEOHIMIB
HOBOI YKPaiHCBKOT MOBH Bi/I0OYBaIOThCS Y IBOX BEK-
TOpax: a(ikCaJIbHOMY Ta JIEKCHKO-CEMaHTHYHOMY
CJIIOBOTBOPEHHI, TP IIbOMY OCTaHHIH CIIOCiO € un He
MPOAYKTUBHIMIMM 32 MOP(OIOTiuHNN. MOTHBYBaIb-
HOIO 0a30f0 JJIi HOBOTBOPIB BUCTYHAIOTh 31€01Tb-
I0T0 IMEHHHKH. 3-TIOMDK (pOpPMaHTIB, 110 BUCTYyMa-
I0Th Y (QYHKIIi TBOPEHHS HaliMEHyBaHb KiCTOK Ta
KICTKOBOI CHCTEMHM, OIEH HE BiA3HAYAETHCS IPO-
JTYKTUBHICTIO, OCKIJIPKM Ha KOXKEH 13 HHUX TPUIAIae
[0 KiJIbKa HOBUX CIiB, HANPWUKIAM: -aK/-AK (kicm-
HAK, KOCMAK, KiCmAK O0piax 0ypiak mMaciax), -HuK
(xpebnux 360pomuux), -Hsl (cmynHs, ouHs), -Ka (K-
mieka, eominka, A3ynvka). I[loMiTHa KUTBKICTh HOBO-
TBOPIB BTpaTWiIa CEMaHTHKY 3MEHIICHOCTI, SKOi BiJl
rmoyarky iM HajaBaiiu cydikcu, a came: -Hus (K-
yuys, eunuys, Kiyouys), -oK (6bsa30Kb, MACIAYOK),
-enb (xpebeyw, cxyreys), -1e (Ouxanvye ‘Kaauk’).
Bomnouac nesixi Ha3Bu y jpkepenax XIX cromitrs
MTPOIOBXKYIOTh 30epiraTul CBOIO JIGMiHYyTHBHICTb, ITOP.
KUCMOYKA, TUCTMOHbKA, Kicmoyka ‘MaJIEHbKa KicTKa’.

AKTHUBHIIIIE IO TBOPEHHS HOBUX OCTEOHIMIB 3aJIy-
yaircss KOH(IKCH, SKi, TPUEIHYIOYHCh IO MOTHBY-
BaJIbHOI OCHOBH, HaJaBajJl HOBOTBOPOBI TOJOBHO
MIPOCTOPOBOI CEMAHTHKH (‘ZCII0, PO3TALIOBaHE HaJ
THUM 200 Ha TOMY, 110 TO3HAYCHE BUBIHUM CIIOBOM’),
HANPUKIIAA: HAKONIHOK, HAN SMOK, HAON emoK, Hao-
COPMAHHUK, HAO2OPNAHHUK, HAOCMYNAK, NOHIO 5,
02py00si, 02pyOHUK, Medxcupedpa, noxpeomuna, nis-
cyenob’si, niecmse s, oKicmoy Ta iH.

CriopauuHo y TBOPEHHI HOBHX CJIiB Opajiy y4acTb
npedikcu (nepeonnecho).

Tpamnsnucs i cuHOHIMIYHI (OpMaHTH, a came:
epyouHa - epyoHuHa - 2pyonuys ‘TpyaHa KicTka’,
Kocmomaxa - kocmomapa.

CTocoBHO 3K [0 IHIIOTO, HEMOp(osoTivyHOTO,
crocoOy nepuBalii — MEPeHECEHHS CEeMAaHTHKHU Ha
OCHOBI MOAiIOHOCTI, TO BiH yxe 3 kiHmsg XIX cro-
JITTS CKJIaB KOHKYPEHINI0 adikcalbHUM cIiocodam,
HATIPUKIIAJ: pINnKa, KdeHeysp, A061uYKo ‘HaWOLIbIIA
cecaMomno/iOHa KicTKa, 32 (pOpMOI0 Haraye 3a0KpyT-
JICHUH TPUKYTHHUK, BEPXiBKa SIKOTO OOEpHEHA BHU3,
a OCHOBA — BIOpY’; Kpyocano ‘MiKXpeOreBuil 1nuck’
(ocHOBHI 3HadeHHs — ‘Kpyr; JepeB’siHa abo Mera-
JieBa Ayra, Ha SKiid 3BOASTH KPYIUIl YaCTUHH OyiBIIi;
JeTajb MallMH{, MEXaHi3My TOILO, fAKa Mae GopMmy
Kpyra, KuteIls; muck’ — nuB. CYM IV 370); ronamka;
AelOKY ‘BUJIMIN’; Jemiut ‘HeTapHa KiCTKa JHUITHOBOT
YaCTUHM Yeperna, siIka pPa3oM i3 MepHeHIUKYISPHOIO
IUIACTUHKOIO PELITYacToOi KiCTKH YTBOPIOE HOCOBY
Meperoposky’, 3a ¢GopMoro TomiOHa 10 3eMIepod-
CBKOTO 1HCTPYMEHTA; KOPOOKA YepenHa Ta iH.

BucnoBku. O0cTexeHnii Marepiall ae ImicTaBu
CTBEPIKYBaTH, 10 (HOPMYBaHHS OCHOBHOIO (DOHIY
OCTEOHIMIYHOI JIEKCHKM MO4Yajocsi B IPaciioB’sH-
CBKHU TIepioll. [3-oMi’k peKOHCTPYHOBaHHUX HaiiMe-
HYBaHb PO3IJIsIIaHOT CEMaHTUKH HAHO1JIhIITY KUTBKICTh
CTaHOBHJIM Ha3BH KiCTKOBHX 3’ €JJHAHB, ACILIO MEHIIE
BUSIBIICHO HAMEHYBaHb KICTOK Ta KICTKOBOT CCTEMHU
3arajioM, a TakoX Ha3B KiCTOK rosioBu. IIpoanaizo-
BaHi pkepena XI-XIII cromniTh ¢ikCyrOTh HE3HAYHY
KUTBKICTh OCTEOHIMIB, IO Maike BCi yCITaaKkoBaHi 3
MOIIEPEAHBOTO NEePioAy PO3BUTKY YKPATHCHKOI MOBH.
Hebararo HaliMeHyBaHb KiCTOK 3aCBiJY€HO 1 B cepe/l-
HBOYKPAiHCHKi MOBI (1€ 37e01TBIIOTO Ha3BU CYTJIO-
0iB, HIKHIX KiHIIIBOK Ta HallMEHYBaHHS IUIeUei Ta
criuHM). [HTEHCHBHE 3pOCTaHHS KiTBKOCTI OCTEOHI-
MIYHUX Ha3B, 3a HAIIUMH JaHUMH, CIIOCTEPIraeThCs
3 apyroi TpernHu XIX CTONITTS, IO 3yYMOBIEHO
PO3BUTKOM IeperyciM MEANYHOI (SIK HapOAHOI, Tak
1 akazemiuHoi) cdepu Ha Tepuropii Ykpainu. 30e-
pirmmm aesiki aBHI Ha3BH, aKTHBHO IOTIOBHIOIOTHCS
HOBHUMH JIEKCEMaMM TPYIH Ha3B KICTOK TyayOa , a
TaKOXX HaliMEHYBaHb BEPXHIX Ta HIDKHIX KiHIIIBOK.
MeHn1iie 3acBiTYEHO IMEHHHUKIB Ha ITO3HAYEHHS KICTOK
TOJIOBM Ta 3’€JHAaHb KICTOK. 3HAYHA KUJIBKICTh COMa-
TUYHUX Ha3B Y JKepenax, JaTOBAHUX BiJ] MOYATKy
XX cTOMTTS, BXOAUTH O CKIIAJy JTBOCIIBHHUX Haii-
MEHYBaHb. Y IUIaHI CIIOBOTBOPEHHS MPOCTEKYETHCS
4iTKa IWHaMiKa B OiK PO3IIMPEHHS 5K KOja 3allydy-
BaHUX JI0 MTPOAYKYBAaHHS HOBHX CJIiB (JOPMaHTIB, TaK
1 HeMOP(QOJIOTIYHUX CITOCOOIB JAepUBALIii.
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BUMOI'U IO O®OPMJIEHHS CTATEM YV 3BIPHUKY HAYKOBUX ITPALlB
«BICHHUK 3AIIOPI3bKOI'O HAINIOHAJIBHOI'O YHIBEPCUTETY.
®OIJIOJIOTTYHI HAYKW»

Bumorn 10 ogopmieHHs cTaTeii:

Jo npyKy npuiMaroThCs CTarTTi, 110 MAIOTh HAYKOBY 1 IPAaKTHYHY LIHHICTh. ABTOpP Ma€ MpaBo NPEICTaBUTH
TIIBKH OZHY, paHille He MyOJiKOBaHy, HAYKOBY CTAaTTIO B OJMH HOMep. ABTOp Hece BiNOBIAaJbHICTH 3a
OPHTIHAJIBHICT TEKCTY CTaTTi, TOUHICTh HABEIEHHWX (PAKTiB, LMTAT, CTATUCTUYHUX JAHMX, BIACHUX HAa3B,
reorpaq)quI/Ix Ha3B Ta IHOIMX BiIOMOCTEH, a TAKOX 3a Te, 10 B MaTepiajaX He MICTAThCS AaHi, KOTPi HE
MiASTal0Th BIAKpUTIH myOmnikanii. OcraTtouHe le_IeHHﬂ npo nyOJiKamito CTarTi, Ha MiACTaBl MONEPEAHBEOTO
AQHOHIMHOTO i1 pelleH3yBaHHS, YXBAIIO€ pelaKLiiiHa KOJIeris.

Texniuni BUMorn:

— JI0 APYKY MPUUMAIOTHCS CTATTi YKPAiHCHKOIO, iHIIMMH CJIOB’IHCHKUMHM Ta aHTJIIHCHKOI0 MOBAMU;

— eJIGKTPOHHMHU BapiaHT cTarTi y popmari *.doc, *.docx abo *.rtf, miAroToBieHi y TEKCTOBOMY peIaKTopi
Microsoft Word;

— ¢opmar A4, mikpsiaikoBuH iHTEpBaN — 1,5;

— mpudt Times New Roman, po3mip 14; y pa3si 3acTocyBaHHs iHIIUX WPUQPTIB aBTOP HAACUIIAE TX pa3oM
31 CTaTTelO.

— moJisL: JiBe — 3 cM, mpase — 1,5 cM, BEpXHE, HIKHE — 2 CM.

HeoOxinHoo yMoBo10 € po3pizHeHHs Aedica (-) IK BHYTPILIHbOCIiBHOTO rpadiqHOro 3HaKa i Tupe (—) — sIK
MYHKTYaIiHOTO.

Bukopucranus HepO3PHBHOIo npodiuy e 000B’SI3KOBUM TIPH 0(1)OpMJ'IeHHi'

a) iHimiamiB iMeHi i leBBI/ILLIa B TEKCTi cTarTi abo iMeHi, o OaTbKoBi i leBBI/II_Ha y CIHCKY mTepaTypH
a) iHiLian iMeHi- H€p03pI/IBHI/II/I npoo6in-nipizBuie (1. [lerpenko); 6) ininian iMeHi-HepO3pUBHUE NPOOLT-iHIIIaT
o 6arbKoBi-Hepo3puBHUil pooin-npizsuie (1. IT. [lerpenko);

0) HymepoBaHux a00 MapKOBaHMX JTEpaMH IeEpelikiB (HEpPO3PUBHUM TPOOLT CTAaBUTHCA MiCHS
uudpu/mitepu-mMapKepa);

B) rpadiuaux ckopouens (15 c., C. 122, XX cr., XIX B. TOmI0).

HajinomupeHimi cKkopoYeHHsI, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTbCS Y CTarTi (¢m., Hamp. 1 T.iH.), MalOThb OyTH
yHi()iKOBaHi 0 BCbOMY TEKCTY.

CTpykTypa crarTi:

psanok 1 — V/IK (BupiBHIOBaHHS 110 JIBOMY Kparo);

PSAI0K 2 — Ha3Ba TEMAaTHYHOTO PO3/ily (BUPIBHIOBaHHS IO JIIBOMY Kparo);

psinok 3 — Ha3Ba cTarTi (BUPIBHIOBAHHS [0 HEHTPY, HAMIBXKUPHUN IWPUQT, BETHKI JITEPH);

PsI0K 4 — Npi3BHIIE Ta iHILiAJIM aBTOPa CTATTl; HAYKOBUH CTYIiHb, BUCHE 3BAHHS, MI0CAAA 13 3a3HAYCHHSIM
kadenpu (BUPIBHIOBaHHS 110 LIEHTPY);

psok 5 — micue po6oTH (HaBuaHHs), aapeca podotu (HaBuanHs ), ORCID-kox, enekTpoHHa afpeca aBTopa
(BUpIBHIOBAaHHS 110 LICHTDPY).

Sxmo aBrop He Mae ORCID-koxy, Horo Mo)kHa OTpUMaTH 3a TOCHIIaHHSM https://orcid.org/

ad3an 1 — posmmpena anorauis (1800 3nakiB O6e3 mpoOiIiB) Ta KIIOYOBI c10Ba (MiHIMYM 5 CIliB), HaNMcaHi
MOBOIO, SIK 1 BCSI CTaTTs;

ad3an 2 — Ha3Ba cTarTi (HAMIBXUPHUHA WPUPT, yCi JITEpH BEIUKI), MPI3BUILIE, iHIL[IaJIM aBTOpa, HAYKOBUH
CTyNiHb, BUYECHE 3BaHHA, I0Ocaja i3 3a3Ha4eHHAM Kadeapu, micue poOOTH (HaBUaHHA), axpeca pPoOOTH
(naBuaHHsI), orcid-Koj, €JIEKTpOHHA aapeca aBTopa, po3mupena aHotauig (1800 3HakiB 0e3 mpobiniB) Ta
KJTIIOYOBI ci1oBa (MiHIMYM 5 cIiB), HalKcaHi aHIVIiHCbKOI0 MOBOIO. [lepekia aHriiChKOI0 MOBOIO TTIOBHHEH
OyTH JOCTOBIPHUM (HE MAIIMHHUIM).

SIK1o cTarTA mogaHa He YKpaiHChbKOIO MOBOIO, TO 000B’S3KOBO MICIIsl aHOTAIll MOBOIO CTATTi MONAIOTHCS
Ha3Ba CTaTTi (HAaMiBKUPHUU WpU@T, yci JiTEepH BEIHKi), Npi3BUIIE, iHIiadK aBTOpa, HAYKOBUH CTYIiHB,
BUCHE 3BaHHs, MOCAJAa i3 3a3HaUCHHAM Kadenpu, micue poOoTH (HaBuaHHA), agpeca poOOTH (HAaBUAHHS),
ORCID-kopx, enexkTpoHHa ajpeca aBTopa, po3mupena anotauis (1800 3HakiB 6e3 MpoOiIiB) Ta KIIIOUOBI CI0Ba
(MiHIMYM 5 cITiB), HaNMcaHi yKpaiHCHKOI0 MOBOIO.
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CTpyKTYypHi eJleMeHTH OCHOBHOI'0 TEKCTY CTATTi:

ITocTanoBka npod/eMu (IOCTaHOBKA NMpoOJIIEMH B 3arajdbHOMY BHUIVISAI Ta i1 3B’S130K i3 BaKJIMBHMH
HayKOBHMH YM TPAKTUYHHMH 3aBIaHHAMHU; aHalli3 OCTaHHIX JOCTI/DKeHb 1 MyOJikaliii, Je BKa3aru
3aM04YaTKyBaHHs PO3B’s3aHHS OKPECICHOI MPOOJeMH Ta Ha SAKi CIIUPAETHCS aBTOP, a TAKOK OOOB’S3KOBO
BUJJICHHS HEBUPIILIECHUX paHillle YaCTUH 3arajbHOi IPOOIEMH, SIKUM [IPUCBSIYEHA CTATT).

Merta cTarTi (BUCIOBIIOETHCS TOIOBHA iJ1esl My OTiKarlii, ika CyTTEBO BiJIPi3HAETHCS BiJ] CydaCHHX YSBICHB
po npo0OieMy, JONOBHIOE a00 MOMHOIIIOE BXKE BiOMI IMIIXOM; 3BEPTA€THCS yBara Ha BBEJCHHS 710 HAyKOBOTO
00iry HOBUX (DaKTiB, BUCHOBKIB, PEKOMEH/aIliii, 3aKOHOMIpHOCTell ab0 yTOYHEHHS BIJIOMHX paHille, ale
HEIOCTAaTHHO BUBYCHUX).

Buknaa ocHoBHOro MatepiaJjiy A0cJi/lzkeHHsI 3 OOTPYHTYBaHHSM OTPUMAaHUX HAyKOBHX PE3YJIBTATIB.

BucHOBKH i epCHEKTUBY MOJAIBLIMX PO3POOOK Y ILOMY HAIPSMKY.

Jliteparypa po3miutyeTbcs micist CTarTi B MOPAAKY 3ragyBaHHS; APYKyeTbcs udepe3 1,5 iHTepBai,
14 xernem, mpudTtom Times New Roman Ta ohopMIirsieThest BIATOBIAHO 10 BUMOT MIXKAEPKABHOTO CTAHAAPTY
JACTY 8302:2015.

IloxknukaHHst Ha JiTepaTypy B TEKCTI CJiJ JaBaTH y KBaApaTHHUX Ayxkax. Hampukiap,
[2, c.25; 5, c. 33], ne mepma mudpa BKazye MOPAIKOBHI HOMEp JKepesa B CIIUCKY JiTepaTypH, a Apyra —
BIATIOBIHY CTOPIHKY B I[LOMY JDKEpElli; OfHe JDKepeso (6e3 CTOPIHOK) BiAOKPEMITIOETHCS Bif 1HIIIOTO
Kpankoro 3 komoro [3; 4; 6; 8; 12; 15].

Hanpukiami craTTi po3MilnyeTbcs TpaHCHITepOBaHA W TepeKiaZieHa aHTIICHKOI Bepcis JiTeparypu
(References), opopmiena 3rigao 3 Bumoramu APA (American Psychological Association).

3a HasABHOCTI BUKOPUCTAHHS Y CTaTTi CKOPOYEHb JIKEpEN UIIOCTPATUBHOIO MaTepially CIHCOK
TaKMX CKOpo4eHb MiJ Ha3Boio Ilepesik YMOBHHMX CKOpPOYeHb BHMKOPUCTAHUX [KepeJl IOJNAETHCS
micis References.

IMopsinok nmogaHHs MaTepiaJib:

Jus myOGoikarii crarti y (axoBoMy HayKOBOMY BHIaHHI HEOOXiJHO Ha/iclIaTH Ha EJNEKTPOHHY aJipecy
penakii editor@philology.journalsofznu.zp.ua Taxi marepianu:

* peTeIbHO BHYUTAHY HAYKOBY CTATTIO, 000B’S13K0BO 0(OPMIICHY BiIOBIIHO 10 BKA3aHUX BHUMOT;

* iHdopmauiiiny 10BiIKY PO aBTOPA;

* BiJICKAHOBaHE HiATBEePI’KEHHsI CIVIATH KOWITIB (PEKBI3UTH [y CIUIAaTH HAJalOThCSl aBTOPOBI
icJisi IO3MTUBHOIO0 BUCHOBKY pelleH3€eHTa).

3pasox opopmnenns nassu enexkmpounux ¢gaiinie: 1Banos_l.I. crarra, IBanoB I.I. omara.

Penakuis sxypHany 341iCHIOE aHOHIMHE PELICH3YBaHHS CTaTeH yIIPOIOBK TPHOX THXKHIB.

CraTTi CTYIEHTIB peAaKIlis MpUitMae JIUIIE Y CIiBABTOPCTBI 3 HAYKOBUM KEPIBHUKOM.

Ajpeca Ta KOHTAKTHI JaHi:

Penaxmis 30ipHMKa HayKOBUX Mpallh «BicHUK 3armopi3pbKoro HalioHaJIBHOTO yHiBepcuTeTy. DijonoriuHi
HayKun», Byl JKyKoBchKoro, 66a, kKopt. 2, aya. 237, 424, m. 3anopixoks, Ykpaina, 69096

Tenedon: +38 066 53 57 687

Enextponna momra: editor@philology.journalsofznu.zp.ua
Odiniiinmii caiiT: www.journalsofznu.zp.ua/index.php/philology
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